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Preface

In the ancient redactor’s epilogue to the biblical book of Koheleth, the anony-
mous sage, perhaps feeling challenged or weary by Koheleth’s heterodox views,
observes: רשבתעגיהברהגהלוץקןיאהברהםירפסתושערהזהינבהמהמרתיו “A fur-
ther word: Against them, my son, be warned! The making of many books is
without limit, Andmuch study is awearying of the flesh” (Koheleth 12:12). Read-
ing this text, the 19th century exegete Rabbi Samuel David Luzatto comments,

הדובעהדבכתארוקהלעםגו:ץקןיאהברהםירפסתושע , “The making of many books
is without limit: and also upon the reader the work is heavy.” Far be it from the
editors of this volume to rebel against such a well-known biblical dictum, but
that is preciselywhatwewould like to state. Thework of producing this volume
for our teacher and colleague, Rabbi Professor Joel Roth, טוריבצןבבקעיברה , has
been a simhah shel mitzvah, a joy akin to performing the Torah’s command-
ments. And it is our fervent expectation that the contents of the present vol-
ume, far from being a burden to its many intended readers, will likewise bring
them the joy of consuming the wisdom of so many of Rabbi Roth’s students
and colleagues.We write on behalf of all of this volume’s contributors that the
debt we owe to Rabbi Roth for his years of scholarship, teaching and dedicated
service far outweigh the relatively small tokenof thanks this volume represents.

In his career, Joel Roth has been known as a םימכחדימלת , a scholar and
teacher of Talmud par excellence, and as a master הכלהקסופ , without ques-
tion the preeminent decisor of Jewish law for the Conservative movement
of his generation. His primary works of talmudic scholarship and Jewish law
include his studies and critical edition of the Sefer ha-Mordechai to tractate
Kiddushin (R. Mordechai ben Hillel, a thirteenth century Ashkenazi scholar,
composed a compendium to the earlier, authoritative legal code of R. Yitzhak
Alfasi, Halakhot Rabbati). In the meticulous style and approach of the Talmud
scholarship of his generation, Roth painstakingly and precisely documented all
of the textual variants in themedievalmanuscripts of R.Mordechai benHillel’s
halakhic compendium, and added important notes along theway regarding the
medieval scholar’s own approach to a number of issues of law and in light of
the vast literature of the rishonim (the earliest rabbinic scholars following the
Babylonian geonim).

Rabbi Roth also published The Halachic Process: A Systemic Analysis. This
outstanding work, unique in both its breadth and depth, is an assessment
and analysis of the principles and premises of Jewish legal decision-making
through the ages and the practical application of his findings for contempo-
rary Jewish legal decision-making. In addition to his learned survey pertaining
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to judicial discretion, Roth also discusses factors in legal decision-making such
as the role of custom, newmedical knowledge and the qualifications of author-
ities. Among other topics, Roth discusses two areas that are not often systemi-
cally addressed by contemporary halakhic authorities and are worthy of high-
lighting here. In a chapter entitled “Extralegal Sources within Halakhah,” Roth
examines the impact of social and economic change on decision-making; in
another chapter, “On New Legal Sources within Halakhah,” he considers the
significance of developments in the academic field of Talmud—especially the
discovery of alternate readings of texts in medieval manuscripts and source
critical analyses. In light of Roth’s training and subsequent teaching at The
Jewish Theological Seminary, it should come as no surprise that his method-
ology for deciding halakha would integrate academic methods. Indeed, two
academic fields—medieval halakhic historiography and Talmud criticism—
witnessed tremendous expansion during the last third of the twentieth century
and some of the prime movers, at least in the field of Talmud, were affiliated
with the Seminary. During Roth’s formative years, some of the most important
studies in medieval halakhic historiography fleshed out the degree to which
‘external’ social and economic factors impacted Jewish legal decision-making
at the expense of ‘internal’ processes. At the same time the field of Talmud
scholarship began to mature and significant studies on the manuscript tradi-
tions of the Talmud and the how the Talmud’s sources were reworked over the
ages began to appear. While it is true that Roth doesn’t make extensive use
of the works of these scholars in his own scholarly oeuvre, it is nonetheless
significant that his own approaches developed in tandem with the scholarly
developments identified. It is particularly important to point out Roth’s con-
tributions against the backdrop of the regnant academic approaches since he
integrates both social change and new textual developments from the perspec-
tive of a jurist. In this regard he stands out among many of his colleagues who
preferred primarily to integrate the current impact of social change, as imper-
ative on moral and ethical grounds. Regarding Roth’s use of Talmud criticism,
his suggestions for judicious use of new textual evidence follows in a long line
halakhists—some cited by Roth himself—who implemented legal change on
the basis of textual emendations and variants with great caution. While the
current context does not allow for an extensive evaluation of Joel Roth’s the-
ory of halakhic development—adesideratum for some future study—certainly
the academic study of Jewish law’s development is all the richer due to Roth’s
meticulous treatment, and his seminal study should be required reading for
students of Jewish law.

It has been as a contemporary interpreter and decisor of Jewish Law that
Joel Roth has achieved his most significant renown. Author of dozens of legal
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decisions and articles about the role of Jewish law, particularly in institutions
associated with Conservative Judaism, Rabbi Roth has helped all who sought
his Torah to navigate the problems of integrating the demands of halacha with
the opportunities and conflicts associated with living in liberal society. A life-
time of dedication to teaching Talmud and Halacha at the Jewish Theological
Seminary; longtime chairmanship of the Rabbinical Assembly’s Committee on
JewishLawandStandards; anddevoted service as Professor-in-Residence at the
Seminary’s CampRamah in the Berkshires are only themain features of his sto-
ried career. Joel Roth is exemplified by what the rabbis call שפנתוריסמ , literally
“the conveying of the soul,” an expression marking the utter devotion to the
principles of rabbinic Judaism. One cannot footnote the contribution that Joel
Roth has made to untold numbers of correspondents—both in person, and by
mail and telephone—who sought his wisdom about Talmud and Jewish Law, a
devotion that continues to this very day.

In the fabled encounter between Isaac and his son Jacob (Genesis 27:22),
the aged patriarch, who has become blind, recognizes his son by means of the
latter’s voice: בקעילוקלקה , “the voice is the voice of Jacob.” While it must be
admitted that within the context of the biblical narrative, it is a most deceitful
moment, the ancient rabbinic Sages saw in this declaration an opportunity for
midrashic insight: Isaac recognized Jacob, despite his disguise, on account of
the wisdom that his voice typically professed ( םיכחלקדלוקאה , “behold, this is
the voice of a wise man”).1 The book that you are holding, Ha-Kol Kol Yaakov, is
the product of dozens of admirers of Rabbi Joel Roth, colleagues and students,
family and friends. Among these, some have written academic articles, while
others have contributed rabbinic responsa. The volume’s unique list of articles,
including both Talmud scholarship and essays on the practical application of
Jewish law, reflects the unique and integrated voice and vision that Joel Roth
has brought to the American Jewish community. And let us not forget those
whose generosity made the publication of this book possible. All of these peo-
ple recognize Rabbi Roth as a wise man, and have viewed the project of this
volume’s production as recognition of the wisdom with which he has touched
the lives of countless students and colleagues. It is with the greatest of honors
that we devote this volume to him.

Robert A. Harris
Jonathan S. Milgram, editors

1 J. Theodor and Ch. Albeck, Bereshit Rabbawith a Critical Apparatus and Commentary (Jerusa-
lem:Wahrmann Books, 1965), 733.
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Appreciation

It’s an honor for me as the Chancellor of The Jewish Theological Seminary
(JTS)—and a personal pleasure as someone who had been learning from Joel
Roth’s work for many years—to add these words of congratulation on the pub-
lication of this festschrift in his honor.

Scholars and rabbis most likely know Joel for his thoughtful andmeticulous
work on halakha and the philosophy of halakha. I myself have had occasion
to teach chapters from The Halakhic Process, and selections from Joel’s many
essays and responses, in classes on the history of Conservative Judaism. My
selection of his writings for that purpose was due not only to the tremendous
influence that Joel’s work has had inside and beyond the world of Conserva-
tive Judaism, but to the crystal-clear quality of the prose and the forceful and
cogent quality of the argument. Even when one disagrees with Joel Roth, one
cannot but respect the enormous learning that goes into every page, and the
commitment to God and Torah that underlies and drives the work. The work,
like the man, commands attention by virtue of its integrity and gravitas.

Inside JTS, Joel is better known as a superb, dedicated and passionate
teacher. His commitment to his students, as well as to the material he teaches
them, is legendary. That commitment extends far beyond the walls of 3080
Broadway; beyond the many decades of teaching Talmud, codes, and Hebrew
at JTS; and beyond the years that students spend in his classroom. Many thou-
sands of individuals have learned from Joel at the Conservative Yeshiva and
Schechter Institute in Jerusalem, at USY events and Camp Ramah, and at syn-
agogues throughout North America and in Israel. Many rabbis have benefited
from his learning during his years of service on the Committee on Jewish Law
andStandards, including several years as the group’s chair. Joel’s long friendship
with our late colleague Rabbi Neil Gillman of blessed memory, despite differ-
ences in belief and worldview, speaks volumes about his character; I myself
have turned to him for guidancemore than once duringmy tenure as Chancel-
lor, and have always found him both courteous and wise. Again and again I am
told by alumni, unsolicited, that “Rabbi Roth was the best teacher I had at JTS,”
“Rabbi Roth was a model of what it is to be a teacher,” “Rabbi Roth will always
be my teacher.”

I join all our colleagues at JTS in kvelling at Joel’s achievement and wishing
himmany more years of teaching and learning Torah.

Arnold Eisen
Chancellor
The Jewish Theological Seminary
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We who were privileged to be students of Rabbi Joel Roth view his classes
to have been highlights of our Seminary Rabbinic studies. Many of us came to
JTS with limited girsa d’yankuta, without extensive early-life Talmudic educa-
tion. Joel’s considerable pedagogic skills enabled us to penetrate the pages of
Talmud, opening for us a world that otherwise would have been obscure and
intimidating. His reverence for his teachers, many of the giants of twentieth-
century rabbinic scholarship, combined with his contemporary approach to
education taught us that it was not only possible but also essential that old and
newbebridged aswe, his students, in our own careers, would seek to draw from
the past in order to help shape a stronger spiritual future.

It was not by accident that Rabbi Roth, for somany of us, would be our turn-
to authoritywhenwewould face a halakhic challenge,whenwewould be asked
a question that we, on our own, could not answer. We would call Joel not only
because, invariably, hewould know the answer, but also because hewas sowel-
coming of our questions, so gracious with his time when we needed him. Our
professional staff, our leadership, and our members at large often sought his
views on matters of policy and practice, which, again, he would offer willingly
and in his ever helpful and generous fashion.

The Rabbinical Assembly was enriched by Joel’s regular participation in our
conventions, in our Yimei Iyyun, where his sessions were well-attended and
enthusiastically received. Our rabbis appreciated not only his command of the
sources, but themany eytzot tovot, the pearls of advice hewould offer, grounded
in a deep understanding of the diverse rabbinic environments in which we
serve.

Rabbi Joel Roth, for decades, was a pillar of the Committee on Jewish Lawand
Standards of the Conservative Movement, both as its chair and as a key partic-
ipant. He would argue strenuously for his positions, never hesitating to take a
strong stand even when his view would not be popular, for his positions were
grounded in consistency and the solid halakhic process to which he was so
deeply committed.

Always a deeply proud Conservative Jew, Joel Roth, by word and example,
has reminded us that the center of the Jewish religious world, even though not
always easy to inhabit, is the place where we, as rabbis, as educators, as com-
mitted servants of the Jewish people need to be.

We, the students, the colleagues of Rabbi Joel Roth, forever will be grateful
for his teaching, his guidance, his friendship, and his love of Torah, tradition
and the Jewish people.

Rabbi Philip Scheim
Immediate Past-President
The Rabbinical Assembly
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Rabbi Joel Roth has served as JTS’s halachic advisor to the National Ramah
Commission and Ramah camps for decades. He began his Ramah career as a
camper and staff member at CampRamah inWisconsin in the 1950s and 1960s.
He served as professor in residence first at Camp Ramah in the Poconos, and
then at Camp Ramah in the Berkshires for more than twenty years.

As a new lawyer working in a New York City firm in 1985, I had a desire to
study more Jewish text and consider a career as a rabbi. Rabbi Roth’s kindness
and flexibility were key tomy decision to leavemy legal practice and enroll full
time at JTS; I know many other colleagues with similar stories. Joel’s warmth,
combined with his fervent desire to have more young men and women study
to become rabbis, no doubt contributed to a much stronger generation of pas-
sionate and well-educated Conservative rabbinic leadership.

Learning with Joel was challenging and rewarding. His amazing ability to
clearly explain a text or a concept helped so many of us not only succeed, but
also to develop a deep love for Talmud, Midrash, and halachic literature. And
his honesty about the challenges facing those of us who took halacha seri-
ously was heartfelt and real. For hundreds of us who call him Rav, Joel has
spent decades answering our questions about Jewish law, Jewish life, and Jew-
ish thought, up to this day.

At Camp Ramah in Canada in the 1990’s, Joel supported our camp commu-
nitywhenever a difficult question arose. Nomatterwhere Joel was in theworld,
he provided timely and sensitive answers to questions about the reliability of a
hechsher, the constructionof an eruv, or the consequences of a kashrutmistake
in our busy camp kitchen.

And Joel’s mentoring and guidance for Ramah continues to this day, even
beyond the basic questions and concerns. He has been creative and thoughtful
at helpingRamahdirectors think throughmoredifficult andunique challenges,
such as whether we could allow children to swim on Tisha B’Av when temper-
atures rose above 100 degrees, whether a young person with verbal disabilities
could lead us in prayer, or the limits of pikuach nefesh when responding to a
medical emergency on Shabbat.

Joel has been a trusted colleague and friend to the professionals at the
NationalRamahCommission,making it easier for us tohelp everyRamahcamp
face challenges in Jewish law. No question is too mundane, and no challenge is
too difficult. Truly, with Joel on our side, we not only know we will get a clear
and timely response to all our inquiries, but we can also be assured that Ramah
continues to be a place where halacha is observed and respected.

Despite his long time association with Camp Ramah in the Berkshires, Joel’s
love of and support for Ramah has known no geographical boundaries. Only
recently, I heard from Rabbi Eliav Bock, executive director of Ramah in the
Rockies, who wrote:
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From the founding of Ramah in the Rockies in 2010, Rabbi Roth has been
a resource, teacher, and cheerleader for all that we are doing in Colorado.
The first issue Rabbi Roth helped us with was figuring out how to create
an eruv on a ranch with nearly two miles of fence line in rugged terrain.
As we have grown, he has helped us think through the type of supervi-
sion needed in our mainly vegetarian kitchen and issues stemming from
washing so many leafy vegetables, and how to create an appropriate and
safe atmosphere at 8,000 feet onTisha B’Avwhenmany campers have not
yet acclimatized to the elevation. Rabbi Roth is always only an email or
phone call away.

Rabbi Ethan Linden, executive director of Camp Ramah in the Berkshires,
echoed those expressions, and has added the following memories:

I remember sitting in a Hebrew class with Rabbi Roth at JTS in the sum-
mer of 2000. He told a story about being asked a question about a fire
that broke out on Shabbat in the woods at a Ramah camp. I remem-
ber very distinctly thinking, “Why would a summer camp need a posek
to answer halachic questions? How many could possible come up?” Not
for the last time, my assumption about Ramah camping was completely
wrong. I have been the asker now inmore situations that I can count, both
as a pulpit rabbi and now as a Ramah director. Rabbi Roth is unfailingly
thoughtful, direct, and helpful. He never judges the question or the ques-
tioner. He is the ne plus ultra of a posek: wise, careful, bold when needed,
and always, always compassionate. As a student and a Ramah director, I
am deeply indebted to him.

The sentiments these two directors have shared speak for all of the Camp
Ramah family whose lives have been touched by Joel’s service to the entire
Ramah movement, and the Torah that he has taught us all. Joel continues to
be one of great rabbinic leaders of our generation. On behalf of generations of
Ramah directors, staff and campers, I take great pleasure in thanking him for
his deep love for and dedicated service to Camp Ramah.

Rabbi Mitchell Cohen
Director of the National Ramah Commission



To Our Father

Ariel Ilan Roth, on behalf of the Roth Children

My father was born onMay 15, 1940. Joel Roth came of age during the height of
American Jewry’s expansionist phase. The completion of the greatmigration of
Europe’s Jews to the United States, which had started in the late 19th century,
was nearly three decades past by the time of my father’s youth. The immigrant
parents that built communal associations, Federations, Free Loan societies,
synagogues, and camps were now able to watch their children—including my
father and his two brothers—enmesh themselves in the institutions that they
and their peers had built.

Joel Roth was born to immigrant parents, with his father having come to the
US about 1935 from Czechoslovakia. Joel’s mother, Esther, was born in Hungary
and immigrated with her parents to the United States as a child. Esther, stout
of build and clad eternally in a dress and thick heels with hair that seemed
immovable evenby gale forcewinds, spoke anunaccentedEnglish. Joel’s father,
a journeyman laborer and machinist, spoke an English that, while clear, was
heavily accented, and never quite assimilated the letter “W.” Esther was pri-
marily a homemaker, and made sure that each weekday dinner was a certified
multi-course repast that always included soup.

Within the family lore, it is unclear whether the relationship between Joel’s
parents was a romance or an immigration scheme, but whatever its initial
impetus, the fact that Herschel and Esther Roth built a strong family is inar-
guable. Married for well over 50 years, the Roths had three sons. Sheldon, a
bookkeeping accountant by training was born in ’37, Joel in ’40, and Mark, a
pediatrician, in ’44. The early years of the marriage were very difficult finan-
cially and Joel’s father had to leave hisMichigan home to seek out work in Ohio
leaving Esther and the kids behind. By the time the war ended and with the
American economy roaring, Herschel never had to leave the family in search of
wages again.

No mention of Joel’s upbringing would be complete without acknowledging
the significant role played by his Aunt Helen and Uncle BenWeiss. More pros-
perous and of greater social standing than Joel’s own parents, Aunt Helen and
Uncle Ben, along with their children Calvin and Danny, shared a duplex with
the Roths for much of my father’s childhood. TheWeisses took a special inter-
est in Joel. When money for special activities was lacking within the nuclear
Roth family, Uncle Ben and Aunt Helenmade sure that Joel had opportunities,
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for example financing his summers at Camp Ramah, or even having him join
their family’s vacations,whichbroadenedhis exposure andworldliness beyond
Detroit. In later years, when my father’s rabbinic prominence was well estab-
lished and his bold (if controversial) responsa were changing the face of Con-
servative Judaism in the United States, Uncle Ben’s pride in having made the
introductions that set Joel on the path to the Jewish Theological Seminary was
stratospheric.

The Roth familywas, likemanyConservative Jews,more flexible in their reli-
gious observance than Joel was comfortable with, even in his youth but very
committed to their synagogue community and the institutions of the Conser-
vative movement. Joel’s mother, for example, served for a time as president of
the Michigan Branch of theWomen’s League for Conservative Judaism.

Joel’s journey in Jewish learning evolved along two paths. The first, more con-
ventional path, came from Joel’s enrollment in the United Hebrew Schools of
Detroit. In contrast to the way we think of Hebrew School in our own times,
mid-century Detroit Hebrew schools were a serious affair, with meetings three
times a week and a curricular rigor that rivals today’s day schools. The second
path, more unique to Joel, was his supplemental Jewish education that came
from a private tutoring relationship with an Orthodox rabbi, Isaac Paneth, that
lasted from just before Joel’s Bar Mitzvah and up till the time that Joel left for
Rabbinical school a decade later. It was under Rabbi Paneth’s tutelage that Joel
was initiated into the world of Talmud, which was not a part of the regular
Hebrew School program of study. Reflecting on Joel’s career now, it seems safe
to conclude that Rabbi Paneth may have been the most pivotal figure in chart-
ing Joel’s future course, given that he chose a life dedicated to the study of
Talmud. Rabbi Paneth must have been a true master teacher. Kindling a love
of Talmud so powerful that it burns no less now than it did more than sixty
years ago is all the proof I need of his astounding talent. My father’s respect for
Rabbi Paneth is attested tobyhis continuedmarkingof Rabbi Paneth’s yahrzeit,
even today. In understanding the transformative impact of this decade long
relationship betweenmy father and the man who introduced him to Talmud, I
have come to understand and appreciate why the Jewish tradition elevates the
respect, awe and duty owed to our teachers to parity with and sometimes even
superiority over, the duties owed our parents. I feel great pride in the number of
former students, now rabbis, who have shownmy father respect over the years
even as their own careers and status bloomed.

Finally, Joel’s Jewish involvementwould never have developed as it didwith-
out many summers spent in Camp Ramah in Wisconsin. Joel was exposed to
exciting and youthful leaders of Conservative Judaism through that experience
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and his decision to attend rabbinical school at JTS was the result of those inter-
actions. Joel’s enthusiasm for Ramah did not end in twenties. In later years Joel
served as Professor in Residence at Ramah Berkshires for more than twenty
years and made sure all three of his children were campers as well. Even today
Joel continues to serve on the National Ramah Commission.

During my father’s childhood, he was also a talented violinist, and the story
I heard from my uncle Sheldon was that Joel’s playing was so advanced that
his neighborhood teacher told my grandparents that Joel required a more
advanced teacher, and directed them to a member of the Detroit Symphony
to take over the duties. Siblings and friends from the time also recount Joel’s
prowess on the baseball diamond. Like nearly all American Jews at the time,
my father attended public schools and, based on the inscriptions I found in an
old yearbook, Joel seems to have been quite popular. The pledges of life-long
friendship promised in the yearbook did not last. I never met a single child-
hood friend of my father’s.

Joel attended college at Detroit’sWayne State University as a commuter and
majored in psychology. During these years, he remained active in shul and dili-
gent in his personal learning with Rabbi Paneth. As a young adult, Joel also
taught at United Hebrew Schools, and was a counselor at Camp Ramah inWis-
consin. Joel’s desire to enter the rabbinate was never in doubt and as far as
I know, he never entertained another career. After graduation from college,
Joel moved to New York to attend the Jewish Theological Seminary, where he
soared throughhis rabbinic studies, as part of theTalmudprogram—aresearch
track of the rabbinical school that existed prior to the creation of a dedicated
graduate school. Joel was ordained in 1968 and transitioned immediately to
becoming a member of the faculty. To this date, Joel has not left the JTS fac-
ulty. Over the years, he earned a PhD in Talmud and indeed never took a pulpit
except for the High Holidays in his home congregation in Teaneck.

In 1965, while still in rabbinical school, Joel married Barbara Kramer. Barbara,
herself a Detroiter and Camp Ramah alumna, a few years younger than Joel.
The Kramers were not members of B’nai Moshe, but rather of Shaare Tzedek.
Though it is humorously quaint by the light of today’s Jewish communal chal-
lenges, in the 60’s, being members of different synagogues, even within the
samemovement, was perceived as a semi-serious culture clash and their union
constituted a rare and bold relationship.

Newly married, my parents initially lived in Highland Park, New Jersey, not
far from the Rutgers campus where Barbara was pursuing a doctorate in Polit-
ical Science. It was during their Highland Park years that their eldest child,
Akiva, was born in 1971, with my birth following four years later.While in High-
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land Park, my parents were active in the Highland Park Temple, whose rabbi,
the late Yaakov Hilsenrath, was a Conservative rabbi of Haredi extraction. I
mention this because it is important for readers to know that the version of the
rabbinate of the Conservative movement into which my father was inducted
was built by thosewho came to it from childhoods of both philosophical ortho-
doxy and strict religious observance. Almost all of them came to Conservative
Judaism not because of the strictures of religious practice in Orthodoxy, but as
intellectual rebels. Indeed, the wedge betweenmy father’s teachers and Ortho-
doxy, and I would argue between Joel himself and Orthodoxy, remains not one
of praxis but of the legitimacy and validity of modern lines of inquiry into tra-
ditional texts. As the years have passed and fewer Conservative rabbis come
to the movement with an Orthodox praxis that is paired with novel modes of
textual scholarship, the vibe of the Conservative movement has changed sig-
nificantly. I have come to observe as a partial consequence of this shift, that
practice trumps philosophy nearly all the time. This explains why in in his later
years, Joel tends to attend Orthodox synagogues, where people observe Jewish
practice as he does, even as he remains deeply committed to the intellectual
underpinnings of textual analysis and halachic modes of jurisprudence that
he learned from Finkelstein, Lieberman, Dimitrovsky and others.

By the time Joel and Barbara’s youngest, Tamarwas born in 1980, the familywas
already living in Teaneck where they would make their home for nearly three
decades. Our familywas active in theTeaneck JewishCenterwhere, for the next
twenty years, my father would attend shul each Shabbat, sitting towards the
back and handing out a candy to any child who showed the good manners to
shake his hand and say Shabbat Shalom. Among the exceedingly rare Shabba-
tot that my father missed of his own volition was that of Tamar’s Bat Mitzvah.
The Teaneck Jewish Center did not allow women to read from the Torah and
so, my folks rented a ballroom at a local hotel, borrowed a Torah and for that
one Shabbat, led a renegade minyan so that my sister could layn.

Within a fewyears of arriving inTeaneck, RabbiDavidFeldman tookover the
pulpit of our shul. The Feldmans, with three children nearly identical in ages
to the three Roth children, moved in just two houses down, and the families
became very close. In the mid-80’s, the block received another set of arrivals,
Rabbi Stanley and Helen Bramnick. Rabbi Bramnick, another of the Conserva-
tive Jews whose origins lay as a Haredi in Brooklyn, had held a pulpit in nearby
Fair Lawn for decades but was a firm believer that a retired rabbi should get out
of town when a new rabbi arrives.

Joel hasmany friendships that have originated in his work and, as onewould
expect given that we are talking about more than a half century of time spent
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together, these friendships have come to define his life. The very deepest of
these include Rabbi Stephen andDr. Anne Lerner, and RabbiMayer and Renah
Rabinowitz. Both the Lerners and the Rabinowitzs also chose to live in Tea-
neck, have children of similar ages, and all three families watched each other
grow up and grow old, celebrating the joys and supporting each other during
challenging times.

The friendshipwith Rabbi Bramnick, though,was unique for Joel in his adult
life. In Stanley, Joel found what I can only define as a “pal.” Not that they sat
around drinking beers and watching football … I have no direct evidence of
my father having ever done either of those things. Nonetheless, Joel and Stan-
ley were buddies. They would pick each other up on the way to shul literally
three times each Shabbat (well, technically, once before and twice on). They sat
next to each other in shul for decades, parting only when the arrival of spouses
made it a marital imperative to signal that they preferred to sit next to their
wives. They grumbled about the length of the service and about Rabbi Feld-
man’s amusingly eccentric stage presence. Rabbis Bramnick and Roth rarely
grumbled about the sermon though, since in a slight breach of decorum, my
recollection is that they brought articles to read at that precise time. If on any
given Shabbat Helen or Barbara chose not to go, neither man was quite up to
explaining to his wife what Rabbi Feldman had spoken about, save for in the
most general terms.

In both rabbis Bramnick and Feldman, Joel found friends and colleagues
who shared his general philosophy on tradition and change in Conservative
Judaism. Though Feldman for sure felt that Joel’s decision on the ordination
of women as rabbis was a bad idea and I suspect that Stanley was not wild
about it either, Joel had confidence that theywere authentic partners in shoring
up the erosion to the process of halachic decision making that troubled Joel
as it emerged in the later 1980’s and early 1990’s. Joel used his authority as
the chairman of the Conservative Movement’s Committee on Jewish Law and
Standards (“the Law Committee”),1 to appoint both Feldman and Bramnick
to the committee, and in so doing, ensuring both a regular ride to the meet-
ings and two reliably small-c conservative votes on important matters of the
day.

Two other friendships, “the Robbies,” both former students, merit special men-
tion. Robbie Roth, a student of Joel’s from Hebrew School days, is a fellow

1 The committee charged with definitive adjudication of what is permitted and forbidden in
Jewish law for the movement.
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Detroiter and one of the only non-family people with whom he maintains a
close friendship from before his move to New York. There are no former stu-
dents with whom Joel shares a friendship like Robbie Harris. Joel met Robbie
while Robbie was still an undergraduate. Now a faculty peer, Robbie has been
Joel’s friend and confidant for over 40 years.

That Joel is an excellent teacher is a fact that literally thousands of students can
and will attest to. Joel teaches Talmud and codes with excitement and enthusi-
asm, and brings clarity to the complex textual obscurities inherent in rabbinic
literature. He does this bothwhen teaching to lay leaderswho lack the requisite
vocabulary and to advanced students whom he leads on journeys that start on
the page of Talmud but travel deep into the early and later rabbinic literatures
which add textures of complexity to the already complex Talmudic material.

I have already mentioned in these pages that from the moment he walked
in the doors of JTS, he was recognized as a serious Talmud and legal reasoning
talent. Mentored by Finkelstein and Lieberman, he rose to deanship of the rab-
binical school at a very young age and was appointed to the Law Committee
at a point of similar youth. Writing about Joel’s tenure on the Law Commit-
tee, which was a key part of his rabbinic career, is perhaps the most difficult
part of this biographic assignment. Despite the festive purpose of the volume
to which this essay is contributed, it would be incomplete if I did not discuss
the two pivot points of Joel’s career associated with his time on the Law Com-
mittee that both cost him dearly.

The first was his authorship of the responsum that made it possible for women
to be ordained as rabbis in the Conservative movement. The responsum (writ-
ten for the JTS faculty), nearly 100 pages in length, is a complex argument
that established a mechanism by which women and men could achieve a
legal equality of obligation for the performance of certain commandments
(mitzvot). That men and women be under the same legal obligation for the
performance of mitzvot is the hinge on which the idea of women as rabbinic
leaders turns, because of the Jewish legal norm that only those people that are
similarly obligated for the performance of a commandment may perform that
commandment on each other’s behalf.

Tobe transparently clear about theboldness of Joel’s argument and tounder-
stand its consequences, the reader must remember that the claim that women
do not have the same obligation for the performance of the requisite types of
commandment is stated both explicitly and unambiguously in the Mishnah
and had never been challenged by rabbinic authorities whose commitment to
halacha was the paramount factor in their reasoning.
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What made Joel’s essay so pathbreaking was that he did not come to the
question of the ordination of women as rabbis from a sociological perspec-
tive—that is, from the idea that the inclusion of women was simply an idea
whose time had come—but rather as an exclusively legal question. There is
no doubt in my mind that although Joel, on a personal level, wanted to see
women ordained, he would have argued otherwise if he did not find themech-
anism for establishing the equality of obligation within the norms of halachic
decision-making that he inherited from nearly two thousand years of Jewish
legal reasoning.

During the early 1980’s Joel was widely celebrated for this responsum and it
opened the doors to a multitude of invitations to speak at synagogues around
the United States. It was a particular joy of minewhenmy father tookme along
on these speaking trips. I felt such pride sitting in a shul in some exotic locale
(Cincinnati!) and watching my father speak to congregations about the Jewish
legal system. The responsum on the ordination of women elevated his stature
as a jurist, and for the coming decade, our phone would ring off the hook with
rabbis near and far looking for immediate adjudication on their pressing legal
questions. Many of them asked the same questions and so we, his children,
learned the answers ourselves. Those were heady days, they were the bulk of
our childhood years, and they gave us a sense of pride in our father that has
never diminished.

The darker side of those days is that in his decision on the ordination of
women, Joel took a step of which his teachers, those transmitters of Torah who
had ordained and groomed him, whom he revered and whose legacy he felt
charged to keep, did not approve. Finkelstein, Weiss-Halivni and most likely
Lieberman as well, felt that Joel was wrong and, if not wrong, presumptuous.
To their minds, the decision probably caused permanent damage to the move-
ment that they had entrusted him to protect.

In the end, the ordination of women as rabbis did not work out in the way
Joel had imagined. Joel had expected that the movement would maintain a
pluralistic approach to the question, and that there would be minyanim that
were constituted of men and women together as well as those whose quorum
was exclusively male. In practice, that proved untenable, since the rejection
of women by the male-only quora did not feel like a non-judgmental position.
Rather, it felt like an outright rejection of the personhood of women. In time,
the institutions of the Conservative movement—synagogues, camps and the
like—wouldmove to exclusively egalitarian prayer environments, and the plu-
ralism that Joel anticipated withered rather quickly. The mechanism that Joel
had found for equalizing the obligation of men and women was idiosyncratic
and complex and it proved to be only a transitional moment. Within short
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order, themechanism for equal obligation was imposed onwomen rather than
being a choice for women, which facilitated the movement’s consolidation as
exclusively egalitarian.

If the decision to ordain women as rabbis cost Joel his teachers, the sec-
ond decision for which he will be remembered cost him many of his students,
eroded some of his stature and very unfairly exposed him to ridicule and
calumny.

Nearly a decade after the ordination of womenwas resolved, the question of
the ordination of LGBTQ people became a pressing concern of the Conserva-
tive moment. Joel, at the time, was still chairman of the Law Committee, and
undertook towrite a responsumon the subject himself. I remember this period
with vivid clarity, having been nearly an adult while this took place. For over a
year, my father studied about homosexuality to make sure that he understood
all aspects of the subject on which he was being tasked to adjudicate. In later
years, criticswould assume that Joelwas a homophobe andneverwanted to see
queerpeople in the rabbinate.That is absolutely false and I consider it a slander.
The question about LGBTQ rabbis was never a question of how Joel felt about
homosexuality and certainly not about queer people. Though his critics don’t
knowhimwell enough to see it, Joel is not uncomfortablewith either homosex-
uality or with LGBTQ people. I have seen him demonstrate his love and support
for queer people in our family time and again. I have seen him attendweddings
and dance in celebration of the marriages of queer children of his friends. The
question was always only whether Joel could find amechanism, using the tools
of the halachic process, to legitimate sexual practices that, on their surface, are
either forbidden by Torah or by long standing rabbinic decree.

The precise details of his responsum are, thankfully, not under my charge
to write about. As readers will know, in the end, the Law Committee did adopt
Joel’s responsum, which continued to exclude queer people from entering the
rabbinate. At the same time, the movement also adopted other, more lenient
positions. Both the restrictive and lenient positions were considered official
responsa, but in practice, as with the ordination of women, the more permis-
sive stance became the exclusive norm. In this case too, adhering to the more
restrictive opinion by some members of the community while the rest of the
community is guided by themore open position results in a perceived rejection
of personhood that is not compatible with community cohesion.

On a personal level, our family again felt the effects of this decision deeply.
Joel was vilified bymany of his students for being anti-gay, and his prominence
in the movement fell remarkably. Because Joel felt that the more lenient posi-
tions onhomosexualitywere drivenby compassion (whichhe shared) butwere
not reasonablywithin the guide-rails of halachic decisionmaking, Joel resigned
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from the Law Committee, which was the right thing to do, but also took away
a platform of authority from which he felt he was doing much good. Speaking
invitations became fewer and farther between, and rabbis more aligned with
the social trajectory of the movement found themselves in higher demand.

As a son, I feel like this period and its aftermath were cataclysmically unjust
to my father and demonstrate a fickle and uncharitable spirit by many in the
Conservative movement. The notion that Joel was a committed liberal when
it came to the ordination of women and a hidebound homophobe when it
came to homosexuality, defies all evidence that social and political attitudes
towards feminism and queer rights covary. And indeed, they covary with Joel
as well. Joel is equally committed in a secular legal framework, including the US
Constitutional system, to the full equality of rights between men and women
and, in the case of queer people, the full inclusion of rights, including mar-
riage equality. Joel holds this position because for him, it is all about the norms
of the systems of jurisprudence. If the reasoning process of the system can be
shown to accommodate a position that he desires to see socially, that is a relief.
However, when the legal system cannot accommodate such a position, then he
accepts that it cannot, despite the fact that emotionally and ideologically he
wishes it would.

I understand that people who feel rejected by Joel’s legal positions cannot
see that his decision on women and his decision on homosexuality are driven
by an identical legal process. As his son, I am anguished by my knowledge of
his being vilified for an alleged evil in his heart that he does not bear.

Writing these words on behalf of all his children, I would share with you that
Joel was, is and will remain, an excellent father and role model. At a time when
few fathers participated in the mundanities of child raising, taking kids to the
doctor, to music lessons, dropping off forgotten school assignments, Joel did
these things and in so doing demonstrated not just what equality in marriage
looked like but also showing me especially, how a father ought to behave. My
father also did the things that most fathers do; he taught us to ride bikes, to
play baseball and to play card games on long shabbat afternoons. He taught us
to anticipate the joy of Shabbat by shopping for special treats in advance. Joel
taught us that a hard-boiled egg and a chocolate donut were the exact right
nutrients to eat before shul on Shabbat, sustaining energy for davening and
lasting till kiddush time, and that nothing caps off Shabbat dinner like a bowl
of pretzels, coffee with parve cream, and a Jewish newspaper. Having only ever
watched my father lead a Seder, I never understood when friends would com-
plain that Seders were too long, since at ours it was always an open question
whether the intellectual feastwould surpass the victual feast itself or vice versa.



xxxiv ariel ilan roth

I want to end though, with perhaps the singlemost important and complex les-
son that I learned frommy father:To respect the autonomyof your children and
in doing so, to de-couple parental love from possible disappointment in your
children’s choices. Some of Joel’s children have made lifestyle choices in rela-
tion to Jewish practice that are far from what Joel wants and certainly deviate
fromwhat he imagined for themwhen hewas raising them. It is not easy to see
your children reject—even if they do so respectfully—the lifestyle of religious
observance that is so valuable to you that you have shaped everything—family,
career and even recreation—around it. In many families, maybe even most,
when children live so differently from parents, there is emotional distance,
tears, and tension. Not so with Joel and his children. My father gave us all the
tools to study text, to be culturally fluent in observant Judaism, and live aTorah-
centered lifestyle. But it seemswhat he gave usmorewas the freedom to choose
to do those things, or to not, and not let that choice impact one iota on his love
and support. We have seen too many families where that is not true and are
grateful to our father that ours is the exception.
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chapter 1

Halakhah, Theology and Psychology: The Case of
Maimonides and Obadiah the Proselyte

Eliezer Diamond

טורבקעירוספורפהברהוניברוונירומדובכל

∵

Our sages famously say, תואורויניעשהמאלאןיידלןיא , “a judge should rule solely
in accordancewithwhat is before him”.1 Talmudic sources invoke this principle
in order to limit the realm of a judge’s responsibility and authority,2 directing
judges to issue rulings based on empirical evidence rather than speculation.3
There are instances, however, in which the Talmud authorizes and encourages
a judge to transcend normative legal protocols. In monetary cases, the Talmud
endorses the use of judicial discretion if one is inclined to believe testimony or
evidence that is not technically admissible.4 Similarly, in criminal cases, judges
are advised to recuse themselves from cases in which they would be forced to
issue a ruling based on testimony or stipulations that they believe to be false
though they cannot prove this.5

It is noteworthy that the originally restrictive principle of ןיידלןיא was inter-
preted expansively in post-Talmudic halakhic discourse. As such it served as
a justification for and crystallization of an emerging consensus: namely, that

1 This statement appears three times in the Bavli; its import varies according to context. Its use
in b. Sanh. 6a comes closest to the sense in which I am interpreting it. See Maimonides’ for-
mulation of the passage in Sanhedrin in his halakhic code Mishneh Torah (henceforth: MT),
Laws of the Sanhedrin, 23:9.

2 See b. Sanh. 6a.
3 b. B. Bat. 131a and b. Nid. 20a.
4 See b. Ketub. 85a. In Maimonides’ formulation of this legal principle in MT, loc. cit., 24:1 he

states, “The matter is placed in the hands of the judge in accordance with what he sees as
being the appropriate judgment.”

5 MT, loc. cit., 24:3.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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in fact poseqim have the right—and, at times, obligation—to use judicial dis-
cretion to reach rulings at variance with black-letter law. In this reading, the
“seeing” in question is insight rather than knowledge. According to this read-
ing the principle of ןיידלןיא should then be translated as “a judge should rule in
accordance with his perceptions.”6

This principle, in its post-Talmudic sense, became relevant not only in crim-
inal and civil cases but in other areas of halakhah aswell. In particular, a skilled
poseq was expected to discern larger, often unspoken, issues underlying the
question being asked. To use therapeutic language, one needed to go beyond
the presenting problem to identify and address the deeper one. This skill has
proven indispensable to poseqim throughout the ages. It is still recognized as
being crucial to issuing rulings that are equitable and compassionate as well as
firmly grounded in rabbinic sources.

The great scholar and sageMaimonides (1138–1204)was particularly adept at
perceiving the true intentions and deeper concerns of litigants and petitioners
in cases that either came before him directly or were referred to him. Conse-
quently, he was able to combine insight with adjudicatory virtuosity to arrive
at rulings that were both halakhicly rigorous and humane.7

I wish to analyze a Maimonidean responsum8 that demonstrates acuity in
discerning and addressing the unstated concerns of the questioner. The ques-
tion, addressed to him by a convert named Obadiah, is whether or not, as
someone not born a Jew, he should use phrases like “the God of our ances-
tors” in his prayers—a question that, as we shall see, was discussed inTalmudic
sources.

6 See, for example, the following statement by Maimonides’ son Abraham in his responsa
(No. 97): “I say that a judge who rules only in accordance with what is already on record is
frail and feeble. This approach is a rejection of the rabbinic dictum, ‘A judge rules only in
accordance with what is before him.’ And it must not be so. Rather, although the fundamen-
tal legal principles have been codified, a judge or jurist must weigh them in accordance with
each case as it comes before him, to draw an analogy between one case and another, and to
extract specific rulings from the fundamental laws.” See also the following footnote.

7 In one of his responsa, Maimonides cites the principle of ןיידלןיא as a basis for limiting the
applicability of a Talmudic ruling despite the absence of such a qualification in the Talmud.
In doing so he undermines the claim of an unscrupulous litigant, thereby ensuring an equi-
table verdict; see Joshua Blau, ed. and trans.,Maimonides’ Responsa [Heb.], 3 vols. (Jerusalem:
Ḥevrat Meqiṣe Nirdamim, 1961), No. 365 (2:639–641). The numerical designations and pagi-
nation accompanying subsequent mention of specific Maimonidean responsa refer to Blau’s
edition.

8 No. 293 (2:548–550); Isaac Shilat, ed. and trans., Maimonides’ Epistles [Heb.], 2 vols. (Jerusa-
lem: Ma’aliyot Press, 1988), 1:233–235.
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As has been noted by others,9 it seems likely that this query reflected a
broader concern on Obadiah’s part about whether he could claim to be as
fully and unquestionably Jewish as a born Jew. Anxiety and uncertainty about
this question would be understandable, given that Rabbinic Judaism mani-
fests some ambivalence toward proselytes, both throughnegative characteriza-
tions10 and throughhalakhic rulings that seemingly impute an inferior status to
converts.11 Moreover, we know of another query from the self-same Obadiah12
in which, having been told by his teacher that Islamwas an idolatrous religion,
he seeksMaimonides’ view on thematter. The fact that, in his teacher’s view, he
had formerly been an idolater could have only contributed to a sense of inferi-
ority.13

This responsum has been studied by numerous scholars from various per-
spectives.14 My focus will be an analysis of the stratagems and techniques that
Maimonides uses to address Obadiah’s fears. A translation of the responsum

9 See, for example, James A. Diamond, Converts, Heretics, and Lepers (Notre Dame: Univer-
sity of Notre Dame Press, 2007), 11–31.

10 Such as the dictum, “proselytes are as injurious to Israel as a scab” (b. Qidd. 70b and par-
allels). The Bavli reports this teaching in the name of the Amora R. Ḥelbo; in Kallah Rab.
2:4 it is cited as a Tannaitic tradition.

11 See, for example, y. Qidd. 3:12, 64c, b. Qidd. 72b–73a and ShulḥanArukh, Even ha-Ezer 4:22.
12 No. 448 (2:725–728; Shilat, 1:238–241). We know of one other Maimonidean responsum

addressed to a proselyte named Obadiah; see No. 436 (2:714–716; Shilat, 1:236–238).
In the superscription and section 1 of the responsum under discussion reference is

made to multiple queries on the part of Obadiah (but see n. 17 below). Using the associa-
tive principle, the three responsa addressed to a convert named Obadiah can be linked to
each other. Both 293 (A) and 448 (B) address matters pertaining to the status of converts.
In both 448 (B) and 436 (C) the inquirer Obadiah mentions his teacher, who in no uncer-
tain terms “corrects” him. A is related to B, and B is related to C; hence it follows that A
and C are related as well, and that all three responsa are addressed to a single individual.

13 It should be noted that making statements denigrating the former status of a convert is
specifically forbidden; see b. B. Meṣ. 58b.

14 See Lawrence Kaplan, “Maimonides on the Singularity of the Jewish People,” Daat 15
(1979): English section, v–xxvii; Isidore Twersky, Introduction to the Code of Maimonides
(Mishneh Torah) (New Haven: Yale University Press, 1980), 485–486; Menachem Kell-
ner, Maimonides on Judaism and the Jewish People (Albany, NY: SUNY Press, 1991), 49–57,
esp. 50–51, 53; Menachem Lorberbaum, “Maimonides’ Letter to Ovadyah: An Analysis,”
S’vara 3, no. 1 (1993): 57–66; James A. Diamond, “Maimonides and the Convert: A Juridical
and Philosophical Embrace of the Outsider,” Medieval Philosophy and Theology 11, no. 2
(2003):125–146; idem, Converts, Heretics, and Lepers (Notre Dame: University of Notre
Dame Press, 2007), 11–31; Moshe Halbertal, Maimonides: Life and Thought, trans. Joel Lin-
sider (Princeton: Princeton University Press, 2014), 208–216, esp. 215–216. I have not seen
Philip Matoff Posner, “Maimonides’ “t’shuva” to Ovadyah the Proselyte,” CCAR Journal 60,
no. 3 (2013): 185–202.
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from the Hebrew15 follows;16 I have divided it into numbered sections to which
I will refer inmy commentary and analysis by citing section numbers in paren-
theses where relevant.

[Superscription:] The following are inquiries addressed to our master,
Rabbi Moses of blessed memory, by Obadiah the righteous proselyte and
his responses:17
1. Thus said Moses the son of Rabbi Maimon of Spain—maymention

of this righteous man bring blessing—who was among those exiled
from Jerusalem:

2. Wehave received18 the inquiries of our teacher andmasterObadiah,
the wise and discerning proselyte, may the Lord reward him for his
deeds, and may he receive full recompense from the Lord, the God
of Israel, under whose wings he has sought shelter.19

3. You have inquired concerning the [the wording you should use for
the following] blessings and prayerswhen you recite them in private

15 All the versions of this responsum presently available to us are in Hebrew. Maimonides
often wrote his responsa in Judeo-Arabic, and some responsa that were previously known
in a Hebrew version we now know were written originally in Judeo-Arabic. See the first
page of Blau’s introduction in volume 1 of Maimonides’ Responsa (the introduction is not
paginated).

16 A number of English translations are available. See Nahum N. Glatzer, ed., The Judaic
Tradition, rev. ed. (Springfield, NJ: Behrman House, 1969), 395–396; Isadore Twersky, A
Maimonides Reader (NewYork: BehrmanHouse, 1972), 475–476; Menachem Lorberbaum,
“Maimonides’ Letter,” 64–66; Diamond, Converts, 12–14; Levi Cooper, “From the Classics:
‘God of our Ancestors’: Biological Ancestry and Spiritual Roots in the Prayers of Converts,”
Building Jewish Identity 7, no. 2 (Winter 2009), https://www.lookstein.org/journal/classics
‑god‑ancestors‑biological‑ancestry‑spiritual‑roots‑prayers‑converts/. Only Lorberbaum
translates the responsum in its entirety. The translation provided here is my own; it is
basedmainly on the version of the responsum published by Blau. I will occasionallymen-
tion and discuss variants mentioned in Blau’s and Shilat’s notes.

17 Somemanuscripts: “This is a response to an inquiry sent from the Land of Israel by a righ-
teous proselyte to which the gaon our master Moses of blessed memory responded”; see
Blau, 2:548, n.1.

18 ונילאועיגה . Presumably Maimonides is using the royal “we” here; cf. n. 40 below. Shilat,
1:233 n. 2, mentions the variant ילא .

19 Maimonides cites Ruth 2:12 but in the third person rather than the second person of the
original verse. Beginning with the rabbinic period the image of entering under the wings
of the Divine Presence is used as a metaphor for formal conversion to Judaism. See, for
example, b. Šabb. 31a. Maimonides uses this metaphor for conversion throughout MT; see
Laws of Character Traits 6:4; Laws of Forbidden Relations 13:4; Laws of Kings and their
Wars 8:5. See also his Sefer Ha-Mitsvot, Negative Commandments, Commandment 252.
Maimonidesuses this expression several times in this responsum; see sections 2, 5, 9 and 11.

https://www.lookstein.org/journal/classics-god-ancestors-biological-ancestry-spiritual-roots-prayers-converts/
https://www.lookstein.org/journal/classics-god-ancestors-biological-ancestry-spiritual-roots-prayers-converts/
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orwith the congregation [given that you are a proselyte]: Should you
say “Our God and God of our ancestors”,20 “The One who has sanc-
tified us through His commandments and commanded us,”21 “The
One who has distinguished us,”22 “The One who has chosen us,”23
“[the land] that You gave as an inheritance to our ancestors,”24 “You
who brought us forth from the land of Egypt,”25 “The One who per-
formed miracles for our ancestors,”26 and other such phrases.

4. You should27 say all this in the prescribed fashion. Change noth-
ing; rather, it is appropriate that you recite the blessings and prayers

20 The reference here is to the opening words of the Amidah, יקולאווניקולא׳ההתאךורב
וניתובא , “Blessed are You, Lord, our God and the God of our ancestors.”

21 ונוצוויתוצמבונשדקרשא , the opening formula of all blessings recited prior to the fulfill-
ment of a commandment. Compare the phrase in the Kiddush recited on Friday night,

ונבהצרוויתוצמבונשדקרשא , “who has sanctified us with His commandments and has
favored us.”

22 ונלידבהרשא . Shilat, 1:233 n. 6, observes that this phrase does not appear in any liturgi-
cal tradition presently known to us. An almost identical phrase, םיעותהןמונלידבהו , is
found in the so-called ארדיסדהשודק (see b. Soṭah 49a), versions of which appear in the
daily morning prayers, the afternoon Shabbat service, the evening service at Shabbat’s
conclusion, and after the reading of the Book of Esther on Purim Eve and the Book of
Lamentations on the eve of Tisha Be-Av. Shilat, loc. cit., states that this phrase appears
in Maimonides’ version of this prayer as recorded in his Seder Tefillot Kol Ha-Shanah,
which is appended to the second book of MT, Sefer Ahavah. This is indeed the reading in
the standard printed editions of MT. However, Shabbetai Frankel’s edition and the Oxford
manuscript of Seder Tefillot published by Daniel Goldschmidt (Meḥqerei Tefillah u-Fiyyut
[Jerusalem:Magnes Press, 1980], 205) both have not ונלידבהו but ונלידבהש , which is iden-
tical in meaning to ונלידבהרשא .

This phrase echoes Lev 20:26: “For I have singled you out )םכתאלידבאו( from among
all the nations to be mine.” The Havdalah ceremony at the conclusion of Shabbat is cen-
tered on this theme.

23 ונברחברשא . This phrase appears in various forms in the initial blessing recited by one
being called to the Torah, the evening Kiddush for festivals, the festival Amidot, the bless-
ing before the morning Shema, and elsewhere.

24 וניתובאתאתלחנהש . This phrase appears in Birkat ha-Mazon and the שלשןיעמהכרב .
Many liturgical traditions have וניתובאלתלחנהש . Maimonides’ Seder Tefillot has the
wording וניתובאתאתלחנהיכ .

25 םירצמץראמונתאצוהש ; cf. Deut 9:28. This phrase appears in Birkat ha-Mazon and, with
variations, elsewhere in the liturgy. In Exodus and Deuteronomy this phrase appears in
the third person; see, for example, Exod 13:16.

26 וניתובאלםיסנהשעש . This phrase is to be found in the blessing accompanying the light-
ing of the Hannukah lights and the reading of the Megillah and is found in variant forms
elsewhere in the liturgy.

27 ךלשי . Although this phrase sometimes means “you may” or “you can,” the conclusion of
the sentence makes it clear that Maimonides is speaking prescriptively.
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just as they are recited by those born as Jews,28 both when you are
engaged in private prayer and when you are serving as the prayer
leader.29

5. The basis for this is that Abraham our Father taught the masses,30
enlightened them, and made known to them doctrinal truth [i.e.
monotheism] and [the fact of] God’s unity. He rejected idolatry and
abolished its practices, and he gathered many under the wings of
the Divine Presence.31 He provided themwith instruction and guid-
ance. He charged his descendants and subsequent “members of his
household”32 with keeping theways of the Lord forever, as Scripture
states, “For I have singled him out, that he may instruct his children
and his posterity33 to keep theway of the Lord [by doingwhat is just
and right].”34

28 לארשימחרזאלכ . חרזא and רג often appear conjunctively in verses indicating restrictions
or obligations that apply equally to both; see Exod 12:49; Lev 16:29 and 18:26 (see also 17:9–
13, 20:2 and 22:18); Num 15:15–16, 26, 29–30 and 19:10. In Lev 19:34 the conjunction of these
terms is used to emphasize that the obligations to deal fairly and kindly with sojourners
and to do so with Israelites are equally binding.

29 See n. 54 below.
30 םעהלכ . Maimonides generally uses this phrase to refer to Jews. He uses this phrase in

the broader sense only in connection with Abraham’s proselytizing mission, here and
in MT, Laws of Idolatry 1:2–3. Cf. MT, Laws of Repentance 9:2 (concerning the Messiah):
“Therefore he will teach the masses )םעהלכ( and instruct them in God’s ways, and all the
nations will come to hear his words.” Presumably םעהלכ refers there to the Jewish people
as opposed to “all the nations.”

31 As mentioned above, in rabbinic sources this phrase refers to conversion. This sense of
the phrase would seem to constitute an anachronism in the present context. See the dis-
cussion of this problem below.

32 ותיבינב . I have translated the phrase literally but with quotation marks for the follow-
ing reason. Maimonides is alluding to Gen 18:19, which he cites immediately afterwards,
in which God speaks of Abraham as instructing וירחאותיבווינב to “keep the ways of the
Lord etc.” In context the phrase וירחאותיבווינב seems to mean, as the New JPS transla-
tion has it, “his children and his posterity.” In rabbinic literature ותיבינב refers to one’s
household, sometimes specifically in the familial sense and sometimes more inclusively,
referring to other household members as well. Maimonides, however, understands ותיב
in Gen 18:19 as referring to Abraham’s disciples and those of subsequent generations who
adhere to his teachings, as he makes clear in section 6 below and in MT, Laws concerning
Idolatry 1:3,which I cite further on.Cf.Maimonides’ remarks inResponsum164 (2:313–314):
“Only thosewho adopt one’s religion are considered one’s household, as is said concerning
the members of Abraham’s household. They were the ones who embraced his views and
adopted his faith. One’s slaves and workers who are deniers are not considered members
of one’s household.”

33 ותיבו ; see the previous note.
34 Gen 18:19.
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6. Therefore, throughout the generations, whoever converts to Ju-
daism andwhoever35 confesses the unity of theDivineName, as it is
prescribed in the Torah, is counted among the disciples of Abraham
our Father, peace be upon him. They are all members of Abraham’s
household,36 and he it is who brought them back to the good.37

7. Just as he restored his contemporaries [to the true faith] through his
oral instruction and his teachings, he [prospectively] brought future
generations [to true faith] through the testament he left to his chil-
dren and household after him. Thus, Abraham our Father, peace be
upon him, is the father to those of his descendants who are worthy
in that they follow in his ways, as well as the father of his disciples
and of all those38 who become proselytes.

8. Therefore, you shall pray, “Our God and God of our ancestors,” be-
cause Abraham, peace be upon him, is your [spiritual] father. And
you shall pray, “[the land that] You have given as an inheritance
to our ancestors,” for the land was given to Abraham [and conse-
quently to you as well], as it is said, “Up, walk around the land,
through its length and its breadth; for I will give it to you.”39

9. However, as to the words, “You who brought us forth from the land
of Egypt” or “Youwhoperformedmiracles for our ancestors”—these
you may change, if you wish, and say, “You who brought forth Israel
from the land of Egypt” and “Youwhoperformedmiracles for Israel.”
If, however, you do not change them, no harm has been done. As a
consequence of your having come under the wings of the Divine
Presence and having attached yourself to Him, there is no distinc-
tion between us and you,40 and all miracles performed for us have

35 See n. 88.
36 םלוכםהותיבינבו ; see n. 32.
37 Maimonides’ talk of return and restoration in this and the following section is based on

his reconstruction of the origins of idolatry in MT, Laws concerning Idolatry, 1:1–2. In his
telling, Adam and his descendants had full and true knowledge of God until the genera-
tion of Enosh, at which point the masses were gradually led astray through the adoration
and eventual worship of heavenly bodies such as the sun and the moon. Abraham redis-
covered the truth that had been forgotten and restored this knowledge to his adherents.

38 See n. 88.
39 Gen 13:17.
40 ךניבווניניבשרפהןאכןיא . See n. 18 above. Here it seems likely that, rather than being a

self-referential use of the royal “we”, “us” refers to native-born Jews. This is certainly true
of the “us” in the first sentence in section 10: “For the Torah has been given to us and to the
proselytes.”
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been performed, as it were,41 for both us and you. Thus is it said in
the Book of Isaiah, “Let not the foreigner say, who has attached him-
self to the Lord, ‘The Lord will keep me apart from His people’.”42
There is no difference whatsoever between you and us.

10. You shall certainly say the blessing, “Who has chosen us,” “Who has
given us,” “Who has given to us as an inheritance,”43 and “Who has
distinguished us”, for the Creator, may He be extolled, has indeed
chosen you, set you apart from the nations and given you the Torah.
For the Torah [has been given] both to us and to proselytes, as it is
said, “One law shall there be both for you of the congregation, and
also for the stranger that sojourns with you, a law forever in your
generations; as you are, so shall the stranger be before the Lord.”44

11. Know that those of our ancestors who left Egypt were mostly idol-
aters; they had mingled with the Egyptians and followed their prac-
tices, until the Blessed Holy One sent Moses our Teacher, the su-

41 ולאכ . Shilat, 1:234, in his note to line 15, notes the variant ולאב ; these two words are of
course virtually indistinguishable orthographically. It may be that according to this read-
ing the phrase ושענךלוונלולאבושענשםיסנהלכו should be translated as “and all themir-
acles performed for themwere [also] performed [both] for us and for you,” the antecedent
of “them” being the Israelites who experienced these miracles personally. Thus, the use of

ולאב , literally “to them”, in connection with those past generations who lived in an age
of miracles and ונל , “for us”, for later generations who did not. Indeed, given that miracles
are not supra-temporal concepts like chosenness and covenant but rather events that take
place in real time, subsequent generations can claim that the miracles were performed in
their behalf only in the broader sense. It is this fact that lies behind the insistence in the

ונייהםידבע passage in theHaggadah that althoughweourselveswere never slaves in Egypt
we are ultimately the beneficiaries of the liberation from bondage long ago. If ולאב is the
correct reading and my interpretation an accurate one Maimonides is not, as the read-
ing ולאכ would suggest, implicitly acknowledging the weakness of his case in the very
moment in which he presents it. On the contrary, he ismaking the rather persuasive argu-
ment that native-born Jews are nomore entitled to speak of themiracles of the past being
done to or for them than are proselytes.

42 Isa 56:3.
43 ונליחנהרשא . I could not find this phrase anywhere else in Maimonides’ writings, includ-

ing his Seder Tefillot. In MT, Laws of Shabbat 29:2, Maimonides records the liturgical
formula for the Friday night Kiddush as including the phrase, “who )רשא( sanctified us
with His commands and favored us and who granted us as our inheritance )ונליחנה( His
holy Sabbath with love and favor.” Perhaps Maimonides has that phrase in mind and is
citing it elliptically, ונליחנה…רשא . However, the context suggests that the inheritance in
question is the Torah rather than Shabbat. This phrase does not appear in Shilat’s recen-
sion; see Shilat, 1:234, line 18.

44 Num 15:15.
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preme prophet, and45 separated us from the nations and brought us
under the wings of the Divine Presence, us and all proselytes, and
gave to all of us one Law.

12. Donot consider your status as inferior.Whilewearedescended from
Abraham, Isaac, and Jacob, yours is a direct relationship with Him
through whose word the world was created. This is made explicit
in [the Book of] Isaiah: “One shall say, I am the Lord’s, and another
shall call himself by the name of Jacob.”46

13. And there is support in tractate Bikkurim for all that we have told
you regarding [how you should recite the] blessings, namely that
you should not deviate [from the accepted liturgical forms]. The
mishnah there states:47 A proselyte is obligated to bring first fruits to
the Temple but does not recite the requisite declaration48 because
he is disqualified from reciting the verse “[the land] that the Lord
swore to our fathers to assign us.”49 Andwhen he prays in private he
recites [in the first blessing of the Amidah] “our God and the God
of Israel’s ancestors.” And when he prays in public he recites, “our
God and the God of your ancestors.”50 This is the view stated anony-
mously in the mishnah. It is R. Meir’s view,51 and the halakhah is
not in accordance with his position but rather in accordance with
what is explained in the JerusalemTalmud.52 It is stated there: It was
taught in the name of R. Judah that a proselyte himself offers first
fruits and recites the declaration.Why is this so? [Because Scripture
states]: “I have made you the father of a multitude of nations”;53 in
the past you were the father of Aram; from now forward you will be
the father to all of humankind. R. Joshua b. Levi says: The halakhah
is in accordance with R. Judah. A case came before R. Abbahu and
he ruled in accordance with R. Judah.54

45 It is not clear in this and the following phrases whether the subject is God orMoses. If the
latter is the case a more accurate translation would be “and he [i.e. Moses] separated etc.”

46 Isa 44:5.
47 m. Bik. 1:4.
48 Deut 26:3, 5–10.
49 Deut 26:3.
50 In Blau (2:550): וניתובאיקולאווניקולא . This is clearly the result of a scribal error; see n. 12

there.
51 See further on.
52 y. Bik. 1:4, 64a.
53 Gen 17:4.
54 Note that R. Judah and R. Joshua b. Levi address only the issue of the first fruits declara-
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14. Observe—it has beenmade clear to you that one should recite “that
the Lord swore to our fathers to assign us,”55 and that Abraham is
the father to you, to us, and to all the righteous [who] follow in his
ways. The same is true of the other blessings and prayers; you should
change nothing.

[Postscript:] Thus wrote Moses son of Maimon of blessed memory.

On its face,Obadiah’s inquiry concerns amatter of halakhah andnothingmore,
forwhich a straightforwardhalakhic responsewould suffice. However, from the
content and structure of his response it appears that Maimonides understood
Obadiah’s inquiry to be fundamentally an ontological one: is a proselyte as fully
Jewish as one who is born a Jew? To use a helpful distinction formulated by
Ethan Tucker, Obadiah is apparently seeking confirmation that his halakhic
status as a Jew is in absolute accordance with his unconditional embrace of
Jewish identity in all its fullness. With this in mind, Maimonides crafts the
structure and content of his response with an eye towards reassuring Obadiah

tion and not that of the appropriate liturgical formula for converts. However, as a number
of commentators point out (see, for example, the commentary of the 15th–16th-century
sage R. David ibn Zimra, known as Radbaz, to MT, Laws of First Fruits 4:3), first fruits were
no longer being brought in the days of R. Abbahu, a third-generation Palestinian Amora,
who was being consulted on a matter of practical halakhah. It therefore follows that he
was ruling on the liturgical issue.

Maimonides rules in accordancewithR. Judah regarding thedeclarationquestionboth
in his Mishnah commentary ad. loc. and in MT Laws of First Fruits loc. cit. To the best
of my knowledge, his only mention of the prayer issue is in the responsum under discus-
sion. R. Yosef Kafih (Yosef Kafih, ed. and trans.,Maimonides’MishnahCommentary [Heb.],
3 vols. [Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1963], 1:263 n. 13) points out that the section of
Maimonides’Mishnah commentary containinghis ruling and the citationof y. Bik. ismiss-
ing from the first recension. He speculates that this passage was added after Maimonides
wrote his response to Obadiah.

Medieval Ashkenazic authorities debated both the meaning of the Yerushalmi and
whether in fact a convert was permitted to use the same language in his prayers and bless-
ings as born Jews. In some communities the adoption of the prohibitive view led to the
practice of prohibiting converts from serving as prayer leaders or leading a zimmun before
Birkat ha-Mazon; see Tosafot’s commentary on b. B. Bat. 81a s.v. יטועמל , and Mordechai’s
commentary on b. Meg., par. 786. However, the consensus was to adopt the affirmative
view and consequently to allow converts to lead both.

For a summary of the interpretational issues and views regarding the passage in y. Bik.,
see Saul Lieberman, Tosefta Ki-Fshuṭah, 10 vols., 3rd ed. (Jerusalem: Jewish Theological
Seminary, 2001), 2:823–825. A survey of rulings on the prayer issue can be found in Mena-
hem Mendel Kasher, ed., Talmudic Encyclopedia [Heb.], 40 vols. so far (Jerusalem: Yad
Harav Herzog, 1947–), s.v. רג (6:258–259).

55 Deut 26:3.
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and validating his status as a Jew to the fullest extent possible. In addition to
ruling on the halakhic question and citing Talmudic sources to buttress his
decision, Maimonides provides a theological rationale for his ruling and mar-
shals scriptural verses to offer Obadiah support and encouragement.

Let us now consider the structural, rhetorical, and substantive strategies
used by Maimonides in the service of his project:
1. A nuancedwording and ordering of his rulings and the relevant Talmudic

sources (4, 8–10,13–14).
2. A restatement of Maimonides’ description of Abraham’smission inMish-

neh Torah, Laws concerning Idolatry ch. 1, adapted in order to serve as
confirmation of Obadiah’s full status as a Jew (5–7, 11).

3. Homilies that augment his halakhic and theological arguments in an
effort to compensate for and/or divert attention from their flaws (9, 12).

Although there is some overlap, one can say that the first strategy focuses on
law, the second on theology, and the third on psychology.

Law

A glance at the rabbinic sources cited by Maimonides (13) makes it clear that
there was hardly unanimity about whether a convert should recite the first
fruits declaration and use the same liturgical language recited by native Jews.
The anonymous mishnah cited by Maimonides excludes a convert from doing
either. Moreover, an Amoraic comment in the Bavli56 seems to assume that the
mishnah’s view is dispositive. It is only in theYerushalmi that we encounter the
inclusive view of R. Judah with regard to the declaration, which by implication
constitutes an inclusive view regarding the liturgical question as well.57 Given
the consensus among Maimonides’ predecessors and contemporaries that the
view of the Yerushalmi should be adopted only when not in conflict with the
Bavli or when serving as an explanation or clarification of a statement in the
Bavli,58 one would have expected Maimonides to rule in accordance with the
Mishnah.

56 b. Mak. 19a. In the midst of a discussion of whether the first fruits declaration is indis-
pensable to the fulfillment of the mitsvah of bringing first fruits R. Ashi, the fifth-century
Babylonian Amora, cites the fact that a proselyte does not recite the declaration as evi-
dence that it is not.

57 It should be noted that a number of Amoraim cited in the Yerushalmi passage clearly
assume the view of the Mishnah to be dispositive. Moreover, the Tosefta records R. Judah
as exempting converts from the first fruits declaration (t. Bik. 1:2).

58 SeeMenachemElon, Jewish Law:History, Sources, Principles, trans. Bernard Auerbach and
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It is true that Maimonides himself sometimes ruled in accordance with
the Yerushalmi against the Bavli.59 However, assuming that Obadiah was suf-
ficiently learned60 to know that, when adjudicating between the views of
the Bavli and the Yerushalmi, poseqim—including Maimonides—generally
followed the Bavli, he would likely see a ruling based on a passage in the
Yerushalmi contravening an anonymous mishnah as being less than robust.
Even if Obadiah was not aware of this principle, he might well have been trou-
bled by the very fact that the right of converts to recite the established liturgical
formulaewas amatter of debate. It seems likely thatObadiahwas already aware
of this; presumably, it was this knowledge that led him to seek Maimonides’
counsel. It may even be that he had already been told by his teacher or some-
one else not to use standard liturgical language.

Maimonides’ formulation of his ruling and his presentation of the Talmu-
dic sources suggest an intent tominimize any negative implications that either
might occasion. He begins by affirming unconditionally Obadiah’s right to use
the standard liturgical formulas (4), giving no indication that in fact in some
instances it might be appropriate for Obadiah to recite a different version of
the liturgy; this he saves for later (9). A presentation of the Talmudic sources,
which indicate that the inclusive view championed by Maimonides was far
from unanimous, is left until the very end of the responsum (13). Maimonides
makes no mention at all of the passage in the Bavli that implies the restrictive
view.61 Moreover, he makes no reference to the discussion in the Yerushalmi

Melvin J. Sykes, 4 vols. (Philadelphia: Jewish Publication Society, 1194), 3:1097–1098 and
especially n. 68 on p. 1098.

59 For a discussion of Maimonides’ occasional practice of adopting the Yerushalmi’s ruling
rather than the Bavli’s, and a debate as to whether his view on this question shifted over
time, see Michael Guttmann, “The Decisions of Maimonides in his Commentary on the
Mishna,”HUCA 2 (1925): 230–231; AharonAdler, “Maimonides’ Stance toward the Jerusalem
Talmud” [Heb.], inMemorialVolume forR. JosephbenDavidKafiḥ [Heb.], ed.Henil Seri and
Zohar Amar (Ramat Gan: Bar-Ilan Press, 2001), 202–235; Dror Fixler, “Maimonides’ Stance
toward the Jerusalem Talmud as Reflected by His Commentary to Tractate Pe’ah” [Heb.],
Netuʿim 16 (2010): 95–109.

60 Maimonides addressesObadiah as “our teacher andmasterObadiah, thewise and learned
proselyte” (2). Maimonides’ inclusion of the Talmudic material in his responsum suggests
both that Obadiah would be interested in the Talmudic basis for Maimonides’ ruling and
that he would be capable of understanding it.

61 The 17th–18th-century sage R. Judah Rosanes, in his commentary to MT, Mishneh la-
Melekh, challengesMaimonides’ ruling based on the passage inMakkot. Interestingly, the
13th-century Provencal commentator Menahem ha-Meiri, in his commentary to b. Mak.
19a (Bet Ha-Beḥirah almasseketMakkot, s.v. רגה ), cites almost verbatimMaimonides’ rul-
ing without addressing the Bavli’s statement to the contrary.

It may be that Maimonides ignores the passage in the Bavli because of his tendency
to minimize the juridical relevance of Talmudic statements appearing in the context of
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preceding the section he quotes in which the restrictive view is assumed to be
normative, nor to the Tosefta that records R. Judah’s view as being restrictive.62
On the other hand, he seeks to vitiate the authority of themishnah by identify-
ing it as the view of a single Tanna, R. Meir, rather than the majority view. This
last claim is not without foundation,63 but is not explicit in the Yerushalmi.
After presenting the mishnah and the Yerushalmi, Maimonides concludes by
reaffirming his inclusive ruling (14).

Theology

Maimonides’ second strategy was to treat Obadiah’s halakhic question as re-
flecting an ontological one: was Obadiah entitled to view himself as being as
fully Jewish as his fellow Jews? Maimonides answers this question in the affir-
mative by framing Jewish identity theologically rather than ethno-historically.
He does so in four different ways.

Abrahamic Discipleship
According to a midrashic tradition, Abraham and Sarah proselytized among
the inhabitants of Ḥaran64 and beyond.65 It is presumably this tradition that
underlies R. Judah’s citation of Genesis 17:4, in which God promises Abraham,
“you shall be the father of a multitude of nations,” as the basis for his view
that converts recite the first fruits declaration.66 He apparently understands
the “multitude of nations” as being specifically those among the nations who

argumentation rather than as explicit rulings. A discussion of this question is beyond the
scope of this article.

62 t. Bik. 1:2.
63 The third-century Amora R. Yohanan attributes anonymous statements in the Mishnah

to R. Meir (b. Sanh. 86a)—though he may be referring to the formulation rather than the
content of these rulings. Based in part on this tradition, the Bavli, when finding a teaching
of a named Tanna in conflict with the Mishnah, often resolves the conflict by attributing
the mishnah to R. Meir. In doing so the Bavli weakens the mishnah’s authority because
it is no longer seen as representing a Tannaitic consensus. At times such attribution is
used explicitly as a basis for taking issue with an anonymous Tannaitic teaching. See, for
example, b. Beṣah 31b. Maimonides uses this strategy here to lessen the authority of the
mishnah in Bikkurim by attributing it to an individual, R. Meir—justifiably so, given the
Yerushalmi’s attestation of R. Judah’s dissenting view.

64 Gen. Rab. 39:14 and elsewhere.
65 See Gen. Rab. 39:8.
66 y. Bik. 1:4, 64a.
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become proselytes.67 God’s promise to grant the land of Canaan to Abraham’s
descendants as their inheritance68 would therefore apply to any and all of his
progeny, including his spiritual progeny among the nations, i.e., proselytes.
Consequently, in opposition to theMishnah’s view, R. Judah sawno reasonwhy
a convert could not recite the first fruits declaration with its statement that “I
have entered the land that the Lord swore to our fathers to assign us.”69

This understanding of R. Judah’s rationale is reflected in Maimonides’ for-
mulation of R. Judah’s view in MT:70 “A proselyte brings the first fruits and
recites the declaration, for it was said to Abraham, ‘I have made you the father
of a multitude of nations.’71 Thus, Abraham is the father to all of the world’s
inhabitants who enter under the wings of the Divine Presence. And it was to
Abraham that the promise was initially made that his children would inherit
the land.”72

R. Judah presumably sees Abraham’s role as a father to “[those] who enter
under the wings of the Divine Presence,” i.e., proselytes,73 as secondary to
his identity as the progenitor of the people of Israel. Proselytes are, in effect,
Abraham’s adoptive progeny who are absorbed into his biological family. Mai-
monides, on the other hand, portrays converts not as auxiliary members of
Abraham’s clan but rather as constituent elements of an Abrahamic faith com-
munity (5–7). This portrayal is a corollary of Maimonides’ depiction of Abra-
ham as proselytizer rather than patriarch. A striking consequence is that Abra-
ham is described as father only to those of his descendants “who are worthy
in that they follow in his ways,” rather than to all of his progeny (7). In other
words, biological descent is an insufficient basis for claiming Abraham as one’s
father if one does not also share his commitment to monotheism.74

67 Cf. Gen. Rab. 49:2, where God’s decision to inform Abraham of Sodom’s impending doom
(Gen 18:17) is explained as being a consequence of his having been designated the father
of all nations. “Does one judge a son,” says the midrash, “without the [knowledge of his]
father!?”

68 Gen 12:7.
69 Deut 26:3.
70 Laws of First Fruits 4:3.
71 Gen 17:4.
72 Maimonides draws upon R. Judah’s argument when discussing the formula “[the land

that] You have given as an inheritance to our ancestors” in section 8 of the responsum.
He cites God’s promise of the land to Abraham in Gen 13:17 (rather than Deut 26:3, the
verse he cites in MT loc. cit.) and argues that it extends to Abraham’s followers, among
them converts, as well.

73 See n. 19 above.
74 See n. 32 above.
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Maimonides’ characterization of Abraham in this responsum is consistent
with the portrayal in MT:75

[Abraham] began publicly declaring and informing the entire world that
there is but one God in the Universe and that it is proper to worship
Him [exclusively]. He continued to preach and to gather themasses, trav-
eling from city to city and from kingdom to kingdom, until he reached
Canaanwhere he proclaimed [the existence of theOneGod], as Scripture
states, “And he proclaimed the name of God, Master of the Universe.”76
When the masses crowded around him seeking to understand his words
he instructedeachof themuntil he returnedhim to thepathof truth, until
thousands and tens of thousands gathered around him—these are those
referred to as the members of Abraham’s household.77 He implanted this
fundamental principle in their hearts and composed books [concerning
the true faith], and imparted these teachings to Isaac. Isaac also estab-
lished himself as a teacher and instructor [of the masses]. He also taught
Jacob and appointed him as a teacher.

Both in MT and in his response to Obadiah, Maimonides foregrounds themotif
of Abraham as disseminator of monotheistic doctrine, one which is absent
from the biblical narrative. At the same time, he ignores the themes of land
and progeny that are central to that narrative. By doing so, Maimonides is able
to present Abraham as having been tasked with—or, more accurately, having
taken upon himself—a universal mission, and therefore a broadly inclusive
one, from the moment that God became known to him. Once Judaism, at least
in its origins, is defined as a voluntary community of individuals united by their
theological convictions rather than their ethnic origins, there is no reason to
view a convert as any less Jewish than one who is born a Jew.

Converts asMembers of Two Communities
However, one aspect of Maimonides’ account in the responsum is problem-
atic. If Abraham’s mission was only to teach humanity about the God of the
Universe and his Oneness, what need would there be for a (former) Muslim
like Obadiah78 to convert to Judaism in order to become his disciple?79 This

75 Laws concerning Idolatry 1:3.
76 Gen 21:33. Maimonides recasts the verse’s description of Abraham’s personal call to God

as a record of a public proclamation meant to bring the masses to the true faith.
77 See n. 32 above.
78 See Blau, 2:548 n.1.
79 It is true that the midrash (nn. 64 and 65) speaks of Abraham and Sarah actually conver-
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difficulty is only intensified by Maimonides’ statement elsewhere in MT,80 and
the reassurance he offers Obadiah in another responsum,81 that Islam is not an
idolatrous religion.82

To understandMaimonides’ intent, we need to compare his words herewith
the continuation of the MT narrative, which follows:

[Jacob] taught others and fortified [the beliefs] of all those who gath-
ered around him. He also taught all of his children. He chose Levi and
appointed him as the leader. He established him [as the head of] the
academy to teach [members of Jacob’s clan] the way of the Lord and to
observe Abraham’s directive.

[Jacob] commanded his sons that the leadership should not depart
from the descendants of Levi, so that the teachings would not be for-
gotten. This [movement] proceeded and gathered strength among the
descendants of Jacob and those who joined them, until there arose a
nation on the face of the globe that knew God.

When the people of Israel extended their stay in Egypt, however, they
learned from [the Egyptians’] deeds and began worshiping the stars as
they did, with the exception of the tribe of Levi, who clung to the direc-
tive of the patriarchs [to worship the One God]. The tribe of Levi never
served false gods.

Within a short time, the fundamental principle that Abraham had
implanted [in the hearts of his followers] would have been uprooted, and
the descendants of Jacob would have returned to straying after human-
kind’s false beliefs. Because of God’s love for us, and touphold thepromise
Hemade toAbraham, our patriarch,He designatedMoses, ourTeacher, as
the master of all prophets, and sent him [to redeem the people of Israel].
After Moses, our Teacher, prophesied, and God chose Israel as His inheri-

ting, תרייגמ\רייגמ , their followers. In general, rabbinic sources, do not speak of Abraham
having gentile followers who accepted monotheism. This notion originates with Mai-
monides.

It is worth noting here the Quranic teaching that there is no need to be a Christian or
a Jew but only, and most crucially, to become a follower of Abraham by rejecting idolatry
(Sura 2, v. 135).

80 Laws of Forbidden Foods 11:7.
81 No. 448 (see n. 12).
82 Indeed, Kaplan, “Singularity,” xx n. 28, notes that, given that Maimonides regarded Mus-

lims as orthodoxmonotheists, it would follow fromMaimonides’ description of the Abra-
hamic community in this responsum that he would regard Muslims as members of that
community as well.
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tance, He83 crowned themwith the commandments and instructed them
in theways of divine service, [and(?)] the laws concerning idolatry and all
those who stray after it.

We84 can see that Maimonides speaks here of two separate faith communities
(in addition to what Lawrence Kaplan calls the ethnic-historical community of
Israel, which will be discussed further on). The first, described at the beginning
of the MT narrative, consists of Abraham and his disciples, at the core of which
are his descendants, who take up his role as teacher and instructor. This com-
munity is unable to sustain itself. As Kaplan notes,85 apparently at some point
the community of discipleswhowerenotmembers of Abraham’s family ceased
to exist; in any case, they disappear fromMaimonides’ narrative. All that is left
of the original community is Abraham’s descendants, and during their sojourn
in Egyptmost of them fall prey to the idolatrousways of the Egyptians. It is only
through the persistent embrace of the true faith by the Levites, Moses’ prophe-
cies, the Exodus from Egypt and the Revelation at Sinai that Israel as a whole is
restored to the true faith.

In his responsum, on the other hand, Maimonides speaks of the Abrahamic
community and the people of Israel synchronically aswell as diachronically. As
Kaplan suggests, Maimonides seems to be speaking of three communities: “1)
the Abrahamic community; 2) the people Israel, as an ethnic-historical com-
munity, grounded in historical experience and the memory of the exile and
the redemption from Egypt; and 3) the people Israel as the spiritual-political,
Mosaic community, distinguished from all other peoples by virtue of receiving
the divine Mosaic law.”86 Maimonides delineates and discusses each commu-
nity separately—the first in detail in sections 5–7, the second in section 9, and
the third in section 11. In sections 6 and 7, however, he conflates the first and
the third (and in a sense the second as well, through mention of Abraham’s
descendants) designating converts, who have chosen to join the third com-
munity, as members of the first community as well: “Therefore, throughout
the generations whoever converts to Judaism and whoever confesses the unity
of the Divine Name,87 as it is prescribed in the Torah, is counted among the

83 I understand the antecedent to be God, though it is not impossible that it is Moses.
84 As will be evident from my notes, the remarks that follow draw heavily upon Lawrence

Kaplan’s analysis of the passages in MT and Maimonides’ responsum. See in particular
Kaplan, “Singularity,” xiii–xxi.

85 “Singularity,” xix.
86 “Singularity”, xx n. 29.
87 See the following note.
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disciples of Abraham our Father, peace be upon him” (6). Converts like Oba-
diah are members of the first community, but not its only members.88

Further on, Maimonides emphasizes Obadiah’s status as a member of the
third community as well. Through his acceptance of the Torah he becomes as
fully a member of this community as were the Israelites who were present at
Sinai and their descendants. Although it was the ethnic-historical people of
Israel who received the Torah, they were able to enter—or, rather, become—
the third community only through the process of conversion.

This emerges from section 11 of the responsum, where Maimonides says
that God “brought us [= ethnic-historical Israel] under the wings of the Divine
Presence, us and all proselytes, and gave to all of us one Law.” Maimonides is
alluding here to a rabbinic tradition that the Israelites who left Egypt had to
undergo a conversion process before they were fit to receive the Torah. In sup-
port of this assertion Maimonides cites Numbers 15:15: “One law shall there be
both for you of the congregation, and also for the stranger that sojourns with
you, there shall be one law for you and for the ger, a law forever in your genera-
tions; as you are, so shall the stranger be before the Lord.” In its biblical context

88 Kaplan, “Singularity,” xix n. 26, observes that this point is obscured in Glatzer’s and Twer-
sky’s translations of a phrase in the passage cited above; I have translated it as “thus,
whoever converts to Judaism and whoever confesses the unity of the Divine Name [… is
counted among the disciples of Abraham].” Glatzer translates this passage as “thus hewho
becomes a proselyte and confesses the oneness of God.” Twersky’s translation is “whoever
adopts Judaism and confesses the unity of the divine name.” Both of these translations
ignore the word לכו , inaccurately conveying the idea that for Maimonides only those who
convert are counted among those who confess the divine name.

Much more disturbing is the fate that a subsequent sentence suffers at the hands
of Shilat. In Blau’s edition (2:549) the line reads: “It emerges that Abraham … is the
father of his disciples and [of] all those who become proselytes )רייגתישרגלכו( .” In
Shilat’s edition (1:234, l. 8) the text reads רייגתישרגלכםהו , which translates as “they
being all those who become proselytes”; that is to say, only proselytes, and not gentile
monotheists, are viewed as Abraham’s disciples. In his introduction Shilat states that
although for each text he follows faithfully the manuscript he considers most preferable,

״רתויבחבושמה״ , his notes mention those textual variants that are substantively signifi-
cant, ״ןושלהתניחבמםייתועמשמ״ (1:12). Blau’s version conveys a very different meaning
from Shilat’s, yet it is not mentioned in Shilat’s notes. Menachem Kellner cites this as
an example of what he claims is Shilat’s tendency to minimize the universalist aspects
of Maimonides’ theological views. See Menachem Kellner, “Farteitcht un Farbessert (On
“Correcting” Maimonides),” in Meorot: A Forum of Modern Orthodox Discourse 6, no. 2
(Marḥeshvan 5768/2007): 9–11 and esp. n. 26.

Ironically, Kellner himself blunts the universalist thrust of the phrase discussed at the
beginning of this footnote, albeit inadvertently. Despite the fact that Shilat’s version of the
passage discussed at the beginning of this footnote includes the word לכו , Kellner (p. 10)
mistranslates this word exactly as Twersky does.
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“law” refers to the regulations concerning voluntary sacrifices, and ger refers to
a sojourner, a resident alien. It permits resident aliens to bring voluntary sac-
rifices while requiring that they be offered in accordance with the strictures
prescribed previously (vv. 1–11) for Israelites.

The rabbis do not read the verse in thisway.They understand ger asmeaning
“proselyte”—clearly not the original meaning of the word since the institution
of conversion did not exist in biblical times. According to the Talmud, the laws
in question are the rituals required for conversion: immersion, circumcision for
males, and, in Temple times, a sacrifice. The rabbis assume that the Israelites
underwent this conversionary process in preparation for receiving the Torah.
The statement “as are you so shall the ger”—that is, a proselyte—“be before the
Lord” means, therefore: “Just as your ancestors entered the covenant by means
of circumcision, immersion, and sacrificial offerings, so too, converts shall enter
the covenant bymeans of circumcision, immersion, and sacrificial offerings.”89
By retrojecting the institution of conversion the sages provide it with biblical
support and normative status.

Maimonides, while essentially adopting the rabbinic reading of Numbers
15:15, expands and reshapes it considerably. First, he interprets “law” as refer-
ring to the entire corpus of biblical commandments. Second, he seems to read
“it shall be a law for all time” as meaning that at the moment of Revelation,
the Torah was given not only to those present and their descendants but also,
prospectively, to any and all who would later choose to enter the covenant. In
effect, a convert is seen as accepting the Torah given to him in potentia at Sinai
rather than embracing it unilaterally.

We can now make sense of Maimonides’ historical-theological narrative as
it appears in the responsum and its relevance to Obadiah’s status as a Jew.
Obadiah would not have needed to convert had he wished only to join the
Abrahamic community of monotheists. Nonetheless, his conversion entailed
the acceptance of Abrahamic theology, and as such, Maimonides points out,
Obadiahwas qualified to use formulae referring to Abrahamand the patriarchs
as his ancestors.90 However, Obadiah was not content to be solely a member
of the Abrahamic community. His conversion was motivated by a desire to

89 b. Ker. 9a.
90 The fact remains thatMaimonides’ description of Abraham’s proselytizing as “gather[ing]

many under the wings of the Divine Presence” (5) does not sit well with his use of this
phrase elsewhere. In all other instances it refers to conversion proper, not simply accept-
ing the belief in the One God and His unity; see n. 20. Perhaps Maimonides is speaking
prospectively; it is due toAbraham that all thosewho convert are brought under thewings
of the Divine Presence.
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join the third community as well. This community was initially the product
of communal conversion and was based on a covenantal acceptance of the
Torah in addition to a commitment to monotheistic belief. As a consequence
of becoming a proselyte Obadiah simultaneously entered into the Abrahamic
community and the covenant betweenGod and Israel. Maimonides posits that
Obadiah’s participation in that covenant is relevant with regard to the other
liturgical phrases about which he inquired.

It may be that Maimonides’ linking of converts with the original Abra-
hamic community may serve a purpose beyond justifying the use of formu-
lae mentioning the patriarchs. In Maimonides’ view, a convert connects him-
self trans-historically to the faith community that preceded the formation of
the covenantal community at Sinai. Thus, a convert can be seen as a disciple
of Abraham who adhered to his teachings even after Abraham’s other disci-
ples had lapsed into idolatry. In the act of conversion, he arrives at Sinai, as
it were, as a spiritual member of the Levitic community, those who held fast
to monotheistic beliefs while their fellow Israelites strayed after foreign gods.
Obadiah is not, therefore, a latecomer to the Sinaitic covenant, but, on the con-
trary, a faithful member of the first community who now joins the third. This
depiction of the convert is particularly compelling in Obadiah’s case given that
Maimonides regarded him as having been a monotheist while still a Muslim.

Proselytes asMembers of the Chosen People
In sections 10 and 11 Maimonides addresses the question of whether Oba-
diah could recite formulae referring to Israel’s election and the Revelation at
Sinai. These phrases present two different challenges. In the case of election, it
was ethnic-historical Israel that God separated from the other nations because
of a promise made to Abraham concerning his progeny. Maimonides himself
acknowledges this in the passage in MT passage quoted above: “Because of
God’s love for us, and to uphold the promiseHemade toAbraham…[He] chose
Israel as His inheritance.” The Revelation at Sinai was, leaving aside its per-
petual significance, also an historical event involving ethnic-historical Israel.
Moreover, election and revelation were intertwined; it was God’s election of
Israel that led to the Torah being given to them exclusively. Obadiah could not
claim ethnic ties to the nation that was chosen to be God’s people and that
stood at Sinai.

Maimonides’ response to these challenges is to frame both Israel’s election
and the Sinaitic covenant as a consequence of their status, as noted above,
as the sole continuators of the Abrahamic faith community. The fact that the
Israelite nation, even asmost of itsmembers fell away frommonotheistic belief
and worship during their sojourn in Egypt, contained within it the last rem-
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nant of Abraham’s faith community, the Levites, was thus a crucial factor in
God’s election of the Israelite nation. Moreover, in order to become to be God’s
chosen people, the nation as a whole had to return to belief in the One God.
Consequently, they had to be separated from the Egyptians, who had led them
astray, and be given theTorah. The commandments contained in theTorah are,
asMaimonides explains in hisGuide of the Perplexed, a means of insuring “that
every [Jew] … achieves his first perfection, [meaning] the soundness of beliefs
and … correct opinions through which ultimate perfection is achieved.”91

Like the Israelites, Obadiah, argues Maimonides, had undergone a process
of separation that, like the God’s liberation of the Israelites, was theologically
motivated. Obadiah had separated himself from Islam and, as a consequence,
no doubt had to severmany if not all familial and communal ties. In sections 10
and 11 Maimonides equates Obadiah’s act of withdrawal from his faith and his
people with the Exodus from Egypt, the beginning of Israel’s process of separa-
tion. Like the people of Israel, then, Obadiah undergoes separation as a prelude
to conversion.

It is striking thatMaimonides describes Obadiah as having been chosen and
separated “from the nations” by God (11). In doing so he seems to ignore if not
deny the reality that Obadiah’s conversionwas the consequence of a conscious
and volitional decision on his part, a fact that Maimonides actually highlights
in his description elsewhere of Obadiah’s spiritual journey.92 Apparently, just
as Maimonides sees Obadiah’s conversion as the acceptance of a pre-existent
offer of the Torah at Sinai to all future converts, he sees Obadiah’s decision to
separate himself from his past as accepting a destiny divinely preordained for
him and his fellow proselytes.

Homiletics: Articulating the Heart of the Problem and Engaging
Obadiah’s Heart

Maimonides turns to homiletics twice. The first instance is after he has dealt
with the difficult question of whether Obadiah may recite “You who have
brought us out of the land of Egypt” and “Youwho have performedmiracles for
our ancestors” (9). These formulae would seem inappropriate for someone not
a descendant of the Israelites who experienced God’s wonderous and redemp-

91 Book III, Chapter 27.The translation is taken fromMaimonides,TheGuideof thePerplexed,
trans. with an introduction and notes by Shlomo Pines with an introductory essay by Leo
Strauss (Chicago: University of Chicago Press, 1963), 511.

92 Responsum 448 (2:728; Shilat, 1:241, lines 5–6). I discuss this passage further on.
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tive presence in Egypt and beyond. Consequently, Maimonides concedes that
it would be reasonable for Obadiah not to include these formulae in his prayers
and blessings (9). Not willing to let this ruling stand uncontested, however,
Maimonides immediately shifts from acceptance to approval of Obadiah’s use
of the standard liturgical formulae, positing that one who joins the people of
Israel has the right to claim its sacred history as his own.

The fact remains that even this temporary admission represents a chink in
the protective armor with which Maimonides has clothed Obadiah’s Jewish
status. It is perhaps awareness of this that impels Maimonides specifically at
this point to articulate on Obadiah’s behalf, as it were, his presumed, albeit
unstated, anxiety about his authenticity as a Jew.To do soMaimonides employs
a verse that gives voice to the fears of a foreigner seeking to associate himself
not only with the God of Israel but with His people as well: “Let not the for-
eigner who has attached himself to the Lord say, ‘The Lord will keep me apart
from His people’.”93

The use of this verse is particularly apt in at least four respects. First, the
term that I have translated as “foreigner” is רכנהןב . The basis for the foreigner’s
potential disqualification is genealogical; he is of foreign, non-Israelite stock—
as is Obadiah. Second, the verse describes a tension between the foreigner’s
unqualified attachment to the God of Israel on the one hand and his uncer-
tainty about his bondwith God’s people on the other—which is precisely Oba-
diah’s predicament. Third, the concern of the foreigner, translated as “the Lord
will keep me apart,” is ינלידבילדבה . The verb bdl is used in the liturgical for-
mula “who has distinguished us,” one of the formulae about which Obadiah
inquired.94 Fourth, as James Diamond has so brilliantly noted,95 God responds
to the foreigner’s fear of being kept apart, of being an “outsider,” with the
promise that “My house shall be called a house of prayer for all peoples.”96 Oba-
diah’s inquiry touches upon the question of his place in God’s house of prayer,
the synagogue, especially as it concerns his fitness to serve as prayer leader.

Maimonides turns to homiletics a second time after having addressed indi-
vidually each of the liturgical formulae under consideration; perhaps he hopes
that his rhetorical skills will compensate for whatever might be the limitations
of his halakhic and theological arguments. Once again, he articulatesObadiah’s
fear: “Do not consider your origin as inferior,” before concluding his theolog-

93 Isa 56:3.
94 See sections 3 and 10.
95 Diamond, “Converts,” 9–10.
96 Isa 56:7. The language and content of Isa 56:3, 7–9 clearly indicate a polemical engagement

with the views expressed in Ezek 44:7–11 and Neh 9:2.
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ical exposition with a homiletical tour de force that brilliantly and radically
marginalizes and transcends the issues of land, shared historical experience,
and peoplehood:

While we descend from Abraham, Isaac, and Jacob, yours is a direct rela-
tionship with Him through whose word the world was created. This is
made explicit in [the Book of] Isaiah: “One shall say, I am the Lord’s, and
another shall call himself by the name of Jacob” (12).

It is precisely the absence of a biological connection with the people of Israel
that renders Obadiah’s spiritual journey a reenactment of Abraham’s—an
experience foreclosed to native-born Jews. As Maimonides says in another
responsum addressed to Obadiah—borrowing from the language of Genesis
12:1—he is “a disciple of Abraham who left his family and his native land to
become a follower of God.”97 Maimonides’ language in that responsum is sug-
gestively ambiguous. Who is it who left home and family, ותדלומוויתובאחינהש ,
in a quest to follow God: Obadiah or Abraham? The answer, of course, is that
both did, and presumablyMaimonides is intentionallymerging his description
of Obadiah’s journey with that of Abraham’s quest, as he does here less explic-
itly.98

The Issue of Discrepancies

In sum, it may be said that this responsum constitutes a serendipitous instance
of Maimonides’ sincerely held view of Judaism being perfectly suited to pro-
vide support and validation to his petitioner. Thus, while Maimonides may use
the strategies outlined above in framing his response, at no point does he sac-
rifice his integrity as theologian and halakhist to arrive at his conclusion. In
this instance Maimonides would seem not to be vulnerable to the charge lev-
eled by Haym Soloveitchik against his Iggeret ha-Shemad in which, according

97 See n. 92.
98 Compare JamesDiamond’s slightly different analysis in “Converts,” 17–18. Diamond thinks

thatwhat sets apart the convert is the certainty that hismotives for accepting the covenant
andwalking in God’s ways are pure, as were Abraham’s. I find this explanation unconvinc-
ing for reasons that Iwill not enumeratehere.Myunderstanding is thatMaimonideshas in
mind the willingness of Abraham and Obadiah to adhere to faith in the One God though
it meant leaving hearth and home and defying the beliefs and practices of one’s native
culture.
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to Soloveitchik, Maimonides plays fast and loose with the use and interpreta-
tion of rabbinic sources as well as with halakhic methodology.99

There is one respect in which Maimonides could be said to be oversimpli-
fying, or even misrepresenting, the Jewish status of a convert. His reassuring
words to Obadiah, “There is no difference whatsoever between you and us”
(9), ring false. As mentioned above, there are numerous instances in which
halakhah assigns converts an inferior status, be it the inability to serve as a
judge for ḥalitzah,100 or that they are placed in a separate genealogical category
and are therefore allowed to marry mamzerim, who are forbidden to native-
born Israelites.101 Second, while Maimonides concludes here and in MT that
converts are to recite the declaration accompanying the bringing of the first
fruits to the Temple, he also rules in MT102 that converts are not to recite the
declaration concerning tithes, because they have no inheritance in the Land
of Israel—precisely the same argumentmade in theMishnah for a convert not
reciting the declaration over the first fruits.103Third,Maimonides himself notes
that it is questionable whether Obadiah could in some sense regard himself as
a member of the ethnic-historical nation of Israel, with possible halakhic con-
sequences.

To respond to the second objection, we must consider Maimonides’ phi-
losophy of halakhah. As Jose Faur104 points out, Maimonides posits that the
particulars of halakhah are not always in accord with the canons of logic; the
authority of Ḥazal as the tradents and interpreters of Torah obligates us to

99 See Haym Soloveitchik, “Maimonides’ ‘Iggeret ha-Shemad’: Law and Rhetoric,” in Rabbi
Joseph H. Lookstein Memorial Volume, ed. L. Landman (New York: Ktav Publishing House,
1980), 281–319; and David Hartman’s initial dissent in Abraham Halkin and David Hart-
man,Crisis and Leadership: Epistles of Maimonides (Philadelphia: Jewish Publication Soci-
ety, 1985), 46–83. For an analysis of the dispute between Soloveitchik and Hartman’s dis-
sent, see Yair Lorberbaum and Haim Shapira, “Maimonides’ Epistle on Martyrdom in the
Light of Legal Philosophy,”Diné Israel 25 (2008): 123–169. A bibliography of Soloveitchik’s
and Hartman’s writings on this subject can be found there on p. 124 n. 1. Herbert Davidson
adduces the problematic halakhic methodology and reasoning evinced by the epistle’s
author as evidence that he is not in fact Maimonides; see Davidson, Moses Maimonides:
The Man and His Works (Oxford: Oxford University Press, 2005), 501–509 and especially
508.

100 See MT, Laws of Levirate Marriage 4:5.
101 See MT, Laws of Forbidden Relations 15:7.
102 MT, Laws of the Second Tithe 11:17.
103 Commentaries there (Laws of the Second Tithe, loc. cit.) note this contradiction and

attempt to resolve it.
104 Jose Faur, Studies of Maimonides’ Mishneh Torah [Heb.] (Jerusalem: Mossad HaRav Kook,

1978), 142–147.
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follow their rulings nonetheless. The apparent logical inconsistency of Mai-
monides allowing and obligating proselytes to recite themiqra bikkurim on the
one hand and excluding them from vidui ma‘aserot should not, therefore, be
regarded as problematic.

Nonetheless, the question remains: How can Maimonides claim equal Jew-
ish status for Obadiah in the face of a number of halakhot suggesting a dimin-
ished status for proselytes? I would like to suggest an admittedly specula-
tive answer that draws upon both the content and structure of Maimonides’
response to Obadiah.

Maimonides’ segregation of the halakhic material from his theological re-
flections might reflect a view that the nature of Jewish identity transcends and
is separate from matters of halakhah. Specifically, Maimonides could be seen
as implying that while his ruling on the question was consistent with his char-
acterization of Obadiah’s Jewish status, that status was in no way contingent
upon that ruling. In Maimonides’ view, the covenantal community created at
Sinai was rooted in the non-ethnic Abrahamic faith community, and the transi-
tion from a theologically-based community to one based on divine command-
ments was accomplished through a community-wide conversionary process.
It is true that God chose a particular nation to become His covenantal part-
ners, butMaimonides regards the ethnicity of Israel as a reason for having been
chosen rather than an essential definitional element of that chosenness. There-
fore, anyone willing to adhere to Abrahamic monotheism and to undergo the
conversionary process vital to joining the covenantal community is to be con-
sidered the equal of native-born Jews.

This may be part of what motivated Maimonides’ placing his exposition of
the Talmudic sources at the end of the responsum. I suggested above that the
positioning of the Talmudic material at the end of the responsum may have
been motivated in part to downplay its significance, thereby forestalling the
possibility that it would lead Obadiah to question both Maimonides’ assur-
ances in general and his ruling in particular. What I am arguing now is that
ideological convictions as well as strategic considerations guided his segrega-
tion and placement of the halakhic material.

∵
The writing of a responsum presents many challenges to the poseq. He or she
must identify the relevantTalmudicmaterial and analyze it in light of the inter-
pretations of earlier commentaries. Previous responsa addressing the same or
related issues must also be considered. However, these are not the only factors
that come into play. Consciously or otherwise, his or her views on matters of
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theology, social policy, gender roles—to name but a few—may determine his
or her ruling or at least someof its particulars. In addition, aposeq is responding
to a particular petitioner or petitioners: an individual, two or more disputants,
perhaps a community. To be effective poseqim they must take their audience
into account. Part of doing so is to intuit when there are significant psycholog-
ical, social, or political factors that have not been spelled out in the question.

We have seen howMaimonides, both because of his own theological convic-
tions and through a sensitivity to his questioner, wrote a response that exhibits,
both in style and substance, halakhic and theological sophistication and cre-
ativity as well as psychological acuity. This last aspect of pesaq, which can be
found in responsa throughout the ages, has not been given the attention it
deserves. It ismy intention to address this issue further in the future, and I hope
that this article will inspire others to do the same.

Bibliography

Adler, Aharon. “Maimonides’ Stance toward the Jerusalem Talmud” [in Hebrew]. In
Memorial Volume for R. Joseph ben David Kafiḥ [in Hebrew]. Edited by Henil Seri
and Zohar Amar, 202–235. Ramat Gan: Bar-Ilan University Press, 2001.

Blau, Joshua ed. and trans.Maimonides’ Responsa [inHebrew]. 3 vols. Jerusalem:Ḥevrat
Meqiṣe Nirdamim, 1961.

Cooper, Levi. “From the Classics: ‘God of our Ancestors’: Biological Ancestry and Spir-
itual Roots in the Prayers of Converts.” Building Jewish Identity 7, no. 2 (Winter
2009). Online: https://www.lookstein.org/journal/classics‑god‑ancestors‑biological
‑ancestry‑spiritual‑roots‑prayers‑converts/.

Davidson, Herbert.MosesMaimonides: TheManandHisWorks. Oxford: OxfordUniver-
sity Press, 2005.

Diamond, James A. Converts, Heretics, and Lepers. Notre Dame: University of Notre
Dame Press, 2007.

Diamond, James A. “Maimonides and the Convert: A Juridical and Philosophical Em-
brace of the Outsider.”Medieval Philosophy and Theology 11, no. 2 (2003): 125–146.

Elon, Menachem. Jewish Law: History, Sources, Principles. Translated by Bernard Auer-
bach and Melvin J. Sykes. 4 vols. Philadelphia: Jewish Publication Society, 1994.

Faur, Jose. Studies of Maimonides’ Mishneh Torah [in Hebrew]. Jerusalem: Mossad
HaRav Kook, 1978.

Fixler, Dror. “Maimonides’ Stance toward the Jerusalem Talmud as Reflected by His
Commentary to Tractate Pe’ah” [in Hebrew]. Netuʿim 16 (2010): 95–109.

Glatzer, NahumN., ed.The JudaicTradition. revised ed. Springfield, NJ: BehrmanHouse,
1969.

https://www.lookstein.org/journal/classics-god-ancestors-biological-ancestry-spiritual-roots-prayers-converts/
https://www.lookstein.org/journal/classics-god-ancestors-biological-ancestry-spiritual-roots-prayers-converts/


halakhah, theology and psychology 27

Goldschmidt, Daniel. Meḥqerē Tefillah u-Fiyyut. Jerusalem: Magnes, 1980.
Guttmann,Michael. “TheDecisions of Maimonides inhisCommentary on theMishna.”

Hebrew Union College Annual 2 (1925): 229–268.
Halbertal,Moshe.Maimonides: Life andThought. Translatedby Joel Linsider. Princeton:

Princeton University Press, 2014.
Halkin, Abraham, and David Hartman. Crisis and Leadership: Epistles of Maimonides.

Philadelphia: Jewish Publication Society, 1985.
Kafih, Yosef, ed. and trans. Maimonides’ Mishnah Commentary [in Hebrew]. 3 vols.

Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1963.
Kaplan, Lawrence. “Maimonides on the Singularity of the Jewish People.”Daat 15 (1979):

English section, v–xxvii.
Kasher, Menahem Mendel, ed. Talmudic Encyclopedia [in Hebrew]. 40 vols. so far.

Jerusalem: Yad Harav Herzog, 1947–.
Kellner, Menachem. “Farteitcht un Farbessert (On “Correcting” Maimonides).”Meorot:

A Forum of Modern Orthodox Discourse 6, no. 2 (Marḥeshvan 5768/2007): 1–13.
Kellner, Menachem. Maimonides on Judaism and the Jewish People. Albany, NY: SUNY

Press, 1991.
Lieberman, Saul.Tosefta Ki-Fshuṭah. 10 vols. 3rd ed. Jerusalem: JewishTheological Sem-

inary, 2001.
Lorberbaum, Menachem. “Maimonides’ Letter to Ovadyah: An Analysis.” S’vara 3, no. 1

(1993): 57–66.
Lorberbaum, Yair, and Haim Shapira. “Maimonides’ Epistle onMartyrdom in the Light

of Legal Philosophy.”Diné Israel 25 (2008): 123–169.
Maimonides. The Guide of the Perplexed. Translated with an introduction and notes

by Shlomo Pines with an introductory essay by Leo Strauss. Chicago: University of
Chicago Press, 1963.

Posner, Philip Matoff. “Maimonides’ “t’shuva” to Ovadyah the Proselyte.” CCAR Journal
60, no. 3 (2013): 185–202.

Shilat, Isaac, ed. and trans. Maimonides’ Epistles [in Hebrew]. 2 vols. Jerusalem: Ma’ali-
yot Press, 1988.

Soloveitchik, Haym. “Maimonides’ ‘Iggeret ha-Shemad’: Law and Rhetoric.” In Rabbi
JosephH. LooksteinMemorialVolume. Edited by L. Landman, 281–319. NewYork: Ktav
Publishing House, 1980.

Twersky, Isadore. Introduction to the Code of Maimonides (MishnehTorah). NewHaven:
Yale University Press, 1980.

Twersky, Isadore. AMaimonides Reader. New York: Behrman House, 1972.



© elliot n. dorff and marc gary, 2021 | doi:10.1163/9789004420465_003
This is an open access chapter distributed under the terms of the CC BY-NC-ND 4.0 license.

chapter 2

Providing References for Schools or Jobs

Elliot N. Dorff andMarc Gary

In Honor of Rabbi Joel Roth

Joel Roth was my junior counselor at Camp Ramah in Wisconsin when I was
fifteen years old. Ever since then, he and I have followed remarkably similar
paths in our lives. Both of us became Conservative rabbis and academics, both
of us have devoted our lives to teaching rabbinical students, and both of us
have served as Chair of the Committee on Jewish Law and Standards, for which
we jointly wrote a rabbinic ruling prohibiting the shackling and hoisting of
animals destined for kosher slaughter. Both of us take a strong interest in our
students while they sit in our classrooms and long after. We chose to focus on
different areas of Jewish studies in our scholarship—he in Rabbinics, and I in
philosophy—andwedonot always agree on specific halakhic issues, forwe are,
after all, both Jews and rabbis in the deepest argumentativemode of the Jewish
tradition as we search to identify and actualize God’s will, wisdom, goodness,
and truth. The proverbial Martian coming to Earth, however, would be hard-
pressed to distinguish us among all the other people of this planet because our
similarities far outweigh our differences. To be like Rabbi Roth in all these ways
I take as a mark of a life well lived, for Rabbi Roth has modeled for two genera-
tions what it shouldmean to be a teacher, a rabbi, and a Jew. I treasure his deep
learning and analyticmind, his remarkable teaching ability, his devotion to the
Jewish tradition, his dedication to his students, and, most of all, his friendship.

Elliot N. Dorff

I first heard Rabbi Joel Roth teach at a United Synagogue Youth convention
in Ventnor, New Jersey in the late 1960’s. The theme was “Prayer,” and now—
fifty years later—I can still remember the heart of his lesson: like teenagers,
the rabbis of the Talmud also had a difficult time concentrating on prayer;
they too were distracted by extraneous phenomena, in their case birds flying
overhead. The fact that a half-century later I can vividly recall Rabbi Roth’s
lecture is not only a testament to his brilliance, his presentational skills, his
wit, and his deep learning. It also reflects a hallmark of Rabbi Roth’s pedagogy:
the desire to demonstrate the continued vitality of the foundational, sacred
texts that he has so admirablymastered. Ever since that first United Synagogue

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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Youth lesson, I have been privileged to continue to learn from Rabbi Roth,
including the fifteen years or so that he and I overlapped as members of the
Committee on Jewish Law and Standards, and most recently as Executive Vice
Chancellor of the Jewish Theological Seminary, where Rabbi Roth serves as an
esteemed member of our Rabbinics faculty. During these many years we have
had disagreements over halakhah and policy, but his erudition and commit-
ment to bringing authentic and sophisticated Torah learning to the broader
Jewish community, both inside the walls of the Jewish Theological Seminary
and beyond, have earned my respect and admiration and the gratitude of gen-
erations of his students.

Marc Gary

Sheilah

What norms govern giving oral or written references for schools or jobs?1

Teshuvah

At first blush, the answer to this question seems obvious: just tell the truth.
After all, theTorah itself demands thatwe קחָרְתִּרקֶשֶׁ־רבַדְּמִ , “Keep far from false-
hood.”2TheprophetZechariahurges, וּהעֵרֵ־תאֶשׁיאִתמֶאֱוּרבְּדַּ , “Speak truth toone
another,” and וּבהָאֱםוֹלשָּׁהַוְתמֶאֱהָוְ , “Love truth and peace.”3 In the Talmud, R.
Ḥanina declares, תמאאוה־ךורבשודקהלשומתוח:אנינחיבררמא , “The seal of the
Holy Blessed One is truth”4—and we, after all, are supposed to emulate God.
So why is there any question here?

There are two reasons why this is a question worth considering. First, al-
though the Jewish tradition does indeed value truth greatly, it also bids us
respect the honor of all God’s creatures (kevod haberiyyot),5 and an important
way in which it instructs us to do that is through how we talk to and how we
speak about other human beings. In other words, in this area of life, as in most

1 This responsum addresses an issue that has some parallels with the responsum on whistle-
blowing by Rabbi Barry Leff, to which readers are referred: “Whistleblowing: The Require-
ment to Report Employer Wrongdoing,” http://www.rabbinicalassembly.org/sites/default/fil
es/public/halakhah/teshuvot/20052010/leff_whistleblowing.pdf.

2 Exod 23:7.
3 Zech 8:16, 19.
4 b. Šabb. 55a; b. Yoma 69b; b. Sanh. 64a.
5 b. Ber. 19b; b. Šabb. 81b, 94b; b. ʿErub. 41b; b. Meg. 3b; b. Menaḥ. 37b.

http://www.rabbinicalassembly.org/sites/default/files/public/halakhah/teshuvot/20052010/leff_whistleblowing.pdf
http://www.rabbinicalassembly.org/sites/default/files/public/halakhah/teshuvot/20052010/leff_whistleblowing.pdf
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others, it recognizes that truth is not an absolute value but rather one thatmust
be balanced with another value, in this case that of kevod haberiyyot. Exactly
how to do that is the topic of this responsum.

Second, Jews are also governed by the laws of the nations in which they live,
and so this is a topic where they must consider not only what their religious
tradition tells them to do, but also the civil laws and moral norms that gov-
ern this area of life. They must then integrate the instructions and guidelines
they receive fromboth legal andmoral systems. This responsumwill use Amer-
ican law as its example of civil law because the question arose in that context.
Jews living in Israel and other countries can and should adopt what is said here
about American law to the laws of the nation in which they live and make the
changes necessary to our conclusions, but the principles of Jewish law delin-
eated in this responsum apply to Jews worldwide.

Finally, this responsum, as a responsum in Jewish law, applies directly to
Jewish employees and owners of a company and the employees, administra-
tion, and lay leaders of Jewish nonprofit organizations. Jews, however, function
in a largely non-Jewish world, and so it will also address the question of Jews
working for a non-Jewish company or agency.6 In both contexts this responsum

6 Traditional Jewish law distinguishes in a number of areas of the law, especially commercial
law, between what Jews owe other Jews in contrast to what Jews owe non-Jews. Sometimes
this distinctionwas simply amanifestationof what itmeans tobepart of the community,with
its incumbent duties as well as rights, as against being outside the community, verymuch like
the distinction between citizens and aliens in duties and rights withinmanymodern nations.
So, for example, even though the Rabbis declared (t. Giṭ. 3:18; b. Giṭ. 61a) that Jews must care
for the poor (and the sick and mourners) of other nations “for the sake of peace,” and that
obligations for the sake of peace have Pentateuchal authority (b. Giṭ. 59b), they also declared
that a Jew’s duties are to follow the form of concentric circles, with caring for oneself first,
then one’s family, then one’s local community, then the larger Jewish community, and only
then the non-Jewish poor (Mekhilta Mishpatim 19 on Exod 22:24; Sifre Deuteronomy 116 on
Deut 15:7; b. B. Meṣ. 71a; b. Ned. 80b; Mishneh Torah, Laws of Gifts to the Poor 7:13; Shulḥan
Arukh, Yoreh De’ah 251:3). Sometimes, though, this distinction was a response to the persecu-
tion and legal discrimination that Jews faced. At the same time, the Torah demands that with
respect to aliens living among Israelites םכֶתְּאִרגָּהַרגֵּלַוְםכֶלָהיֶהְיִדחָאֶטפָּשְׁמִוּתחַאַהרָוֹתּ , “The
same ritual and the same rule shall apply to you and to the stranger who resides among you”
(Num 15:16), on the basis of which the Rabbis maintained that חרזאלרגההושהובותכהאב

הרותבשתוצמלכב , “The Torah equated the Israelite and the stranger with regard to all the
commandments of the Torah” (Sifre Numbers 109 [ed. Horowitz, p. 113]). This, of course, was
with regard to the resident alien and not to other non-Jews. In our day, however, when the
vast majority of the world’s Jews live either in Israel side by side with non-Jewish citizens, or
inWestern liberal democracies outside of Israel, where Jews and non-Jews are equal citizens,
this thrust in the Torah and Rabbinic literature toward equal treatment should clearly apply.

In this responsum, therefore, the distinction between Jews working for other Jews as
against Jews working for non-Jewish companies is not based on rabbinic or medieval re-
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addresses when Jews must live up to the standard of Jewish law on this issue,
even at the cost of their jobs or of losing in the competitive race of business,
and when they need not.

As we will develop below, the question at hand is both what duty does an
evaluator have to tell the truth—and to whom and how much—and, con-
versely, what permission does an evaluator have to tell the truth—and towhom
and how much—despite the real danger of slandering the candidate for the
school or job? Further, what are the grounds for establishing that duty and that
permission? That is, what laws and values in the Jewish tradition require us
to tell the truth—and to what extent—and what laws and values in the Jewish
traditionpermit us todo sodespite the fact that becausenobody is perfect, eval-
uations will inevitably involve saying negative things about the person being
evaluated?7

The Power of Words

On YomKippur (the Day of Atonement)—the holiest day of the Jewish year—
at each of the five services of the day, Jews recite a long litany of sins for which
we askGod’s forgiveness. A large proportion of that list involves sinswe commit
through speaking. Clearly, then, the Jewish tradition takes the ethics of speak-
ing very seriously. In fact, theRabbis of theTalmudnote that if one embarrasses
someone else in public, the victim’s face often turns white. They compare that
to the pale face of the dead so as to say that embarrassing a person is akin to
killing him or her:

־.םימדךפושוליאכםיברבוריבחינפןיבלמהלכ:קחצירבןמחנברדהימקאנתינת
.ארווחיתאואקמוסליזאדהילאניזחד,תרמאאקריפש:הילרמא

sponses to prejudice, for in modernWestern countries Jews are thankfully treated in the law
as equals with all other citizens. The distinction is rather due to the fact that Jews working for
non-Jewish companies are bound by the policies of those companies, and, with a few excep-
tions noted later in this responsum, must and may abide by those policies in order to keep
their jobs. In contrast, Jewsworking for Jewish companies or nonprofit agencies have an addi-
tional Jewish duty to abide by Jewish law, and this responsum spells out what that requires
for both employers and employees in the matter of providing references. (We would like to
thank Mr. Jerry Abeles for raising the issue of Jews working for non-Jews in responding to an
earlier draft of this responsum, and Rabbi David Booth for alerting us to the misconception
that readers may have in our making any distinction between the norms that affect Jews in
working for Jews in contrast to non-Jews.)

7 We would like to thank Rabbi Elie Spitz for suggesting that we alert readers to these two ele-
ments of our question early on in our responsum.
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Someone taught before R. Naḥman b. Isaac: If a man put his neighbor to
shame, it is as if he shed blood. R. Naḥman said to him: Well have you
spoken, for we see how the red disappears [in the victim’s face] and the
pallor comes.8

In fact, they go further: such a remark, also “kills” both the speaker and the
listener. The Rabbis therefore call slander “the third tongue” (lishan telitae)
because “it slays three people: the speaker, the listener, and the one spoken
about.” ורמואלוולבקמלוורפסמלגרוה,יאתילתליטקיאתילתןושל .9 Not only do speech
violations cause death; they also deprive a person of a place in the World to
Come:

םייחאוהיכהרותדומלתהזםכמאוהקררבדאליכאירקןידהןמןוהלוכעמשאנמ׳ר

םולשתאבההזהמדאהלעםידסחתלימגוזםימיוכיראתהזהרבדבוםאובאדוביכהז

תמייקןרקהוהזהםלועבםדאהןמןיערפנןהשםירבדהעבראןדגנכווריבחלםדאןיב

.ןלוכדגנכערהןושלוד״שתוירעיוליגז״עןהולאואבהםלועלול

R.Manah derived themall from reasoning about a verse (Deut 32:47): “For
this is not a trifling thing for you,” this is study of the Torah; “it is your very
life,” this is honoring one’s father and mother; “through it you shall long
endure,” this refers to acts of loving kindness; “on the land,” this is bring-
ing peace between one person and another. In contrast to these virtues,
there are four great sins for which a person is punished in this world, and
their capital, or stock, remains in the formof punishment dealt out to him
or her in the world to come. These four are idolatry, incest, murder, and
slander, the last of which is as bad as all the other three put together.10

As the Book of Proverbs succinctly put it, ןוֹשׁלָ־דיַבְּםייִּחַוְתוֶמָ , “Death and life are
in the hands of the tongue.”11

Words obviously are not altogether a bad thing; like all our other faculties,
the moral quality of our speech depends on how we use it. The following rab-
binic story makes this point eloquently:

ילןיבזקופל״אןשילהילןבזקפנאקושןמאבטודצילןיבזקופהידבעיבטלג״בשרא

ןבזתאאבטודצךלרמאאנאדכדןידוהמל״אןשילהילןבזקפנאקושןמאשיבודצ

8 b. B. Meṣ. 58b.
9 b. ʿArak. 15b.
10 y. Pe’ah 1:1 [15d].
11 Prov 18:21.
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דכאתשיבהנימואתבטהנימל״אןשילילןבזתאאשיבודצךלרמאאנאדכוןשיליל

הינימשיבתילשיבדכוהינימהבטתילבטהוה

R. Shimonb. Gamliel said to his servantTabbai: “Go to themarket and buy
me good food.” He went out and brought back a tongue. He told him: “Go
out and bring me bad food from the market.” He went out and brought
him a tongue. He then asked him: “Why is it that when I said ‘good food’
you brought me a tongue, and when I said ‘bad food’ you also brought me
a tongue?” He replied: “It is the source of good and evil. When it is good,
it cannot be surpassed; when it is evil, then there is nothing worse.”12

TheMisuse of Words

Wehumanbeings have beenquite creative in developingways tomisusewords,
and, as the Yom Kippur liturgy reminds us, we therefore have to be especially
careful in howwe speak about others and to other people. Moreover, as people
created in the image of God, we must have respect for ourselves as well; when
we abuse our power to speak, we besmirch ourselves as well as the people to or
about whom we are speaking.

In the context of creating references for schools or jobs, the Rabbis’ norms ban-
ning the following forms of speech are relevant.

Lies (sheker)
Telling lies—that is, knowingly and intentionally telling someone something
that you know to be false—undermines people’s trust in one another. Indeed,
at the extreme—that is, if everyone lied so often that one could never assume
that the next person was telling the truth—social cooperation, commerce,
friendships, and family relations would become impossible. We would all be
living in a terrifying world. It is not surprising, then, that the Torah specifically
prohibits lying: אוְשָׁעמַשֵׁאשָּׂתִאֹל “You must not carry false rumors (literally,
‘worthless words to be heard’)” … קחָרְתִּרקֶשֶׁ־רבַדְּמִ “Keep far from falsehood
(sheker),”13 and וֹתימִעֲבַּשׁיאִוּרקְּשַׁתְ־אֹלוְוּשׁחֲכַתְ־אֹלוְוּבנֹגְתִּאֹל “You shall not steal;
you shall not deal deceitfully nor lie to one another.”14

12 Lev. Rab. 33:1.
13 Exod 23:1, 7.
14 Lev 19:11.
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The Rabbis understood the social consequences of lying:

.ולןיעמושןיא־תמארמאוליפאש,יאדבלשושנועךכ

This is thepenalty for the liar: evenwhenhe tells the truth, noonebelieves
him.15

They also condemned it as a form of theft, indeed theworst form of theft: העבש

תוירבהתעדבנוגןלוכבשןושארהןהןיבנג “There are seven types of thieves. The per-
son who steals a person’s thought [i.e., deception] is the worst of them.”16

Why did the Rabbis think of lying as the worst form of theft?Why is it worse
than stealingmoneyor property fromaperson?Oneanswer is that even though
people who have been robbed often feel personally violated, in the end it is
one’s property that the thief has encroached upon, not one’s person. Often the
thief does not even know the person from whom he or she has stolen. Decep-
tion, though, is immediately and directly personal: the liar knows you and did
not think enough of you to tell you the truth, and so you rightly feel dishon-
ored and molested. We will see below how the Rabbis make the same kind of
distinction between property and person with regard to slander.

Of course, sometimes one tells a falsehood without knowing that one is doing
so and without intending to do so. In such cases, the level of moral culpability
is much less; one has simply made a mistake. Nevertheless, the Rabbis warn us
against our very human desire to be seen as someone who knows everything,
for that may lead us to give people false information: רמולךנושלדמל:רמרמאד

זחאתוהדבתתאמש,עדוייניא “Mar said: Teach your tongue to say ‘I do not know,’
lest you invent something and be trapped.”17 Similarly, the Jerusalem Talmud
reports a letter of recommendation that praises someone specifically for admit-
ting when he did not know something:

אדחילבותכידאיישנןדוייברלסייפהילרמארזעל׳ריבגלאתאאבארבהייחיברד

םכלונחלששירההילבתכוהיסייפואתייירבאעראליתסנרפלקופיאדרקיאדארגיא

רבאבאיבריתסודיברהיקזחיבר.ונילצאעיגישדעונבאצויכווניחולשלודגםדא

וניאשלודגםדאםכלונחלשירההילבתכןכאאבסיתסודיברםשבהבוטמואנימז

.ויתעמשאלרמולשוב

15 b. Sanh. 89b.
16 t. B. Qam. 7:3.
17 b. Ber. 4a.
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R. Ḥiyya b. Abba came to R. Eleazar. He said to him: “Win the favor of
R. Yudan, the patriarch, so that he will write on my behalf a letter of rec-
ommendation, because I am going abroad to make a living.” He won his
approval, and he wrote him as follows: “Lo, we send you a great man as
our messenger. He is our agent and is in our status until he comes back to
us.” R. Ḥezekiah, R. Dosetai, R. Abba b. Zamina, and some present tell the
tale in the name of R. Dosetai the Elder: Thus did he write for him: “Lo,
we send you a great man, who is not ashamed to say, ‘I have not heard the
answer to your question.’ ”18

“I do not know” is a really important sentence to make part of one’s common
speech patterns, for then the hearer knows that the provider of the reference is
being careful in asserting only what s/he really knows. “I do not know, but I sus-
pect something negative,” though, is a flat violation of the prohibition against
slurs (lashon hara). On the other hand, “I do not know, but I suspect some-
thing positive” indicates exactly how much you yourself trust what you say if
you then venture a guess and then explain the basis for your assertion. Under
those circumstances nobody is deceived. The hearer may just accept the guess
or suggest one of his or her own if thematter does notmean verymuch to either
person. On the other hand, if the hearer or the recipient of a letter of evalua-
tion really needs to know the answer for some practical or personal purpose,
the speaker has put him or her on notice that even though the speaker orwriter
thinks that the answer is X, the hearer or recipient will have to go elsewhere to
find out conclusively. That is, by saying “I do not know,” the speaker or writer
has transferred responsibility for discovering the answer back to the hearer or
recipient of a reference letter.

Does such an admission, though, undermine our own self-respect and the
honor that others will give us? Not really, for in our heart of hearts we realize
that none of us is all-knowing, as the Jewish tradition believesGod to be. There-
fore, one should not be embarrassed to admit not knowing something. Even if
the question is in the hearer’s or recipient’s area of expertise, that person will
appreciate an honest admission of a lack of knowledge—especially if the one
asked thengoes to the trouble to find the answer if one is known.Honesty about
what one knows and does not know about relevant, work-related factors that
affect the person’s candidacy is always the best policy so that one can avoid
telling even unintended falsehoods and thus be trusted.

18 y. Ned. 10:11, 35b; see also y. Ḥag. 1:8, 77a. We would like to thank Rabbi Daniel Nevins for
directing us to this source.



36 dorff and gary

Slurs (lashon hara) and Slander (motzi shem ra)
While saying false, negative things about a person (slander, motzi shem ra) is
obviously problematic as a formof lies intended to defame and hurt the person
being described, in most situations Jewish law also prohibits negative com-
ments that are true (slurs, lashonhara). It evenprohibits comments that arenot
themselves defamatory but imply negative things about someone (avak lashon
hara, “the dust of saying bad things” or “the dust of slurs”). Maimonides defines
these prohibitions this way:

תונגברפסמהאוהו,ערהןושלאוהוהזואלללכבאוהודאמדעהזמלודגןועשי

לבא,וריבחלעערםשאיצומארקנרקשרמואהלבא,תמארמואשפ״עאוריבח

ךכוךכוויתובאויהךכוךכוינולפהשעךכוךכרמואובשוישהזערהןושללעב

תוקלחיתפשלכ׳התרכיבותכהרמאהזלע,יאנגלשםירבדרמאווילעיתעמש

ולןיאוהזהםלועבםדאהןמןיערפנתוריבעשלשםימכחורמא.תולודגתרבדמןושל

,םלוכדגנכערהןושלוםימדתוכיפשותוירעיוליגוםיבכוכתדובע,אבהםלועלקלח
ורמארשארמאנש,רקיעברפוכוליאכערהןושלברפסמהלכםימכחורמאדועו

:תגרוהערהןושלהשלשםימכחורמאדועו,ונלןודאימונתאוניתפשריבגנוננושלל
קבאןהשםירבדשיו.ורמואהןמרתויולבקמהו,וילערמואשהזו,ולבקמהו,ורמואה

ינולפמוקתשרמאישוא,התעאוהשתומכהיהישינולפלרמאיימדציכ,ערהןושל

וריבחתבוטברפסמהלכו,ולאהםירבדבאצויכוהיההמועריאהמעידוהלהצוריניא

ןינעההזלעו,ותונגבורפסישםהלםרוגהזשערהןושלקבאהזירהויאנושינפב

אבותבוטךותמש,ולבשחתהללקםכשהרקבבלודגלוקבוהערךרבמהמלשרמא

רבדמוניאשרמולכשארתולקךרדוקוחשךרדערהןושלברפסמהןכו,ותערידיל

אלהרמאותומוםיצחםיקזהרויההלהלתמכותמכחברמאהמלששאוה,האנשב

עדויוניאוליאכומותלרפסישאוהותואמרךרדערהןושלרפסמהןכו,ינאקחשמ

ערהןושלהזרבדשעדוייניארמואובןיחממשכאלאאוהערהןושלרבדשהזרבדש

לכוםתנוכשברודלרוסאשערהןושלילעבםהולאלכ.ינולפלשוישעמולאשוא

לעאלארבדמבוניתובאלעןידרזגםתחנאלו,םהירבדעומשלוםהמעבשילןכש

.דבלערהןושל

There is a sin much greater than this [that is, greater than telling tales
about someone else], and it is included in this negative prohibition,
namely, slurs (literally, “talk about the bad,” lashon hara). That is someone
who talks negatively about someone else, even if he speaks the truth. But
one who [additionally] tells lies is called “one who spreads a bad name”
(motzi shemra) about someone else. Onewho engages in such slander sits
and says: “So-and-so did this,” “So-and-so were his ancestors,” “So-and-so I
heard about him,” all of which are [false and] defamatory. For such a per-
son Scripture says, “May the Lord cut off all flattering lips, every tongue
that speaks arrogance.” (Ps 12:4)
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The Sages said: “For three sins, a person is punished in this world,
and he has no place in the World to Come: idolatry, incest/adultery, and
murder—and slander is like all of them combined.”19 …

There are alsowords that are “thedust of slurs” (avak lashonhara).How
so? If A says to B, “Who would have ever thought that C would be as he
is now?” Or A says, “Don’t ask about C; I don’t want to tell you what hap-
pened,” and similar talk. Also, anyone who compliments a person in front
of his enemies speaks the dust of slander, for that [positive talk]will cause
his enemies to speak negatively of him. About such speech Solomon said:
“He who greets his fellow loudly early in the morning shall have it reck-
oned to him as a curse,”20 for from his compliment comes defamation.
Similarly, one who slurs another through a joke or frivolity, that is to say,
he does not speak in hatred [but nevertheless insults a person engages
in the dust of slander]. This is what Solomon in his wisdom said: “Like a
madman scattering deadly firebrands, arrows, is one who cheats his fel-
low and says, ‘I was only joking.’ ”21 Similarly, someonewho slurs someone
throughdeceit, as, for example, he speaks innocently as if he didnot know
thatwhat hewas sayingwas a slur, andwhenpeople protest, he says, “I did
not know that this is a slur or that So-and-So did that” [when he in fact
does know the defamatory character of what he was saying is a person
who engages in the dust of slurs.] …

All these are people who slur others. It is forbidden to live in their
neighborhood, and even more to sit with them and listen to them.22

Spreading false, negative comments about people—that is, slandering them—
clearly attacks their integrity and reputation, and that is, as Maimonides says,
akin to murder. But even slurs—that is, true but negative comments about
someone (lashonhara)—canbenothing less than lethal. Oliver Sipple is awoe-
ful case of this. Sipple, an ex-Marinewho saved the life of PresidentGerald Ford
by deflecting the gun directed at him by Sara Jane Moore, became an instant
national hero. Despite his request to reporters of “don’t publish anything about
me,” many noted in their articles that Sipple was active in the gay community.
This led to rejection by his parents, who had not known about that aspect of
his life—even to the point of his father telling him that he was not welcome at

19 y. Pe’ah 1:1, 15a.
20 Prov 27:14.
21 Prov 26:18–19.
22 Mishneh Torah, Laws of Character Traits (De’ot) 7:2, 3, 4, 6.
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the funeral of hismother—which, in turn, led Sipple to drink heavily and to die
alone at age 47. The reporter who first publicized Sipple’s homosexuality made
this postmortem comment: “If I had to do it over again, I wouldn’t.”23

Note that this case illustrates that what constitutes negative information
depends largely on how the hearers will respond to it. After all, being gay is
not in and of itself a bad thing; for many young people now, it is simply a fact
of life, like the fact that some people have blue eyes and some have brown eyes.
At the time, though, Sipple knew that his parents would think ill of him if they
knew that he was gay, and that was all that mattered.

The prohibition of uttering negative speech applies all the more so if every-
one knows that what the person is saying is negative, for then there is a clear
intention to defame a person.Wemay not defame a person, for we are required
to respect each and every person as being created in the image of God:

ךומכךערלתבהאורמואע״ר,הרותבלודגללכהזםדאתודלותרפסהזרמואיאזעןב

ליאוהימעיריבחהזבתייתיזבתנוליאוהרמאתאלש,הרותבלודגללכהז,)טיארקיו(

תומדב,הזבמהתאימלעדןכתישעםאאמוחנתר״א,ימעיריבחללקתייתללקתנו

.ותואהשעםיהלא

BenAzai said: “This is the record of Adam’s line. [WhenGod createdman,
He made him in the likeness of God; male and female He created them]”
(Gen 5:1–2). This is a great principle in theTorah. R. Akiba said: “Love your
neighbor as yourself” (Lev 19:18), this is a great principle of the Torah, for
one should not say that since I have been shamed, let my fellow person
be shamed with me, since I have been disgraced, let my fellow person be
disgraced with me. R. Tanḥuma said: If you did so, know whom you are
shaming, for “God made him [the human being] in the likeness of God”
(Gen 5:1).24

.ךלשכךילעביבחךרבחדובכיהירמוארזעילאיבר

R. Eliezer said: Cherish your fellow human’s honor as your own.25

23 Stephen Bates, If No News, Send Rumors: Anecdotes of American Journalism (New York:
Henry Holt, 1989), 142–143.

24 Gen. Rab. 24:7.
25 m. ʾAbot 2:15 (2:10 in some editions).
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.הרותבשהשעתאל]תא[החודשתוירבהדובכלודג:עמשאת

So great is human dignity that it supersedes a negative commandment of
the Torah.26

The respect demanded by the Jewish tradition for each and every human being
does not mean that we must accept everything that anyone does. After all, the
Torah is filled with laws that categorize certain forms of human behavior as
prohibited and others as required, and if Jews fail to abide by those laws, the
Torah demands this:

:אטְחֵוילָעָאשָּׂתִ־אֹלוְךָתֶימִעֲ־תאֶחַיכִוֹתּחַכֵוֹהךָבֶבָלְבִּךָיחִאָ־תאֶאנָֹשְתִ־אֹל

Do not hate your brother in your heart. Reprove your kinsman,
and bear no guilt because of him.27

But that reproof must be given inprivate so as not todisgrace theperson inpub-
lic, and must be done constructively and with respect for the ultimate human
dignity inherent in each of us. The Torah applies this even to someone who is
to be flogged for violating a negative commandment:

:ךָינֶיעֵלְךָיחִאָהלָקְנִוְהבָּרַהכָּמַהלֶּאֵ־לעַוֹתֹכּהַלְףיסִֹי־ןפֶּףיסִֹיאֹלוּנּכֶּיַםיעִבָּרְאַ

He may be given forty lashes, but not more, lest being flogged further, to
excess, your brother is degraded before your eyes.28

Certainly, then, in everyday speech wemust respect the dignity of each person
by avoiding defamatory speech, even if the negative information is true and all
the more so if it is false.

This has several important implications forwriting letters of reference. First,
one should decline to write a letter of reference when the job description or
school program for which the person is applying is not clear, for then one will
likely be saying things about the candidate that are irrelevant (and thus for-
bidden rekhilut, gossip) and possibly negative (lashon hara), even when not
intending to do so. An exception to this rule occurs in those circumstances

26 b. Ber. 19b.
27 Lev 19:17.
28 Deut 25:3.
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when the applicant is applying for a variety of different university programs
or jobs and requests a general letter attesting to the applicant’s academic or
professional qualifications.29

Second, as we shall develop more fully below, even negative comments
about a person must not be general slurs against the person, such as “He is
lazy,” or “She is irresponsible.” Instead, negative evaluations of the personmust
be justified by reference to specific, relevant things the person did or failed to
do that demonstrate the negative evaluation.

When, though, may one say something negative about someone else? In-
deed, when should one do so?

One may share negative information with someone else—and one should
do so—when ignorance of this information is likely to harm the recipient of
the reference. This is in contrast to the many circumstances in which nega-
tive speech about a person serves no practical purpose for the listener but is
just intended to diminish that person’s honor. These are the kinds of lies, slurs,
and slander that the Torah and later Jewish legal literature have prohibited, as
discussed above. Although the rules about speech begin in the Torah and are
developed further in the Talmudim and by medieval authorities, Maimonides
in particular. Rabbi Israel Meir HaKohen Kagan (Poland, 1838–1933) arguably
wrote the most extensive halakhic treatment of the Jewish laws of speech in
the book by which he is often known, “Ḥafetz Ḥayyim,” the title of which is
based on Psalm 34:12–15. Therein he defines when lashon hara is permissible
and even mandatory:

6:2. There is of course a distinction between hearing and accepting, be-
cause in the case of listening there is no prohibition unless the informa-
tion has no future relevance to the listener. If, however, the information—
should it be true—does have relevance to the listener, for example if the
listener realizes at the outset that the speaker wants to show through his
story that the subject is untrustworthy or some other such trait, and the
listener is considering a business dealing or partnership with the subject,
or arranging amarriage for him or any similar involvement, it is permissi-
ble to listen in order to explore the information and protect himself. The
listener’s desire to hear the information must not be to listen to the dis-
paragement of his friend, but rather to protect himself so that he will not
sustain damage or end up in a dispute, or any other sort of misfortune.

29 Wewould like to thank Rabbi Amy Levin for calling our attention to this aspect of provid-
ing recommendations.
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It is also a principle that if the listener will not benefit by hearing the
information, but through his listening good can come to others, it is per-
missible. For example, if he listens to the information so that he can later
verify it and then rebuke the individual in question such that perhaps
through [his involvement] the sinner will repent, or he will return stolen
goods to their owner, or hewill appease the person he incensed, or similar
rectifications, his listening would be permissible, as explained above ….

6:3. Let this not be a surprise to the reader that he should say: “How
can we possibly satisfy the expectations of Heaven, for you have defined
[the parameters of the law such that] even listening to the disparagement
of one’s fellow is forbidden, yet what if the information is relevant to me,
with regard to my business or for other reasons?”

The answer is: one who wants to satisfy his obligations with regard to
listening [to Lashon Hara] should conduct himself as follows: if some-
one were to approach him and should want to talk about another, and he
understands that the speaker wants to speak negatively about the other
person, he should ask the speaker, “Will the information that you want
to tell me have future relevance to me, or will I thereby be able to rectify
a situation by rebuking the offending individual, or some other positive
outcome (as discussed above in paragraph 2)?” If the speaker replies that
it does have future relevance or that he could correct a situation as dis-
cussed above, it is permissible to listen to the information.30

In two other places, Rabbi Kagan creates a list of the conditions under which
one has a duty to give negative information about a person to another potential
mate, business partner, or employee (and presumably the same would apply
to a potential student). Although the lists are somewhat different, they both
include the following conditions for revealing such information: (1) only if the
problem is serious; (2) only if person providing the reference does not exag-
gerate the nature or extent of the problem; (3) only if the sole motivation for
revealing the information is to prevent harm to the person to whom it is sup-
plied and not from animosity for the person named and discussed; (4) only if
there is no way to protect the potential victim without engaging in a slur or
gossip; and (5) only if there are reasonable grounds to presume that the infor-
mation divulged will be a determining factor in making the decision.31

30 Ḥafetz Ḥayyim, Laws of Slurs (Lashon Hara) 6:2–3, available at http://torah.org/learning/
halashon/chapter6.html (accessed 9/3/12).

31 ḤafetzḤayyim, Laws of Slurs (LashonHara) 10; Laws of Gossip (Rekhilut) 9. Both are avail-
able at http://torah.org/learning/halashon/rchapter9.html (accessed 9/3/12).

http://torah.org/learning/halashon/chapter6.html
http://torah.org/learning/halashon/chapter6.html
http://torah.org/learning/halashon/rchapter9.html
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Although Rabbi Kagan’s book is often cited in articulating Jewish laws about
speech, one can plausibly interpret it as a book of moral education, musar,
rather than one aiming to specify the law. In that case, one might understand
these norms as moral ones but not legal ones.32 The Torah and the Talmudim,
however, include several legal bases for overriding theTorah’s bans on slurs and
gossip, and it is more likely that Rabbi Kagan intended to lay down legal norms
as well as moral ones. Whether he did or not, it is appropriate for us to inter-
pret these norms as demanded by Jewish law as well as Jewishmoral concerns.
Specifically, these three legal sources are relevant to what he says: Leviticus
19:14, לֹשׁכְמִןתֵּתִאֹלרוֵּעִינֵפְלִוְ , “Before a blind person do not put an obstacle,”
which the Rabbis apply not only to a physically-blind person, but also to one
who lacks important information that could likely harm him or her;33 Leviti-
cus 19:16, ךָעֶרֵםדַּ־לעַדמֹעֲתַאֹל , “Do not stand idly by the blood of your brother,”
which the Babylonian Talmud interprets to require that we seek to rescue peo-
ple who are in harm’s way,34 and which the Rabbis in the Sifra, Maimonides,
Rashbam,Tosafot, andSeferHaHinukhapply tomonetaryharmaswell as phys-
ical harm;35 and the Babylonian Talmud’s law of the pursuer (rodef ), where a
third party must intervene, even lethally, to protect an innocent third party.36
Thus it is not surprising that in the twentieth century, Rabbis Eliezer Walden-
berg, J. David Bleich, and Aaron Levine, among others, adopted Rabbi Kagan’s

32 We would like to thank Rabbi Elie Spitz for pointing this possibility out to us. Of course,
if one sees moral norms as integrally related with Jewish law, then even if Rabbi Kagan
had originally intended to articulate only moral norms, it would nevertheless be appro-
priate for later writers to use his analysis in their legal rulings, as indeed happened, as
explained below. For a discussion of the relationship between Jewish law and morals, see
Elliot N. Dorff, For the Love of God and People: A Philosophy of Jewish Law (Philadelphia:
Jewish Publication Society, 2007), ch. 6.

33 Sifra, Qedoshim 3:14 on Lev 19:14; b. Ned. 62b. They also apply this verse to prohibit tempt-
ing those who are morally blind—that is, prone to violate a moral norm or a command-
ment: B. Moʿed Qaṭ. 17a; b. B. Metṣ. 75b; b. ʿAbod. Zar. 6b.

34 b. Sanh. 73a.
35 Sifra,Qedoshim4:8 onLev 19:16;Maimonides, SeferHaMitzvot #297; RashbamandTosafot

on b. B. Bat. 39b; Sefer HaHinukh #237.
36 b. Sanh. 72b; see also ibid., 57a, where R. Yonatan b. Sha’ul asserts that the least damage

must be done to accomplish the rescue, and the rescuer is liable if she/he injures the pur-
suer more than necessary. The duty to rescue is much stronger and broader in Jewish law
than in American law, where it exists only in ten states, and in them the failure to inter-
vene is punished only under limited conditions and leniently. All the other states follow
the common law, according to which anyone ignoring someone in distress is not liable for
anything. For a summary of the states that have legislated a duty to rescue, and what that
duty is, see http://www.volokh.com/2009/11/03/duty‑to‑rescuereport‑statutes/ (accessed
January 19, 2014).

http://www.volokh.com/2009/11/03/duty-to-rescuereport-statutes/
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line of reasoning in their own legal rulings and used these three sources of
justification for determining when revealing negative information about a per-
son is legally permissible and, further, when the extent of the potential danger
to a third party makes disclosure of the negative information actually manda-
tory.37

So, for example, if A has asked you to write a letter of recommendation for
him or her to be sent to B, a potential employer, you have a duty to B to be
honest about A’s qualifications for the job as you see these qualifications. Pre-
sumably A would not ask you to write a letter of reference unless A thinks that
you will be generally positive, but even if that is true, you should share with B
whichever of A’s weaknesses you anticipate will affect A’s performance at that
job. You should also be sure to indicate where you have no grounds for assess-
ment about how A would function in specific aspects of the job so that B will
not think that by omitting those areas you want to indicate that you evaluate
A negatively in those respects. If you really do not think that A is qualified, it
would not only be kind on your part to tell that to A candidly, but also a duty
of yours to refuse to provide the reference because of the prohibition of utter-
ing true but negative facts about a person (slurs, lashon hara), and then Amay
reconsider applying for the job or ask someone else to write on his/her behalf.
As discussed below, however, even in the absence of writing a letter for A, if
the employer contacts you about A, youmust answer the employer’s questions
about A’s qualifications for the job truthfully, but, in accord with the prohibi-
tion on slurs, you should not volunteer negative information about an aspect
of the person’s candidacy that was not directly asked, except if the candidate
poses significant danger to the school or job. The same would apply to letters
of recommendation for schools.

Jewish law also places demands on the recipient of a reference. Normally
potential employers and schools are wary of extreme praise of a candidate.
Some recommendation forms for schools actually instructwriters to avoid gen-
eral praise and to list specific weaknesses as well as strengths. That is not only
a good practice, but one that invokes Jewish duties. As part of one’s duty to
protect both oneself and the welfare of the institution considering the appli-
cant, recipients of a positive but very general reference should seek further

37 Eliezer Waldenberg, Tzitz Eliezer 13:81; J. David Bleich, Contemporary Halakhic Problems
(New York: Ktav and Yeshiva, 1983), 2:74–80, esp. 76; Aaron Levine, Case Studies in Jewish
Business Ethics (Hoboken, NJ: Ktav; NewYork: Yeshiva, 2000), 280–320, where he discusses
the legal and ethical issues in student evaluations and employment appraisal systems,
which involve many of the same issues of slurs and gossip. We thank Professor Steven
Resnicoff of DePaul University College of Law for suggesting these sources.
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information from the recommender, including specific examples that support
the positive recommendation and a list of any weaknesses relevant to the aca-
demic program or job.

Jewish law instructs recipients to be wary of negative information too. On
the one hand, the recipient of negative information may and indeed should
take such information into account and not dismiss it out of hand as prohib-
ited slurs (lashon hara). This is justified by b. Nid. 61a, where theTalmud indicts
Gedalyah b. Aḥikam, governor of Israel after the destruction of the First Tem-
ple, for not taking seriously the warnings of Yoḥanan b. Karaḥ that opposition
leader Yishma’el ben Netanyah was planning to attack him. One has, in other
words, a duty to protect both one’s person and one’s assets—and thus should
listen to plausible threats to either.

On the other hand, the laws that we have been discussing that prohibit
uttering lies and even saying truthful but negative things about people require
restraint on the part of the hearer in listening to such accusations and pro-
hibit evenmore strongly encouraging such negative talk about the personwith
follow-up questions. This is especially important in our day, when the internet
is filled with outright lies as well as truthful, but negative information about
people. Thus Rabbi Kagan says this:

[Although he is permitted to listen to it,] the listener should not believe
the informationwhenhehears it; rather, he shouldonly suspect [its verac-
ity] until he investigates the matter.

However, if the listener understands from the speaker’s response that
there is no purpose in what he says, or he detects that the information is
merely words of spite and hatred, such that the speaker wickedly ascribes
false accusations to the subject and defames him out of sheer hatred, lis-
tening is prohibited ….

With regard to any of these exceptions that we have discussed with
regard to listening [to Lashon Hara] one should take great care not to
definitively believe itwhen it is heard, but only to suspect its veracity. [The
listener should follow this guideline carefully] so that he is not also caught
in the snare of the sin of accepting Lashon Hara.38

Such suspicion of negative reports about an applicant is especially important
in two circumstances: (1) when the applicant does not knowwho is being asked
for a reference, and (2) when the applicant knows the source of a reference but

38 Ḥafetz Ḥayyim, Laws of Slurs (Lashon Hara), 6:3.
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is not allowed to see the evaluation. In both cases, the applicant cannot explain
or defend him/herself with regard to the negative information reported. Recip-
ients should be especially suspicious of general assessments of the applicant
(negative or positive) and should depend instead on specific examples of what
the applicant did or did not do in circumstances relevant to the job or school
for which she/he is applying.

Note that here the Jewish tradition demands more honesty than what cur-
rently happens under American law, where many employers are reticent to
share negative information—and sometimes even positive information—
about a former employee lest they be sued. Similarly, teachers will write hon-
estly about a former student—or agree to write at all—only if the student
waives his or her rights under the Buckley Amendment to see the letter of rec-
ommendation. Jewish law requires peoplewhohave been asked about a person
applying for a job or for acceptance to a school to be honest and forthcoming
about both the positive and negative things they know because such informa-
tion has practical implications for the potential employer or school. To refuse
to do that, or to lie in favor of the person, ultimately harms the third party, and
that we may not do.39

At the same time, another Jewish value comes into play here. We are, after
all, required to help those in need,40 and, as Maimonides’ famous ladder of
tzedakah asserts,41 the highest form of doing that is employing that person
or, by extension, educating the person to be able to succeed at a job. Thus, if
the candidate has some negative qualities vis-à-vis the school or job for which
she/he is applying, but they do not rise to the level of completely disqualify-
ing the person or making it dangerous for the school to admit him/her or for
the employer to hire her/him, then the evaluator can and should say, if it is
true, that the person will benefit from the kind of support that the school or
employer can give him/her in carrying out the required tasks. Many schools

39 Another kind of situation in which a person should say something negative about some-
one else is if that person is doing something wrong. That is precisely the case where the
Torah demands that we reprove someone. In the extreme, where the person is misleading
people into worshiping other gods, the Torah demands that even the closest of relatives
shun the person and contribute to the person’s death (Deut 13:7–12). This is not directly
relevant, though, to our topic in this responsum.

40 Among the many verses in the Torah that require that we assist others in attaining the
basic necessities of life, see, for example, Lev 19:9–10 and Lev 25 and Deut 15 generally. For
a discussion of this obligation, see Elliot N. Dorff,TheWay intoTikkunOlam (Repairing the
World) (Woodstock, VT: Jewish Lights, 2005), ch. 5.

41 Mishneh Torah, Laws of Gifts to the Poor 10:7–14.
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now offer such support to students with special needs, and, in part because
of the Americans with Disabilities Act, more and more employers are mak-
ing accommodations for some forms of disability as well. So evaluators should
definitely identify whatever negative qualities will affect the job or academic
performance of the candidate, but they should also note when specific forms
of support can enable him/her to succeed in the school or job for which s/he is
applying.42

Oppressive Speech (ona’at devarim)
Aside from lies and slander, which onemight have guessedwould be banned in
Jewish law, and aside from telling tales, negative truths, and even the “dust” of
such language, about which readers might not have thought previously, Jewish
law bans another form of speech that it calls “oppressive.” The foundation for
this prohibition is two verses in the Torah that assert that we must not wrong
one another: ויחִאָ־תאֶשׁיאִוּנוֹתּ־לאַךָתֶימִעֲדיַּמִהנֹקָוֹאךָתֶימִעֲלַרכָּמְמִוּרכְּמְתִ־יכִוְ , “When
you sell property to your neighbor, or buy any from your neighbor, you shall
not wrong one another” (Lev 25:14); and וֹתימִעֲ־תאֶשׁיאִוּנוֹתאֹלוְ , “Do not wrong
one another” (Lev 25:17). The Rabbis, following the interpretive principle that
nothing in the Torah is superfluous or redundant, determine that the first verse
applies towronging one another inmaterial goods, as the context suggests, and
the second,which actually ends the same section aboutbuying and selling, nev-
ertheless refers to wronging people through words:

התא.רבדמבותכהםירבדתאנואב–ותימעתאשיאונותאל)ה״כארקיו(:ןנברונת

יכו)ה״כארקיו(רמואאוהשכ?ןוממתאנואבאלאוניאוא,םירבדתאנואברמוא
םייקמינאהמאה,רומאןוממתאנואירה–ךתימעדימהנקואךתימעלרכממורכמת

.םירבדתאנואב–ותימעתאשיאונותאל)ה״כארקיו(

Our Rabbis taught: “Do not wrong one another” (Lev 25:17). Scripture
refers to verbalwrongs.—You say verbalwrongs, but perhaps that is not so
but rather monetary wrongs is meant?—When Scripture says: “You shall
not wrong one another” (Lev 25:14), monetary wrongs are already dealt
with. Then to what can I refer, “Do not wrong one another?” (Lev 25:17).
To verbal wrongs.43

42 Wewould like to thank Rabbi SusanGrossman for pointing out this aspect of the situation
to us.

43 b. B. Meṣ. 58b.
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The Mishnah then defines what is included in this ban on verbal oppression:

וניאאוהו.הזץפחהמכבולרמאיאל.םירבדבהאנואךכ.רכממוחקמבהאנואשםשכ

,םירגןבאוהםא.םינושארהךישעמרוכזולרמאיאל,הבושתלעבהיהםא.חקלהצור
.ונצחלתאלוהנותאלרגו)בכתומש(רמאנש,ךיתובאהשעמרוכזולרמאיאל

Just as there is wronging others in buying and selling, so too there is
wronging others done by words. [So, for example,] one must not ask
another: “What is the price of this article?” if he has no intention of buy-
ing. If a person repented [of his sin], onemust not say to him: “Remember
your former deeds.” If a person is a child of converts, one must not say to
him: “Remember the deeds of your ancestors,” because it is written [in
the Torah], “You shall neither wrong a stranger nor oppress him” (Exod.
22:20).44

The Mishnah’s second example is what is relevant to our question. The Jew-
ish tradition demands quite a lot of someone who has harmed another per-
son in requiring the wrongdoer to complete the process of return (teshuvah)
described in Jewish sources. That process includes acknowledgment of one’s
wrongdoing, remorse expressed in words to the harmed party, compensation
to the victim to the extent that that is possible, and ultimately better behavior
when the same kind of situation arises again.45 Once a person has completed
the process of teshuvah, however, thismishnah demands that people in society
not even mention the person’s former troubles with the law, for that would be
to engage in oppressive speech.Why? Because one thereby labels the person by
his or her former offense, undermines and distrusts the process of return, and
denies the person the possibility of righting his or her former wrong and taking
on a new, better identity—writing a new personal script, as it were. This mish-
nah thus starkly contrasts with the practice in many American states, where
former convicts have to list their convictions on any job application, are ineli-
gible to apply for any government job, and, in some states, lose the right to vote.

44 m. B. Meṣ. 4:10, 58b.
45 MishnehTorah, Laws of Repentance (Hilkhot Teshuvah), chs. 1–2. For an exposition of this

process, see Elliot N. Dorff, Love Your Neighbor and Yourself: A Jewish Approach to Modern
Personal Ethics (Philadelphia: Jewish Publication Society, 2003), ch. 6. For a discussion of
how these norms might apply to one community forgiving another for past or present
wrongs (the case discussed is Catholics asking Jews for forgiveness for what the Catholic
Church did and failed to do during the Holocaust), see Elliot N. Dorff, To Do the Right
and theGood: A Jewish Approach toModern Social Ethics (Philadelphia: Jewish Publication
Society, 2002), ch. 8.
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Similar to what we saw earlier with regard to negative but true speech, how-
ever, there is an exception to this rule. If the person applies for a job that entails
dealing with situations similar to the one in which he or she committed the
offense and thus would tempt him or her to do the same thing again, peo-
ple who know of the person’s past may describe the offense, and potential
employers may refuse to take the chance of exposing the person to the same
temptations again. In fact, such people have a duty to take these steps to pro-
tect other people and even the applicant, for the Rabbis interpret the principle
of lifnei iveir (before the blind), that is, “Do not place a stumbling block before
the blind” (Lev 19:14), to include not only those who are physically blind, but
those who are morally blind as well.46 So, for example, people may and should
tell potential employers in a school, camp, or youth group that they should
not hire a given person because he or she has abused children in the past.47
For that matter, someone with a history of child abuse should not apply for
such a position because the principle of lifnei iveir applies to each individual
Jew and not only to employers. Similarly, someone with a record of embezzle-
ment shouldnot seek, and shouldnot behired, towork in a company’s financial
office. In general, then, people should not put themselves or others in positions
where they will be sorely tempted to do something wrong, and if they do, it is
the responsibility of potential employers to deny them such jobs.

This category of forbidden language has another important implication
for our question. How much personal information may/should the evaluator
reveal about the applicant? American law forbids asking about personal mat-
ters in job or school interviews or in the materials submitted as part of an
application to a school or job with one exception—namely, applicants to reli-
gious institutions may be asked questions relevant to the religious purposes of
the institution.48 Thus a religious institutionmay ask about a person’s religious

46 b. Pesaḥ. 22b; b. Moʿed Qaṭ. 17a; b. B. Meṣ. 75b. See also n. 33 above.
47 So b. Pesaḥ. 22b; b. Moʿed Qaṭ. 17a; b. B. Meṣ. 75b. So Elliot Dorff ruled in his respon-

sum for the CJLS, “Family Violence,” http://www.rabbinicalassembly.org/sites/default/
files/public/halakhah/teshuvot/19912000/dorff_violence.pdf (accessed 9/3/12), reprinted
in Dorff, Love Your Neighbor and Yourself, 155–206.

48 Title VII of the Civil Rights Act of 1984 prohibits, among other things, religious dis-
crimination in employment and therefore, as a general matter, employers are advised
not to question applicants about their religious beliefs or practices. Section 702(a) of
Title VII, however, creates an exception for religious corporations, religious associations,
and religiously-affiliated educational institutions with respect to the employment of indi-
viduals of a particular religion to performwork connectedwith the organizations’ or insti-
tutions’ activities. 42 U.S.C. §2000e-1(a). See also Section 703(e)(2) of Title VII, 42 U.S.C.
§2000e-2(e)(2) (“It shall not be an unlawful employment practice for a school, college,
university or educational institution … to hire employees of a particular religion if such

http://www.rabbinicalassembly.org/sites/default/files/public/halakhah/teshuvot/19912000/dorff_violence.pdf
http://www.rabbinicalassembly.org/sites/default/files/public/halakhah/teshuvot/19912000/dorff_violence.pdf
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beliefs and actions in a way that secular institutions may not. As a result, this
question becomes especially difficult with regard to references for Jewish insti-
tutions: When may or should personal information be revealed, and of what
type; and when, on the other hand, does revealing such information violate
the ban on oppressive speech, similar to the examples in the Mishnah of ask-
ing about a person’s former misdeeds or his or her ancestors?49 It is easiest to
justify revealing actions for which the person has been convicted in a court
of law—sexual abuse, for example—but Jewish institutionsmight legitimately
want to know personal information beyond violations of the law, as, for exam-
ple, that the candidatemarried a non-Jew, believes that Jesus is theMessiah, or
eats non-kosher foods.

Here again the pragmatic test suggested by the Ḥafetz Ḥayyim and by Amer-
ican law seems appropriate—namely, people should be asked only about that
personal information that is relevant to the job or school for which she/he is
applying. So, for example, it is both fair and proper to ask about a person’s reli-
gious practices and beliefs—and even the religious identity of the candidate’s
spouse—if the candidate is applying to rabbinical school or for a job to become
a teacher or youth leader at a synagogue, but not if the person is applying to be
a secretary, custodian, or accountant for the synagogue.

… institution of learning is, in whole or in substantial part, owned, supported, controlled
or managed by a particular religion or … if the curriculum of such school … is directed
toward the propagation of a particular religion.”

In addition, under First Amendment principles, courts have held that clergy mem-
bers cannot bring claims under the federal employment discrimination laws, including
Title VII, the Age Discrimination in Employment Act, the Equal Pay Act and the Amer-
icans with Disabilities Act, because “the relationship between an organized church and
its ministers is its lifeblood.” McClure v. Salvation Army, 460 F.2d 553, 558–560 (5th Cir.
1972). This “ministerial exception” to the federal anti-discrimination laws ensures that
the government will not impede the free exercise of religion and become impermissi-
bly entangled in religious authority. Thus, courts will not ordinarily consider whether a
church or synagogue’s employment decisions concerning its clergy were based on dis-
criminatory grounds. See, e.g., Rweyemamu v. Cote, 520 F.3d 198 (2nd Cir. 2008) (Title VII
race discrimination claim by African-American priest was barred by ministerial excep-
tion); Petruska v. GannonUniv., 462 F.3d 294 (3rd Cir. 2006) (ministerial exception bars sex
discrimination claim by female Catholic chaplain against school, alleging that she was
forced out as chaplain after she advocated on behalf of alleged victims of sexual harass-
ment).

49 We would like to thank Rabbis Susan Grossman and Jonathan Lubliner for bringing this
issue to our attention.
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Revealing Positive or Negative Bias50

Part of telling the truth about a candidate involves telling the truth about the
evaluator too. For example, if the evaluator is a relative of the candidate, she/he
must disclose that. Similarly, if the candidate owes the evaluator money, the
evaluator must disclose that as well.

The Mishnah makes relatives ineligible to serve as witnesses, and, by exten-
sion, judges, and that injunction is referenced in later Jewish law as well.51 In
addition, any party who has a vested interest in the case, whether on the side of
the plaintiff or defendant, may not testify in court.52 In the case of writing an
evaluation, the evaluator is indeed making a judgment about a person, and he
or she may indeed have a positive or negative bias toward the candidate. The
evaluator’s opinion, however, is usually only one of several that are procured by
the school or employer, and so no evaluator alone has the authority to deter-
mine the outcome. Furthermore, as serious as it may be for a person’s life to
get or be denied a job or a place in a school, that is not a legal penalty. So even
though relatives and those with a vested interest are ineligible to serve in the
legal capacities of either judge or witness, theymay serve as evaluators, as long
as they disclose this fact to the potential employer or school.

Rationales for Fudging the Truth or Outright Lying: Tact, Peace, or
Hope

The Jewish tradition values truth very highly, not only for the practical reason
that social relations depend upon being able to trust what others say, but also
because God demands it and is even the paradigm of truth-telling: “The seal
of God is truth”;53 “God hates the person who says one thing with his mouth
and another with his mind.”54 As a result, the general Jewishmaxim is that one
should tell the truth: “R. Jose ben Judah said: Let your ‘yes’ be yes and your ‘no’
be no.”55

Rabbinic literature, though, describes some exceptions.

50 We would like to thank Mr. Jerry Abeles for bringing this issue to our attention.
51 m. Sanh. 3:4; Mishneh Torah, Laws of Evidence 13.
52 Mishneh Torah, Laws of Evidence 15:1.
53 See n. 4 above.
54 b. Pesaḥ. 113b (cf. b. Soṭah 42a, b); b. B. Meṣ. 49a.
55 b. B. Meṣ. 49a.
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Tact
When there is no practical purpose requiring the truth and those hearing it
will only have their feelings hurt, the Rabbis tell us to choose tact over truth,
especially when the truth is a matter of judgment in the first place. The follow-
ing excerpt is very problematic in its sexism—it assumes that only brides, not
grooms, are to be evaluated for their looks, and worse: evaluating the beauty
of brides is juxtaposed with evaluating something someone has bought in the
market, thus making a bride seem like an object that the groom has bought.
This is clearly a product of the historical context in which it was written, and
in modern times we clearly disavow these attitudes. That said, the Rabbis in
this source are clearly struggling with balancing truth with tact, and the School
of Hillel, which determines the later law on this, prefers tact over truth when
someone’s feelings, self-esteem, and joy will be hurt, and there is no practi-
cal gain in doing that because the marriage or business deal has already taken
place:

ללהתיבו,איהשתומכהלכ:םירמואיאמשתיב?הלכהינפלןידקרמדציכ:ןנברונת

׳ירמוא,אמוסואתרגיחהתיהשירה:ה״בלש״בןהלורמא.הדוסחוהאנהלכ:םירמוא

:ש״בלה״בםהלורמאקִחרתרקשרבדמ:הרמאהרותהו?הדוסחוהאנהלכ,הל
ונחבשי:רמואיוה?ויניעבוננגיואויניעבונחבשי,קושהןמערחקמחקלשימ,םכירבדל
.תוירבהםעתברועמםדאלשותעדאהתםלועל:םימכחורמאןאכמ,ויניעב

What words must be used when dancing before the bride? The School of
Hillel said: “Say, ‘O bride, beautiful and gracious.’ ” The School of Shammai
said: “If she is lame or blind, is one to say, ‘O bride, beautiful and gracious’?
Does it not say in the Torah, ‘Keep far from lying?’ ” (Exod 23:7). The Hil-
lelites said: “Then, if someonemakes a bad purchase in themarket, is one
to commend it or run it down? Surely one should commend it.” Hence
the Sages say: “Always make your disposition sympathetic to that of your
neighbor.”56

Peace
A second exception to the requirement to tell the truth is when one is engaged
in an effort to bring peace. The Rabbis deduce this exception from the very
words of God, who changed Sarah’s words to say that she was worried that she
was too old to have children rather than that Abraham was too old; from the

56 b. Ketub. 16b–17a.
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lie Joseph’s brothers told Joseph after Jacob’s death to try to attain his forgive-
ness and peace among the brothers; and from God’s advice to Samuel to lie to
Saul that he was coming to bring a sacrifice even though his real purpose was
to tell him that God had decided to wrest the throne from him and give it to
David.57 The ultimate principle, then, is that “all lies are forbidden unless they
are spoken for the sake of making peace.”58

Clearly, there are some important limits to this. Lies have a way of being
discovered, and so lying even in the interests of making peace may not only
fail to work, but may make both parties angry at the peacemaker. Moreover,
lies cannot cover up realities; if the parties really hate each other, no false
reports will magically make things right. On the contrary, both parties, upon
finding out about the false report, may now not only be reconfirmed in their
animosity toward each other, but now also distrust the reporter who was try-
ing to make peace. Peace, it if is to be had, must rest on stronger founda-
tions than lies, so one must take these biblical precedents with the prover-
bial grain of salt. One surely can and should omit nasty comments if one is
trying to make peace; one can speak of each party’s benign, broader inten-
tions; and one can even interpret remarks made by one party about the other
more positively than the speaker probably meant them; but actually changing
what someone said is asking for trouble, even if it is in the name of making
peace.

Hope
Finally, rabbinic literature records some Rabbis who condone and even de-
mand that those visiting very sick people lie to them about the seriousness of
their disease so as to help them retain hope for recovery. Those who take this
position base themselves on the biblical stories of Elisha’s lie to the emissary
of Ben-Hadad, King of Aram (2Kgs 8:8–10, 14), and the change of fate of King
Hezekiah (Isa 38:1–7; also 2Kgs 20:1–7; Ecclesiastes Rabbah on Eccl 5:6), for in
both cases the patient recovers despite predictions of their demise. The Rab-
bis extend the concern aboutmaintaining hope and the determination to fight
illness to patients hearing about others’ death:

.וילעותעדףרטתאמש,תמשותואןיעידומןיא־תמולתמשהלוח:ןנברונת

57 Sarah:Gen. Rab. 48:18, basedonGen 18:11–14. Joseph’s brothers andGod’s advice to Samuel:
b. Yebam. 65a, based on Gen 50:16–17 and 1Sam 16:2.

58 Baraita Perek HaShalom.
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Our Rabbis taught: If the close relative of a sick person dies, we do
not inform the sick person lest he be emotionally overwhelmed (tittaref
da‘ato).59

These sources elevate the value of retaining hope for recovery over truth, both
because one never really knows whether the patient will get better or worse,
and also to avoid depriving the patient of hope. Despite the wise warning in
these sources about negative prognoses, in modern times, when the advances
in medicine may give patients and their families unrealistic hope for recovery,
we should not exaggerate what medicine can do either. Rather, one should be
truthful with patients so that they do not lose trust inwhat their physicians and
family are telling them, for deceiving patients about their diagnosis or progno-
siswill surely produce a feeling of betrayal and abandonment.One shouldpoint
outwhat the patient can realistically hope for andhelp the patient realize those
hopes, if possible—hopes, for example, of reducing pain through more or dif-
ferentmedication, of reconcilingwith someone before death, or completing an
ethical will. Pretending that the patient’s physical condition is not as bad as it
is, however, or that the prognosis is something other than what it is, ultimately
serves neither the patient nor the value of truth.60

This concern for fostering hope—but only realistic hope—applies to pro-
viding references as well. In doing so one may indicate how a person may
overcome deficiencies in their qualifications with appropriate help, and one
should do so when there are reasonable grounds to believe that specific inter-
ventionswill indeed resolve particular problems in the person’s candidacy. The
recommender, though, should not suggest that such interventions will work
when she/he does not have realistic grounds to believe that that hope can be
realized.

Providing a Reference for Someone You Do Not KnowWell

How well do you need to know a person to provide a reference without mis-
leading the recipient? Our knowledge of everyone, including those whom we
think we know well, is always incomplete. The remedy for that is to indicate

59 b. Moʿed Qaṭ. 26b; see Shulḥan Arukh, Yoreh De’ah 338:1.
60 For more on how this concern applies to the prognosis that physicians offer patients and

how they offer it, as well as what visitors say to patients, see Elliot N. Dorff, Matters of Life
and Death: A Jewish Approach toModernMedical Ethics (Philadelphia: Jewish Publication
Society, 1998), ch. 10; and Dorff, TheWay into Tikkun Olam, 93–98.
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clearly howwe know the applicant and for how long and then to indicate what
we do not know about the applicant that is probably relevant to his or her
candidacy for the school or job. That general rule suffices for most cases, for
following it provides the truth about both what one knows and what one does
not know. As indicated earlier, one should also state that what one does not
know is not necessarily a negative evaluation of the candidate in that aspect of
the qualifications for the school or job; it is simply a lack of knowledge on the
recommender’s part.

Once in a while, though, one is asked to provide a letter of reference for
someone one does not know well. For example, one may be the candidate’s
employer but not his or her immediate supervisor or the principal of a school
but not the student’s teacher.Under those circumstances, one shoulddecline to
provide the reference altogether or indicate in the reference the limited knowl-
edge one has about the applicant.

In a fascinating responsum, R. Menasheh Klein, one of the authors of res-
ponsa during the Holocaust and the author of Mishneh Halakhot, applies this
rule even to someone asking for a letter affirming that he is indeed poor and
that others should therefore give him food or money. Even though, as the
author points out, we generally have a rule thatwe should provide a day’sworth
of food to those who ask for it with no questions asked, if you affirm in a letter
that this person is poor and you do not know that he is, your letter in the case
that the person is not really poor is both deceiving potential donors and aiding
the beggar to steal from them.61 So even in such a case, where we have a spe-
cial duty to a class of people, we must be sure that what we say is accurate and
limited to what we know about the applicant.

Summary of the Jewish Side of this Issue

How, if at all, do these factors that mitigate the duty to tell the truth affect
someone giving a reference? They inform theway one tells the truth but do not
justify distorting the truth. So, one may and should express any reservations
about the candidacy of the person being evaluated in respectful and even tact-
ful terms, but ultimately the evaluatormust tell the truth about the candidate’s
weaknesses for the school or job in question as well as his or her strengths.
Peace, although a very important value of our tradition, is not really relevant
here because although negative comments about the candidate will probably

61 Mishneh Halakhot 12:145.
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upset the candidate if he or she ever comes to know them, the failure to com-
municate themwill definitely upset the recipient of the reference if the person
is admitted or hired based on the incomplete reference and then later demon-
strates that she or he is not fit for the school or job. Hope is also an important
part of our tradition, but it must be realistic. Thus although one can always
hope that people overcome their weaknesses and one may even suggest to the
school or employer the kind of support that would help the candidate do that,
failing to note a person’s weaknesses for a school or job out of hope that the
person will in the future be able to overcome her/his weaknesses is not appro-
priate in a reference. None of the exceptions to the tradition’s mandate to tell
the truth, then, excuse an evaluator from telling the truth, although they do
inform how that should be done.

Furthermore, the three factors that we have been discussing—tact, peace,
and hope—establish limits to the duty to tell the truth, and they thereby
express a reticence to communicate negative facts about a person even if true
and even if they are potentially harmful to the recipient. Thus they reason-
ably establish a middle ground.62 That is, one must clearly not tell lies about
a person. One must also avoid communicating impressions, whether positive
or negative, that are unsubstantiated by facts that can be and are delineated.
Onemust also refuse altogether to respond to a request for an evaluation if the
job description or school program is not clear, for then one will likely be saying
things about the person that are irrelevant and possibly even utter forbidden
slurs unless the candidate is applying to multiple schools or jobs and specifi-
cally asks for a general letter of reference. At the same time, one is required to
tell relevant truths about the candidate because none of the excuses to avoid
doing so directly applies.

These three factors that limit truth telling in the Jewish tradition and the
general values and laws guiding our speech described above, however, indicate
that the evaluator is not necessarily obligated to tell the whole truth. Instead,
one should be guided by the questions being asked. When first asked for a ref-
erence, onemight say to the school or employer: “What do you want to know?”
and respond only to those questions. The one exception to this approach—and
it is an important one—is if there is something about the candidate that would
make him or her dangerous in the school or job for which she or he is applying,
for then one has a duty to warn the questioner about that danger based on Lev
19:16, ךָעֶרֵםדַּ־לעַדמֹעֲתַאֹל “Do not stand idly by the blood of your brother.” Short

62 We would like to thank Rabbi Daniel Nevins for pointing out the need to find this middle
ground in providing evaluations.
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of that, however, one has no duty to reveal everything that one knows about
the person, positive or negative. Similarly, if one is not listed by the candidate
as a potential evaluator but one nevertheless finds out that the candidate is
applying for the school or job, one does not have either the right or the duty
to contact the school or employer to provide an evaluation of the candidate,
especially a negative one, unless the candidate will pose a significant danger
to the school or job.63 This middle ground—telling the truth but not revealing
everything unless some characteristic or past action of the candidate poses a
significant danger—is, on one hand, a recognition of the great value that the
Torah itself and the rest of the Jewish tradition place on both telling the truth
and protecting people from harm and, on the other hand, a reflection of the
reluctance that Jewish sources express about saying anything negative about a
person and also an acknowledgement that past actions many years ago do not
always predict current or future behavior.

In providing references one should also state clearly what one does not
know. Sometimes, though, “no comment” with regard to a person’s perfor-
mance is taken to be a negative reaction because the listener thinks that the
recommender is trying to hide something, and sowhen the recommender does
not know something about the candidate, he or she should also clearly state
that his or her lack of knowledge about some aspect of a person’s candidacy is
not intended to be anegative reflection on the candidate, but rather just a state-
ment of the limits of the recommender’s knowledge about that person. The
recommendermight even suggest that the questioner ask someone else who is
likely to knowmore about the candidate’s performance in the area in question.

The result of these considerations, then, is that the overarching demand of
Jewish law to tell the truth applies to references. Especially because references
inevitably involve evaluations about which people working with the candidate
can legitimately disagree, one must support one’s evaluation with concrete
examples of the candidate’s past actions that lead one to evaluate the person in
theway she/hedoes so that the evaluation can, asmuchas possible, avoidbeing
simply one’s unsubstantiated, subjective opinion and thus potentially harmful
to either the candidate or the recipient. At the other end of the spectrum, one
should also avoid unjustified superlatives about the person, for truth requires
a realistic assessment of the positive aspects of a person’s candidacy as well as
the negative ones.64

63 We would like to thank Rabbis Adam Kligfeld and Elie Spitz for reminding us to address
this situation.

64 Wewould like to thank Rabbi Jonathan Lubliner for pointing out this aspect of telling the
truth.
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Recipients of evaluations also have duties under Jewish law. They must
investigate to determine whether what they are hearing about a person is
indeed true. Otherwise they may be listening to outright lies, assertions based
on rumors or unsubstantiated assumptions, or irrelevant, even if truthful,
speech, thereby illegally aiding the evaluator to violate the law (mesaye‘a
lidvar ’aveirah) and probably also harming the candidate. Thus recipients of
recommendations should not believe whatever they find on the internet about
the person, and they should consult with several people who know the candi-
date in order to confirm what any one of them says.

American Law on References

Whether Jews own their own companies or work for a company or nonprofit
agency owned and operated by Jews or non-Jews, they clearly have a duty to
avoid actions that will harm the company or agency by making it liable to pay
a significant amount of money in a lawsuit or bring down the company or
agency altogether. Aside from the American laws regarding fiduciary duties,65
Jewish law also forbids harming both oneself and others, not only physically
but monetarily.66 So how would following Jewish law in telling the truth about
a candidate for a job or school, as delineated above, fare in American law, for
example?

The largemajority of employers67 in the United States followwhat is known
as an NRS (“Name, Rank, and Serial number”) Policy in response to requests

65 See Section 801 of the Restatement (Third) of Agency: “An agent has a fiduciary duty to act
loyally for the principal’s benefit in all matters connected with the agency relationship.”
Comment G makes it clear that this general fiduciary principle applies to employees: “As
agents, all employees owe duties of loyalty to their employers.” See also Combs v. Price-
waterhouseCoopers, 382 F.3d 1196, 1200 n.2 (10th Cir. 2004) (“an employee normally owes
fiduciary duties to his employer”).

66 This is the topic of much of Bava Qamma, Bava Metzia, and Bava Batra in both the Mish-
nah and Talmud. So, for example, Jewish law provides penalties for assaulting others (m.
B. Qam. 8:1) and for damaging their property (e.g., m. B. Qam. 1:1), and Jewish laws gov-
erning bailments (m. B. Meṣ. 7:8) make the various kinds of bailees responsible to varying
degrees for the property under their temporary control. See also the sources in n. 6 above,
according to which people need to take care of themselves first, then their family, then
their community, and only then others in concentric circles of responsibility.

67 Middle schools, high schools, and universities usually require that potential students pro-
vide transcripts, and colleges, graduate programs, and some high schools also require
test scores and letters of recommendation that disclose much more information than
NRS. Some schools also require that students sign the Buckley Amendment waiver that
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for references from prospective employers. That is, they give out only neutral
information such as the dates of employment and title without commenting
on performance, attendance, or expertise—the very subjects that employers
are most interested in learning about. This practice not only undermines artic-
ulated public policy, but also—as discussed above—contravenes important
Jewish values and in certain circumstances may be at odds with obligations
imposed by Jewish law. The question, then, is what does American law actually
require, and if the lawdoes not require such reticence,why do employers adopt
the NRS policy?

Providing employment references implicates a variety of common law and
statutory duties. First and foremost, is the law of defamation from which the
vast majority of legal claims relating to employment references arise. Under
common law principles of defamation, an employer may be held liable if he
or she (1) makes a false and defamatory statement of fact concerning a present
or former employee (2) to a prospective employer or other third party (3) in
at least a negligent manner (4) causing injury to the employee.68 From this list
of elements, it is clear that truth is an absolute defense to a defamation claim
and opinions, as opposed to statements of fact, are not actionable at all. What
is more, an employee cannot successfully maintain an action for defamation
where he or she has authorized the employer to discuss the information with a
prospective employer, as often occurs.

In spite of these protections, employers have been reluctant to take advan-
tage of them because of the expense and disruption of litigation which may
result from providing a negative reference. In fact, the 1980s saw a rash of
lawsuits brought by employees who claimed that they had been denied jobs
because of negative references, and as a result, employers largely adopted
policies that prohibited their managers from providing substantive references.
State legislatures, concerned that discouraging candid references was poor
public policy, began to pass legislation granting employers a “qualified privi-
lege” when providing employment references. Currently,more than forty states
have passed such legislation, andmost of the remaining states have developed
a common law “conditional privilege” that provides employerswithprotections
similar to those provided by statute in other states.

indicates that the student waives his or her right to see the recommendation for the
recommendation to be taken seriously and count as a recommendation. With regard to
employees, however, schools and universities may follow the same NRS policy as many
businesses do. We would like to thank Rabbi Pamela Barmash for reminding us of these
practices among schools and universities.

68 Restatement (Second) of Torts, §558 (1977).
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In general, the qualified or conditional privilege provides that employers
will not be liable for defamation claims when providing references, unless
the employer knowingly or recklessly provided false information, acted out of
malice, or excessively published the information to a broader audience than
necessary. For example, the Texas legislature found that “the disclosure by an
employer of truthful information regarding a current or former employee pro-
tects relationships and benefits the public welfare.”69 Therefore, the legisla-
ture enacted a statute that creates immunity for solicited employment refer-
ences pertaining to an employee’s job performance “unless it is proven by clear
and convincing evidence that the information disclosed was known by that
employer to be false at the time the disclosure was made or that the disclosure
wasmadewithmalice or in reckless disregard for the truthor falsity of the infor-
mation disclosed.”70 By imposing both a significantly higher standard of proof
(“clear andconvincing evidence” as opposed to theusual “preponderanceof the
evidence” standard) and by requiring knowing fabrication or reckless disregard
for the truth (as opposed to simple negligence), this statute and others like it
were intended to give employers the comfort and encouragement to provide
candid employment references.71

These statutory and common law qualified immunities have not been effec-
tive in encouraging substantive employment references for several reasons.
First, the qualified nature of the immunity means that one has to be careful to
stay within the boundaries of the protected conduct. For example, the North
Carolina statute applies only to solicited references where the response is lim-
ited to information about job performance or job history.72 Information that
falls outside of those categories or which is volunteered rather than solicited
would not qualify for the immunity. As a practical matter, in large companies,

69 Tex. Lab. Code §103.001.
70 Tex. Lab. Code §103.004.
71 See also R.I. Gen. Laws §28–6.4–1 (2012) (immunity from civil liability under Rhode Island

statute unless reference is knowingly false, deliberately misleading, disclosed for mali-
cious purpose or violative of the employee’s civil rights); N.C. Gen. Stat. §1-539-12 (2011)
(underNorthCarolina statute, employer is immune from liability for statements regarding
job performance unless the statements were false and the employer knew or reasonably
should have known that the informationwas false). See alsoConway v.HermanSmerling et
al., 37 Mass. App. Ct. 1, 7–8 (1994) (under Massachusetts common law, employers provid-
ing references are immune from liability, even if the statements contain false information,
unless the employer acted in bad faith ormaliciously); Erickson v.Marsh&McClennanCo.,
569 A.2d 793, 805 (N.J. 1990) (New Jersey common law provides a qualified privilege to an
employer who responds in good faith to the specific inquiries of a third party regarding
the qualifications of an employee).

72 N.C. Gen. Stat. §1-539-12 (2011).
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it is extremely difficult and time consuming to train managers to stay within
these types of boundaries and, even with the best training, some managers
will inevitably stray from the protected limits. Furthermore, even though it is
more difficult to overcome the limited immunities created by statute and com-
mon law, it is not impossible to do so, and therefore employers remain exposed
to the expense, reputational harm, and diversion of management resources
inherent in defending a defamation case. Better to play it safe, reason many
corporate managers, than to expose the company to those types of costs, even
if the employer would ultimately prevail at trial.73

State defamation claims are not the only risks employers may face in pro-
viding candid employment references. Title VII of the Civil Rights Act as well
as other employment discrimination and retaliation statutes have generally
been interpreted to cover former aswell as current employees. Therefore, when
an employer provides a negative reference, former employees have a potential
claim that the reference constitutes an adverse employment action improp-
erly motivated by their membership in a protected class (e.g., race or gender)
or their protected activity (e.g., filing a discrimination complaint).74

Claims for invasion of privacy and tortious interference75 have also been
asserted in response to negative employment references, although much less

73 Businesses can purchase insurance against defamation claims either as part of a general
liability policy or a special slander and libel policy. Although such insurance policies may
provide a level of protection against attorneys’ fees and settlement costs (up to policy lim-
its), they do not relieve the business distraction and diversion of management resources
which is endemic to this type of litigation. Moreover, such policies often have exceptions
(e.g., for intentional defamation) which may expose a business to the full threat of mone-
tary damages.

74 See Robinson v. Shell Oil Co., 117 S. Ct. 843 (1997) (US Supreme Court held that former
employee may sue for retaliation under Title VII when he was given a negative reference
after he filed a discrimination charge against his former employer). Although some have
argued that giving even neutral employment information for someone in a protected class
could give rise to a discrimination claim where it can be shown that positive references
were given by the same employer for non-protected class members, several courts have
rejected that theory. See, e.g., Cooper v. Charlotte-Mecklenburg Board of Education, 2007
U.S. Dist. Lexis 1287, at *6 (W.D.N.C. 2007) (giving neutral and limited information about
an employeewhere that is the employer’s commonpractice is not an adverse employment
action and therefore cannot form the basis for a retaliation or discrimination claim).

75 Tortious interference claims are a variation on defamation claims, andmost of the princi-
ples that apply to defamation claims apply equally in this context. The principle distinc-
tion between the two claims is the requirement of malice in tortious interference claims.
That is, the employee must show that the former employer’s actions were malicious in
the sense that the harm was inflicted intentionally and without justification or excuse.
Because this is a difficult standard to meet, these claims typically fail in the ordinary con-
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frequently thandefamationor discrimination/retaliation claims andwithmust
less success. In general, invasion of privacy claims typically arise when an
employer proactively reaches out to a third party to alert them of certain infor-
mation regarding a prospective employee. Employers can avoid invasion of
privacy claims by providing information about an employee only in response
to a specific request and requiring the employee to sign a consent form if any
substantive information is to be provided to potential employers. Moreover,
because the new employer is usually contacting the former employer only after
the employee authorized it to check his or her references, the employee’s con-
sent to the former employer’s provision of that information is often implied
even without a signed consent form.

While most claims arise from the provision of a negative reference, there
have been some cases brought because of what is alleged to be an unwarranted
positive reference. These cases are generally based on claims of misrepresen-
tation and arise when a new employer (or someone in his or her business
or institution) suffered harm from a new employee who was the subject of a
misleadingly positive recommendation. If the former employer had provided
truthful information and by doing so, the new employee would not have been
hired, thereby preventing the harm, the actions of the former employer may
be actionable. For example, in Randi W. v. Muroc Joint Unified School District,
14 Cal.4th 1066, 929 P.2d 582 (Cal. 1997), a student who alleged sexual abuse by
a school employee successfully brought a claim against the school district in
which that employee had previously worked. The employee had been forced
to resign from that school district as a result of sexual misconduct towards
students, but the school district gave him a positive recommendation any-
way. The student claimed that if the school district had not given such a ref-
erence, the new employer—another school district—would not have hired
the employee as vice principal at the school where the student attended and
where he was allegedly abused by the new employee.76 It should be noted,
however, that the law in this area is less uniform and prevalent, given that—
under American law—employers do not have any duty to provide information
in response to reference requests. In the absence of a duty to warn, courts have

text of a negative reference. See, e.g., Friel v. Angell Care, Inc. 440 S.E. 2d 111, 114 (N.C. Ct.
App. 1994) (interference claim relating to reference fails absent evidence of malice by for-
mer employer).

76 See also Singer v. Beach Trading Co., 876 A.2d 885, 890–894 (N.J. Super. Ct. App. Div. 2005)
(discussing other states’ approach and determining that under New Jersey law, a former
employee asserting a misrepresentation claim must show that the former employer neg-
ligently disseminated false information).
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hesitated to find that employers have been negligent in performing that duty,
except in egregious circumstances.

Summary: Balancing the Duty and Danger of Disclosure

In light of the Jewish andAmerican laws on giving references, what should Jew-
ish employers and employees do, and what policies should Jewish companies
and nonprofit organizations have?

In general, in light of the strong mandate of Jewish law to tell the truth
about candidates for schools or jobs and the protections in American law for
those who do so when they support their assertions with a record of the can-
didate’s actions, Jewish-owned companies and nonprofit institutions should
adopt policies that abide by the guidance of this responsum. Furthermore, if
a company or school, whether Jewish or non-Jewish, does not have a policy
regarding references, Jewish employees should abide by the guidance of this
responsum.

Jewish employees working for Jewish or non-Jewish companies or nonprofit
institutions, however, must abide by their employer’s policy with regard to
giving references for two reasons: morally, the employee accepted the condi-
tions of employment in taking the job and thus effectively promised to abide
by those conditions, including the employer’s rules governing references; and
pragmatically, the employee presumably does not want to be fired. Thus, if a
Jewish or non-Jewish company, non-profit institution, or school has anNRSpol-
icy, a Jew must abide by it.

The only exception to this is if serious injury could result from following the
NRS policywith regard to a particular candidate for a school or job. Under those
circumstances, a Jewish employee asked for a reference should act in accor-
dance with this responsum in disclosing the danger of harm despite the NRS
policy. For example, if a Jewish school employee is asked for a reference for
someone who was dismissed from a public or private school for sexually abus-
ing a student, or if the candidate committed a felony, especially one relevant
to the position for which she/he is applying, the Jewish person providing the
reference is obligated to provide sufficient factual information towarn a poten-
tial employer, particularly where the employer is another school. Obviously, to
keep one’s job it would be prudent for the Jew asked for a reference in such a
case to discuss the situation with his/her employer before taking such action
with the goal of convincing the employer to make an exception in this case
and possibly even to change the policy itself to permit warning in such cases of
danger to the potential employer. Even without either of those ways to justify
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violating the NRS policy, however, the Jewish employee does have the duty to
warn other schools or companies of the dangers involved in accepting such a
student or hiring such an employee, even if doing so costs the Jew his/her job.

That said, onemust recognize that there aremany gray areas between some-
one convicted of a crime, where the danger has been demonstrated, and some-
one for whom there is mere suspicion of posing harms to a school or company.
There is also a range of harms that a person might cause. These factors of the
degree of certainty regarding the actions of the applicant and the degree of
harm the applicant caused or is alleged to have caused must be taken into
accountwhendecidingwhether to violate anNRS policy or not.More generally,
these factors must also be considered when deciding what one says in provid-
ing any reference.

Ruling (Pesaq Halakhah)
1. The general rule: tell the truth about the candidate. On the Jewish side

of this question, because none of the exceptions to the rule to tell the
truth apply to the context of providing references, we are left with the
demand to tell the truth. Evaluators are cautioned to limit their remarks
to what they know well about the candidate and indicate when they
do not know about salient aspects of the person’s candidacy, emphasiz-
ing that their statement to that effect is not intended to be a negative
reflection on the candidate, just a statement of the limits of the recom-
mender’s knowledge. To make this yet clearer, the recommender might
suggest that the potential employer or school contact other people who
knowmore about aspects of the candidate’s work that the evaluator does
not know. In accordance with the reluctance expressed in the Jewish tra-
dition about saying negative things about people, and in recognition of
the fact that past actions do not always predict future behavior, however,
evaluators, whether listed by the candidate as people the school or job
should contact or not, should respond to the questions asked and not vol-
unteer negative information about a person except if that information
clearly establishes that the person would be dangerous for the school or
job (see paragraph 7 below). At the other end of the spectrum, one should
also avoid superlatives about the person unsubstantiated by the candi-
date’s specific actions, for truth requires a realistic assessment of both the
positive and negative aspects of a person’s candidacy. Evaluators should
phrase any comments, whether negative or positive, with reference to
the candidate’s specific actions rather than describe his or her charac-
ter generally. Moreover, negative comments should be phrased in clear
but respectful and tactful terms, and they should indicate what forms of
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support the school or employer might realistically offer to help the can-
didate overcome his/her weaknesses and thrive in the school or job. Even
though providing a referencemay include disparaging remarks about the
person, this is not a form of prohibited slurs (lashon hara) because the
recipient has a practical need to know the disqualifications of the appli-
cant for the school or job as well as the qualifications.

2. Telling the truth about the evaluator: Evaluators should disclose any posi-
tive or negative bias that they have toward the candidate, such as the fact
that the candidate is a relative of the evaluator or owes him or hermoney.

3. When to refuse to provide a reference: People asked by a candidate to pro-
vide a reference for jobs or schools should refuse to do so if they cannot
say anything substantive about the candidate. They should also decline to
give a reference if the job description or the school program for which the
candidate is applying is unclear, for then the evaluation is likely to include
either irrelevant or unsubstantiated negative information about the can-
didate. An exception to this last rule occurs in those circumstances when
the applicant is applying to a variety of different schools or for a number
of jobs and requests a general letter of reference attesting to the appli-
cant’s academic or professional qualifications. If one is not listed by the
candidate as a potential evaluator but nevertheless finds out that the can-
didate is applying for the school or job, one does not have either the right
or the duty to contact the school or employer to provide an evaluation of
the candidate, especially a negative one, or provide a reference without
the consent of the candidate unless the candidate will pose a significant
danger to the school or job, in which case one should inform the poten-
tial employer or school even if not asked (see paragraph 7 below). If one
does not know the candidate well, one should generally refuse to provide
a reference; if, however, one is an obvious person to consult (e.g., one is
the candidate’s employer but not one’s immediate supervisor), one must
disclose the limits of one’s knowledge of the candidate and his/her work
in the evaluation and limit it to what one actually knows.

4. Recipients of evaluations: Recipients of evaluations also have duties under
Jewish law. They must investigate to determine whether what they are
hearing about a person is indeed true. Otherwise theymay be listening to
outright lies or irrelevant, even if truthful, speech, thereby illegally aiding
the evaluator to violate the law (mesaye’ah ledavar aveirah) and probably
also harming the candidate. Recipients of recommendations should def-
initely not believe whatever they find on the internet about the person,
and they should consult with several people who know the candidate in
order to confirm what any one of them says.
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5. The effects of American law on this ruling: Nothing in American common
law or statutory law prohibits an employer or former employer from pro-
viding truthful information regarding an employee’s job performance,
evaluation history, or other substantive information, whether positive or
negative. In fact, the overwhelmingmajority of states have passed legisla-
tion designed to protect employers who—particularly in response to spe-
cific requests—provide candid job performance assessments to potential
employers. To the extent that Jewish law (as described above) requires
such candid references, American law does not stand as an insurmount-
able obstacle. Nevertheless, in our litigious society, we must recognize
that employerswhoprovide substantive referencesbeyond theNRSPolicy
adopted bymostmajor companies risk facing the expense and disruption
of the assertion of legal claims. Given the compelling values underlying
Jewish law on this issue, however, we believe that those are risks that
Jewish employers, employees, and nonprofit organizations must accept
in fulfilling their halakhic obligations. In the rare circumstances where,
based on legal advice, an employee of a Jewish organization reasonably
believes that a reference will subject his or her employer to severe finan-
cial hardship, the employee—acting consistentlywith his or her fiduciary
duty to the employer—should formulate the reference in a way that best
serves the underlying purposes of this responsumwhile protecting his or
her employer.

6. Jews working for a non-Jewish employer: Jews working for non-Jewish em-
ployers should follow this rulingwhen their employer has no policy about
references,with the samecaveat about acting consistentlywith one’s fidu-
ciary duty to protect his or her employer when the risk of severe financial
hardship is present. When the non-Jewish employer has an NRS policy,
Jews should generally abide by it, but see the next paragraph of this rul-
ing.

7. A candidate who poses known risks of danger for a school or job: Regardless
of whether a Jewish employee’s employer is Jewish or not, and regard-
less of the financial risk involved, if the person asking for a reference has
engaged in sexual abuse of children, committed a felony, or acted in other
significantly dangerous ways relevant to the school or job for which s/he
is applying, the Jewish employee has the duty to warn the recipient of
the reference of such dangers, spelling out the specific past behavior of
the person that demonstrates such danger. If the employer has an NRS
policy, the Jewish employee is advised to consult with his/her employer
before revealing the significant risk that the candidate poses with the
goal of convincing the employer either to make an exception to the NRS
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policy in this case or to amend thepolicy itself to permit awarning in such
circumstances. Furthermore, a Jewwho knows that a personwill pose sig-
nificant risk of harm to a school or job has a duty to inform the potential
school or company even if not asked. In all such circumstances, however,
onemust recognize the range of certainty about the candidate’s behavior
and the degree of harm involved in deciding whether to violate or amend
the NRS policy or to inform a potential school or employer without being
asked.
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chapter 3

Mikveh and the Sanctity of Being Created Human

Susan Grossman

This paper was approved by the CJLS on September 13, 2006 by a vote of four-
teen in favor, one opposed and four abstaining (14-1-4). Members voting in favor:
Rabbis Kassel Abelson, Elliot Dorff, Aaron Mackler, Robert Harris, Robert Fine,
DavidWise, Daniel Nevins, Alan Lucas, Joel Roth,MyronGeller, Pamela Barmash,
Gordon Tucker, Vernon Kurtz, and Susan Grossman. Members voting against:
Rabbi Leonard Levy.Members abstaining: Rabbis Joseph Prouser, LoelWeiss, Paul
Plotkin, and Avram Reisner.

Sheilah

How should we, as modern Conservative Jews, observe the laws tradition-
ally referred to under the rubric Tohorat HaMishpahah (The Laws of Family
Purity)?1

Teshuvah

Introduction
Judaism is our path to holy living, for turning the world as it is into the world
as it can be. The Torah is our guide for such an ambitious aspiration, sanctified
by the efforts of hundreds of generations of rabbis and their communities to

1 The author wishes to express appreciation to all the following who at different stages com-
mented on this work: Dr. David Kraemer, Dr. Shaye Cohen, Dr. Seth Schwartz, Dr. Tikva
Frymer-Kensky, z”l, Rabbi JamesMichaels, AnnetteMuffs Botnick, KarenBarth, and themem-
bers of the CJLS Sub-Committee on Human Sexuality. I particularly want to express my
appreciation to Dr. Joel Roth. Though he never published his halakhic decisions on tohorat
mishpahah (“family purity”), his lectures and teaching guided countless rabbinical students
and rabbinic colleagues on this subject. In personal communication with me, he confirmed
that the below psak (legal decision) and reasoning offered in his name accurately reflects his
teaching. The positions otherwise expressed in this paper, as well as any errors, remain my
own. (Minor editorial changes have been made in the version printed here which have no
effect on the substance or conclusions of this teshuvah presented and approved in 2006.)

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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interpret and apply its teachings to the large and small questions of living in
the real world. This is true for the grand ethical statements of the Torah, such
as, “Justice, justice shall you pursue,”2 as well as for the detailed directives that
guide our most personal activities.3

The laws relating to a woman’s menstrual period and the appropriateness of
sexual activity during it certainly fall within these most intimate of categories.

At first glance, the original Levitical context for the source of these laws (the
diagnosis and public safety protocols for skin diseases and genital discharges)
might be more appropriate for inclusion in an ancient medical text. In this
context, the priest of the Biblical period served as diagnostician and doctor, as
well as pastor (in the sense of visiting the sick), in addition to his other cultic
responsibilities dealingwith the sacrifices and the care of the central sanctuary.
(Women never served as priests, per se, although women of priestly families
enjoyed some priestly privileges, such as eating of the priestly portion of the
sacrifices.)

Nevertheless, generations of Jews interpreted the words of Leviticus 15:19–
24 in conjunction with those of Leviticus 18:19 as prohibiting sexual relations.
These laws were grouped together under the rubrics of Hilkhot Niddah ormore
recently Tohorat HaMishpahah, the Laws of Family Purity, still observed today
in many observant communities. Traditional practice prohibits all physical
contact between a woman and her husband during her menses and for seven
“clean” or “white” days following the cessation of any appearance of blood.4
Intimate relations, or any physical contact, are not to be resumed until the
woman immerses in amikveh, a ritual pool. From the onset of menstrual symp-
toms until immersion in the mikveh, the woman is considered a niddah and
ritually impure.

Much has been written about the cultural and psychological significance of
the menstrual laws.5 They contain the potential for great beauty and signifi-
cance but have also been the source of great pain and prejudice.

2 Deut 16:20.
3 My colleague R. Joshua Gutoff many years ago suggested that the modern aversion to giving

up our autonomy overwhatmight be perceived of as purely personal activitiesmay be largely
responsible for the fact that halakhic restrictions on sexuality have largely fallen into disuse,
even among those who are otherwise observant outside the Orthodox community.

4 Traditionally this was interpreted to mean a minimum of twelve days of separation, a mini-
mum of five for the woman’s period plus seven “white” days.

5 E.g., Jacob Milgrom, “Comments—Genital Discharges,” in his Leviticus 1–16, Anchor Bible 3
(NewYork: Doubleday, 1991), 948–1009; David Kraemer, “A Developmental Perspective on the
Laws of Niddah,” Conservative Judaism 38, no. 3 (Spring 1986): 26–33.

For Conservative halakhah, see: IsaacKlein, AGuide to JewishReligious Practice (NewYork:
Jewish Theological Seminary, 1979), 510–522, who permits an outdoor, in ground swimming
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The development and observance of these laws in Judaism have been crit-
icized as reflecting the primal fear of blood, as reflected in cultural blood
taboos,6 and the casting of women as “other” in a society defined bymen. Such
critiques found cause in how the menstrual laws were expanded over the cen-
turies to proscribe a menstruant’s contact with the Torah and involvement in
the synagogue and even in familial society. However, as we will see below, such
rules, which compromised the existential beauty of mikveh and the sanctifica-
tion of awoman’s bodily cycle, particularly in the context of marriage, were not
based on Jewish law and therefore could be easily and appropriately relegated
to folkways.

In their place, a growing number of Jewishwomen turned to the observance
of the laws of Hilkhot Niddah as an area of “women’s mitzvot,”7 women’s com-
mandments. This is part of a larger effort on the part of Jewish women during

pool to be usedwhen amikveh or other source of living water is not available, following a Law
Committee decision based on the teshuvah (responsa), “May a Swimming Pool be Used as a
Mikveh?” by R. Kreitman (p. 522). The articles, “Niddah,” and “Purity and Impurity,”Encyclope-
dia Judaica 12:1141–1148; 13:1410ff., offer a brief survey of relevant sources.

For modern Jewish responses, see: Rachel Adler, “Tumah and Taharah—Mikveh,” in The
First Jewish Catalogue (Philadelphia: Jewish Publication Society, 1973), 167–171, also published
in The JewishWoman: An Anthology, ed. Liz Koltun (Philadelphia: Jewish Publication Society,
1973), 117–127. Adler rebuts her original position in “In Your Blood, Live: Re-Visions of a Theol-
ogy of Purity,”Tikkun 8, no.1 (1993): 38–41. See also, SusanGrossman, “Feminism,Midrash, and
Mikveh,” Conservative Judaism 44, no. 2 (Winter 1992): 7–17, and People of the Body: Jews and
Judaism from an Embodied Perspective, ed. Howard Eilberg-Schwartz (Albany: SUNY, 1992).

Many books have been written from the Orthodox perspective. Themost popular include
Norman Lamm, A Hedge of Roses: Jewish Insights into Marriage and Married Life (New York:
Feldheim, 1966); and the mystical approach of Aryeh Kaplan,Waters of Eden: An Exploration
of the Concept of Mikvah (NewYork: National Conference of Synagogue Youth, 1976), esp. 40–
46, 62–73. Blu Greenberg offers an Orthodox-Feminist defense, “In Defense of the ‘Daughters
of Israel’: Observations on Niddah and Mikveh,” in her OnWomen and Judaism: A View from
Tradition (Philadelphia: Jewish Publication Society, 1981).

For comparative material, see James Frazer, The Golden Bough (New York: Avenel, 1981),
ch. 2, “The Perils of the Soul,” 1:109–212; and Robert Parker, Miasma: Pollution and Purification
in Early Greek Religion (Oxford: Oxford University Press, 1983).

6 On blood taboos, see Mary Douglas, Purity and Danger: An Analysis of Concepts of Pollution
and Taboo (London: Routledge and Kegan Paul, 1966; London: Ark Paperbacks, 1984); Mil-
grom, “Comments,” 949; Kraemer, “A Developmental Perspective,” 33. See also n. 8 below. A
comparison between rabbinic and contemporaneous, e.g. Hellenistic, attitudes toward the
menstruant and parturient is beyond the scope of this particular teshuvah.

7 Cf. m. Šabb. 2:6; AdRNB ch. 9 (Schechter, p. 25) and ch. 42 end (Schechter, p. 117), b. Šabb. 31b–
32a, y. Šabb. 2:6, 5b, Tanhuma Buber Genesis, p. 28, Leviticus, p. 53. Cf. Anthony Saldarini, The
Fathers According to Rabbi Nathan (Avot de Rabbi Nathan Version B) (Leiden: Brill, 1975), 83
n. 10.
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the last three decades to reappropriate, through redefinition and reinterpreta-
tion, areas of observance once reserved for women. Such efforts seek as much
to link the experiences of contemporary women with that of our foremothers
as to create ameaningful framework within which to celebrate the uniqueness
of being a female member of the Covenant as women enter the mainstream
of Jewish observance long barred to them. Some women have turned to the
celebration of menses and immersion in themikveh as a JewishOurBodiesOur-
selves, an affirmation of the wholeness of our bodies, created in God’s image
and functioning according to God’s will, with the generative potential that
enables us to be partners with God in creating life.8

Some Jewish women have also embracedmikveh, which traditionally served
as a powerful symbol of transformation,9 as a symbol of healing and renewal.
Women visit the mikveh to mark the renewed hope for pregnancy upon com-
pleting the first menstruation following a miscarriage. Some immerse to
strengthen prayers for the ability to carry life in cases of infertility. Others seek
holiness following rape or wholeness following a hysterectomy or a mastec-
tomy. While all these situations are covered by the gomel prayer, recited upon
recovering from illness, some women find that the public setting of the gomel
prayer, recited following an aliyah to the Torah during services and in front of
the congregation, seems too public for such a private grief. Instead, countless
women have found profound comfort in immersing in the primordial waters of
themikveh, whose source comes directly from heaven.

There is another aspect of these laws that relate not only to the woman, but
to awomanwithin the context of a loving and committed relationship. Formil-
lennia, the laws of niddah were seen as contributing to the stability and sanc-
tity of a marriage. On one hand, a period of monthly abstinence transformed
the marital relationship from one solely focused on sexual satisfaction to one

8 Grossman, “Feminism, Midrash, and Mikveh,” 13 n. 2.
9 The use of the mikveh to symbolize transition and change of status is as ancient as its use to

purify (a change of status from impurity to purity), e.g. m. Miqw. 8:1 ff., and for conversion (a
change of status from non-Jewish to Jewish), e.g., b. Yev. 47a. For an interesting discussion of
the significance ofmikveh in conversion, cf.Michael Chernick, “Mikveh: AMedium forChange
of Status,” Journal of Reform Judaism 35 (Spring 1988): 61–64. As for the existence and use of
the mikveh in antiquity, cf. Encyclopedia Judaica 11:1541–1544, s.v. “Mikveh.” For an example
of first-century mikvaot, cf. Yigael Yadin, Masada: Herod’s Fortress and the Zealots’ Last Stand
(New York: Random House, 1966), 164–167. For more scholarly discussions, see Ronny Reich,
“Archaeological Evidence of the Jewish Population at Hasmonean Gezer,” Israel Exploration
Journal 31, nos. 1–2 (1981): 48–52; his “TheHot Bath-house Baleum, theMiqweh and the Jewish
Community in the Second Temple Period,” Journal of Jewish Studies 39 (Spring 1988): 102–107;
andBryantWood, “ToDip or Sprinkle: TheQumranCisterns in Perspective,”AmericanSchools
of Oriental Research Bulletin 256 (Fall 1984): 45–60.
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founded upon intellectual and interpersonal companionship and compatibil-
ity. On the other, a period of monthly abstinence served to regularly rekindle
the physical desire between aman and a woman that might otherwise become
stale over the years. Sometimes it is what we cannot have that we most desire.
Enforced separation and the concomitant setting aside of time for the resump-
tion of sexual intimacy eachmonth, something that may otherwise be ignored
in modern times due to our busy lifestyles, ideally can help support the long
term health of a marriage.

It is true that we are obligated to observe regardless of our ability to find
compelling significance and meaning (taamei mitzvoth). This is why, for some
women, it is enough to observe the niddah laws simply because they are com-
manded to do so; hilkhot niddah are mitzvot, part of the received tradition of
how we live as Jews in service to God.

In light of all of the above, and for all those seeking tomake sense of howwe
relate to the Torah and its commandments, the Levitical laws relating to men-
struation can offer a deep, meaningful and beautiful opportunity to sanctify
our intimate relationships and express our profound appreciation for having
been created in God’s image.

Biblical andTalmudic Evolution
Let us begin our discussion with Leviticus 15. For the sake of brevity, I will cite
only those verses dealing with the woman in a ritual state of impurity, though
the chapter contains parallel verses for a man.

עַגֵנֹּהַ-לכָוְ,הּתָדָּנִבְהיֶהְתִּםימִיָתעַבְשִׁ—הּרָשָׂבְבִּהּבָֹזהיֶהְיִםדָּ,הבָזָהיֶהְתִ-יכִּהשָּׁאִוְטי
.אמָטְיִ,וילָעָבשֵׁתֵּ-רשֶׁאֲלֹכוְ;אמָטְיִ,הּתָדָּנִבְּוילָעָבכַּשְׁתִּרשֶׁאֲלֹכוְכ.ברֶעָהָ-דעַאמָטְיִהּבָּ
—עַגֵנֹּהַ-לכָוְבכ.ברֶעָהָ-דעַאמֵטָוְ,םיִמַּבַּץחַרָוְוידָגָבְּסבֵּכַיְ—הּבָכָּשְׁמִבְּ,עַגֵנֹּהַ-לכָוְאכ
בכָּשְׁמִּהַ-לעַםאִוְגכ.ברֶעָהָ-דעַאמֵטָוְ,םיִמַּבַּץחַרָוְוידָגָבְּסבֵּכַיְ:וילָעָבשֵׁתֵּ-רשֶׁאֲ,ילִכְּ-לכָבְּ
בֹכשָׁםאִוְדכ.ברֶעָהָ-דעַ,אמָטְיִ:וֹב-וֹעגְנָבְּ—וילָעָ-תבֶשֶֹׁיאוהִ-רשֶׁאֲילִכְּהַ-לעַוֹא,אוּה

,וילָעָבכַּשְׁיִ-רשֶׁאֲבכָּשְׁמִּהַ-לכָוְ;םימִיָתעַבְשִׁ,אמֵטָוְ—וילָעָהּתָדָּנִיהִתְוּ,הּתָאֹשׁיאִבכַּשְׁיִ
-לעַ,בוּזתָ-יכִוֹא,הּתָדָּנִ-תעֶאֹלבְּ,םיבִּרַםימִיָהּמָדָּבוֹזבוּזיָ-יכִּהשָּׁאִוְהכ}ס{.אמָטְיִ
בכַּשְׁתִּ-רשֶׁאֲבכָּשְׁמִּהַ-לכָּוכ.אוהִהאָמֵטְ—היֶהְתִּהּתָדָּנִימֵיכִּ,הּתָאָמְטֻבוֹזימֵיְ-לכָּ:הּתָדָּנִ
,היֶהְיִאמֵטָ—וילָעָבשֵׁתֵּרשֶׁאֲ,ילִכְּהַ-לכָוְ;הּלָּ-היֶהְיִ,הּתָדָּנִבכַּשְׁמִכְּ—הּבָוֹזימֵיְ-לכָּ,וילָעָ
חכ.ברֶעָהָ-דעַאמֵטָוְ,םיִמַּבַּץחַרָוְוידָגָבְּסבֶּכִוְ;אמָטְיִ,םבָּעַגֵוֹנּהַ-לכָוְזכ.הּתָדָּנִתאַמְטֻכְּ

.רהָטְתִּרחַאַוְ,םימִיָתעַבְשִׁהּלָּהרָפְסָוְ—הּבָוֹזּמִ,הרָהֲטָ-םאִוְ

19 When a woman has a discharge, her discharge being blood from her
body, seven days will she be in her infirmity and all who touch her will
be impure until evening. 20 And anything she lies on during her infirmity
will be impure andanything she sits onwill be impure. 21Andanyonewho
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touches her bedding shall launder his clothing and wash in water and be
impure until evening. 22 And anyone who touches any object on which
she sat, shall launder his clothing and wash in water and be impure until
evening. 23 Andwhether it was bedding or an object on which she sat, on
touching it, he shall be impure until evening. 24 And if a man surely lies
with her, her infirmity is communicated to him, and he shall be impure
seven days and any bedding that he lies on will be impure. 25 And if a
woman have an issue of her bloodmany days not in the time of her impu-
rity, or if she have an issue beyond the time of her impurity; all the days of
the issue of her uncleanness she shall be as in the days of her impurity: she
is unclean. 26 Every bedwhereon she lieth all the days of her issue shall be
unto her as the bed of her impurity; and every thing whereon she sitteth
shall be unclean, as the uncleanness of her impurity. 27 And whosoever
toucheth those things shall be unclean, and shall wash his clothes, and
bathe himself in water, and be unclean until the even. 28 But if she be
cleansed of her issue, then she shall number to herself seven days, and
after that she shall be clean.

Leviticus 15 dealswith four types of individuals, grouped in two categories, who
contract ritual impurity through a genital discharge: The zav and zavah, a man
or womanwho suffer an irregular genital discharge, on one hand, and the ejac-
ulant and menstruant, the man and woman with normal genital flows, from
semen and frommenstruation, respectively, on the other.

The zav and zavah are required towait seven days after the discharge ceases,
immerse in mayim hayim (literally living water, such as a spring or river, now
understood to be a mikveh, or ritual pool) and bring a sacrifice before being
fit to reenter the sancta (the Tabernacle and later the Temple) as part of the
worshiping community.While the phrase היֶהְתִּהּתָדָּנִימֵיכִּ (as the days of her nid-
dah) in verse 25 above could be read to imply that all the restrictions relating
to the niddah should be applied to the zavah, including that of prohibiting sex-
ual relations, the Torah does not specifically prohibit having sexual relations
with a zavah, even though it specifically repeats all the other rules regarding
contact with items that would have come in contact with the woman’s blood
flow, already delineated regarding the menstruant. Similarly, though the Torah
in Leviticus specifies the severe punishment of karet10 for a man who lies with
a menstruant,11 it does not do so for a man who lies with a zavah.

10 Karet, literally being cut off, is understood tomean being excommunicated from the com-
munity or having one’s life cut short prematurely by God.

11 Lev 18:19, 29.
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The ejaculant (theman experiencing a seminal emission, referred to in later
rabbinic literature as a baal keri) is required to wait one full day and then wash
(but not specifically in mayim hayim) before reentering the sacred precincts
of the Tabernacle. If he has relations with a woman, she similarly takes on his
ritual impurity and is required, like him, to wait until evening and bathe.12

The menstruant waits seven full days (presumably to allow for the conclu-
sion of themenstrual flow).While the text does not specify that shemust wash
at the end of seven days, most commentators assume she is so required. This
is consistent with the fact that, as with the other categories, the text requires
someone who merely touches her linens, etc., to wash. However, immersion
is not required by the peshat (the literal meaning) of the text. Physical con-
tact with anyone experiencing a genital discharge is not otherwise restricted,
except for touching anything in direct contact with their genital discharge (e.g.,
bedding, a saddle, clothes or through intimate relations). Such contact spreads
the contagion of ritual purity which is to be subsequently purified as specified
in the chapter depending on the category of ritual impurity.

The categories of the zav and zavah on one hand and the menstruant and
ejaculant on the other represent only a few of themyriad of categories of impu-
rity within the ritual purity system operative from the time of the Tabernacle
until the destruction of the Second Jerusalem Temple in 70CE by the Romans.

Much has been written about the purity and impurity system in the Torah and
its significance.13 Some scholars have focused on the role of the purity system in
social control, e.g. the control of sexuality.14 Others have suggested the mythic
symbolism that the central sanctuary served as locus of activity for the perfect
human being, who does not experience death. In such a construct, anyonewho
has a life leak, understood as anyone with a bodily discharge, would be barred
from the sacrificial rites.15 (This is perhaps why a dead body is the most seri-
ous and powerful form of ritual impurity and the ritual for its purification the
most complex.16 Judaism as a religion that sanctifies life, makes a distinction

12 Lev 15:16–18.
13 E.g., Tikva Frymer-Kensky, “Pollution, Purification and Purgation in Biblical Israel,” The

Word of the Lord Shall Go Forth: Essays in Honor of David Noel Freedman, ed. Carol Meyers
(Winona Lake, IN: Eisenbrauns, 1983), 399–414; JacobNeusner,The Ideaof Purity inAncient
Judaism (Leiden: Brill, 1973); Milgrom, Leviticus 1–16.

14 E.g., Douglas, Purity and Danger, 114–158, cf. 41–57; Janice Delany et. al., The Curse: A Cul-
turalHistory of Menstruation (NewYork: Dutton, 1976); Penelope Shuttle,TheWiseWound:
Eve’s Curse and Everywoman (New York: Marek, 1978).

15 E.g.: Rachel Adler, “Tumah and Taharah—Mikveh.”
16 Num 19.
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between life and death in removing death from its ritual center and ritual offi-
ciants. Even today, a priest, a kohen, is prohibited fromparticipating in a funeral
or entering a cemetery except for immediate family.)

Most, though not all, of the laws of ritual impurity fell into disuse with the
destruction of the Temple by the Romans in 70CE.

With the destruction of the Temple in 70CE, sacrifices could no longer be
brought. It was therefore no longer possible to prepare the ashes of the red
heifer for the purification ceremony necessary to cleanse one from contact
with the dead. A supply of ashes from the last red heifer, sacrificed before the
destruction of the Temple, seems to have been available through part of the
rabbinic period, since the cultic laws of ritual purity regarding sanctified food
items remained in effect for a period of time after the Temple’s destruction.17
Since then, no purification from contact with the dead has been available and
therefore all Jews, from that time on, can be considered to fall within the cat-
egory of tumat met, impurity from contact with the dead, which is a highly
contagious form of impurity.18 Immersion not being a sufficient purification
for tumat met, anyone who immersed, even in a mikveh, remained as impure,
tameh, after immersion as before immersion.19

For all intents and purposes, therefore, the ritual purity system had been
flattened so that all Jews were, and are, in the same state of ritual impurity
regardless of any individual’s physiological condition.

While theMishnah still retains the laws referring to the ritual purity system,
for example in Seder Tohoroth, the Talmud contains a gemorah on very few of
them.20 The abandonment of these categories of ritual impurity made sense

17 See for example, b. Nid. 6b. Cf. Mishneh Torah, Hilkhot Tumat Okhlim (The Laws of
Impure Foods) 16:8–11. Joseph L. Blau suggests that, while some ashes of the Red Heifer
(necessary for purification after contact with a corpse) remained available for a limited
time following the destruction of the Temple, the many post first century rabbinic refer-
ences to the ashes of the red heifermay reflect eschatological references to the restoration
of the Temple. Joseph L. Blau, “The RedHeifer: A Biblical Purification Rite in Rabbinic Lit-
erature,”Numen 14, no. 1 (1967), esp. 72–73.

18 The Beta-Israel community in Ethiopia retained the biblical purity laws, including that of
the red heifer. See Emanuela Trevisan Semi, “The Beta Israel (Falashas): From Purity to
Impurity,” Journal of Jewish Sociology 27 (1985): 103–114. A note of appreciation to Shaye
Cohen for pointing out this and several other sources cited in this teshuvah.

19 Similarly, the sacrifice to complete the period of zavah could also not be brought.
20 The notable exception in Seder Tohorot is Tractate Niddah. Other tractates may have

been compiled for the Palestinian Talmud but are no longer extant. The Babylonian
Talmud contains nine of the 11 tractates in Kodashim, none of which are extant in the
Palestinian Talmud. Hermann L. Strack, Introduction to the Talmud and Midrash (New
York: Atheneum, 1972), 66–67, 358. The only reference to Mishnah Zavim in the Talmud
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within the context of the collapse of the purity system for want of a function-
ing sacred center in the Temple. In addition, the sacrifices necessary for the
purification rituals of a number of impurity categories (such as for the zav and
zavah) could no longer be brought.

Even so, vestiges of the purity system remained actively part of Jewish life for
several centuries, thoughno longer centered around theTemple.21The category
of zav, formenwho had a non-seminal genital emission, became operationally
non-functional by the second century, as evidenced by the fact that Mishnah
Zavim does not have a gemorah. (See also below for a discussion about how
Rabbi Akiva effectively eliminated the application of the category).22 However,
the rules for the ejaculant remained in effect longer, as men who had expe-
rienced a seminal emission were prohibited from engaging in words of Torah
or reciting benedictions.23 The Talmud offers a reason: so that the Sages would
not behave like roosters, always seeking relationswith their wives.24 In this way
the sexual purity laws served to provide religio-social control over themale sex
drive.

As such, the rabbinic tradition regarding ejaculants became stricter than
that required by the Torah. Such strictures are attributed to a takanah (an ordi-
nance) by Ezra:

׳מליגרמהאירבלןקתארזעייבארמאןקתיכיהארזעיזחנויגלפימקארזעדביאנתו

אירבכליגרמההלוחרבסרמהלוחביגילפויארומאותאוןיבק׳טוסנואלאירבוהאס

הלוחווסנואלאירבכליגרמההלוחרבסרמווסנואלאירבכוסנואלהלוחוליגרמה

ארזערמרמאהוןקתימהניתנהליבטארזעןקתדיהנאבררמאםולכמרוטפוסנואל

האס׳מליגרמהאירבלהליבטןקתארזעאבררמאאלאןיירקילעבלהליבטןקת

רבסרמהלוחביגלפימאקויארומאותאוןיבק׳טוסנואלאירבלוניקתהוןנברותאו

(b. B.Meṣ. 105b, citingm. Zabim3:1) does not refer to a zav at all. Rambamdoes include the
zav in his comprehensive Mishneh Torah, Hilkhot Metamei Mishkav v’Moshav (The Laws
of Impurity Imparted By Those who Lie and Sit), see especially 5:1ff, although Karo, dis-
cussing mitzvot still operative, does not include a section on zavim in his Shulḥan Arukh,
Yoreh Deah.

21 I will focus only upon the purity aspects relating to bodily emissions, rather than other
expressions of the purity system, such as those relating to food and vessels.

22 m. Zabim 2:2. Cf. this discussion in Judith Hauptman, Rereading the Rabbis (Boulder, CO:
Westview Press, 1998), 154–156.

23 Attributed to a takanah promulgated by Ezra, b. B. Qam. 82a–b.
24 b. Ber. 20b–22b; m. Ber. 3:4–6; t. Ber. 2:13, ed. Zuckermandel; y. Ber. 3:4, 6c. See Shaye

Cohen, “Purity and Piety: The Separation of Menstruants From the Sancta,” in Daughters
of theKing:Womenand the Synagogue, ed. SusanGrossman andRivkaHaut (Philadelphia:
Jewish Publication Society, 1992), 107 and 114 n. 8. Note that women, whether as zavot or
menstruants, are not included in these restrictions and so would be permitted to engage
in prayer and the study of the Torah and laws.
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ליגרמהאירבלרבסרמווסנואלאירבכוסנואלהלוחוליגרמהאירבכליגרמההלוח

רמאםולכמרוטפוסנואלהלוחללבאןיבק׳טוסנואלאירבכליגרמההלוחוהאס׳מ

לבאןיבקהעשתוסנואלאירבוהאסםיעבראליגרמההלוחוליגרמהאירבאתכלהאבר

.םולכמרוטפוסנואלהלוחל

The dispute between all these Tannaim and Amoraim is as to the ordi-
nance of Ezra. Let us see then what Ezra did ordain! Abaye said: Ezra
ordained that a healthy man whose emission is voluntary must immerse
in forty se’ahs, and a healthymanwhose emission is involuntarymust use
nine kabs, and the Amoraim came and differed over the sick person. One
held that a sick personwhose emission is voluntary is on the same footing
as a healthy person whose emission is voluntary, and a sick person whose
emission is involuntary as a healthy person whose emission is involun-
tary; while the other held that a sick person whose emission is voluntary
is on the same footing as a healthy person whose emission is involuntary
and a sick person whose emission is involuntary requires nothing at all.
Raba said: Granted that Ezra ordained immersion, did he ordain throw-
ing?Hasnot amaster said: Ezraordained immersion forpersonswhohave
had a seminal emission? Rather, said Raba, Ezra ordained for a healthy
person whose emission is voluntary forty se’ahs, and the Rabbis [after
Ezra] came and ordained for a healthy personwhose emission is involun-
tary nine kabs and the [Tannaim and] Amoraim came and differed with
regard to a sick person, one holding that a sick person whose emission is
voluntary is on the same footing as a healthy person whose emission is
voluntary and a sick person whose emission is involuntary as a healthy
person whose emission is involuntary, while the other held that a healthy
personwhose emission is voluntary requires forty se’ahs and a sick person
whose emission is voluntary is on the same footing as a healthy person
whose emission is involuntary and requires nine kabs, while a sick per-
son whose emission is involuntary requires nothing at all. Raba said: The
law is that a healthy personwhose emission is voluntary and a sick person
whose emission is voluntary require forty se’ahs, a healthy person whose
emission is involuntary requires nine kabs, and a sick personwhose emis-
sion is involuntary requires nothing at all.25

Even though the restrictions on the ejaculant were derived from a takanah,
these restrictions were already falling into disuse even among segments of the

25 b. Ber. 22b.
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rabbinic class in some Jewish communities during the Talmudic period.26 By
the time of Maimonides in the eleventh century, restrictions on the ejaculant
had been generally abandoned.27 Maimonides writes:

אלו;לובטישדע,ןיאמטהראשמודבלירקלעבארקיאלשונקיתונידתיבוארזעו
.הלטבךכיפל—הבדומעלרוביצהבורבחוכהיהאלו,לארשילכבוזהנקתהטשפ

And Ezra and his Court ordained (tikkenu) that an ejaculant, in particular
among thosewho are [categorized] as impure, not read [the Shema] until
he immerses. But this ordinance (takanah) did not spread among Israel
and the congregation [of Israel] did not have the strength to uphold it,
therefore [the ordinance] was annulled.28

Maimonides explains that the takanahwas annulled for two reasons: because it
did not becomewidespread among the people of Israel and because themajor-
ity of the tzibbur (the community of the observant) did not have the strength
to maintain it.

The application of the commandments of Leviticus 15 regarding women,
however, not only remained in force but were expanded over the centuries to
broaden the social restrictions under which the menstruant, and by extension
all women, functioned within Jewish society. (See the discussion below.)

One reasonable explanation for why Leviticus 15 remained in force for
women at all is because it was linked to Leviticus 18:19, prohibiting sexual rela-
tions with a niddah.

Leviticus 18:19 reads: הּתָוָרְעֶתוֹלּגַלְ,ברַקְתִאֹל—הּתָאָמְטֻתדַּנִבְּ,השָּׁאִ-לאֶוְ “Do not
come near a woman in her period of impurity to uncover her nakedness.”

So, for example, the mid-second century sage Rabbi Meir teaches:

אהתהרותהרמאהבץקוהבליגרשינפמהעבשלהדנהרותהרמאהמינפמרמואמ״ר

.הפוחלהתסינכתעשכהלעבלעהביבחאהתשידכםימיהעבשהאמט

26 y. Ber. 3:4, 6c records that Hanina (first generation Amorah) ridicules the sages of Israel as
“morning bathers.” b. Ber. 22a records a tradition in the name of R. Zeira (third generation
Amorah) that those in Israel had abolished immersion as a requirement for the baal keri.

27 Except for thosewho preferred to bemaḥmir (strict with themselves) and thus retain such
strictures, as explained, for example, in Taz on OḤ 88.

28 MishnehTorah, Hilkhot Kriat Shema 4:8, Hilkhot Tefillah 4:4–6, Shulḥan Arukh, OḤ 88, cf.
Magen Avraham, on OḤ 88, s.v. veaḥar kach bitlu, and Tur, OḤ 88 Cf. Cohen, “Purity and
Piety,” 103–115. Note also that immersionwas not unanimously required. See R. Elliot Dorff
in his Rabbinic Letter on Intimate Relations for the Rabbinical Assembly, p. 43, n.32.
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Rabbi Meir used to say:Why did the Torah say (that the status of) niddah
(lasts) seven days? Because (if) he (the husband) would become accus-
tom to her (his wife), he would loathe her, (therefore) the Torahmade her
impure for seven days so that she would be as beloved to her husband as
at the moment she entered the ḥuppah.29

Rabbi Meir, clearly speaking to other men from the male perspective, argues
that “absencemakes the heart grow fonder,” suggesting that theTorah ordained
a seven day period of abstention from relations with the menstruant because,
if men could have their wiveswhenever theywanted them, theywould develop
a loathing for them.

While Rabbi Meir’s explanation is homiletic in nature, that the Torah or-
dained seven days of abstinence to enamor a woman to her husband, there
is more than a homiletic message here (though see below for a discussion on
the contemporary significance of supporting marital sanctity): relying upon
the concepts that ulfi darcheinu lamadnu (and according to our practice it is
deduced)30 and afilu sihat hulin shel talmidei hachamim tsericha limud (even
the casual conversation of Torah scholars demands study),31 we can safely posit
that this teaching reflectsRabbiMeir’s positionon theproper observanceof the
laws relating to themenstruant, namely that abstinencewas required for seven
days and seven days only.

It is important to note the halakhic implications of Rabbi Meir’s teaching
here. Rabbi Meir assumes that the total time of separation between the hus-
band and the wife is seven days (not 12 or 14). This means that he interprets the
law as requiring abstinence for the seven days of the woman’s menstrual flow.
He does not require any additional white days, clearly following the peshat of
the Biblical verses of Leviticus cited above.32 In otherwords, the tannaitic prac-
ticewas clearly thatmenstruants observed sexual abstinence only for the seven
days, counted from the beginning of their menses.33 This is supported by the
fact that Rabbi later stringency assumes this earlier tannaitic practice.

29 b. Nid. 31b.
30 m. Sukkah 2:1.
31 b. Sukkah 21b.
32 b. Nid. 31b, cf. Rashi, ad. loc. RabbiMeir seems to be assuming thatwomen are only observ-

ing seven days of separation from the onset of their menstruation. The suggestion that
he would assume abstinence during menstruation was a given by his male listeners and
therefore only had to explain the extra seven days, seems less compelling. See Milgrom,
“Comments,” 935. On Rabbi Meir speaking from the man’s point of view (i.e. the man’s
interest in his wife), cf. Adler, “In Your Blood, Live,” 38–41.

33 Citing b. Nid. 69a., Hauptman, Rereading the Rabbis, 156, goes farther, arguing that all rab-
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By the end of the second century, we see a different observance pattern pos-
sibly developing:

הששבשתדחאםויהתארתודשביברןיקתהבררמאהדוהיבררמאףסויבררמא

ורימחהלארשיתונבאריז׳ררמאםייקנהעבשבשתהשלשןהוהששבשתםינשאוהו

.םייקנהעבשהילעתובשוילדרחכםדתפטתואורוליפאשןמצעלע

R. Joseph, citing Rab Judah who had it from Rab, stated: Rabbi ordained
at Sadoth: if a woman observed a discharge on one day she must wait six
days in addition to it. If sheobserveddischarges on twodays shemustwait
six days in addition to these. If she observed a discharge on three days she
must wait seven white days. R. Zeira stated: The daughters of Israel have
imposed upon themselves the restriction that even if they observe a drop
of blood of the size of a mustard seed they wait on account of it seven
white days.34

This ruling of Rabbi (Rabbi Judah Ha-Nasi, the editor of the Mishnah) is tradi-
tionally understood as conflating the restrictions on themenstruantwith those
of the zavah, so that a menstruant remained impure for seven additional days
after the end of her bleeding just like a zavah.35 Rashi, picking up on the men-
tion of Sadoth, explains that it was because Sadoth was a community where
the womenwere unable to distinguish between their niddah and zavah days.36

By the fourth century, the Palestinian sage R. Zeira reports that BanotYisrael,
the daughters of Israel, took upon themselves the stricter category of zavah and

binic practice (not just tannaitic) was to require only seven days total for the menstru-
ant.

34 b. Nid. 66a. As Rabbi Judy Hauptman notes, Rabbi’s words are cryptic According to Rashi
(s.v. shishah v’hu; shana’im) Rabbi treats the blood of the first and second days as men-
strual blood and only with the third day treats her as a zavah (Hauptman, Rereading the
Rabbis, 157 ff.).

35 Hauptman, Rereading the Rabbis, 158, understands it differently: that Rabbi, and by exten-
sion Rabbi Zeira, are speaking only about zavot, not menstruants. Therefore, women took
on the extra stringency not for their periods but only in case of intercycle staining.

36 Rashi, b. Nid. 66a, s.v. sadoth. Cf. MishnehTorah, Hilkhot Issurei Biah 11:3, MagidMishneh,
ad loc. On the problemswith the rabbinic efforts to establish a process for determining the
days of niddah and zavah by counting cycles of 7 and 11 days, and the confusion such a sys-
tem engendered since it is inconsistent with biological reality, see m. Nid. 4:4,7 and Meiri
on b. Ber. 31a. The Shulḥan Arukh is silent on the 7/11 counting system and instead relies
on the fact thatmost women have a standard period (veset) by which they can distinguish
between menstrual and zavah blood (Yoreh Deah, 183, 184).
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extended it to whenever they saw a stain as small as that of a mustard seed.37
In otherwords, the takkanahRabbi promulgated for the conditions relevant for
Sadoth remained in force because BanotYisrael continued to observe it as their
minhag (custom).38 (See below for the halakhic implications of this for today.)

Women and the Ritual Purity System
While the restrictions on the menstruant may have remained in force largely
because of their association with the prohibition of sexual relations with a
menstruant, as delineated in Leviticus 18:19, the language and psychology of
ritual purity and impurity that shaped these laws were carried over from their

37 b. Nid. 66a.
38 According to Rabbi Roth, in a private interview. In addition to whatever difficulty they

may have had in distinguishing between different types of blood, these womenmay have
had other reasons as well for supporting Rabbi’s takkanah. The Biblical archaeologist and
scholar Carol Meyers suggests that these women sought to free themselves from being
dependent upon the male rabbis for an interpretation of a woman’s monthly cycle. Carol
Meyers, Discovering Eve: Ancient IsraeliteWomen in Context (New York: Oxford University
Press, 1988), 36–37. Their decision to extend the days of sexual abstention may also have
been an effort to affect a form of birth control. Ancient medical knowledge assumed a
woman was most fecund immediately after menstruation. Cf., 2Sam 11:2–5 (in which Bat-
sheva conceives with David shortly after washing, which the text explains as mitkadeshet
mitumatah, sanctifying herself from her impurity). According to the historian Keith Hop-
kins, this knowledge was widely known and used as a form of birth control (as an ancient
rhythm method) by women of many social stations in the Roman world. Cf. Keith Hop-
kins, “Contraception in the Roman Empire,” Comparative Studies in Society and History 8
(1965–1966): 124–151, esp. 140 andn. 47. (Myappreciation to Seth Schwartz for familiarizing
mewith this source and to David Kraemer for suggesting this subject.) Cf. Mishneh Torah,
Hilkhot Issurei Biah 11:15, in which Rambam applies the harsh term apikorsot (apostates)
to parturients who refuse to have relations with their husbands for the entire biblically
proscribed purification period (probably to allow themselves to heal). Other scholars,
most notably Saul Lieberman in such works as Greek in Jewish Palestine: Studies in the Life
and Manners of Jewish Palestine in the II–IV Centuries C.E. (New York: Jewish Theologi-
cal Seminary, 1942), have demonstrated the level of familiarity and integration of Roman
knowledge and culture in thePalestinian Jewish community of which thesewomenwould
have been part. It is perhaps not unreasonable to suggest that the daughters of Israel
sought to reduce their chances of becoming pregnant by extending the time for which
they would not engage in sexual relations and thereby missing what they thought to be
their most fertile time of month. It is important to remember that, until modern times,
many women died in child birth. (Of course, for many women today, ovulation occurs
right at the end of the extra seven “white” day period of abstention. Nevertheless, the con-
cern for infertility has generatedmuchdiscussion onhow to helpwomenwhose ovulation
occurs during the seven white days. See full discussion on infertility below.) Either way,
one could posit the desire by Banot Yisrael to exert control over their own bodies even in
a man’s world.
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cultic setting in Leviticus 15. This may have been part of a larger trend reflect-
ing the rabbis growing concern with ritual purity in the home, in general,
as expressed through washing of the hands before eating and other obser-
vances.39 We also begin to see restrictions on the menstruant carried over to
sacred ritual. This is not surprising since the identification of a niddah, men-
struant, as one defiled and a source of defilement, is an ancient one. Although
not present in Leviticus as a negative value, the term niddah already appears
as a negative symbolic motif as early as the work of the sixth-century B.C.E.
prophet Ezekiel.40 By the end of the Rabbinic period, a text called Baraita de
Niddah, which scholars posit comes from sixth or seventh century Palestine,
seeks to revive the purity and impurity system by extending it to all areas of
religious life in the home and synagogue. The text places restrictions on ejacu-
lants and prohibits menstruants from preparing food for their families as well
as from reciting prayers, touching a prayer book or Torah Scroll, or entering a
synagogue.41

While restrictions regarding ejaculants do not become widespread, the re-
strictions regardingmenstruants spread throughout thewomen’s communities
of Europe, often feeding superstition. So, for example, no less eminent a scholar
than Naḥmanides, commenting on Genesis 31:35 (where Rachel explains she
cannot rise because the way of women is upon her), writes:

”תודנ“םלועמןמשןכיכ,דאמתוקחורמםינומדקהימיבתודנהויהיכיניעבןוכנהו
,קיזמןלבהשםתמכחבםינומדקהועדייכובורבדיאלוםדאלאוברקתיאליכ,ןקוחירל

39 t. Šabb. 1:14 seems to indicate that the rabbinic class prohibited eating with a menstruant
to maintain the cultic purity of the table, cf. Saul Lieberman, Tosefta Kepeshuta Shabbat.
12–13, lines 33,34 (Jerusalem: Jewish Theological Seminary, 1992) and Avot de Rabbi Natan
A ch. 2, Schechter, pp. 8–9, in which the menstruant is not permitted to eat with her
husband. There is some discussion about whether women lived separately during their
menses, cf. m. Nid. 7:4, on a house of isolation and Rashi, b. Nid. 56b, s.v. Beit Tuma’ot;
Roš Haš 26a, in which R. Akiva reports that in the Roman area of Gaul they call the nid-
dah a galmuda, segregated, Cf. AdRNBch. 42 Schechter p. 117, saying that themenstruant is
driven fromherhome (grushahmbeitah). Cf.Milgrom, “Comments,” 949; andSusanGross-
man and Rivka Haut, “From Persia to New York: An Interview with Three Generations of
Iranian Women,” in Grossman and Haut, Daughters of the King, 220. Archaeologist Avra-
ham Faust suggests, based on excavations of a Biblical period Israelite four room house,
that menstruants were separated for purity reasons within the home during the Iron Age.
See his article, “Purity and Impurity in the Iron Age,” BAR 45, no. 2 (March/April 2019):
36–43, 60, 62.

40 Ezek 36:17, 25.
41 Yedidyah Dinari, “The Violation of the Sacred by the Niddah and the Enactment of Ezra”

[in Hebrew], Teuda 3 (1983): 17–37; and “The Customs of the Impurity of the Niddah” [in
Hebrew], Tarbiz 49 (1979–1980): 302–324; Cohen, “Purity and Piety.”
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ריכזהלדיתעינאדוע,םיפוסוליפהוראברשאכערםשורהשועויאנגדילומןטבמםג

וריכזהשומכו,םדאובסנכיאללהאבדדבתובשויויהו,)טיחיארקיו(הזבםנויסנ

הימחניבר,הדנלשהמלשבלואשלרוסאדימלת,הדנתכסמלשאתיירבבוניתובר

הדנהרחאךלהלםדאלרוסאןנחוייבררמא,אמטאוההיפמאצויהרובדהוליפארמוא

השעממתונהילרוסאו,אמטהדנלשהרפעךכתמכאמטאוהשהרפעתאסורדלו

.הידי

The correct interpretation appears to me to be that in ancient days, men-
struants kept very isolated, for they were ever referred to as niddot on
account of their isolation since they did not approach people and did
not speak with them. For the ancients in their wisdom knew that their
breath is harmful, their gaze is detrimental and makes a bad impression,
as the philosophers have explained. I will yet mention their experiences
in this matter. And the menstruants dwelled isolated in tents where no
one entered, just as our Rabbis mentioned in the Beraitha of the Trac-
tate Niddah: “A learned man is forbidden to greet a menstruant.” Rabbi
Nechemyah says, “Even theutterance of hermouth is unclean.” SaidRabbi
Yochanan: “One is forbidden to walk after a menstruant and tread in her
footsteps, which are as unclean as a corpse; so is the dust upon which
themenstruant stepped unclean, and it is forbidden to derive any benefit
from her work.”42

42 Ramban, Commentary on the Torah: Genesis, trans. Charles B. Chavel (New York: Shilo,
1971), 387–388. Milgrom, “Comments,” 936–937, notes that this isolation was in contradis-
tinction to the tendency of theTorah tominimize the impurity of themenstruant, limiting
such impurity to the items that may have been touched by her menstrual flow, i.e. those
things she sat upon, as opposed to her touch or her breath, as held in other Ancient Near
Eastern cultures.

Little is known about Beraitha de Niddah (ed. Chaim M. Horowitz, Tosefta Atiqata,
1889). Scholars generally agree to its Palestinian origin around the geonic period (c. 1000
C.E.). Milgrom, “Comments,” 948, notes that restrictions on the involvement of the men-
struant in household chores contradicts BT Ket. 61a. Nevertheless, ethnographic studies
indicate that inPersia, Jewishwomen refrained from touching family foodor dishes during
their menses; see Susan Grossman and Rivka Haut, “From Persia to New York: An Inter-
view with Three Generations of Iranian Women,” trans. Parvin Khoubian, in Grossman
andHaut, Daughters of the King, 219–220. The eldest informant spoke about being treated
as “a dead mouse,” isolated in the corner of her house during her menses.

There are some indications that womenwere isolated during theirmenses even before
and during the rabbinic period: Josephus writes that menstruants were secluded until the
seventh day. Josephus seems to equate these days with the days of isolation observed by
the leper and the one having contact with a corpse, which might imply the same seven
days following cessation of contact with the impurity (Ant. 3.11.3; Loeb, 261). t. Šabb. 1:14
seems to indicate that the rabbinic class prohibited eating with a menstruant to main-
tain the cultic purity of the table, cf. Saul Lieberman, Tosefta Kpeshuta (Jerusalem: Jewish
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By the sixteenth century, the major Ashkenazic authority, the Rema, Rabbi
Moses Isserles, while acknowledging that such traditions have no basis in Jew-
ish law, encourages women to refrain from touching a Torah scroll, entering a
synagogue, touching a prayer book, or reciting prayers.43 Traditional commu-
nities of Iranian women, for example, also observed the severe restrictions of
the Baraita deNiddah until theirWesternization throughmodern urbanization
and immigration.44

Interestingly, all the classical commentators and codifiers who mention
these traditions note that such observances are not grounded in Jewish law but
are “women’s traditions.”45

Regardless of the reason, the extension of the original Toraitic exclusion of
menstruants from the sancta (of Tabernacle and then Temple) effectively ex-
cluded women from public synagogue life. Despite a fine article by the Ortho-
dox Rabbi Avi Weiss explaining why women cannot defile a Torah,46 many
Orthodox synagogues today still refuse to allow women to touch the Torah
scroll.

Vestiges of this tradition can even be found today in the folk piety of women
in Conservative congregations who still refuse to touch a Torah scroll either

Theological Seminary, 1992), 12, lines 33–34; and Avot de Rabbi Natan A ch. 2, Schechter,
pp. 8–9, in which the menstruant is not permitted to eat with husband; m. Nid. 7:4, on
a house of isolation, cf. Rashi, b. Nid. 56b, s.v. Beit Tuma’ot, b. Roš Haš. 26a, in which
R. Akiva reports that in the Roman area of Gaul they call the niddah a galmuda, segre-
gated, Cf. AdRNB ch. 42 Schechter p. 117, saying that the menstruant is driven from her
home (grushah mbeitah). Cf. Milgrom, “Comments,” 949.

In Ethiopia, Jewish menstruants and parturients were also segregated in a menstrual
hut, during which time all their household duties are taken care of by other women in
their family. Ethiopian immigrants to Israel complain of how difficult it is, for example, to
have a new child on one’s own and not have the community support to allow the mother
to rest and recover during her period of isolation. Cf. Emanuela Trevisan Semi, “The Beta
Israel (Falashas): From Purity to Impurity,” Journal of Jewish Sociology 27 (1985): 103–114.

43 Rema to Shulḥan Arukh, OḤ 88. For a complete discussion, see Shaye Cohen, “Purity and
Piety,” 103–115.

44 Grossman and Haut, “From Persia to New York,” 219–220.
45 The historian Shaye Cohen has posited that women initiated and spread these traditions

as a way to express their piety. Excluded from meaningful involvement in synagogue ser-
vices or communal leadership, women grasped those aspects of observance within their
power: protecting or defiling the sanctity of the synagogue and its most sacred object, the
Torah. See Cohen, “Purity and Piety.”

46 Avraham Weiss, “Women and Sifrei Torah,” Tradition 20, no. 2 (Summer, 1982), 106–118.
His defense is based upon the idea that a Torah cannot contract ritual impurity. He still
assumes that menstruants are ritually impure.
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all the time or during their periods. Over the last few decades, several ques-
tions have beendirected to theCommittee on Jewish Lawand Standards asking
whether menstruants can lead prayer services or read from the Torah Scroll.
The response has been, and should continue to be, that there is no basis in
halakhah, Jewish law, for restricting a menstruant’s involvement in the syna-
gogue or any religious role or function.

As we have seen, there is no halakhic basis for restricting a menstruant from
public or private prayer, from serving as shlihat tzibor (prayer leader) or as
baalat korei (Torah reader), from access to the synagogue, or from touching a
Sefer Torah or other scrolls or holy books.47 Conservative congregations would
be wise to ignore such customs restricting menstruants because they were
never based on halakhah and certainly do not reflect contemporary sensitiv-
ities among observant Conservative Jews nor general society, which no longer
considers a menstruant a potentially dangerous force or contaminant.

Implications for Contemporary Practice andHalakhic Application
Jewishobservance seems tohave gone far a field fromLeviticus’ original, almost
egalitarian formulation that the anthropologist Mary Douglas points out is so
“meticulously balanced between the sexes.”48 As others have pointed out, the
Torah establishes a clear parallel between men and women in this parsha,
grouping them into two categories: peoplewith irregular genital discharges and
people with regular (healthy) genital discharges.49Male and female are treated

47 See, Cohen, “Purity and Piety”; and on touching a sefer Torah, Weiss, “Women and Sifrei
Torah.”

48 In Reading Leviticus: A Conversation with Mary Douglas, ed. John F.A. Sawyer (Sheffield:
Sheffield Academic Press, 1996), 139. Similarly, the Biblical scholar Jacob Milgrom points
out that the Torah includes no prohibition barring themenstruant from touching anyone,
which signifies that her hands do not transmit contagion. See his commentary, Leviticus
1–16, 936.

49 Kraemer, “A Developmental Perspective,” 33; and Mary Douglas, in Reading Leviticus, 139.
The seven days ascribed to the impurity of the woman’s niddah (meaning literally flow) in
Lev 15:19 are understood by David Kraemer and others to be counted beginning with the
first day of the woman’s menses and constituting the full number of days of the woman’s
impurity. He argues that limiting to seven days the total number of days a menstruant
refrained from sexual activity would more accurately reflect the original intent of the
text here (“A Developmental Perspective,” 27). Cf. Lev 12:2 ff., regarding the parturient. It is
important to note, however, that whenever the Torahmentions seven days in relation to a
category of impurity, such a time period refers to the period of purification following ces-
sation of the condition which caused the impurity, for example, following contact with
a corpse (Num 19:11), purification of an individual suffering from tzara’at, a scaly afflic-
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alike in all aspects of these laws, except for the seven days allotted to the men-
struant, thoughnot to the ejaculant, necessary to distinguish between anormal
and irregular discharge. (Parturients are dealt with in Lev 12.)

As we saw above, in the tannaitic period, RabbiMeir held that only a total of
seven days sexual abstinence is required for a menstruant, i.e., for Rabbi Meir,
no extra seven white days were required.50 Rabbi’s takanah also assumes such
a tannaitic practice.

This samepracticehas been the recommendedpractice (halakhah l’maaseh)
for several generations of rabbinical students, and upon ordination, their con-
gregants, as guidedby the instructionof Rabbi Joel Roth, a teacher of great piety
and one of the preeminent halakhicists of our Movement.

Rabbi Roth comes to his decision based upon the following application of
rabbinic law:51 It is clear that the two categories of niddah and zavah are dis-
tinguishable according to the Torah. While the classical position of Jewish tra-
dition has ignored the distinction in practice, particularly regarding counting
an additional seven white days following menstruation, the majority of the
Rishonim (excluding Maimonides) do recognize that the distinctions between
niddah and zavah are not so complex as to be undeterminable. The fact that
Rabbi decreed the takanah at Sadoth presents the takanah as conditional upon
the situation at Sadoth, which Rashi understands as the incapability of the
women there to distinguish between their menstrual and zivah blood. Accord-
ing to Rabbi Roth, the reference to the town of Sadoth in this baraita, comes to
teach us that Rabbi made his decision particularly for the conditions that were
operative for the women of the community of Sadoth at that time, specifically
that they could not distinguish between their menstrual days and their days of
zivah, and not for all women for all time. (This is supported by Rashi, as cited

tion of the skin erroneously identified in the New Jewish Publication Society translation
as leprosy (Lev 14:8), and ending the period of impurity for a zav and a zavah (Lev 15:13,
25–30). On the translation of tzara’at as leprosy, see Milgrom, Leviticus 1–16, esp. 823–824.
The man who has had relations with a menstruant takes on her impurity and remains
unclean for seven days following contact with her (Lev 15:24). Ethiopian Jewish practice,
whichwas unaware of rabbinic tradition, also holds that the seven days of themenstruant
in Lev 15:19 are the white days of purification following cessation of the flow. A.Z. Eshkoli,
“Halahka and Customs among the Falasha Jews in Light of Rabbinic and Karaite Halakha”
[in Hebrew], Tarbiz 7 (1936): 121–125. See the discussion in Milgrom, Leviticus 1–16, 269,
935. However, the concern for the seven white days is eliminated if we are no longer con-
cerned about the ritual purification for which seven white days was required since the
destruction of the Temple and the suspension of the sacrificial system.

50 b. Nid. 31b, discussed above.
51 Based upon a private interview with Rabbi Roth and the video lectures he made for the

Student Life Office of Jewish Theological Seminary. Any errors are my own.
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above.) In other words, the takkanahwas beSadoth, regarding Sadoth, for those
women and not our women.

Citing Rabbi Zeira, who credits Banot Yisraelwith extending the humra (the
stricture) conflating niddah and zavah, Rabbi Roth further argues that the con-
tinued conflation of these two categories is a tradition, created by the women,
and is not amandate of law. Precedents exist to stop observing traditions, even
strictures however widely observed, which are not grounded in a legal require-
ment but rather in amistaken assumption that the custom in question is a legal
requirement (rather than a law).52 That is the situation here.

Rabbi Roth writes:

This possibility, in turn, raises again the question of the status of customs
that arepopularly, althoughmistakenly, thought tobe law rather than cus-
tom. The Rosh addresses this question too. He writes:

Matters concerning which it is known that they are observed custom-
arily as forbidden because the peoplewish to bemore strict with them-
selves, youmaynot declare permitted before them. But if their custom-
ary behavior is based upon an error, namely, that they believe that the
behavior is actually forbidden when, in fact, it is permitted, you may
permit it before them… Similarly, too, a man whose customary behav-
ior forbids something that is permitted, as a fence or a self-imposed
restriction (perishut), no sage ought to declare the act permitted to
him. But a sage may permit it to him if he expresses regret (lehat-
tir lahem ha-haratah). [i.e., declares that he regrets having accepted
the custom upon himself, and wished to be released from its obser-
vance].53

By this reasoning, even though Rabbi Zeira knew that the women of his time
were in error in choosing to be strict with themselves (i.e. that they were not,
in fact, fulfilling an obligation since Rabbi’s takanah was only for Sadoth), he
would not have declared what they were doing in error because the women
themselves were making the decision to be strict with themselves. However,
where the observance is in error (that it is custom and not law) and particu-
larly where the individual regrets the custom, the Sage can make permissible
what had otherwise been forbidden.

52 This material is available on a tape that Rabbi Roth created for the students of Jewish
Theological Seminary. Rabbi Roth concedes that most later poskim would assume the
requirement for seven clean or white days as mandate of law, though it is not.

53 Joel Roth, citing Piskei Rosh Pesahim 4:3, in The Halakhic Process: A Systematic Analysis
(New York: Jewish Theological Seminary, 1986), 219.
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According to Rabbi Roth, this is the situation in which we find ourselves
today: the continued conflation of niddah and zavah was in error (in that it
is custom and not law) and the majority of observant Conservative women of
our time regret the custom of conflating niddah and zavah (in requiring seven
white days for both) and wish to be released from the strictures of its obser-
vance. According to the Rosh, they can be so released and what was prohibited
(in error) can now be permitted.

We alwaysmust be wary of seeking the lowest common denominator of obser-
vance and thereby doing damage to the integrity of Jewish tradition and our
covenantal responsibilities. That is not the case here. It is true that the major-
ity of observant in our communities found the additional restrictions of Rabbi’s
takanah so onerous that observance of the niddah laws, even the biblical or
tannaitic prohibition of relations for the seven days of menses followed by
immersion, was largely ignored by them for decades. However, largely as a
result of Rabbi Roth’s ruling that makes theses laws sustainable in our com-
munity, observance of the niddah laws has grown exponentially among the
observant of our Movement. Rabbi Roth’s ruling does so not by annulling the
law but by re-establishing its precedence overminhag.

My own randomsampling of colleagues and observant Conservativewomen
has shown that the majority of observant Conservative women who take seri-
ously the sense of being obligated to Torah and mitzvot, observe mikveh today
without the seven extra white days andwould object to having to keep an addi-
tional seven white days.

Contemporary Conservative women prefer keeping this original tannaitic
proscription for many diverse reasons. One reason may be the reality of con-
temporary society that makes it very difficult for couples to spend time togeth-
er. An unprecedented number of our congregants are on the road each week
traveling for work. When added to obligations for night meetings (for work or
community service) plus child care and other responsibilities, couples today
find it difficult to attend to the intimate aspects of their lives that is such an
important part of a healthymarriage. (Thismaybe one factor in the rising num-
ber of divorces, though such a discussion is beyond the scope of this paper.)
Under such conditions, the difference between keeping seven or 12 (or more)
days of abstinence can make the difference between whether the couple can
or cannot have relations that month and whether they will even both try to
observe these timeless laws of sexual sanctity.

It must be remembered that, unlike women taking on shofar blowing or
omer counting, the extensionof niddah into a zavahwas aminhag and ahumra,
rather than the embracing of a hiyuv, a religious obligation. We therefore find
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ourselves with a community of women, and the men with whom they are
united, among our most observant members, who “regret” having to be obli-
gated to observe the extra restrictions placed upon them by the application
of a takanah by Rabbi, which was promulgated not for us, but for a particular
community of women. In such a situation, there is ample rabbinic precedent
to allow women to return to the original tannaitic practice of observing only
seven days of abstinence beginning with the first day of their menses, and no
longer requiring the addition of seven white days following the cessation of
blood.

Those whowould prefer to continue to observe sevenwhite daysmay certainly
do so.However, themajority of contemporaryConservativewomenwill be able
to fulfill the commandment of niddah by the requirement of abstinence a total
of seven days beginning with the first day of their menses.

Upuntil this pointwehave specifically beendiscussing the rules of damniddah,
a woman’s menstrual period.What of dam zivah, blood which appears outside
a woman’s regular period, also referred to as mid-cycle staining?

Traditional observance required that a woman who had seen a stain (zavah
ketanah) wait from day to day, to see if she would stain again, in the meantime
refraining from sexual relations. If she stained three days in a row, she “offi-
cially” became a zavah (zavah gedolah) which required that sexual relations
not be resumed until seven white days were observed after staining stopped
(determined by bedikah, internal checking for blood in the vaginal cavity) and
immersion was performed in themikveh.

Aswe have shown above, the categories of zavah and niddah are distinguish-
able. Doraita, a menstruant and her husband are explicitly prohibited from
sexual relations for seven days. This is a commandment independent of the
purity system of the Temple and equally obligatory upon the husband andwife
today. Zavah is a different situation, however. As discussed above, the Torah
does not explicitly prohibit sexual relations with a zavah.

Once we disentangle the laws and observance of niddah from zavah, zavah
can be seen on its own terms.

We have seen, above, that the ritual purity concerns regarding men’s geni-
tal emissions for a zav became effectively inoperative fairly early, as evidenced
by the lack of a gemorah on it. This is not surprising since much of the purity
system collapsed with the destruction of the Temple. As with the baal keri, we
cannot reconstruct the exact moment that the laws of zav became effectively
inoperative. However, we do have a tannaitic source that indicates one of the
ways the category of zav began to be inoperative:
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,אשמב,התשמבו,לכאמב—הביזלקקזנאלשדעבזהתאןיקדוב,םיכרדהעבשב
;רהריהאלשדעהארוא,האראלשדערהריה.רוהרהבו,הארמב,ילוחב,הציפקבו
ידגבהארוליפא,הזםעהזןיקסעתמףועוהיחוהמהבהארוליפא,רמואהדוהייבר

ורמא.ןיקשמלכהתשו;הפיןיבערןיב,לכאמלכלכא,רמואהביקעיבר.השיאהעבצ

…םכילעםיבזתוירחאןיא,םהלרמא.התעמ,םיבזןאכןיא,ול

Along seven lines is a zav examined as long as he had not entered the
bounds of zivah: as to his food, drink, what he had borne, whether he had
jumped, whether he had been ill, what he had seen, or whether he had
impure reflections before he saw orwhether he had seen (awoman) prior
to his reflections. Rabbi Judah adds: even if he had watched beasts, wild
animals or birds having relations with each other, even if he had seen a
woman’s colored undergarments. R. Akiva says, even if he had eaten any
(kind of) food, good or bad, or had drunk any liquid, They said to him,
(according to your view) therewouldhenceforthbeno zavim in theworld.
He replied to them: you are not responsible for the existence of zavim…54

The Mishnah challenges Rabbi Akiva on this point, noting that he had effec-
tively made it impossible to consider any man a zav from this point on. He
replies that there is no requirement (any longer) that there be zavim.55

For Rabbi Akiva, the essential fact in determining zavwas no longer just the
source of the genital emission but also the cause. Thus Rabbi Akiva, while not
annulling the law,made it inoperative. RabbiAkivadefined suchabroadvariety
of sources that would render an emission permissible, that they could essen-
tially be universally applicable, thereby effectively rendering anyman suffering
a flux fit rather than a zav.

Something similar canbe applied to the category of zavah forwoman, partic-
ularly when there are mitigating circumstances. The most compelling of these
mitigating conditions relates to issues of infertility treatment in the Jewish
community.

54 m. Zabim 2:2.
55 m. Zabim 2:2; Tiferet Yisrael on m. Zabim 2:2, n. 15. Rambam on m. Zabim 2:2 notes that

the halakhah does not follow Rabbi Akiva (or Rabbi Judah) here. However, within a few
generations, no onewas considered a zav any longer. It is interesting that Rabbi Akiva held
his position, that one does not need zavim, even though he sided with those who sought
Jewish independence and presumably the reconstruction of the Temple.
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Infertility and DamZivah
For many reasons outside the scope of this discussion, there is an increased
problem of infertility in the Jewish community. More and more couples face
great heartbreak in trying to fulfill the mitzvah of peru urvu (be fruitful and
multiply) while trying to be observant of Judaism’s traditional understanding
of the laws surrounding marital sanctity.56

Somewomen strugglingwith infertility find that they aremost fertile during
the seven white days following the cessation of their menses, making concep-
tion impossible for those following the traditional observance of niddahwhich
requires sexual abstinence during the sevenwhite days. For those, this teshuvah
will help by eliminating theneed for thewhite days following regularmenstrual
flow, allowing sexual relations to resume on the eighth day.

For others, opportunities for conception are restricted bymid-cycle staining.
Orthodox poskim are not unsympathetic to the plight of Jewish infertility.

They suggest many ways around considering mid-cycle staining sufficient to
require sexual abstinence.57

Women are advised to wear colored underwear so the stain is not visible or
considered of sufficient color to be considered dam zivah, blood qualifying her
as a zavah. Some posekim ignore any stain on a garment, and only count fresh
blood, for example on a part of the body. Without commenting on the philo-
sophical implications of such a solution, such a strategy is not efficacious for
womenwho find fresh blood, on their skin, etc. that traditionally would qualify
as dam zivah.

Womenwho experiencemid-cycle staining during ovulation can also resort
to chemical therapies. However, such medications present possible long-term
health dangers to women who sometimes must take these drugs for several
years.

Doctors often turn first to clomiphene (also known as Clomid) to treat mid-
cycle staining. This is the same drug used in infertility treatments and is con-
traindicated where liver disease, ovarian cysts, or a history of ovarian cancer is
present. Side effects are generally minor but can include nausea and vomiting
along with severe abdominal pain; pelvic pain or bloating; sudden shortness of
breath; changes in vision, blurred vision, seeing double, and eye sensitivity to
bright light. Clomiphene can also actually reducemucus, thereby reducing the
chances for fertility. A small minority of women may experience more severe

56 SeeMichaelGold, “Mikveh as aFertility Problem,” inhis AndHannahWept: Infertility,Adop-
tion and the Jewish Couple (Philadelphia: Jewish Publication Society, 1988), 94–100.

57 On counting the sevenwhite days in cases of infertility and other leniencies, see Avrohom
Blumenkrantz, Gefen Porioh: The Laws of Niddah (Far Rockaway, NY, 1984), 26ff.
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side effects such as ovarian hyperstimulation which generally disappears with-
out treatment but, without proper monitoring, can become dangerous. Poten-
tial complications include kidney problems, liver problems, fluid collection in
the lungs and stomach, or twisting of the ovaries.

We are commanded, uvhai bahem (“And you shall live by them”,58 protect-
ing life and health), a mitzvah that overrides all others but three.59 Protect-
ing life overrides other mitzvot even in a case of doubt.60 As discussed above,
when other solutions fail them, observant women who experience staining at
ovulation often must resort to chemical treatments that may bring long term
complications and health risks. In such a situation, the commandment to pro-
tect one’s health, uvhai bahem, should take precedence over the restrictions of
zavah. Thus, women who have mid-cycle staining no longer need to undergo
the pain and, for some, the danger, of manipulating their cycles to merely to
avoid mid-cycle spotting.

For other women, the infertility treatments themselves cause staining in a
way that would traditionally qualify the woman as a zavah, ironically making
conception impossible because intercourse would be prohibited. Such couples
are often counseled to utilize artificial insemination, which can be costly finan-
cially and emotionally, putting an additional terrible strain on the marriage.

Pru urvu (“Be fruitful and multiply”)61 is so compelling that, even though
women are exempt from this mitzvah,62 the Rabbis allowed a husband to be

58 Lev 18:5.
59 Cf. Sanh. 74a (outlining the exceptions for murder, sexual violence, and idolatry).
60 t. Šabb. 15:17 (setting the grundnorm allowing the overriding of other mitzvoth to save a

life, even in a case of doubt.) See the discussion in Roth, The Halakhic Process, 183–185.
Roth cites the Radbaz who writes: “You asked of me that I inform you regarding one for
whom the evaluationwasmade that (saving his life) required the violation of the Sabbath;
yet he does not wish that the Sabbath be desecrated on his account because of piety. Does
his wish reflect piety, in which case, it should be honored, or should it not be honored?
Response: Indeed, such a one is a foolishHasid (hasid shoteh) and the Lordwill requite his
own blood from him for the Torah said, ‘And live by them.’ Not die by them.” (Responsa of
Radbaz, pt. 2, no. 1139.)

61 Gen 1:28.
62 m. Yebam. 6:6. Jewish law traditionally exempts women from the obligation of peru urvu:

m. Yebam. 6:6; Shulḥan Arukh, Eben Haezer 1; Elliot Dorff, “Artificial Insemination, Egg
Donation, and Adoption” (CJLS, 1994), 2–6; David Feldman, Marital Relations, Birth Con-
trol, and Abortion in Jewish Law (New York: Schocken, 1978), 46–59. This is because preg-
nancy endangers her life and one is not obligated to endanger oneself. Such an exemption
strengthens thewoman’s right to protect her health over that of a fetus that endangers her.
However, the Talmud recognizes the permissibility to ease halakhic restrictions to enable
women to conceive, e.g. b. Yebam. 65b, inwhich awoman initiates and is granted a divorce
with her ketubah because she wants children and cannot them with her husband.



92 grossman

forced to divorce his barren wife at her request.63 The impact of infertility on
the larger Jewish community, let alone the agony experienced by the individ-
uals involved, has always found sympathy within rabbinic jurisprudence. For
those women, for whom medical intervention does not effectively stop ovu-
latory staining, they have no redress: The woman is faced with the terrible
dilemma of whether to abandon her commitment to Jewish law and obser-
vance to try to conceive even if staining.64

There is a larger issue as well.While Jewish fertility is down today for a wide
variety of reasons beyond the scope of our discussion, one significant compo-
nent is the rising infertility crisis among married Jewish women. If ever we, as
a Movement, have talked about easing restrictions for reasons of timely need,
sh’at hadhak,65 the infertility crisis in the Jewish community today should cer-
tainly be among the most compelling, particularly where we are not talking
about compromising a biblical injunction, but rather permitting the release
from a rabbinic stringency.

Rabbi Akiva can provide the precedent to allow us to permit sexual relations
when a woman is experiencing mid-cycle staining. How? Rather than deter-
mining if someone was a zav based on the source or nature of a man’s geni-
tal emission, Rabbi Akiva looked to its cause. He identified causes that were
common and therefore could be widely applied so as to effectively include all
men, thereby effectively eliminating the instance of zav even though Rabbi
Akiva did not eliminate the theoretical category of zav. The same can apply
here, particularly since zav and zavah are analogous biblical and rabbinic cate-
gories, which we can see now that zavah has been separated from the separate
commandment of niddah. Where the cause of a woman’s staining could be
the result of diet, medical treatment, physical exertion, or illness, any emis-
sion would be considered permissible, and the woman would not become a
zavah.

63 Yebam. 65b. For a fuller discussion, see Hauptman, Rereading the Rabbi, 130–146.
64 Rabbi Michael Gold presents a similar dilemma in his book on infertility.
65 See, for example, b. Šabb. 45a (regardingmoving theHanukkah lights); Nid 6a–b, although

there is somedebate about the efficacy of his ruling in the gemorah, Rabbi Eliezer relies on
shat hadakah to rule leniently regarding ritual purity, cf. b. Nid. 9b. These two sources also
make clear that the restrictions on the menstruant and zavah were firmly rooted within
the larger rabbinic approach to the purity rules they imported from the Temple to the
homes of the rabbinic class in Palestine concurrent with and following the destruction of
the Temple. The farther removed from the Temple, generally fewer were the purity laws
observed.
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Effectively, since diet is certainly applicable to all women, therefore, a woman
who experiences staining at a time other than her regular period need not
refrain from sexual relations (as long as such is medically advisable) or require
counting, checking or immersion. While this is particularly helpful to women
specifically struggling with infertility, it is not limited to them.66

Those who wish to bemahmir (strict with themselves) can do so, refraining
from sexual relations when evidence of staining is found, as well as counting
seven white days after three or more days of staining followed by immersion.
(If ever the Temple were to be rebuilt and the purity system reestablished, the
zav and zavah status would be applicable to contact with the Temple and its
holy things.)

While one would normally be hesitant to undermine such a long standing
tradition, there aremitigating circumstances to do so, and, to paraphrase Rabbi
Akiva, we are not obligated to have zavot in theworld.67 By following the guide-
lines above, sexual relations inmost situations of early ovulation andmid-cycle
staining would no longer be precluded.68 Thus we would provide real relief for
the many observant and religiously dedicated Conservative Jews who struggle
to fulfill both the mitzvah of peru urvu (be fruitful and multiply) and the mitz-
vah of halakhically appropriate sexual intimacy as well as other women who
suffer frommedical conditions that cause mid-cycle staining.69

The Use of Mikveh
The Mikveh has been referred to as kissing waters, for it contains fresh water
(often rain water) that is specially collected in a way that flows into themikveh
and then “kisses,” through a small hole in the wall, water that is more con-
ventionally piped in.70 For thousands of years, men and women have found
in the warm waters of the Jewish ritual bath, the mikveh, a profound and

66 For example, there are women who have had a hysterectomy, and therefore lack a womb,
nevertheless can experience staining as a result of tamoxifen treatments.

67 One could also apply the argument of the Rosh, above, as to the permissibility of permit-
ting a previously observed stricture on the basis that it is merely minhag, even if treated
as law, and where, as here, it is regretted. See discussion above, regarding Rabbi.

68 Cf. Gold, “Mikveh as a Fertility Problem,” 94–100.
69 See n. 66 above.
70 A full discussion of the structure and halakhah of the mikveh is beyond the scope of this

teshuvah. A naturally occurring body of flowing water (river, lake, ocean) can be used as
well (CJLS 020458B, 071763). Some permit the use of an outdoor pool where no other
option is available. See Benjamin Kreitman, Proceedings of the RA, 1969, 219–222. The con-
version of a woman who was niddah at the time of her immersion in the mikveh is valid
after the fact (CJLS 070678B).
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transformational experience. Converts were (and continue to be) reborn as
Jews through its waters.71 Hasidic Masters conversed with God while standing
chest deep in its watery shadows. Thousands of generations of womenwashed
away the unrealized potential for life as they began again the miraculous cycle
that makes women partners with God in creation.

Mikveh was traditionally observed by Jewish women for three main pur-
poses: Before one’s wedding; for pietistic purposes, especially before Yom Kip-
pur and, in some traditions, before Passover; and before resuming sexual activ-
ity after a period of abstention (for niddah, zivah, or birth).

It is a tradition for the bride to visit themikveh the night before her wedding
with her closest female relatives and friends. We should revive this tradition
of bringing the bride to mikveh. Sephardic communities use this time as the
equivalent of a spiritual bridal party, at which close female family members
and friends attend the bride as a queen to the mikveh, sing to her while she
is immersing in private, and shower her with candies or flower petals as she
rejoins them as they sing wedding songs and hold beautiful lit candles. Amod-
ern version of this might include going out for coffee (at a kosher restaurant)
with one’s closest female friends and families after the visit to themikveh. (See
below regarding the role of the groom.)

Prayers are traditionally considered more efficacious when recited in the
mikveh, particularly before the third, and last, immersion. This is the source
for women taking a moment to add their personal bakashot, personal requests
and prayers, to God before their final immersion. This tradition is not restricted
to women. Hasidic story collections are full of tales of rebbes who threaten to
stand for hours in the mikveh until God reverses the evilness of the decree on
someone.

In recent years, themikveh has also been turned to as a place of healing and
recovery after miscarriage, hysterectomy, mastectomy, rape, and therapeutic
abortions.72

There is ample precedent for these accretions. Regardless of ages and mari-
tal status, generations of women have attendedmikveh to immerse before Yom
Kippur and, according to some traditions, also before Passover. Although not
traditionally obligated by Jewish law and tradition (indeed, at one time, not

71 For an interesting discussion of the significance of mikveh in conversion, see Michael
Chernick, “Mikveh: AMedium for Change of Status,” Journal of Reform Judaism 35 (Spring,
1988): 61–64.

72 See Susan Grossman, “Finding Comfort after a Miscarriage,” in Grossman and Haut,
Daughters of the King; and Nina Beth Cardin, Tears of Sorrow, Seeds of Hope (Woodstock,
VT: Jewish Lights).
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having immersed in amikvehwas considered a sufficient deterrent to premari-
tal relations), suchwomen should not be stigmatized normade uncomfortable
if theywould like to utilize themikveh for suchobservances. Singlewomenhave
pointed out that at times they feel the tradition excludes them and punishes
them for somethingoverwhich theyhaveno control. Some singlewomencould
use themikveh as an opportunity to pray that Godwill send them their beshert,
their intended. Others could experience immersion as an opportunity to feel
good about themselves within the context of their Judaism.

In a similar vein, post-menopausal woman can also choose to utilize the mik-
veh, though obviously they would not be required to do so. The question would
be, when should post-menopausal women attendmikveh? It seems fitting that
inmemory of amonthly cycle, a post-menopausal woman could choose to visit
the mikveh on Rosh Hodesh (traditionally a woman’s holiday) or before Shab-
batMevorchim, the Sabbath on which the NewMonth is announced which has
been adopted as a special Sabbath bymost women’s davening groups. Alterna-
tively, an individual may choose a special anniversary date, perhaps of getting
through an operation or a medical procedure successfully.

Similarly, immersion rituals marking menarche and menopause are appro-
priate, as are immersion rituals, alreadymentioned above, for healing following
miscarriage, rape, therapeutic abortions, and such surgeries as hysterectomy
and mastectomy. (Such immersions would not substitute for the traditional
recitation of birkat gomel in the synagogue but would provide support through
trying times within the context of one’s Judaism that themore impersonal and
public recitation of birkat hagomelmay make difficult.)

Under this teshuvah, immersion in amikveh is still requiredbefore one’swed-
ding and upon the completion of the seventh day following the beginning of a
woman’s menstrual flow. (For a fuller discussion of the use of the mikveh, see
below.)

A note on men and mikveh is apropos here. Rabbi Joel Roth and others have
taught for years that husbands should also go tomikveh before resuming sexual
relationswith theirwives as an expressionof themutuality of their relationship
and obligation for the sanctity of their relationship. In addition, similar to the
bride attending mikveh before the wedding, a groom could have an equivalent
ceremony with his male relatives and friends, a refreshingly spiritual alterna-
tive to the bachelor party.

The further development of Conservativemikvaot canmake it easier for our
congregants to observe any and all of these alternative uses of the mikveh as
part of their personal piety and efforts to draw closer to God and their Judaism.
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An Alternative Construction of Significance
The idea of framing one fourth of awoman’s existencewithin the context of rit-
ual purity continues to drive many women away from embracing the mitzvah
not to engage in sexual relations during one’s period.

Perhaps a more useful construction for us today regarding women’s men-
struation would be to turn from the concept of ritual purity and impurity to
that of holiness, something to which we all strive and which reflects positive
connotations of the highest order.

For all that Rabbi Meir was speaking to men in a way that may sound dis-
cordant to our modern sensibilities, there is something to be said for the sweet
denial of access to sexual relations to whet the appetite of desire for some peo-
ple. Perhaps more significantly, particularly in long term marriages and where
parents may be running between jobs and childcare, setting aside time at the
end of a woman’s period to fan the flames of desire is good for marriage. These
laws focus attention on the sexual component of themarriage that is often lost
as lovers become parents. The obligation to engage in sexual relations upon the
completion of the period of abstention (while perhaps logistically challenging
in a home hopefully filled with children) helps ensure that attention to each
partner’s sexual satisfaction remains part of the regular interaction between
the partners. (Such conscious attention can also hopefully stimulate more fre-
quent romantic interludes beyond this monthly ritual.) Sexual satisfaction is
an element of marital stability. Therefore such observances are good for the
longevity of marriage. This is especially important today when marriage itself
seems under siege with the rising divorce rate.

A responsemust be added here to critiques thatmay acknowledge the benefits
of self-restraint and sexual abstinence in a marriage but argue that the couple
should be able to choose when to set aside such time and not be restricted
to the seven days of a woman’s period. To such critiques there are several
responses. First, for the faithful, the answer acknowledges that the observance
to abstain specifically during the seven days of thewoman’smenses is the prac-
tice received in the Torah, applied by the Rabbis and sanctified by generations
of our ancestors. As implied above, changes in such a received tradition, while
possible, must be justified by a compelling reason, hopefully such as those
made herein.

Second, an answer lies in the nature of communally shared ritual and its
power to connect us as a People beyond the boundaries of time or space.

Finally, an answer also lies in the power of a spiritual discipline to raise in
the individual a sense of service and purpose beyond one’s self. By definition,
the rules of that spiritual disciplinemust come from outside the individual, for
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part of the nature of a spiritual discipline is submitting to an authority higher
than oneself. Judaism is not a religion of abstinence. God created us with the
natural inclination to enjoy sexuality, as Rabbi Elliot Dorff so eloquently dis-
cusses in the Conservative Movements’ Rabbinic Letter on Intimate Relations.
Just as we control our instinctual drives for food, through kashrut, and for terri-
tory and security, through the laws of business ethics, so, too, can we direct our
instinctual drive for sex to holy ends through self-control.We canbest celebrate
the sanctity of a relationship enjoyed with mutual respect, consideration, and
self-control through refraining fromsexual relations during a regularly set time.
As members of a covenantal community we submit to the structure of sexual
abstention during a woman’s menses for seven days (as defined by the Torah
and our Sages, the Tannaim) just as we submit to the laws of kashrut which
determines that a cow is kosher and a pig is not.

As valid and important as all these observations are, it would be remiss not
to also include the observation by Rachel Adler that such constructions of the
laws of menstruation (regarding sexual availability) are troubling when they
see women only in relation to men, i.e. as a sexual partner, rather than as pri-
marily in relationship to God as our Creator and Commander.73

Under the influence of modern science, we now understand menstruation
as a natural process. Freed of superstition, self aware of primal fears, and rec-
ognizing women as equal members of our covenantal community, perhaps we
can finally transform what had at one time been seen as a stigma into a cele-
bration of the wholeness and sacredness of woman being created by God with
the potential to join God as a partner in creating new life.

Judaism believes we are created by God with a system of ducts and tubes
that must open and close and expel and leak appropriately for us to exist.74
Unlike in Hellenistic thought, which creates a dualism between the purity of
the soul and the degradation of the body, Judaism presents the body as being
created in God’s image and therefore worthy of care and respect75 and impor-
tant to our wholeness in serving God.76 This refers to the female body as much
as the male body. Women can finally celebrate the wholeness and sacredness
of being created by God with the potential to join God as a partner (along with

73 Adler, “In Your Blood, Live,” 38–41 (rebutting her first article).
74 This is expressed in the Asher yatzar prayer recited daily.
75 Gen 1:27, cf. the story about Hillel, Lev. Rab. 34:3.
76 This is one possible reason for the importance of resurrection as a foundational belief of

the Pharisees and Rabbis according toWill Herberg, JudaismandModernMan (NewYork:
Atheneum, 1983), 229.



98 grossman

their spouses) in creating new life, made possible by the ebb and flow of their
monthly menstrual cycles.

Observance of a woman’smenstrual period through self-care and reflection,
followedby immersion in thewarmwaters of themikvehwith its blessing, then,
can become part of a ritual designed to raise within us a radical sense of appre-
ciation and wonder, like the rituals of reciting the blessings on going to the
bathroom, eating, or engaging in a myriad of other normal human functions.
Such blessings, expressing appreciation for being created as we are, can be per-
tinent to all women, whether married or single, sexually active or celibate.

Such a reinterpretation may require a reconfiguration of the language that
surrounds the development of these laws in a way that captures this sense
of holy awareness. The language of Tohorat HaMishpahah, popularized in the
early twentieth century,77 carries with it not only the negative connotations of
the ritual purity/impurity system, but also the focus on a woman only when
she is married, in relationship with a man.

Maimonides writes:

שדקמןיינעלאלאוניאתורהטהותואמוטהתוכלהמהלבקירבדבוהרותבבותכהלכ

ואשדקמלסנכיהלמןיאמטהתאריהזהירהש,דבלבינשרשעמותומורתווישדוקו

.האמוטברשעמוהמורתואשדוקלוכאל

Whatever is written in the Torah and in traditional teaching about the
laws relating to things impure and pure is relevant only to theTemple and
its hallowed things and to heave-offering and second tithe, for it warns
those impure against entering the Temple or eating anything hallowed,
or heave-offering, or tithe in impurity.78

That is true here as well.
I have elsewhere suggested we substitute the traditional usage of Tohorat

HaMishpahah (the purity of the family) with the language Kedushat HaMish-
pahah, the sanctity of the family.79While retaining the focus on the beauty and
sanctity of the marriage, which has value in this age of trying to keep families
together, such language nevertheless ignores the very real challenge of defining
women’s experience as women in relation to God rather than just in relation to
men.

77 My appreciation to Rabbi Miriam Berkowitz for researching this point.
78 Mishneh Torah, Tumat Okhelim 16:8.
79 Grossman, “Feminism, Midrash, and Mikveh,” 14–15.
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Today, I would revise that suggestion with the substitute terminology Kedu-
shat Yetzirah, the Sanctity of Creation, or the sanctity of a created being. This
terminology has many significant allusions, i.e., to the female form of cre-
ated being (ytzir-h), to creation itself (as partners in creation) (ytzirah), to
self-control (kibush hayetzer).80 Either of these terms (KedushatMishpahah or
Kedushat Yetzirah) offer an authentic Conservative contribution to the evolu-
tion of halakhic ritual language.

The term for a menstruant would be based on the more neutral term for
blood, dam, following current Israeli colloquial usage, as in ishah medamemet,
instead of the term niddah, which we have seen above has negative connota-
tions of spiritual impurity and sinfulness.81 This is alsowhy I do not preferwhat
others might consider the neutral language of Hilkhot Niddah in referring to
these laws.

Using the language of kedushah focuses us on the command to be holy that
culminates the list of sexual commandments in Lev. 18, the source for refraining
from sexual relations duringmenses.More importantly, it focuses us on the real
reason we do this: to bring holiness into our lives through Jewish observance
even in our most personal experiences.

It is important tonote that the commandment tomark one’smenses (Lev. 15)
was not given in the Torah to married women, but to all women.While immer-
sion in that ritual context outside of sexual activity is not required (hayav), all
women, not just those in a sexual relationship,may have the desire to enjoy the
spiritual benefits of monitoring their cycles and immersing in amikveh.

Summary of Details of Observance
1. Ritual Purity: Women today know their bodies and can distinguish be-

tween dam niddah and dam zavah.
a. In response to a question received by the CJLS whether a menstru-

ant imparts impurity to that which she touches: Today, when the

80 In a previous paper, “Feminism, Midrash, and Mikveh,” I had suggested the terminol-
ogy “Kedushat Mishpahah.” However, a growing number of single Jewish women have
expressed interest in celebrating the cycle of potential life that God has given them
through their periods. In light of the requests of some of these women, and in consid-
eration of the critique of Adler, “In Your Blood, Live,” 38–41, who argues against mitzvot
directed at women that do not treat the woman as the commanded, I now prefer this
broader category that moves beyond the narrow definition of the family to encompass
the broader category of God’s creation and creative powers.

81 Similarly, the suggestion by Rabbi Miriam Berkowitz to substitute the more normative
Hilkhot Niddah, while accurate and preferable to Tohorot HaMishpahah, has the disad-
vantage of carrying with it the historical negative connotations of impurity.
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Temple no longer stands, the menstruant does not impart impurity
to the items she touches or sits upon, to others who touch her, or
the things the others have touched, or sat upon. No ritual restric-
tions are to be placed upon amenstruant. There is no halakhic basis
for restricting amenstruant frompublic or private prayer, from serv-
ing as shlihat tzibor, from access to the synagogue, from touching or
reading from a Sefer Torah, or other scrolls or holy books, or serving
in, or participating in, any other ritual role or function.82

2. Seven White Days: The categories of niddah and zavah are distinguish-
able. The custom to conflate the two, while representative of tradition,
is not a binding legal mandate. Therefore, a menstruant need not observe
sevenwhite days following the cessation of hermenses. Shemust observe
the minimum requirement of seven days of abstinence, the counting
for which begins with the first day of her menses, followed by immer-
sion.
a. While seven white days are no longer required before immersion

and the subsequent resumption of marital relations,83 any women
who prefers to follow the tradition of observing the extra seven
white days may, of course, do so.

3. SexualRelations:Themenstruant should refrain fromsexual relations for
seven days beginning with the first day of her flow. She can immerse after
the seventh day, or after the cessation of blood flow, if longer than seven
days. (See below for more details)
a. Because this is amitzvah about sexual self control, and because we,

as aMovement, have recognized and provided guidelines about sex-
ual relations prior to marriage,84 these laws are obligatory upon all
sexually active adults, not only when the partners are married.
i. There is a ladder to aspiring to holiness as we walk towards

God’s holy mountain, to utilize the imagery from our Move-
ment’s statement of belief, Emet vEmunah. For some that may
mean participating in a loving, committed relationship that
hopefully will someday culminate inmarriage. Applying these
laws to the unmarried does not blur the boundaries between

82 See Cohen, “Purity and Piety”; and on touching a seferTorah, seeWeiss, “Women and Sifrei
Torah.”

83 Rabbi Roth has been counseling rabbinical students for years that they need not count
the extra seven days following cessation of the woman’s period, but merely wait one day
to be sure the period is over.

84 In Rabbi Elliot Dorff ’s Rabbinic Letter on Sexual Intimacy.
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marital relations (which are encouraged) and pre-marital rela-
tions (which are discouraged) as much as it hopefully moti-
vates thoughtful and mature discussions and decisions about
whether to engage in premarital relations with a significant
other.

b. Although a full discussion regardingparturients, particularly thedif-
ferentiation of periods of abstinence based upon the child’s gender,
is beyond the scope of this paper, couples should abstain from sex-
ual relations for at least twoweeks following birth (or oneweek after
the birth of a boy, in the case of a particular hardship during which
both partners desire sexual intimacy). However, couples should not
resume relations until the woman feels she is sufficiently healed,
physically, to be able to enjoy intimate relations.

4. Determining the Beginning and End of Menses: For our purposes, a
menstruant would be defined as one experiencing her menstrual flow.
While the normalmenstrual flow (a veset, regularly occurring period) has
traditionally been understood to be from three to seven days, we can rely
on a woman’s acumen that she can distinguish for herself when her flow
begins and ends, even when her periods are irregular and even when her
period runs for more or fewer days than the 3–7 average. In the case of
abnormalities, the woman can rely on the expertise of her doctor and can
consult her rabbi.
a. We can rely on the woman to notify her partner when sexual rela-

tions should be suspended, i.e., when the woman feels the onset of
her period is imminent. If a woman gets her periodwhen the couple
is in the middle of relations, the couple merely separates.85

b. Bedikah, internal inspection, is not necessary before resumption of
sexual relations because we assume women know when their peri-
ods are completed. A woman who is particularly pious and has had
a period of irregular length can choose to inspect herself (bedikah)
with a soft cloth or check her tampon86 to be extra sure she has com-
pleted her period. If a woman is unsure whether she is finishedwith
her menstrual flow, she should wait one day to determine whether

85 SeeTeshuvot PoskimUminhagim, R.Meir Bar BarukhM. Rotenberg (Maharam), ed. Yitzhak
Zev Kahana, vol. 2 (Jerusalem: Mosad HaRav Kook, 1957), 146, cf. sheilot 90–103.

86 AlthoughOrthodoxhalakhah frownson theuse of a tamponbecause it cannot reach every
part that needs to be checked (Gefen Porioh, 29, 219 n. 21), b. Nid. 66a seems to offer a
precedent for its use, especially since newer tampons are designed to be soft, absorbent,
and expansive.
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her period is over, unless such a wait would endanger the possibility
of conception in the case of infertility. (See below.)

c. The woman must wait the requisite seven days from the first day of
her period before attendingmikveh and resuming relations.

d. In the case of infertility problems, and if there are medical reasons
why waiting until the eighth day to resume relations is problem-
atic, the woman should consult with her rabbi to see if there is a
way to start her count earlier. For example, in the rare case where a
woman ovulates on the seventh day from the beginning of her full
flow, if she began staining several days preceding her full flow, and
her full flow only lasts five days, it may be possible to count the days
of staining that preceded the start of her full flow as the beginning of
her actual flow and therefore part of the requisite seven. Then what
might appear as the seventh day (if counted from the beginning of a
full flow) really is the eighth, ninth or tenth day and is therefore per-
mitted, since the counting could begin from the day she first began
staining. This leniency should only be relied upon for special cases
of extenuating circumstances regarding infertility.

5. Mid-Cycle Staining:We assume that mid-cycle staining is caused by one
of a variety of external reasons (diet, medicine, treatment, physical exer-
tion, illness) which would be permitted and therefore such blood would
not be considered dam zivah prohibiting sexual activity.
a. In all cases of infertility, we should bemakil (lenient).
b. When ovulation can take place during the period where a woman

continues to experience bleeding or staining continuously beyond
her seventh day, and when a woman is battling with infertility, even
here we can assume this is permissible blood (as above) and there-
fore mikveh can take place and sexual relations can be resumed.
This is important because ovulation for some women occurs imme-
diately following their periods or coincides with staining. In such
cases, the mitzvot of pekuach nefesh87 (protecting the woman’s life
from the long term effects of drug therapy) and peru urvu (procre-
ation) take precedence. (For how to determine the end of awoman’s
menses for women without a compelling need, see above.)

6. Physical contact during the week of abstinence: We live in a society
that, while sensitized to sexual harassment and abuse, also treats touch-

87 On pekuah nefesh: e.g., b. Šabb. 151b, Halal alav Shabbat ahat kdae shyshmor Shabbatot
harbeh. (One should transgress this one Shabbat in order that one may observe many
Shabbatot.)



mikveh and the sanctity of being created human 103

ing between sexes very casually. Therefore, even during a period of sexual
abstention, types of physical contact which provides support, comfort,
and companionability (such as that appropriate between adult siblings)
can, and should, continue. A handshake, a hug, holding someone’s arm,
shoulder or hand (especially in times of illness or stress, such as at a
funeral or in the hospital), even a kiss on the cheek or a light kiss on the
lips is common between relatives and friends of opposite sexes, with no
sexual innuendo.Therefore, somephysical contact can continue between
partners during the woman’s menstruation as long as it is limited to that
which is generally accepted in society between siblings.88
a. Under these guidelines, partners should not sleep in the same bed

unless clothed and should exercise modesty in undressing and
dressing in front of each other during this time period. Newlyweds
(andespecially unmarried sexually activepartners)must beparticu-
larly careful not to be drawn into physical intimacy which wemight
colloquially describe as necking or heavy petting.

b. One or both partners might very normally experience this period
of sexual abstinence as a time of submerged tensions, of feeling
ignored or of experiencing self-doubt. This time of sexual absti-
nence should be utilized by the couple not to ignore each other,
but to heighten their sensitivity to each other, perhaps by putting
aside time for extensive and intimate discussions. The couple may
choose to utilize this time to study together some of the extensive
literature that is available that helps us better understand how inti-
macy functions in our relationships. The week of sexual abstinence
then can serve as an opportunity for doing the serious interpersonal
work that helps strengthen the foundation of themarriage, particu-
larly around honest and intimate communication. In this way, the
period of sexual abstention becomes a time to reaffirm the non-
sexual component, the intellectual and emotional partnership, of
the relationship.89 Hopefully, such conscious effort during the days
of abstinence can infuse the entire relationship, throughout each

88 Whereas, previously it would have been prohibited, even to the extent of not passing any-
thing to each other and not sleeping in the same bed, even when dressed, all in order
to provide a fence by which to protect against touching that might lead to conjugal rela-
tions. Cf., Num. Rab. 10:8 which prohibits embracing, kissing, conversation, and sleeping
together, and discourages the menstruant from beautifying herself. R. Akiva reversed the
latter, arguing that a woman should not appear repugnant to her husband, b. Šabb. 64b;
cf. Saldarini, AdRNB, 44–45, nn. 1–5.

89 My appreciation to R. James Michaels for suggesting this.
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day of the month, with such sanctity that each partner can see the
other, in every interaction, as an equal reflection of godlinessworthy
of deep and abiding respect and concern, as I and Thou, according
toMartinBuber’s beautiful constructionof the ideal possible in rela-
tionships.

c. Although a full discussion of the parturient is outside the scope of
this paper (particularly regarding the fact that the gender of the
child determines the length of sexual abstinence), regarding physi-
cal, non-sexual, contact: the partner can be present during birth and
should not hesitate to touch the birthingwoman to support her dur-
ing the birthing process and to give comfort and support during the
weeks following birth, as outlined above in paragraph 6.

7. Mikveh: Immersion in themikveh should take place after the seventh day
following the beginning of menses.
a. Immersing while having a flow does not transmit impurity to the

mikveh.90 Therefore in the case of a woman who is experiencing
staining after the seventh day, shemay attendmikveh, particularly if
she is grappling with infertility and resuming sexual relations after
the seventh day will help support the infertility treatments or is on
advice she has received from her doctor.

b. Ideally, both members of the couple should try to immerse in the
mikveh.91Mostmikvaot today have time periods set aside forwomen
and men, to protect modesty.

c. Women can immerse in themikveh during daylight, b’od yom.92 Cer-
tainly for reasons of safety, but even for convenience to encourage
mikveh use, mikvaot should set aside regular hours for women to
attend the mikveh during the day, in which case the woman would
immerse on the day following the end of her period.

d. The mikveh should be open to any women who would like to im-
merse (e.g. singles, brides, women going for healing ceremonies, or
just for pietistic reasons not related to their periods or particular
health or fertility concerns).

90 Thewater of a propermikveh cannot become impure. ResponsaChatamSofer, YorehDeah
213. This implies that for those who permit the use of a swimming pool as a mikveh (see
above herein), where there is continued staining, a swimming pool should not be relied
upon.

91 Rabbi Joel Roth has been recommending this for years to rabbinical students.
92 Shulḥan Arukh, Yoreh Deah 197:4 permits daytime immersions when there is concern for

safety.
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e. We in the Conservative Movement should encourage the building
of Conservativemikvaot and the use of mikvaot.

f. We should reintroduce the tradition of bringing the bride to the
mikveh and develop a parallel ceremony for the groom as a substi-
tute for the bachelor party.

8. Making the time of resumption of relations special: The night following
the completion of the woman’s menstrual flow can be a special roman-
tic interlude. This is especially important for today’s couples who often
find themselves so busy with dual careers or, even in one career families
where with the daily challenges of raising kids, partners often have little
time to themselves to keep the romantic spark alive between them. The
night following the completion of thewoman’smenses and immersion in
themikveh should be set aside whenever possible for the couple to spend
together. Parents can arrange for a sitter and go out. (Possibly they can
first go to the mikveh and then out to dinner.) This can be a night to set
aside for enjoying the specialmitzvah of sexual relationswithinmarriage.
In long term relationships (marriages of ten years andmore), this ensures
that a sexual component remains alive as part of the relationship.
a. Whenovulation takes place later than the eight day, andwhere there

are infertility concerns, the couple may wait until the day of ovula-
tion to resume sexual relations so as to maximize chances for con-
ception.93

9. Choosing to be Mahmir (Stricter): Anyone who prefers to be mahmir,
stringent with themselves, may continue to observe seven white days, as
long as doing so does not pose a possible danger to the woman’s health
(for example, by relying onmedical intervention that would be necessary
only to conform to themahmir position) for to do so is not piety but pro-
hibited foolishness.94

10. Language and Context: The term Tohorat HaMishpahah continues to be
loaded not only with negative implications and symbolism but also very
real social stigma for women today. That changing language is difficult
should not eclipse the significant changes being initiated that would help
spread observance and help ameliorate the challenges faced by infertile
couples. Therefore, we will just suggest here that, for those who have the
interest and the will, that more positive language can be substituted for

93 This follows medical guidelines to maximize the amount of semen that can be available
during ovulation.

94 Cf. Responsa of Radbaz, pt. 2, no. 1139. See Roth, 183–185.
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the relatively new term Tohorot HaMishpahah which, we should remem-
ber, only became popular in the last century. Kedushat Mishpahah may
appeal to some who seek to strengthen the focus on family. Kedushat
Yetzirah is a more neutral term that focuses on each woman’s direct rela-
tionship with, responsibility to, and appreciation of God. In either case,
instead of referring to the menstruant as a niddah, which has carried a
negative connotation since later Biblical and rabbinic literature, themen-
struant canbe calledby themoreneutral term ishahmedamemet, which is
currently in use in Israel. Similarly, the term Hilkhot Niddah, while prefer-
able to Tohorat HaMishpahah, is not recommended since it continues to
be burdened with the negative connotation of niddah. Following a sug-
gestion by Rabbi Miriam Berkowitz, the permissibility of sexual relations
can be noted with the simple terminology of mutar (permitted) and asur
(prohibited).

Summary
First it is important to reiterate that even under Jewish law as it currently
stands, there are no religious or social restrictions on the role of the menstru-
ant in the synagogue and its rituals. Similarly, under current Jewish law, there is
no fear of contracting ritual impurity from contact with a menstruant or with
that which the menstruant has sat upon.

When we apply this view consistently to men and women in our commu-
nities, we remove the stigma and disadvantages experienced by women by
being labeled impure. For centuries now, men have been treated no differently
whether or not they are zavim or baalei keri. So too, we can now recognize that
womenarenot tobe treateddifferently for being zavot ornashimmedammemot
(menstruants). We are all technically in the ritual state of tumat met, impure
from contact with the dead. If and when the Temple were to be rebuilt, we
could reactivate the detailed observances of these largely inactive categories
of ritual purity and impurity.

That said, evenwith the flattening of the purity system, we are still obligated
to self-control in our sexual relations as delineated in Leviticus 18, which pro-
scribes sexual relationswhenawoman is inher period.TheTannaimheld absti-
nence for only the biblical proscribed sevendays. Rebbe conflated themenstru-
ant with the zavah (adding the seven white days of the zavah) at Sadoth. His
ruling was for the women there at the time because they did not know how to
distinguish between the two types of blood. However Jewish women today can
distinguish between the two. Following the Rosh, we can permit that which
was previously prohibited where it is based upon minhag (even where it is
commonlymistaken for law) andwhen observance of the stricture is regretted.
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This is the case for the majority of observant women of our Movement, who,
unlike their foremothers, regret the obligation of the additional seven white
days. Therefore, women need count only seven days from the first day of their
period and immerse on the eighth before resuming sexual relations.

We can rely on the earlier rabbinic precedent of Rabbi Akiva to consider
the cause, rather than the source, of a genital emission as determinative, and
assume that a woman’s mid-cycle staining is permissible as the result of diet,
medicine, treatment, physical activity, or illness.

This ruling has the immediate advantage of easing the challenges faced
by couples who are observant and struggling with infertility therapies, as de-
scribed above, although it also provides assistance to women encountering
mid-cycle staining for other reasons, for example cancer treatment, as well.
Therefore, based upon our concern for the commandments of vahai bahem (to
protect life and health, even in cases of doubt) and for the emergency concerns
of fertility in the Jewish community and for individual couples in their efforts to
fulfill the mitzvah of pru urvu (procreation), and since the Torah never explic-
itly prohibits sexual relations with a zavah, sexual relations are to be permitted
duringmid-cycle or ovulatory staining, because such staining is consideredper-
missible since it is due to diet, medicine, treatment, physical activity, or illness.
When confronted with infertility issues, the local rabbi as morah d’atra should
make every effort to bemakil.

Finally, in order to support, pedagogically, the embracing of the mitzvah of
self control and distinguish it from the negative attributes and disadvantages
womenhave beenplaced under by the continuing identity of the observance of
sexual abstinence during a woman’s menstruation with the purity system, it is
recommended, though not legislated, that rabbis and teachers begin to utilize
a different terminology than has previously been used: substituting for Toho-
rat HaMishpahah either Kedushat HaMishpahah, the sanctity of the family, or
preferably the more neutral term Kedushat Yetzirah, the sanctity of creation,
for the entire category of observance, and, in either case, substituting for the
word niddah, the more neutral term ishah medammemet, for the menstruant.

Conclusions
There are no social or religious restrictions on the role of themenstruant in the
synagogue and its rituals.

Women should abstain from sexual activity for seven days following the
onset of their menses. Sexual relations can resume on the eighth day without
recourse to counting seven white days, following tannaic precedent.

Mid-cycle staining does not preclude sexual relations, particularly in the
case of infertility, since we assume, based upon tannaitic precedent, that such
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staining is caused by diet,medical treatment, physical exertion or illness. Stain-
ing therefore is not to be considered dam zivah that would preclude sexual
relations, but rather permitted blood.

It is recommended that the language used to describe this mitzvah reflect
concerns for the sanctity of the individual and her family, rather than the neg-
ative connotations of the purity system, by relying on such terms as Kedushat
HaMishpahah or themore neutral term Kedushat Yetzirah, and referring to the
menstruant herself by the current Hebrew term ishah medammemet.

Submitted with Yirat Shamayim by Rabbi Susan Grossman Tishrei, 5767. Revised
Iyar 5779.
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chapter 4

On the Recitation of “Amen” between Ge’ulah and
Tefillah of the Shaḥarit Service

Robert A. Harris

Encomium1

I am both honored and delighted to dedicate this teshuvah to my Rav and
mentor, Rabbi Joel Roth, וישרפולארשיבכר,יבא,יבא ! The great 13th-century com-
mentator, Ralbag (R. Levi b. Gershon, or Gersonides) glossed this verse (2Kgs
2:12) as follows: באארקיברהןכ,םיאיבנהינבומכ,םינבםיארקנםידימלתהשומכהנה

דימלתהלכשדילומהאוהיכ , “Just as disciples are considered as children, as in the
expression ‘children of the prophets,’ so too is a rabbi called father, because he
gives birth to the student’swisdom.” Fromtheday ImetRabbiRothand through
to the very day of this writing, he has been a father to me, and whatever wis-
dom there may be in this teshuvah reflects but a small portion of what he has
helped me to develop. I am forever grateful.

Sheilah

The practice is widespread that during the Shaḥarit service that the shali’aḥ
tzibbur becomes silent during the berakhah “ga’al yisrael,” just before the begin-
ning of the Shaḥarit Amidah. This is presumably for the purpose of avoiding a
break between the blessing and the beginning of the Amidah.2 However, this
custom appears contrary to the whole purpose of having a shali’aḥ tzibbur in

1 This teshuvah was approved by the Rabbinical Assembly’s Committee on Jewish Law and
Standards on October 31, 2001. For the original publication, and acknowledgments for the
help I received in writing the responsum, see https://www.rabbinicalassembly.org/sites/defa
ult/files/assets/public/halakhah/teshuvot/20012004/oh_66_7_2003‑1.pdf.

2 Thus R. Isaac Klein, A Guide to Jewish Religious Practice (New York: Jewish Theological Sem-
inary, 1979), 20: “It has become customary for the reader to say the concluding words of the
benediction quietly lest the congregation have to respond with Amen and thereby interrupt
the sequence of prayer.”

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
https://www.rabbinicalassembly.org/sites/default/files/assets/public/halakhah/teshuvot/20012004/oh_66_7_2003-1.pdf
https://www.rabbinicalassembly.org/sites/default/files/assets/public/halakhah/teshuvot/20012004/oh_66_7_2003-1.pdf
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first place, i.e., to enable one who does not know the prayer to fulfill his/her
obligation by responding “amen” to the blessing of the shali’aḥ tzibbur.

Shall the one leading services fall silent for the blessing just before the Ami-
dah, in accordancewith this custom?Or should she/he say the blessing audibly
so that thosewhohear theblessing (including thosewhodonot know thebless-
ing or have not yet recited it) can respond “amen” to the blessing?

Teshuvah

On the surface, the question would appear to be quite easily answered. R. Yosef
Karo (Shulḥan Arukh, OḤ 66:7) addresses the issue succinctly, and decides the
question in the negative:

.קספהיוהדםושמלארשילאגרחאןמארמואוניא

One should not say “amen” after (the blessing) “who redeemed Israel,”
because it constitutes an interruption.

Thus, the principle of “joining ge’ulahwith tefillah” ( הליפתלהלואגןיכמוס ) is con-
sidered by R. Karo to be so absolute that even the mere recitation of the word
“amen” would be enough to violate it. Presumably, the custom of falling silent
justbefore theblessing is to avoid tempting the congregation to respond “amen,”
even though R. Karo does not state this explicitly here.3 Although R. Moshe
Isserles provides a gloss that diverges somewhat from R. Karo, his ruling does
not seem to have affected the prevalent custom:

ללפתהםאלבא.ןמארובצחילשהרחאתונעלןיגהונןכו,ןמאןינועדםירמואשיו:הגה

.ןמאןינועןיא,דבל

3 See previous footnote, and also Max Arzt, Justice and Mercy: Commentary on the Liturgy of
the New Year and the Day of Atonement (New York: Holt, Rinehart andWinston, 1963), 80–81:
“This blessing … is recited by the reader in an undertone, to obviate the necessity of the con-
gregations’s responding ‘Amen.’ ” Likewise, see Daniel Sperber, Minhagei Yisrael [in Hebrew]
(Jerusalem:MossadHaravKook, 1989), 4:26–28. Sperber reasons asKlein andArzt do, i.e., that
the shali’aḥ tzibur lowers his voice so that no one will respond “amen.” However, he found no
source accounting for that part of the custom! See esp. p. 26, n. 9, and p. 28 ( ,םנמא,םיבותכב(

םירבדהתאיתאצמםרט,רומאכ . The custom of the shali’aḥ tzibbur falling silent before the
blessing ga’al yisrael is related to the practice of not reciting “amen” after the blessing. Below,
we will analyze the Bet Yosef to OḤ 66, which cites the Zohar in connection with this latter
issue.
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Gloss: There are those who say that we do respond “amen,” and so is it
the custom to answer “amen” after the shali’aḥ tzibbur. But one who has
prayed alone should not respond “amen.”4

R. Karo repeats his ruling in a subsequent section of the Shulḥan Arukh (111:1):

םושבאלו,לארשילאגרחאןמאבוליפאםהיניבקיספיאלוהלפתלהלואגךומסלךירצ
.חתפתיתפש׳המץוחקוספ

One must join ge’ulah to tefillah and not interrupt (with any words)
between them, neither with (the response of) “amen” after (the blessing)
ga’al yisrael nor with (the recitation of) any verse other than “O Adonai,
open my lips …” (Ps 51:17).5

Likewise, as he had done earlier, Isserles demurs from R. Karo’s ruling:

.ןיגהונןכו,לארשילאגלעןמאתונעלרתומשםירמואשיו:הגה

Gloss: And there are thosewho say that it is permissible to respond “amen”
for (the blessing ga’al yisrael), and such is the custom.

In both instances (66:7 and 111:1), Isserles relied upon the ruling of the Arba’ah
Turim for his position.Wewill have occasion to review the ruling of this source
below.

The prevalent custom, i.e., of not responding “amen” after the blessing of
the shali’aḥ tzibbur, is indeed reflected in the Mishnah Berurah (OḤ 66:7, para-
graph 32):

.ץ״שהרחאןיבוומצערחאןיב:ןמארמואוניא

One should not say “amen”: i.e., whether in response to one’s own (bless-
ing) or in response to the (blessing of) the shali’aḥ tzibbur.

4 I.e., to his own blessing. The Mishnah Berurah (n. 34) observes that some believe that even a
lone worshipper would respond “amen” at this point to his/her own blessing, since it marks
the conclusion of the segment of the service entitled “the Shema and Its Blessings” ( אוהשןויכ

עמשתאירקלשתוכרברדסלשםויס ).
5 See b. Ber. 4b for the explanation of why the recitation of this verse and, likewise, the recital of

the hashkivenu prayer in the evening service, are not considered to be interruptions between
the blessing ga’al yisrael and the beginning of the Amidah.
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Likewise, the Arukh Hashulhan (66:14–16) essentially agrees with the posi-
tion that the obligation to juxtapose ge’ulah with tefillah includes the prohibi-
tion against reciting “amen” at that point in the service. While he admits that
there are differences of opinion on the subject ( ,לארשילאגלשןמאתיינעןינעבו

…תקולחמשי ), and as well reviews many opinions on the various occasions in
which answering “amen” is either permitted or required, he nonetheless rules
in this instance that—whatever logic or correctness there may be in reciting
“amen”—one should maintain the opinion of R. Karo in not so reciting ( לכמ

ןכוניאוניגהנמםוקמ ).

Background of R. Karo’s Ruling

The reason for R. Karo’s ruling that the response of “amen” is prohibited at this
point in the service is ostensibly based on the principle of הליפתלהלואגןיכמוס ,
the necessity to “juxtapose the blessing ga’al yisrael with the beginning of the
Amidah.”6 The principle is articulated in the followingTalmudic text (y. Ber. 2d,
6a):7

ףכת;הטיחשהכימסלףכת:ןהתופיכתשלש:הימרירבאבא׳רםשבאריעז׳ררמ]א[ד

.…הליפתהלואגלףכת;הכרבםידיתליטנל

For R. Zeira said in the name of Abba barYirmiya: Three things should fol-
low one immediately upon the other: immediately after the laying-on of
hands, the sacrifice should be slaughtered; immediately after thewashing
of hands, the blessing for food should be recited;8 immediately after (the
blessing) ga’al yisrael, the prayer (i.e., the Amidah) should be recited ….9

6 For a review of the ancient rabbinic texts, and particularly the dissonance between the Baby-
lonian and the PalestinianTalmuds, see Israel Ta-Shma, “Semichat Geulah Litefillah,” inHate-
fillah haashkenazit hakedumah (Jerusalem: TheMagnes Press, The HebrewUniversity, 2003),
101–109. Ta Shma does not address our question with respect to the recitation of “amen” in
between the end of the “Shema and its blessings” and the beginning of the Amidah, since the
question did not come up in antiquity. I am grateful tomy colleague, Dr. Jonathan S.Milgram,
for referring me to this article.

7 See the parallel text in b. Ber. 42a.
8 There is a controversy between the Bavli and the Yerushalmi whether this statement refers to

the washing of the hands before a meal, to be followed by themotzi blessing; or if it refers to
themayyimaḥaronim at the endof ameal, to be followedby theblessings after food. See Louis
Ginzberg, A Commentary on the Palestinian Talmud [in Hebrew] (New York: Ktav Publishing
House, 1971), 1:71–72.

9 The continuation of this text describes many of the benefits accruing to those following the
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Juxtaposing the blessing ga’al yisrael with the beginning of the Amidah
is also praised in the Babylonian Talmud (b. Ber. 9b). Just as we saw in the
Yerushalmi, so, too, in the Bavli the suggestion is followed by aggadic-type com-
ments promising rewards to those who follow the ruling:

ירמוגויהןיקיתו:יכהימנאינת.המחהץנהםעהתואןירמוגויהןיקיתו:ןנחוייבררמאד

יברדיעה…םויבללפתמאצמנוהליפתלהלואגךומסישידכ,המחהץנהםעהתוא

קוזנוניאהליפתלהלואגךמוסהלכ:םילשוריבדאשידקאלהקםושמםיקילאןביסוי

ברבדאמלשבליאשםתהלתלייעיכ:אלועלאעלאיברהילרמא…ולוכםויהלכ

הלואגךמסאדחאנמיז;תוצמבחמשואוהלודגםדאד,הרובחהלכדמעמביחאאנורב

.אמויהילוכהימופמאכוחקיספאלוהליפתל

For R. Yoḥanan said: the clever ones10 used to finish it [the recital of the
Shema] with sunrise. It was (also) taught thus as a Tannaitic teaching:
the elders used to finish it [the recital of the Shema] with sunrise, in
order to join the ge’ulah with the tefillah, and say the tefillah in the day-
time … R. Yosi b. Eliakim testified in the name of the holy community of
Jerusalem: if one joins the ge’ulah to the tefillah, he will not meet with
anymishap for the whole of the day… R. Ela said to Ulla:When you go up
there [to Eretz Israel], give my greeting to my brother R. Berona … once
he succeeded in joining ge’ulah to tefillah, and a smile did not leave his
lips for the whole day.11

TheYerushalmi foundBiblical precedent for theprinciple, in that the final verse
of Psalm 19 ( ילאגוירוצ׳הךינפליבלןויגהויפירמאןוצרלויהי ), which it considered to

rule, e.g., םויהותואבגרטקמןטשהןיאהליפתלהלואגףכותאוהשימלכו , “and everyonewho
juxtaposes ge’ulah to tefillah—the Satan may not indict him that day.” Louis Ginzberg
explains that Jews in rabbinic antiquity were expected to “pray” five times a day, if one
counts the two readings of the Shema and the three recitations of the Amidah. The
Yerushalmi is thus proposing in this passage that the total number of required prayers be
limited to three, by joining the Amidah in the morning and the evening to the prescribed
Shema of that time of day. See Ginzberg, Commentary, 1:72–75; see also p. lxxii.

10 See David Golinkin, “The Meaning of the Terms ‘Vatikin,’ ‘Vatik’ and ‘Talmid Vatik’ in Ben
Sira and Rabbinic Literature” [in Hebrew], Sidra 13 (1997): 47–60.

11 See the analogous text in b. Ber. 4b: “For R. Yoḥanan says: who inherits the world to come?
The one who follows the ge’ulah immediately with the evening tefillah … Mar b. Rabina
raised an objection. In the evening, two blessings precede and two blessings follow, the
Shema. Now, if you say he has to join ge’ulah with tefillah, behold he does not do so, for
he has to say hashkivenu in between! Then I reply: since the rabbis ordained the blessing,
hashkivenu, it is as if it were a long ge’ulah.”
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signify the blessing ga’al yisrael, was “immediately” followed by the beginning
(not counting the superscription) of Psalm 20 ( הרצםויב׳הךנעי ), which signified
the beginning of the Amidah.12 However, none of the foregoing aggadic texts
in any way indicates that the principle of joining ge’ulah to tefillah explicitly
prohibits the recitation of “amen,” or indicates that its recitation constitutes a
kind of prohibited interruption.13

Halakhic Sources in Disagreement with R. Yosef Karo

Earlier, we noted that R. Moshe Isserles, in his glosses on the Shulḥan Arukh,
had disagreed with R. Karo’s ruling. Relying on the Tur, Isserles had decided
that the response of “amen” after the blessing ga’al yisrael did not constitute a
prohibited interruption. Here is the relevant text of the Tur (OḤ 66):

ןויכ—ויתוכרברחאדיחיוליפא—ןמארמואו,לארשילאג׳ההתאךורב:םתוחו…
.תוכרברדסלשםויסאוהש

… and he completes (the blessing emet ve-yatziv, following the Shema,
with the words): “Praised are you, O Adonai, Who has redeemed Israel,”

12 y. Berakhot 2d [6a]: הרצםויב׳הךנעי?הירתבביתכהמ—יפירמאןוצרלויהי .
13 R. David Golinkin directs my attention to the additional objections to reciting “amen”

raised in R. Gedaliah Felder’s Sefer Yesodei Yeshurun (Toronto, 1954), 284. The most seri-
ous of these is R. Felder’s claim that the Seder Rav Amram prohibits the recitation of
“amen” after ga’al yisrael ( ,קספהםושמלארשילאגרחאןמאןינועןיאשןואגםרמעברבתכ

הלפתלהלואגךומסלךירצשו ).Were this to be true, it would be amost serious impediment
to the contention of this teshuvah. However, I cannot locate a text within the Seder Rav
Amram that addresses our specific issue. Indeed, in its presentation of the liturgy at the
transition between the Shema and Its Blessings and the Amidah, the Seder Rav Amram
essentially reaffirms the general rule of not making an interruption between ge’ulah and
tefillah that we have already reviewed. See Daniel S. Goldschmidt (ed.), Seder Rav Amram
Gaon [Hebrew] (Jerusalem:MossadHarav Kook, 1971), 20: ׳ההתאךורב.דעוםלועלךלמי׳ה

ךומסישידכ,ביציותמארחאםירבדםירמואןיאו…ךולמי׳הלערבדףיסוהלןיאו…לארשילאג
הלפתלהלואג . The Seder invokes hereTosefta Berakhot 3:6 ( ,ביציותמארחאםירבדרמואןיא

…הלפתרחאםירבדרמואלבא ). Professor Lieberman has, of course, already explained
this passage as referring to the prohibition of reciting piyyutim at this point in the service
( הלואגךמוסוניאשינפמ,ביציותמאירחאהרשעהנומשתלפתינפלןיסוליקרמולוטייפלןיא

הלפתל ); it does not address the question of whether the recitation of “amen” is permit-
ted or prohibited. See Saul Lieberman, Tosefta Ki-Fshutah: A Comprehensive Commentary
on the Tosefta: Order Zera’im, Part I [Hebrew] (New York: Jewish Theological Seminary of
America, 1955), 31.
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and says “amen”—i.e., even an individual after (having recited) his bless-
ings—since this is the conclusion of the order of the Blessings (surround-
ing the Shema).

In a second passage, after reviewing many of the blessings (recounted in the
two Talmudim) accruing to one who joins ge’ulah to tefillah, the Tur enlarges
upon its earlier ruling (OḤ 111):

תוכרבםויסרחאאוהשןויכותונעלהווצמו,קספהיוהאללארשילאגרחאןמאלבא…

.…עמשתאירקלש

… But the (recitation of) “amen” after ga’al yisrael does not constitute
an interruption, and it is a commandment to respond with it, since it
follows the conclusion of the blessings surrounding the Reading of the
Shema.

These two rulings of the Tur themselves have earlier medieval precedents.
Let us begin by examining the ruling of the Rif, R. Yitzḥak Alfasi on b. Ber.
33b.14

תוצמלכמתחאלכלעךרבמהו…הביתהינפלרבועהועמשלעסרופה:ינת…

הזירה:ינתדאנתתיא.רובהזירההנעםאו.ןמאומצערחאהנעיאל,הרותבתורומאה

רמאדןאמו;הכרבוהכרבלכלעהנועב,רובהזירהרמאדןאמ:אדסחבררמא.םכח

.ףוסבהנועב,םכחהזירה

A baraitha teaches: the one who leads (the congregation in reciting) the
Shema, and the one who passes before the ark (to lead the congregation
in the Amidah) … and the one who says a blessing with regard to any of
the commandments mentioned in the Torah, should not respond “amen”
after himself (i.e., after his own blessing). And if he did respond, he is a
boor. There is a Tanna who teaches: he is a wise man. Said Rav Ḥisda: the
one who said “he is a boor” (said so) with regard to one who responded
(“amen”) to any individual blessing; the one who said “he is a wise man”
(said so) with regard to one who responded (“amen”) to the end of (an
entire section of the liturgy).

14 Its source is t. Meg. 3:27 and y. Ber. 5:4 [9c]; see also b. Ber. 45b. I am grateful to R. Joel Roth
for calling these sources to my attention.
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The students of Rabbenu Yonah extrapolate ad. loc. from this ruling of the
Rif that the recitation of “amen” after ga’al yisrael does not in fact constitute an
interruption:

ומעתאךרבמהלעיגישכהלפתהםויסרחאןמאםדאהרמאישךירצשםידמלונאצמנו

,הקספההזבןיאו,םויסאוהשלארשילאגרחאןמארמולךירצןכו.ןמאםולשבלארשי
.ורמואלךירצשןויכ

It follows from this that we learn amanmust say “amen” after the conclu-
sion of the Amidah, when he reaches to the One who blesses His people
Israel with peace—amen. And so must he say “amen” after (the blessing)
ga’al yisrael, which is also an ending—and this does not constitute an
interruption, since he must say it.

The Shiltei Hagibborim (on the same passage in the Rif here) rule similarly:

.ןמאתונעלשי,…׳אהכרבקרהניאוליפאןינעהףוסאיהשהכרבלכדובתכםינואגה
רחאוח״יםויסרחאןוגכ,תוכרבםויסאיהשהכרברחאאקודדובתכי״שרוהנויוניברו

.…לארשילאג

The Ge’onimwrote that every blessing that marks the end of a (liturgical)
section, even though it only is one blessing, one must respond “amen.”
And Rabbenu Yonah and Rashi15 wrote that (this is the rule) specifically
after a blessing that is the end of (a series of) blessings, as in the case of
the end of the Amidah and after ga’al yisrael….

Thus, from all of these sources one could reasonably conclude that the halak-
hah should be decided in favor of those who would permit or even require the
recitation of “amen” after the blessing ga’al yisrael, since that blessing consti-
tutes the conclusion of a major liturgical unit.

It would seem that Rambam, R. Moses Maimonides, would also rule in this
fashion (Hilkhot Berakhot 1:16):

הנוברחאןוגכ,חבושמהזירהתונורחאתוכרבףוסאיהשהכרברחאהנועהו…

ףוסבןכו.תיברעלשעמשתאירקלשהנורחאהכרברחאוןוזמהתכרבבםילשורי

.ומצערחאןמאהבהנועתונורחאתוכרבףוסאיהשהכרבלכ

15 We will examine Rashi’s position, below.
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… And the one who responds (“amen”) after a blessing that is the end
of last blessings, such a one is praiseworthy, as in the case of (respond-
ing “amen” to) “Who builds Jerusalem” in the Birkat Hamazon, and after
the last blessing of the evening Reading of the Shema. And so it is with
regard to the end of every blessing that is itself the end of last blessings,
he responds “amen” after himself.

It must be admitted that Rambam explicitly mentions the individual reciting
“amen” after his own blessing, regarding the final blessing before the evening
Amidah; this is becausehedoesn’t allow it for a single blessing, and in themorn-
ing service there is only one blessing after the Shema. Nonetheless, one can
surely infer the position of Rambam that the community responds “amen” after
the blessings of the Shaḥarit Shema, since he rules at Hilkhot Tefillah 8:5:

.הרשעבאלאןמאוירחאןינועוםיעמושלכהועמשתכרבךרבמדחאהיהיאלןכו

And so one should not recite a blessing of the Shema, with everyone
responding “amen” after the recitation, except when a minyan is present.

Likewise, Rambam’s ruling seems clear at Hilkhot Tefillah 9:1, which gives the
prescriptions for the leader of community prayer and includes the following
provision:

.הכרבוהכרבלכרחאןמאםינועםהו,םרלוקבעמשלעסרופוליחתמו

He begins to lead the Shema (section of the liturgy) aloud, and they (the
congregants) respond “amen” to each blessing.16

A crucial source for some of the medieval discussions on the subject is found
in the Talmud (b. Ber. 45b):

16 The continuation of the Mishneh Torah here reads in our editions: תורקלוךרבלעדויהו
לארשילאגךרבמשדעארוקומע , “and the one who knows how to bless and read with

him (the leader) reads until he recites the blessing ga’al yisrael.” R. Karo notes that some
manuscripts he has examined include theword “amen” at the end of the sentence. R. Karo
rejects that reading as a scribal error, and declines to draw any halakhic implications from
it. See Kesef Mishneh ad. loc., and on Hilkhot Berakhot 1:16; see also Bet Yosef on the Tur;
OḤ 66. See also Moses Hyamson, ed., Mishneh Torah, by Maimonides, Edited According to
the Bodeleian (Oxford) Codex… [inHebrew] (Jerusalem, 1965), ad. loc.; there, the text like-
wise reads without the word “amen.”
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אל.הנוגמהזירה:ךדיאאינתו.חבושמהזירה,ויתוכרברחאןמאהנועה:אדחינת

.תוכרבראשבאה,םילשוריהנובבאה:אישק

One baraitha taught: the one who responds “amen” after his own bless-
ings—such a one is praiseworthy. Another baraitha taught: such a one is
disgraceful. This (contradiction) is not a problem: one (is teaching) about
(the blessing in Birkat Hamazon) “Who builds Jerusalem,” and the other
one (is teaching) about all other blessings.17

Thus, according to this source it would appear that this baraitha regards one
who answers “amen” after his own blessing, in every case other than the bless-
ing “Who builds Jerusalem” in Birkat Hamazon, as a boor. However, this text
does not refer to one who responds “amen” after another’s berakhah.

In his commentary on thisTalmudic passage, theRosh, RabbenuAsher, rules
similarly to the Rif and his interpreters; like them, he regards the recitation of
“amen” at the conclusion of a major unit of liturgy as an obligation (on b. Ber.
7, par. 10):

אל.הנוגמהזירהךדיאינתו,חבושמהזירהויתוכרברחאןמאהנועהאדחינת

אלאםילשוריהנובטקנאקודואלד…םילשוריהנובבאהותוכרבראשבאה—אישק

יאדואלא…םילשוריהנובאקודרמימלאכילד,םילשוריהנובןיעכהכרבםויסלכ

,ללהדךוללהיןכו;הרמזדיקוספףוסלהכרבםויסיוהד,חבתשיןיעכתוכרבםויסלכ
אוהךירצדןויכ,קספההזבןיאו,לארשילאגרחאןמאןכו;הרשעהנומשדתוכרבףוסו

.ורמואל

One baraitha taught: one who answers “amen” after his own blessings—
such a one is praiseworthy; another baraitha taught that this is disgrace-
ful. It is not a difficulty—one rules with regard to all blessings, while the
other speaks specifically about “Who builds Jerusalem”… [That baraitha]
did not rule specifically about “Who builds Jerusalem,” but rather about
every concluding blessing along the lines of “Who builds Jerusalem,” for
one should not say that [the ruling] was specifically with regard to “Who
builds Jerusalem”…But certainly [one should respond “amen” after] every
concludingblessing like yishtabakh, since itmarks the endof pesukei dez-
imrah; likewise with regard to the blessing yehalelukha (since it marks

17 With regard to the expression אהו…אה , it should be noted that the expression is some-
what ambiguous; thus in this instance, it is not entirely clear which practice is “praisewor-
thy” and which “disgraceful.”
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the end of) Hallel; and so [it should be at] the end of the blessings of the
Shemoneh Esrai. And so it should be after the blessing ga’al yisrael. This
[recitation of “amen”] does not constitute an interruption, since onemust
say it.

Thus, Rabbenu Asher comes down squarely on the side of those who would
obligate worshippers to respond “amen” after the blessing ga’al yisrael.18

With similar reasoning, Rashi rules in favor of reciting “amen” after ga’al yis-
rael (on b. Ber. 45b, s.v. “ םילשוריהנובבאה ”):

עמשתאירקדתוכרבףוסבןכו.חבושמהזירה,תוכרבהףוסאיהש:םילשוריהנובבאה

…תיברעותירחש

This is in regard to “Who builds Jerusalem”: (This is so) since it is at the
end of the (section of statutory) blessings; thus it is praiseworthy (to say
“amen”). It is also true at the end of the blessings of the Reading of the
Shema, both in the morning and in the evening service.

In fact, R. Yosef Karo himself cites Rashi’s position, in his commentary (Kesef
Mishneh) on Hilkhot Berakhot 1:16:

.תיברעותירחשדלארשילאגרחאוליפאו,ןמאהנועתוכרבלכםויסרחאשי״שרבתכו
.ורמואלךירצשןויכ,הלפתלהלואגןיבהקספהיוהאלו

Rashi wrote that after the end of all of the berakhot one responds “amen,”
even after (the blessing) ga’al yisrael of the morning and the evening ser-
vice. And this does not constitute an interruption between ge’ulah and
tefillah, since one must say it.

R.Mordecai Jaffe, author of the Levush and a younger contemporary of R. Karo,
provides a useful contrast to R. Karo’s approach. He, too, recognizes that the

18 In this context, we may also refer to a liturgical variant that adds at least historical, if
not necessarily halakhically-relevant, weight to our argument. It is found in a manuscript
of the prayer ביציותמא , and is cited in Ismar Elbogen, Jewish Liturgy: A Comprehensive
History, trans. Raymond Scheindlin (Philadelphia: Jewish Publication Society; New York:
Jewish Theological Seminary, 1993), 21. The conclusion of the citation of the alternative
version reads: ןמאולאוגולארשירוצי״אב , “Praised are you, Adonai, Rock of Israel and its
redeemer. Amen.” It would seem that the practice indicated by this variant would have
included the recitation of “amen” following the blessing (whether by the congregation
alone or also by an individual worshipper is unimportant for our purposes).
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halakhah as decided by the Rishonim would be to say “amen” after ga’al yis-
rael (OḤ 66:7): םויסאיהשןויכ,ומצעתכרברחאדיחיוליפאןמאתונעלולהיהןידהןמו

עמשתאירקלשתוכרברדסלש , “it is reasonable to think that one should respond
‘amen’—even an individual after his own blessing, since it is the end of section
of blessings surrounding the Reading of the Shema.” Likewise, he understands
that there are people who do not wish to say it on account of the לודגדוס ,
or “deep (kabbalistic) secret” represented by the principle of “joining ge’ula
and tefillah.”19 However, in spite of his understanding of the kabbalistic ram-
ifications, he rules in both paragraphs that the recitation of “amen” does not
constitute an interruption, and should be recited in communal prayer after
ga’al yisrael ( ,לארשילאגרחאוליפאןזחהתכרברחאןמאתונעלבייחרובצהםעלבא

הלפתלהלואגןיבקספהיוהאלו ).
So far we have seen that, while all authorities presumably uphold the rab-

binic principle of הליפתלהלואגםיכמוס , many Rishonim specify that the re-
sponse of “amen” to the blessing ga’al yisrael before the Shaḥarit Amidah does
not constitute an interruption. Among these Rishonim,wemay note, are Rashi,
and R. Yitzhak Alfasi,20 Rabbenu Asher, and Rambam. These last named pose-
qim are of particular importance, we may add, since they are ostensibly the
halakhic determinants followed by R. Yosef Karo in the Bet Yosef, and conse-
quently, in the Shulḥan Arukh. We also cited the Arba’ah Turim in support of
this position, andwemay add R.Mordecai Jaffe, even thoughwe recognize that
he is not considered as authoritative a decisor as R. Yosef Karo.

Kabbalah as the Source of R. Yosef Karo’s Ruling

Why, then, would R. Karomove in the direction of the law he enacted, prohibit-
ing the recitation of “amen,” in the face of this considerable rabbinic opinion to
the contrary? Let us examine the Bet Yosef on OḤ (66), and review the evidence
it offers. After reviewing the positions of many of the authorities cited above,21
R. Karo writes:

19 R. Mordecai Jaffe, Sefer Levush Malkhut (reprint of Prague ed., 1623). See his presentation
of the halakha at OḤ 111:1, where he slightly expands on his understanding of the “secret.”

20 In determining Alfasi’s view, let us recall, we relied on the understanding of the Shiltei
Hagibborim and the students of Rabbenu Yonah.

21 RabbenuAsher, Rashi, and the students of RabbenuYonah. R. Karo also refers to Rambam,
Hilkhot Berakhot 1:18, in which it is stated: המדקשהנורחאההכרברחאאלאןמאןינועןיאו

תרחאהכרבהתוא , “… one only recites ‘amen’ after a final blessing that was preceded by
another blessing.” According to R. Karo, then, Rambam would not allow the recitation
of “amen” after ga’al yisrael since the liturgical section beginning emet ve-yatziv contains
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יבשחדםושמאמעטאלא…לארשילאגרחאןמאתונעלאלשםלועהוגהנוישכעו

רמולאלשוגהנרהוזהיפלעשא״נףיעסביתבתכרבכו.הלפתלהלואגןיבקספההיל

.…לארשילאגרחאןמא

But now the whole world is accustomed not to respond “amen” after ga’al
yisrael…22 Rather the reason is that they consider it to be an interruption
between ge’ulah and tefillah. And I have already written in Section 5123
that it is according to the Zohar that they became accustomed not to say
“amen” after ga’al yisrael….24

It is on the basis of this one source that the question turns, according to R. Karo:
the Zohar, in his mind, overrules all of the other halakhic opinions and prece-
dents.

However, R. Karo appears to misrepresent the Zohar in his affirmation that
the custom of not responding “amen” after ga’al yisrael can be traced to that
source: no text corresponding specifically to R. Karo’s ruling has been found
in the Zohar.25 While the possibility always exists, of course, that he was refer-
ring to some version of a Zohar text that is no longer extant, it is also possible
that R. Karo’s reference to “the Zohar” was for public consumption only, as that
work was already an authoritative text within the Jewish community. Indeed,

only one blessing; thus, “amen” would only be allowed in the case of a liturgical section
containing at least two successive berakhot. See also R. Karo in the Bet Yosef to OḤ 51.

22 This clause (“now the whole world is accustomed …”) remains an enigma at this point
in my research. Since I have not found antecedent to R. Karo a source prohibiting the
recitation of “amen” after the blessing ga’al yisrael, it appears to me rather that R. Karo is
essentially an innovator in this regard. A thorough perusal of siddurim, sifrei minhagim,
aḥaronim, and responsa would be required to determine which communities at the time
of the writing of the Bet Yosef recited “amen,” and which did not.

23 In truth, in the long note he writes in the Bet Yosef to OḤ 51, R. Karo doesn’t explain this
reference to the Zohar at any greater length thanhe does in 66.Hewrites, simply: רחאלבא

רהוזהיפלעןמאתונעלאלשוגהנלארשילאג , “but after ga’al yisrael they were accustomed
not to respond ‘amen,’ according to the Zohar.” See also the judgment of MosheHallamish,
Kabbalah in Liturgy, Halakhah and Customs [in Hebrew] (Ramat Gan: Bar Ilan University
Press, 2000), 165: רהוזהירבדלקיודמןויצףסויתיבבםוקמםושןיאןכש …

24 Note ad. loc. that the commentaries Darkhei Moshe (of R. Moshe Isserles) and Derishah
both rule against R. Karo, and affirm the recitation of “amen” after ga’al yisrael.

25 In another case, with regard to the degree to which women may participate in funerals
R. David Golinkin has demonstrated that R. Karo exceeded the clear ruling of the Zohar,
upon which Karo’s own more stringent ruling is ostensibly based. See R. David Golinkin,
“The Participation of Women in Funerals” in The Rabbinical Assembly of Israel: Va’ad
Halakhah Responsa 5747 (Jerusalem, 1987), 2:31–40; especially 35, n. 13, where Golinkin
discusses the issue of the relative weight of Talmud and Zohar in halakhic decisions.
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as we shall see, it seems that the tradition to which he was referring originated
notwithin the Zohar itself but in his ownmystical experience. Nevertheless, let
us consider what the Zohar does teach regarding the principle of הלואגןיכמוס

הליפתל , i.e., the “juxtaposition of the blessing ga’al yisrael with the beginning
of the Amidah.” It should come as no surprise that the Zohar places a high
value on maintaining this rule. The Zohar, of course, is following in the foot-
steps of the Talmudic tradition we examined above. However, it invests that
ancient rabbinic instruction with mystical insight. In several passages,26 the
Zohar holds that when the Shema and its blessings are recited, followed by
the Amidahwithout interruption, the worshippers enact themoment of union
between female Shekhinah and male Tiferet (via Yesod)—and it is understood
that nothing must interrupt that yihud, or “union.” However, the Zohar men-
tions nothing with regard to the recitation of the word “amen,” let alone stating
that it constitutes an interruption.

While various Aḥaronim mention customs predicated on R. Karo’s ruling,
none can find a supporting source antedating the Shulḥan Arukh; we will con-
sider thismaterial below, in the conclusion to this teshuvah. The Kaf Haḥayyim
of R. YaakovḤaim Sofer27 provides the key for finally explaining how it came to
be that R. Karo considered the recitation of “amen” to constitute a prohibited
interruption between ge’ulah and tefillah. R. Sofer suggests that the basis for
R. Karo’s decision is not, in fact, the Zohar itself. He refers his readers instead
to the Sha’ar Hakavvanot, the Lurianic Kabbalistic work of R. Ḥaim Vital, and
as well to the Maggid Mesharim; this latter work describes the visitations and
instructions of R. Karo’s own maggid, or heavenly messenger. In this case, the
maggid, representing the personified voice of the Mishnah, is reported to have
instructed R. Karo28 specifically not to respond “amen” after the blessing ga’al
yisrael.

Let us examine these passages. R. Sofer directs us to the end of the Lurianic
expounding of the Reading of the Shema.29 The relevant passage reads as fol-
lows:

הלפתךמוסהלכל״צ׳יהו׳וכהלפתלהלואגךמוסהלכורמאשל״זרירבדונבויהזבו

תוכלמהאיהשהלפתהתארבחלותולעלוךומסלךירצשתמאהאוהןכשהלואגל

תראהןידירומונאהליחתבהנהש׳זנהםעןבויםנמא.דוסיהאוהש׳לואגהםעהלעמל

26 E.g., Zohar 1:32b; 1:205b; 1:228b; 2:238b.
27 Kaf Haḥayyim (Jerusalem, 1964), comment on OḤ 66:7.
28 … תונעלאלשרהזילףסויתיבלדיגמההווצש .
29 “Kabbalistic Yeshiva,” Sha’ar Hakavvanot (Jerusalem, 1997), 246. It should be noted that

this type of literature encompasses much coded language, meant to be understood only
by the initiate.
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תוכימסשממוהזו׳ירבב׳דמועההלפתארקנה׳למהלאהטמלהלואגארקנהדוסיה

הראהותוכימסונניאזאו׳צאבהלואגהםע׳לעמל׳לפתההלועכ״חאוהלפתלהלואג

.…דבלתוכימסאלותוימצעהלואגקרדבלב

And in this way the words of our Sages, may their memory be a bless-
ing, be understood when they said “all who juxtapose ge’ulah to tefillah,
etc.”30 And they should have said, “all who juxtapose tefillah to ge’ulah,”
since that is the truth,31 that one must juxtapose and to cause to ascend
and to join the tefillah—which is themalkhut, upwardswith the ge’ulah—
which is the yesod.32 Consequently, it will be understood with that which
wasmentioned, that at the outset we cause to descend the illumination33
of the yesod, that is called ge’ulah, downwards into the malkhut, that is
called tefillah, standing in the beriah.34 And this constitutes the actual
“juxtaposition” of ge’ulah to tefillah. And after this the tefillah ascends
upwards with the ge’ulah in the atzilut. And thus it is not “juxtaposition”
and illumination alone; rather, it is (the) ge’ulah of atzmiyut35 and not
mere “juxtaposition.”36

30 I.e., that all who juxtapose ge’ulah to tefillahwill be blessed; the reference is to the Talmu-
dic passages cited above.

31 In other words, that is what the worshipper actually does—juxtaposes tefillah to ge’ulah,
and not the other way around as the oft-cited principle expresses it.

32 These two, malkhut and yesod, are mystical terms denoting, respectively, the female and
male parts of the Godhead (or, in the case of yesod, at least this represents the conduit
through which Divine male unites with Divine female).

33 I have translated the term הראה as “illumination.” R. Jeremy Kalmanofsky (private email
communication, June 22, 2000) alerts me to the possibility of “significant wordplay” in
the text at this point: the term הרעה means “penetration,” and that in fact reflects the
kabbalistically-contemplated “act” taking place betweenmalkhut and yesod.

34 From R. Jeremy Kalmanofsky I have learned that “Atzilut, Beriah, Yetzirah, and Asiyah are
the four ‘worlds,’ or ontologically-unfolding dimensions of creation, each one more phys-
ical and less divine than the one before. There are ten sefirot in each, so the Lurianists
always speak of, for example, ‘Yesod d’Asiyah, i.e., the ‘Yesod level of the Asiyah realm.’Atzi-
lut is the realm of the Godhead and the sefirot as they are. The lower realms are derivative.
So Shekhinah/Malkhut ‘standing in the beriah’ would mean that she (her ‘legs,’ her ‘train,’
or something approximating that) stand at the border of theworld of divine unity and the
world of extra-divine/angelic/demi-goddiversity” (private email communication, June 22,
2000). I ammost grateful to R. Kalmanofsky for his learned insight.

35 Or “redemption of the essences.” By this phrase ( תוימצעהלואג ), I think hemeans an actual
“folding over” or “superimposition” of the male and female sefirot into one independent
and unified whole. In other words, in the Lurianic sense the term תוכימס , that we have
been translating all along as “juxtaposition,” really indicates not a linear closeness but a
four-dimensional, theurgic event. I am thinking along the lines of the “parallel universe”
concept in science fiction (!), but I do not think I am too far off the mark.

36 The text I have presented and translate here, describing the assimilation of malkhut into
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The implications of this passage are clear: if the Lurianic position is indeed
that there ideally should be not only a “juxtaposing” of ge’ulah to tefillah, but
rather a (sacramental) act by the worshipper that causes an actual “superim-
position” of that part of the Godhead represented by ge’ulah into or onto that
part of the Godhead represented by tefillah, then any interruption—even of
momentary silence!—of that event by the worshipper is fraught with danger
and sin, and hence, should be avoided. While the passage does not explicitly
teach this with specific regard to the recitation of “amen,” it seems reason-
able to conclude that with such a momentous theurgic event in process, the
author would consider even this type of otherwise-sanctioned interruption to
be forbidden.Moreover, sources such as this help us to understand themystical
milieu in which to consider the following, more significant, text.

The passage in the Maggid Mesharim actually provides the immediate
source of R. Karo’s ruling. It is remarkable in its own right, and deserves to be
cited in its entirety:

םיקרפ׳מומכיתירקותוינשמבתורקליגהנמכיתמכשהוילסכלי״חתבשםוילרוא

יתייהותורקליתרזחוץראהלעחרזשמשהשדעיתנשיויתרזחוהלודגהלילהדועו

הזךותבוקספהילבארוקיתייהדימתוםעפבםעפכדקפהלמיתחכשנילוארעטצמ

ךיתחכשךיתבזעךיתשטניכתבשחשי״פעאשתחתלאוץורעתלאץמאוקזחילרמאנ

ינממךתבשחמתדרפהוינתבזעינתשטנוינתחכשיכןעיתושעליוארהיהןכןידהןמ

ינאוותבושתיכרדדרוישה״בקהינפלללפתמהתאהנהוךווגירחאתכלשהיתואו

ןכלהשועהתארשארבדהןוכנאלהנהוךירחאירבדךלשתוךלתוזךרדבךכירדמ

יתדובעויתאריויתרותברהרהתדימתו.ךליתרבדרשאלככךבישאינאוילאבוש

הלואגןיבקיספהלשמאתישעשהמךיניעבבוטהועגר׳יפאךתבשחמקיספתאלו

ומקהזרובעבו.הגוזןמהתואתדרפהוךדילעי״כלופתשתמרגהעשהתואביכהלפתל
האלהוןאכמןכלךילעםחרישה״בקהינפלונללפתהיתולייחוינאשאלולךילעיגרטקמ

תונעלהוצמרמאשבקעי׳רדובכמץוחוןמאתיינעב׳יפאוללכקיספתלאדואמרהזה

הוצמאלוודיבאיההריבעהברדאםירבדלשןקמועלדריאללארשילאגרחאןמא

הארתהרהמךלויתנקתהנהתרבדרשאאוההשיאהתודואלעו.ללכקיספהלןיאןכלו

דוסהךמערבדאוךילאאבאתאזהתעברחמו.ךבהי׳הלעךלשהןכלהמתתותואלפ

׳וכויתוינשמבויתרותבויבקבדתאלםאירבדךרקיההארתהתעוהכוראברתויאוהה

ךבכשברמאתאדאמכשממךבכשבךילערומשתךבכשבוךתואהחנתתכלהתהב

yesod, reflects amajor kabbalistic theme. See ElliotWolfson, “CrossingGender Boundaries
in Kabbalistic Ritual and Myth,” in his Circle in the Square: Studies in the Use of Gender
in Kabbalistic Symbolism (Albany: SUNY Press, 1995), 79–121. Wolfson’s work endeavors to
demonstrate that Kabbalah seeks Shekhinah’s reintegration from independent female to
the newly androgynous phallus. I am grateful to R. Jeremy Kalmanofsky for directing me
to this source.
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תאדכוךתיןירטנילידןימלוע׳זאתיינתמדארוהרהוגמםיאנתאדכאהדךמוקבו

ןשחרמישוחרוךמופבאללממאיהאיהאתיינתמדארוהרהב׳תמיאנתאדוגמץקימ

.ךתוופש

On the Eve of the Sabbath, the 18th of Kislev,37 I arose early as is my cus-
tom to recite mishnayot, and I recited approximately forty chapters.38
And while the night was yet long, I returned and slept until the sun was
already shining on the earth. And I returned and recited, and I was disap-
pointed that perhaps I had been forgotten from receivingmy usual visita-
tion. And I would always read39 without interruption. And in themidst of
this, it was said tome: “be strong and of good courage; do not be terrified or
dismayed (Josh 1:9), for even though you thought that I had abandoned
you, left you, forgotten you, it would have been appropriate for that to
have been done! For indeed you have forgotten me and abandoned me;
you have left me and have caused the separation of your thoughts from
me! It is me whom you have cast away behind your back! And take heed:
you pray before the Holy One, Blessed be God to cause to descend40 the
ways of returning to God.41 And I am guiding you on this path, (whereas)
you cast and send forthmywords behind you! And take heed: it is not cor-
rect, that thing that you are doing! Therefore, return tome and Iwill cause
you to return, according to all that which I had spoken to you. And always
meditate in my Torah and my Awe and my Worship, and do not inter-
rupt your thoughts, even for a moment. Was it proper in your eyes what
you did last night,42 to interrupt between ge’ulah and tefillah?! Indeed,
in that very moment you caused “the Congregation of Israel”43 to fall by
your hand, and you separated it fromhermate. And on account of thismy
detractors arose against you (andwould have been victorious) were it not
that I and my forces prayed before the Holy One, Blessed be God to have
compassion upon you. Therefore, from now on be extremely careful: do
not interrupt at all, even with the recitation of “amen.” And seek forgive-
ness on behalf of R. Yaakov, who said it is a mitzvah to respond “amen”

37 I do not know the year of the vision that R. Karo relates.
38 The implication is that R. Karo recited the Mishnah chapters by heart and at great speed,

in order to induce the mystical visitation of hismaggid.
39 I.e. he would read the Shema and its blessings, alongwith praying the Amidah; this under-

standing is made clear further in the narrative.
40 Understanding דירוי for דרוי .
41 I.e., the ways for R. Karo to repent of his error and restore his closeness to God.
42 Or, “yesterday.”
43 This term, i.e. לארשיתסנכ , is another mystical term denotingmalkhut or shekhinah.
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after ga’al yisrael.44 He did not descend to the (true) depths of the mat-
ters. The opposite is the case: it is a sin at his hand, and not a mitzvah!
And therefore, one must not interrupt at all. And as regards that man of
whom you spoke, take heed: I have corrected him for you; quickly youwill
see wonders and be astonished. Therefore, Cast your burden on the LORD
and He will sustain you (Ps 55:23). And tomorrow at this time I will come
to you and I will speak with you that secret additionally, at great length,
and youwill see if mywords come (true?) to you or if you do not adhere to
me and to my Torah and to my mishnayot, etc. Upon your walking it will
guide you, andupon your lying down itwill guard you. At your actual lying
down, as (theTorah) says: at your lying downand your rising up (Deut 6:7).
For when you doze45 in your meditation in the Mishnah, its seven worlds
will protect you; and when you awaken from your dozing in the medita-
tion in the Mishnah, it is that which will fill your mouth and cause your
lips to flutter.”46

At last we understand the basis for R. Karo’s pesaq: his own private instru-
ment of mystical vision instructed him of the dire consequences, regarding
that which occurs within the Godhead, of reciting “amen” between ge’ulah and
tefillah.47 In his important study of R. Yosef Karo and the Maggid Mesharim,
R.J. Zvi Werblowsky points to the remarkable similarity between this passage
and the apocryphal teshuvot ascribed to R. Yosef Gikatila, and in fact he con-
siders this work to be the source of the Maggid in this instance.48

The question still remains as to why, in the Bet Yosef, R. Karo referred to the
Zohar as the source underlying his ruling. It may be that R. Karo understood
that the Zohar was already recognized in his own day as an authority that may
have halakhic resonance, as his own private visions did not. If he were to pre-

44 Thus, the text alludes in passing to a difference of opinion among the Safed kabbalists
about whether or not to recite “amen” at this point in the service.

45 Perhaps, “enter your mystical trance.”
46 Maggid Mesharim 45:64. Although when I wrote the original teshuvah, I consulted a

printed volume, the text I cite and translate here is available at: https://www.sefaria
.org/Maggid_Meisharim.45?lang=bi. The image of awaking from sleep (and immediately
speaking) is presented as a type of life-affirming resurrection; see, e.g., b. Sanh. 90b.

47 While it is surely not the purpose of this teshuvah to delve into the question of the role
of “the prophetic spirit” in post-biblical Judaism, interested readers may wish to consult
Benjamin Sommer, “Did Prophecy Cease? Evaluating a Reevaluation,” Journal of Biblical
Literature 115, no. 1 (1996): 31–47 (see especially the excellent bibliographic footnotes).

48 R.J.Werblowsky, JosephKaro: LawyerandMystic (Philadelphia: JewishPublication Society,
1977), 180–181. This judgment is reaffirmed by Hallamish, Kabbalah, 165: רוקמשקפסןיא

הליטק׳גףסוי׳רלםיסחוימהת״ושבאוהםירבדה .

https://www.sefaria.org/Maggid_Meisharim.45?lang=bi
https://www.sefaria.org/Maggid_Meisharim.45?lang=bi
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vent those dire consequences, of which the Maggid warned him, from occur-
ring, he would need to invoke the authority of the Zohar. It must be recognized
that although this is a somewhatmercenary view of R. Karo’s decision-making,
it is nonetheless a plausible explanation. It is also possible, and more charita-
ble, to imagine that once the Maggid had given him the instruction regarding
the recitation of “amen,” R. Karo understood that interpretation to actually
inhere in the text of the Zohar.49 The fact that he acquired this knowledge
through the intervention of his Maggid did not mean in his mind that it was
an independent revelation, but rather that the vision-acquired report, received
within the context of his own mystically-informed consciousness, became for
R. Karo the one and only possible meaning of the Zohar. It was therefore not
disingenuous for R. Karo to attribute to the Zohar that which was, in reality, his
own contribution.

Thus, the Shulḥan Arukh rules that even responding “amen” between the
Shaḥarit blessing ga’al yisrael and the beginning of the Amidah constitutes
a hefseq (a proscribed “interruption”), and therefore the congregation should
omit that response. Subsequent poseqim—and, indeed, almost universal prac-
tice—echo this ruling.

Several possible conclusions emerge from our discussion of the sources
considered thus far; any one of these may legitimately serve as the basis for
halakhic observance:

1) Since in considering this liturgical question, no ethical dilemma presents
itself, congregations may surely choose to maintain the mystically-based cus-
tom of falling silent at the transition from the Shema and Its Blessings to
the Amidah.50 Even though this determination would assuredly contradict the
sources and the discussion presented in this responsum (as well as the senti-
ments of its author!), it must nonetheless be recognized that no actual “harm”
befalls any person followingwhat has by this time become the traditional prac-
tice. Therefore, despite the precedents R. Yosef Karo overturns in arriving at his
pesaq, it may serve as the basis for continued practice.

However, in this case, an important caveat must be noted: I do not think
I have to emphasize the danger to any legal system when important legal

49 A similar view is suggested by Hallamish, Kabbalah, 165: לשלמסאלארהוזהןיאשוא
תילבקהקירוטוא . Still another possibility is that the very idea of a “Zohar text” is an

anachronism, even as late as R. Karo’s own day and age; see Eitan P. Fishbane, The Art
of Mystical Narrative: A Poetics of the Zohar (Oxford: Oxford University Press, 2018), 38–
50, and the many bibliographic references Fishbane cites there.

50 This is unlike the situation encountered, for example, by R. DavidGolinkin in the teshuvah
relating to women’s participation in funeral practices, considered above.
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decisors can claim that legal decisionsmay be rendered on the basis of explicit
Divine instructions—especially when those instructions so directly contradict
the inherited legal tradition! Despite the tremendous prestige and halakhic
authority of R. Yosef Karo, considering him to be in effect his own halakhic
validator is itself a dangerous jurisprudential precedent. Whatever liturgical
beauty and/or comfort may be adduced in favor of retaining the liturgical cus-
tom based on his ruling should not be construed as providing the basis for
additional halakhic decisions in cases where there would be any deleterious
ethical implications or possibility of human exploitation.

2) In contradistinction to the preceding, Magen Avraham relates a stringent
position, practiced by “particularly careful worshippers” (OḤ 66:7):

הרישבןיתמהלשישעמשמט״סבוןמאתונעלידכלארשירוצבםיניתממםיקדקדמהו

.השדח

And particularly careful worshippers pause at Tzur Yisrael in order to
respond “amen,” and in paragraph nine51 it is made explicit that one
should pause at Shirah Ḥadashah.

It should be emphasized that the first suggestion reported by this important
Aḥaron is to wait specifically in order to be able to respond “amen” to the bless-
ing of the shali’aḥ tzibbur!

3) Another solution, that averts any disruption in the liturgy whatsoever,
is to encourage the congregation to recite the blessing ga’al yisrael aloud and
together with the shali’aḥ tzibbur. This is the suggestion personally advocated
by the Magen Avraham (also on OḤ 66:7, immediately following his report
about the םיקדקדמ ):

.ןמאתונעלביוחמוניאזאוץ״שהםעםייסלןיוכללכויהצריםאדילהארנו

And it seems to me that if the worshipper wishes, he may plan to finish
together with the shali’aḥ tzibbur, and then he is not obligated to respond
“amen.”

Likewise, when R. Solomon Ganzfried, author of the Kitzur Shulḥan Arukh,
articulates the need to juxtapose ge’ulah and tefillah, he apparently is aware
that the recitation of “amen” does not exactly violate that need. He recom-
mends the proposal of the Magen Avraham:

51 I.e., OḤ 66:9.
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ךירצשינפמ,וכרבוהשודקושידקלוליפא,הרשעהנומשללארשילאגןיבקיספיאל

רובצחילשהםעלארשילאגתכרברומגלםצמצישבוטו.הלפתלהלואגךימסהל

לעןמאהנעיםאקפסשי,רובצחילשהךכרחאו,הלחתאוהרומגיםאיכ,הושב

תונעלךירצןיאיאדו,הכרבהתארמוגןכםגאוהשכלבא,אלוארובצחילשהתכרבב

.ומצעתכרבלעןמאםינועןיאד,ןמא

One should make no interruption between ga’al yisrael and the Amidah,
even for kaddish and kedushah and barkhu,52 since one must juxtapose
ge’ulah and tefillah. It is best to arrange it to conclude the blessing ga’al
yisrael together with the shali’aḥ tzibbur, simultaneously. For if he should
finish it first, and afterwards the shali’aḥ tzibbur, it is unclear whether he
should respond “amen” to the blessing of the shali’aḥ tzibbur or not. But
if the worshipper finishes together with the shali’aḥ tzibbur, it is certain
that there is no obligation to respond “amen,” since one is not obligated
to respond “amen” after one’s own blessing.53

4) However, the avowed purpose of this teshuvah is to suggest a return to
the understanding of the Talmudic tradition by the Rishonim and several
later authorities. Itmaintains that theblessing ga’al yisrael shouldbe recited
aloud by the shali’aḥ tzibbur, and that congregations should be instructed to
respond “amen” in the manner usual with all other blessings.

The response to R. Karo’s ruling in the Bet Yosef advocated in this teshuvah
is to ask—whether or not he is correct in his citation of the Zohar—to what
extent is it halakhically-tenable to rely on a mystical work like the Zohar to
override the rulings of the significant Rishonim who preceded him? And how
much the more so ought this question be raised if in fact the halakhic decision
is rooted not in a source sanctioned by tradition but in the private meditative
experience of an individual, however great his authority?! In the face of such
strong precedent among a wide representation of Rishonim, it is reasonable
to at least suggest that R. Karo was not justified in rejecting their positions in
favor of one that was more sympathetic to his ownmystical inclinations. Thus,
a congregation that would prefer to encourage worshippers to respond “amen”
to the shali’aḥ tzibbur today should feel free to revert to the position held by
this majority of authoritative Rishonim.

52 Note that in listing things for which one must make no interruption, Ganzfried does not
include the recitation of “amen” between ga’al yisrael and the beginning of the Amidah.

53 Solomon Ganzfried, Code of Jewish Law (Kitzur Shulḥan Arukh) [in Hebrew] (New York:
Hebrew Publishing Company, 1927), 1:56. I have modified Goldin’s translation. See also
the opinion of R. Shneur Zalman, below.
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It is my firm opinion that mystically-inclined sources such as the ones
reviewed in this teshuvah should not be considered in the halakhic process
(when these depart from the tradition of the Talmud, the Rishonim, and the
early Codes). Froman historical point of view, they only serve to strengthen the
position taken in this teshuvah: R. Karo’s pesaq is an anomaly, without prece-
dent or parallel in the halakhic process; we shall urge its rejection as the basis
for liturgical practice.

As R. Karo himself makes clear in the Bet Yosef, his ruling is based on an idea
that he attributes to the Zohar. In fact, all three of the major poseqim on whom
he generally relies (i.e., R. Yitzhak Alfasi, Rambam, and Rabbenu Asher) rule
that the response of “amen” does not constitute ahefseq; thus, as is the casewith
any berakhah, one should respond by saying “amen.” In addition, such authori-
ties as Rashi, R. Yaakov ben Asher (the author of the Arba’ah Turim), R. Moshe
Isserles, and others, all rule that the recitation of “amen” does not constitute an
interruption between ge’ulah and tefillah.

Although they were cited above, let us repeat both texts containing Isserles’
rejection of R. Karo’s ruling (on OḤ 66:7 and 111:1):

ללפתהםאלבא.ןמארובצחילשהרחאתונעלןיגהונןכו,ןמאןינועדםירמואשיו:הגה

.ןמאןינועןיא,דבל

Gloss: There are those who say that they may respond “amen,” and so is it
the custom to answer “amen” after the shali’aḥ tzibbur. But one who has
prayed alone should not respond “amen.”54

.ןיגהונןכו,לארשילאגלעןמאתונעלרתומשםירמואשיו:הגה

Gloss: And there are thosewho say that it is permissible to respond “amen”
for the blessing ga’al yisrael, and such is the custom.

Since Isserles remains the principal late authority (at least for Ashkenazic
Jewry), his opinion, bolstered by the Tur and the Rishonim cited above, may
be considered authoritative by those wishing to revert to the liturgical practice
of reciting “amen” after the ga’al yisrael blessing.55

54 I.e., to his own blessing. TheMishnah Berurah (n. 34) observes that some believe that even
a lone worshipper would respond “amen” at this point to his/her own blessing, since it
marks the conclusion of the segment of the service entitled “the Shema and Its Blessings.”

55 One should also not ignore the several Aḥaronim supporting our position, cited in the
body of this teshuvah. For example, see also the opinion of R. Barukh Halevi Epstein:

םרלוקבוזהכרברמול״ץ״שהךירצאליממוארמגהתעדכוזהכרברחאןמאתונעלןיכירצ
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Moreover, additional support for our ruling may be adduced through refer-
ence tomany Aḥaronim. Evenwere one to be of the opinion that kabbalah and
other forms of Jewish mysticism are sources that ought to inform our liturgi-
cal practice, and so be inclined to reject the tenor of this teshuvah, one should
consider that many mystically-inclined halakhic decisors nevertheless reject
R. Karo’s opinion on this specific issue, and rule that “amen” must be recited
after the ga’al yisrael blessing. Even though it is the contention of this teshuvah
that sources of Jewish mysticism such as the Zohar should not be considered
as the basis of pesaq (when such a source flies in the face of overwhelming evi-
dence to the contrary in texts far more authoritative in the halakhic decision-
making process, such as the Talmud, the Rishonim, and the Codes), it would
still be worthwhile to examine Jewish legal sources that often rely on mystical
literature. As we shall see, this further study will only serve to make the prob-
lematic nature of R. Karo’s pesaq even greater.

R.MordecaiMosheHakohenKarfman, in his commentary ( ןהכהארמ ) on the
ShulḥanArukhof R.Yitzḥak Luria, calls attention to the fact that “many kabbal-
ists” cite the Zohar as the source for not responding “amen” to the blessing ga’al
yisrael. However, he, too, cannot find any explicit source which would account
for the practice. He writes:

רהוזבהזונאצמאלונאו,ןמאתונעלאלשרהוזהםשבואיבהםילבוקמהתמאבהנהו

דמועמהלפתובשוימהלפתרשאתומוקמהמכמעמשמבםאיכ,שוריפבםוקמםושב

םהיניבןמאןינועןיאםשהמ:ודמליאדובןאכמו.שארלשהלפתודילשהלפתלהמדמ

ןויכאתכיראהלפתכאוהש,חתפתיתפשינדאלןמאןיבהמו…תונעלןיאןאכםג

ינאו…ןמאתונעלשפנלעבלכלשישהארנןכלע…ןנברונקיתימנןמא,ןנברונקיתש
,ימצעתכרברחאןמאתוכרבימויסלכבתונעל,ל״זש״ארהורוטהירבדכימצעבגהונ
.ימצעתכרברחאלארשילאגרחאןמאתונעלדחיץ״שהםעתונעלינאןווכמו

In truth, the kabbalists cite in the name of the Zohar not to respond
“amen;” however we have not found this [rule] anywhere in the Zohar
explicitly, but only by inference in several places, in which prayer [recited
while] sitting and prayer [recited while] standing are compared with

תוכרבהלכבכןמאתונעלךירצאליממ,תוכרבהלככ , “We must respond ‘amen’ after this
berakhah (i.e., ga’al yisrael) in accordance with the opinion of the Gemara; and in any
event the shaliah tzibburmust recite thisberakhah aloud like the rest of theprayers. And in
any event one must respond ‘amen’—as with all berakhot.” Sefer Barukh She’amar: Perush
‘al Tefillot Hashanah (Tel Aviv: AmOlam, 1968), 112–113. This sourcewas cited by R. Ḥayyim
HermanKieval in “The Case of the Lost Amen: Victim of an Erroneous Custom,” Journal of
SynagogueMusic 19, no. 1 (July, 1989): 72–76. I am grateful to R. David Golinkin for alerting
me to this article.
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hand tefillin and head tefillin. And it was from this [comparison] that
probably enabled them to learn [the rule]: just as in that case [of tefillin]
one does not recite “amen” [if he has heard the blessing] between the two
[hand and head tefillin], so too here [with regard to prayers] one does
not respond “amen” … [between the Shema and its blessings, and the
Amidah]. And what difference is there between [reciting] “amen” [after
the blessing ga’al yisrael, before the Amidah] and O Lord, open my lips
[which likewise is recited between ga’al yisrael and the beginning of the
Amidah], which is considered as though it were part of a long [Amidah]
prayer. [Were you to say that the recitation of] O Lord, open my lips is
permitted since its recitation was ordained by the Rabbis, [the recitation
of] “amen” was also ordained by the Rabbis … Therefore it seems that
everyone should respond “amen”…And Imyself practice according to the
rulings of the Tur and the Rosh, may their memories be for a blessing, to
respond “amen” at all the endings of blessings [i.e., major units of liturgy]
after my individual blessing. And I intend to respond together with the
shali’aḥ tzibbur, to respond “amen” after [the blessing] ga’al yisrael, fol-
lowing my own blessing.56

Thus here we have a case of a mystically-inclined commentator who cannot
find the source for R. Karo’s ruling, and who testifies that he himself follows
the Rishonim and early Codes.

Similarly, R. Yitzḥak Safrin of Komarna, an important figure in nineteenth-
century Hassidic Kabbalah, also rules specifically that one must say “amen”
even after one’s own blessing—and how much the more so, after that of the
shali’aḥ tzibbur:

ףאןמאתונעלבייחשרקיעהש,ןמאבםאיכרבדםושבהלפתלהלואגןיבקיספיאל

תוכרברחאתונעללוכישןכשלכמו,הלפתהרקיעמאוהןכםא.ומצעתכרברחא

.םירחא

One should not make an interruption between ge’ulah and tefillah with
anyword, except for “amen,” for the essential point is that one is obligated
to respond “amen” even after one’s own blessing. Therefore, it (the recita-
tion of “amen”) is of the essence of the prayer, and howmuch themore so
may one respond (“amen”) after the blessings of others.57

56 MordecaiMosheHa-Kohen Karfman, ShulḥanArukh of RabbenuYizhak Luria (Jerusalem,
1984), 55.

57 R. Yitzḥak EizekYehudahYeḥiel Safrin, SiddurHeikhalHaberakhah (Jerusalem, 1990), 207.
I am grateful to R. Jeremy Kalmanofsky for directing me to this source.
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Thus, R. Yitzḥak is an additional figure who, despite the mystical tradition
espoused by R. Karo, disregards R. Karo’s pesaq.

In addition, the Shulḥan Arukh HaRav of R. Shneur Zalman rules likewise
that the response of “amen” does not constitute an interruption; although he
records the opinion of not saying “amen,” he favors the position that encour-
ages the recitation ( ןיגהונןכו ):

אל,לארשילאגרחאןמאןינועןיאשםירמואשיןכלו…הלפתלהלואגךומסלךירצ

,קספההבושחהניאןמאתיינעשםירמואשיו.ץ״שהרחאאלו…ומצעתכרברחא
הלפתלהלואגןיבןמאתונעל,ולאתונידמבןיגהונןכו.המויסוהכרבהךרוצאוהשןויכ

תעדלתאצלהצורשימו…ומצעתכרברחאאללבא,וזהכרבץ״שהםייסמשרחא

,וניגהנמיפלץ״שהרחאןמאתונעלבייוחמוניאזאו,ץ״שהםעםייסלןיוכללכוילכה
ןמאתונעלידכלארשירוצבןיתמהלםיקדקדמשיו…ומצעתכרברחאןמאןינועןיאש

.…ץ״שהרחא

One must juxtapose [the blessing] ga’al yisrael with [the beginning of]
the Amidah … Therefore, there are those who say that one may not
respond “amen” after [the blessing] ga’al yisrael, neither after one’s own
blessing … nor after that of the shali’aḥ tzibbur. And there are those who
say that the response of “amen” is not considered an interruption, since
it is said for the purpose of the blessing and its conclusion. And so do we
conduct ourselves in these lands, to respond “amen” between [the bless-
ing] ga’al yisrael and [the beginning of] the Amidah, after the shali’aḥ
tzibbur concludes this blessing, but [we do not do so] after one’s own
blessing. One who wishes to fulfill both opinions may intend to conclude
together with the shali’aḥ tzibbur, and then he is not obligated to respond
“amen” according to our custom, since one does not respond “amen” after
one’s own blessing…And there are thosewho practice exactly to pause at
O Rock of Israel specifically to respond “amen” after [the blessing of] the
shali’aḥ tzibbur.58

Thus, this important Hassidic halakhic work seems at one with the important
RishonimandCodes that form thebasis for the decision renderedby this teshu-
vah.

58 Shneur Zalman, Shulḥan Arukh, OḤ 66:9 (Brooklyn: Otzar Haḥasidim, 1978), 59.
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Conclusion

This responsum affirms that one should not decide questions of halakhah
on the basis of the Zohar or mystical traditions when these contradict the
Talmudic tradition.59 Even as we continue to be informed and enriched by
the literary treasures of classic Jewish mysticism, especially in homiletical
and theologically-educative contexts, the general approach exemplified by this
teshuvah should characterize the halakhic inclinations of our decisors and
decision-making institutions.

Nevertheless, in considering the question of whether or not a worshipper
should respond “amen” following the blessing ga’al yisrael, this teshuvah con-
cedes that it is permissible to maintain one of several minhagim:
1) One may decide to continue to support the decision of R. Yosef Karo,

maintaining themystically-based customof falling silent at the transition
from the Shema and Its Blessings to the Amidah.

2) One may adopt the position of the Magen Avraham, and choose to com-
plete one’s blessing together with the shali’aḥ tzibbur without saying
“amen,” and thereby avoid any conflict.

3) One may adopt the practice of the םיקדקדמ , and make a special effort—
even to the extent of delaying the completion of one’s own blessing—to
respond “amen” to the blessing of the shali’aḥ tzibbur.

4) However, whether or not one accepts the stringency of the םיקדקדמ , this
teshuvah maintains that the shali’aḥ tzibbur ought to recite the blessing
ga’al yisrael out loud and that worshippers should respond by reciting
“amen.”

59 The question of the relationship between Kabbalah and Halakhah is of course a very old
and a very complex one, and I do not wish tomake light of the subject. It may well be that
the Committee on Jewish Law and Standards will wish to explore this topic in some for-
mal venue in the future. For now, interested readers may consult Jacob Katz, Halakhah
and Kabbalah: Studies in the History of Jewish Religion, Its Various Faces and Social Rel-
evance [in Hebrew] (Jerusalem: Magnes Press, Hebrew University, 1984); and see also
Katz’s “Halakhah and Kabbalah as Competing Disciplines of Study,” in Jewish Spiritual-
ity: From the Sixteenth-Century Revival to the Present, ed. Arthur Green (World Spirituality:
An Encyclopedic History of the Religious Quest 14; NewYork: Crossroad, 1987), 34–63. The
comprehensive book byMosheHallamish,Kabbalah in Liturgy,HalakhahandCustoms [in
Hebrew], cited above, would also be a resource in this endeavor. Hallamish devotes and
entire chapter (161–179) to the influence of Jewish mysticism on the halakhah of R. Karo,
and treats our specific question on 164ff.
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chapter 5

Nishmat Kol Ḥai: A Literary and Spiritual
Commentary

Jeffrey Hoffman

It is a delight to dedicate this essay to Rabbi Joel Roth. Rabbi Roth inspired me
early in my rabbinic training as my Talmud teacher (including a wonderful-
group study of a chapter of Sanhedrin with now-rabbis Phil Scheim and Jay
Rosenbaum) andhas sustainedme ever since asmy Poseq. Rabbi Roth’s passion
for studying and teaching the classic texts of our tradition, andhis dedication to
living the life of a scholarly religious leader provided a wonderful model for his
students. The following commentary, part of a larger work I am preparing on
the Siddur, represents one small shibbolet of the lekket that has come to fruition
from the seeds planted by this master-teacher.

Literary Commentary

One of the most prominent differences between the weekday and Shabbat
Shaḥarit service is found at the conclusion of Pesukei DeZimra. On weekdays,
Yishtabaḥ is the blessing that forms the concluding bookend paralleling the
opening bookend of Barukh She’Amar. On Shabbat and festivals, Yishtabaḥ
itself constitutes the concluding paragraph of amuch longer poemcalled (after
its first three words) Nishmat Kol Ḥai, “The Breath of All.” I will briefly survey
some of the history of this text and then analyze its interesting literary struc-
ture.

When the Mishnah discusses the Passover Seder,1 it says that the chanting
of Hallel (Psalms 114–118) is followed by Birkat HaShir, “The Blessing of Song.”
Two sages of the Talmud were divided regarding the identity of this blessing.2
One held that this blessing is Yehallelukha, “May They Bless You.” The bless-
ing concluding Hallel in post-talmudic prayer collections begins with the word
Yehallelukha. The other held that it was Nishmat Kol Ḥai. As is typical of the

1 m. Pesaḥ. 10:7.
2 B. Pesaḥ. 118a.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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Talmud, the full versions of these prayers are not recorded, assuming perhaps,
that its readers were quite familiar with the wording. We cannot, therefore, be
confident that extant versions completely match the putative Talmudic word-
ing.3 Since the Talmud does not come to a conclusion as to which one of these
is Birkat HaShir, many Haggadot include both. Nevertheless, only Nishmat Kol
Ḥai concludes Pesukei DeZimra on Shabbat and festivals.

A series of verses found in Nishmat Kol Ḥai is also cited as one talmudic
sage’s version of a blessing to be recited upon the appearance of rain after a
drought.4 The series of verses begins “Were our mouths as full as song as the
sea and our mouths (full of) song as the roar of the sea …, we still would not
adequately thank You.” Perhaps the two allusions to water comprise the con-
nection to the rain that the blessing celebrates. It may be that one blessing
borrowed the phrase from the other or it could have been a stock expression
of praise.5

A remarkable comment found in the 12th century Maḥzor Vitry and other
contemporaneous sources denies that the author of Nishmat Kol Ḥai was

3 An interesting connection between later versions of Yehallukha and Nishmat Kol Ḥai is that
they both share the exact wording of one sentence: yodu vivarkhu vishabḥu vifa’aru viromemu
veya’aritzu veyakdishu veyamlikhu et shimkhamalkeinu, “let them thank and bless and praise
and exalt and glorify and exalt and sanctify and accept the sovereignty of Your name, our
king.” Whether one blessing borrowed this wording from the other is not clear. An amazing
cantorial rendition of this line, emphasizing, in staccato fashion, the repetition of eight syn-
onymic verbs in a row, was recorded by Yossele Rosenblatt. This famous version is found,
among other places, on The Complete Cantorial Collection (Tel-Aviv: Israel Music, 2006).

4 m. Ber. 9:2; b. Ber. 59b. The citation in the Talmud is Ilu finu malei shirah kayam, etc., ein anu
maspikim lehodot lekha Adonai Eloheinu ad ‘tishtaḥaveh,’ “Were our mouth as full of song as
the sea, etc., we still would not adequately thank You, Adonai, our God, until ‘bow.’ ” This par-
allels over one hundred words in the modern version of Nishmat, but again, it is not clear
what the version was in the Talmudic period.

5 When the Talmud discusses at what point, early in the rainy season, one should recite the
blessingover rain (i.e.,when the first droplets appear orwhen the rain is steady, etc.), it replies,
“From the time the groomgoes out tomeet thebride,” that is,whendrops of rain ricochet from
puddles back up toward the rain that is falling. Itmay be that because thismarriage imagery is
associated in rabbinic literature with Shabbat, that Nishmat Kol Ḥaiwas transferred from the
Haggadah to the conclusion of Pesukei DeZimra on Shabbat (and from there, to the pilgrim-
age festivals). While that is possible, marriage imagery is found in many settings in rabbinic
literature, and even granting the major connection between marriage imagery and Shabbat,
there are dozens of other images in this long prayer, and the groom/bride to which he refers
isn’t evenmentioned in the prayer itself; it ismentioned in the context of another setting (the
onset of rain) for one passage from this prayer. More evidence than this is needed before one
can account for the transference of Nishmat from Pesaḥ to Shabbat. Below, I suggest a con-
nection between the very beginning of Nishmat and the wording of the service on Shabbat
morning just before and just after its location in the service.
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Simon (also called Peter), the apostle of Jesus! If this suggestion had to be
denied, it is evident that at least some people had asserted that he was, indeed,
the author:

There are those who say that that scoundrel Simon Peter the ass6 is the
author of this and other prayers when he was on the rock. This is an error
(worthy of) hell. God forbid that such a thing should occur among Israel.
Anyone who makes this claim will have to bring a substantial, large sin
offering when the Temple is rebuilt.7

This tradition can be traced back to a short medieval Jewish text sometimes
called Aggadeta deShimonKefa, “The Aggadah of SimonKefa” (Kefa is Aramaic
for “Peter,” i.e., “rock,” a reference to Matt 16:13–19).8 The identification of the
author of Nishmat Kol Ḥai with the apostle Peter must be regarded as in the
realm of myth since there is no historical evidence to support it. However, the
attribution of this prayer to Simon/Peter the Apostle is part of a larger, extraor-
dinary, legend found in these texts. According to these teachings, Simon/Peter,
an elder among the Jews at the time of Jesus, volunteered to “go undercover,”
as it were, and infiltrate the newly emerging Christian religion in order to pro-
tect Jews and Judaism. Christian tradition teaches that Simon/Peter was made

6 A play on Exod 34:20, u’feter ḥamor, “the firstling of an ass.” Reading the Hebrew word feter,
“firstling” as a transliteration, the phrase may be read as “Peter, the ass.” Especially since
according to the rules of Hebrew grammar there are occasions when a peh at the beginning
of a word loses a dagesh, it may be all the more appropriate that u’feter could be construed
as a reference to Peter.

7 Aryeh Goldschmidt, ed., Maḥzor Vitry by R. Simẖah bar Shmuel (Jerusalem: Mekhon Otsar
Ha-Poskim, 2004), 2: 412. And see the notes there regarding the other prayers attributed to
Simon the Apostle. The editor, in n. 20, observes that the previous critical edition of Maḥzor
Vitry (the 1860 edition edited by Simeon Hurwitz and Heinrich Brody) emended this passage
to read ta’ut shel Roma (“error of Rome”) by changing the dallet of Duma (“Hell”) to a resh
(“Roma”). The editor criticizes this emendation since there is, he claims, support for under-
standing the image of Duma itself as a symbol of Rome, and then marshals as evidence y.
‘Abod. Zar. 3:6, 42d–43a and Gen. Rab. 39. However, I find no support for this claim in those
two passages, though there is support in another place in the Palestinian Talmud, namely, y.
Taʿan. 1:1, 64a in which it is said that in R. Meir’s copy of The Book of Isaiah, the prophecy of
doom pronounced against the locale called “Duma” is identified as Rome.

8 Three versions of this tradition were published by Adolph Jellinek: Bet ha-Midrasch: Samm-
lung kleiner Midraschim und vermischter Abhandlungen aus der alteren judischen Literatur
(Vienna, 1873 and 1878 = Jerusalem, 1938), 5:60–62; 6:9–11, 155–156. English translations and
analysis may be found in Wout Van Bekkum, “The Rock on Which the Church Is Founded:
Simon Peter in Jewish Folktale,” in Saints and Role Models in Judaism and Christianity, ed.
Marcel Poorthuis, Joshua Schwartz (Leiden: Brill, 2004), 289–310. See also idem, “The Poeti-
cal Qualities of the Apostle Peter in Jewish Folktale,”Zutot 4 (2004): 16–25.
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the first bishop of Rome (and so, the first Pope). These medieval Jewish tra-
ditions claim that this appointment was all part of the Jewish Simon/Peter’s
plan. In Rome, he had a tower built for himself wherein he could live alone and
conduct a secret Jewish life, while at the same time, he could issue laws that
separated Christianity from Jewish practice, thus protecting Judaism. He also
issued instructions not to harm Jewish communities and individuals. These
legends go on to say that during his years in Rome, he composed numerous
liturgical poems.9

Itmay be that NishmatKol Ḥaiwas identified as one of the hymns composed
by Simon/Peter because this prayer contains wording which clearly asserted
that there is no other god or savior other than the one God:

And other than You, we have no king who redeems, saves (moshi’a, same
root as Yeshu, Jesus), rescues, sustains and deals mercifully at every in-
stance of difficulty and distress. We have no king but You …

While this is reasonable, it must also be said that the passage cited from Nish-
mat Kol Ḥai constitutes a very small segment of this long prayer and both
its wording and the supposedly supportive commentary of Rabbi Eleazar of
Worms (who does not mention Simon/Peter at all) constitute stock monothe-
istic declarations found throughout the liturgy.

Most interesting is the proposal for explaining the reason that the Sheli’aḥ
Tzibbur who leads Shaḥarit in Ashkenazic custom begins chanting from the
words shokhenadwithinNishmatKolḤai instead of from Barekhu (which actu-
ally is the beginning of Shaẖarit). The suggestion is that the letter shin (the
first letter of Shimon, “Simon” in Hebrew) with which shokhen ad begins is,
according to a folk tradition, meant to invoke the name Shimon, which itself
is encoded and spelled backwards over various intervals in Nishmat Kol Ḥai.10
This theory, while suggestive, lacks substantiation and so must be left in the
realm of the speculative.

In any case, thewording of this lengthy blessing is nearly identical in all rites,
which may attest to its ancient pedigree.11

9 Shmuel David Luzzatto (1800–1865), in the introduction to the Italian Prayer Book men-
tions him as the author of a hymn for YomKippur and cites a responsum by Rabbenu Tam
(1100–1171) establishing Simon/Peter as the author of another piyyut for Yom Kippur. See
the citations in vanWout, “TheRock onWhich theChurch Is Founded,” 307, andnn. 69–71.

10 The folk tradition is mentioned by J.D. Eisenstein, A Digest of Jewish Laws and Customs
[in Hebrew] (New York: Hebrew Publishing Company, 1938), 279. I am happy to express
thanks to my colleague and friend, Prof. David Golinkin, for alerting me to this citation.

11 Ismar Elbogen, Jewish Liturgy: A Comprehensive History (Philadelphia: Jewish Publication
Society; New York: Jewish Theological Seminary, 1993), 96.
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The location of this prayer at the conclusion of Pesukei DeZimra may be
related to the fact that its first words parallel those of the last verse of Psalm
150. It is likely that the original core of Pesukei DeZimra comprised the last
six psalms of the Book of Psalms, Psalms 145–150.12 Thus, this prayer begins
by invoking the last words of the last psalm:

Psalm 150: Kol ha-neshamah… (“all that breathes …”).
The prayer: Nishmat kol ḥai (“The breath of all”).

This literary link may continue toward the beginning of the next section of the
service, in Shaẖarit itself. There, the prayer El Adon contains wording that adds
another echo to the end of Psalm 150 and the beginning of Nishmat Kol Ḥai:

Psalm 150: Kol ha-neshamah… (“all that breathes …”).
El Adon: Kol neshamah (“everyone that breathes”).

These three examples of nearly identical wording may constitute an aural
thread connecting Pesukei DeZimrawith Shaḥarit.

An important key to the literary structure of the prayer is that the writer
of Nishmat Kol Ḥai was very fond of lists; there are several individual lists, or
litanies, of praises within it. The lists are not merely individual thought-units
within a longer piece, but rather connect to form an extended and complete
thought. That thought is: Even though the gratitude to God that our puny bod-
ies are capable of expressing iswholly inadequate, allwehave is our bodies; and
therefore it falls to us to utilize all the parts and powers of our bodies to do our
inadequate best in expressing our thankfulness. This message culminates with
two midrashic interpretations of Scripture; and some individual units within
the prayer contain their own midrashic citations of, or expansions on, biblical
verses. Indeed, the entire prayermay, in a sense, be viewed as one longmidrash.

The first midrashic interpretation is of “All of my bones shall say who is like
You” (Ps 35:10), taking this phrase to mean that our limbs themselves ought to
be the vehicles of praise to God, and we should not only utilize verbal praise.
The second is extracted fromPsalm 103:1, “(Let)my soul bless the Lord and (let)
all my innards (bless) his holy name.” “Soul” and “innards” taken together add
up to one’s entire physical body. The idea of using one’s physical body in praise
of God is rare in Jewish liturgy where oral expression is the default mode, and
so this prayer stands out in its call for whole body worship.

12 Elbogen, Jewish Liturgy, 72.
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The art of this prayer is expressed in the ways that the individual lists are
woven together creating the larger call for worship through the physicality of
the human body. The following is a chart of the essence of Nishmat that tracks
how the lists combine to form the larger message. The bolded words serve as
key phrases in the narrative arc of the poem:

The breath of all blesses Your name …

Beside You, we have no
King
Redeemer
Savior
Liberator
Rescuer
Sustainer
And merciful one
At every time of trouble and distress.
Aside from You, we have no king … (Note how this last phrase parallels
the phrase at the beginning of this list).

YHWH “does not sleep nor slumber” (Ps 121:4)
He wakes the sleeping
Arouses the slumbering
Gives speech to the dumb
Supports the fallen
Raises the bowed low

IF ONLY:

Parts of the body Description Simile

Our mouths (were) Full of song As the sea
Our tongues (Full of) exultation As the roar of its waves
Our lips (Full of) praise As the breadth of the sky
Our eyes Shining As the sun and moon
Our hands Outstretched As the eagles of the heavens
Our feet Swift As deer
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WE WOULD STILL NOT MANAGE TO THANK YOU (BECAUSE):

Our situation God’s salvation of us

From Egypt You redeemed us
From the House of Bondage You saved us
In famine You fed us
In plenty You sustained us
From the sword You rescued us
From plague You sheltered us
From severe enduring sickness You released us

THEREFORE …

Parts of our body Which you put in us

Limbs Which You placed within us
Spirit and Breath Which You blew into our nostrils
Tongue Which You put into our mouths

THEY THEMSELVES (SHALL) …

Thank
Bless
Praise
Extol
Exalt
Glorify
Sanctify
Crown
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BECAUSE EVERY …

Body part Will extol God in these ways

Mouth (shall) Acknowledge You
Tongue (shall) Swear allegiance to You
Knee Shall bend to You
Back Shall bow to You
Heart (shall) Stand in awe of You
Innards and Entrails Shall sing to Your name

AS IT IS WRITTEN, “ALL MY BONES SHALL SAY WHO IS LIKE YOU…”
(PS 35:10).13

Who compares to You?
Who is equal to You?
Who matches You?

“God great, mighty and awesome” (Deut 10:17).
“Supernal God, creator of heaven and earth” (Gen 14:19).

We shall sing to You
We shall praise You
We shall extol You
We shall bless Your holy name

AS IT SAYS, “OF DAVID: LET MY SOUL BLESS GOD, LET ALL MY IN-
NARDS (BLESS) YOUR HOLY NAME” (PS 103:1).

(Now expanding on each word of Deut 10:17, quoted above):

GOD in the power of Your strength
GREAT through the glory of Your name
MIGHTY forever
AWESOME in Your awesomeness.

13 Elsewhere, this verse is also cited as a possible text for the congregation’s response in an
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Thus, the separate components of the poem—many of which comprise lists
andencompass biblical verses accompaniedbymidrashic interpolations—add
up to a greater whole: An artfully put together appeal for the worshiper to uti-
lize the entire body in expressing praise and gratitude to God.

Spiritual Commentary

If any prayer called out for expression in movement it would be Nishmat Kol
Ḥai. To merely recite the words of the prayer seems to miss its very point: All
parts of our body must be marshalled to express the gratitude that is due to
God for sustaining us in every way. That is both the least we can do—and
the most we can do. And the prayer makes the case that we ought to do the
most we can do to convey our thanks for God’s steadfastness in good times
and in bad. The recitation of this prayer calls for swaying in one’s seat. It also
calls for dance. It calls for creative souls to compose melodies for parts of
the poem, or all of it, so that it may be sung and danced to at joyous occa-
sions, and not just at Shaḥarit of Shabbat and holidays.14 It also lends itself
to guided meditation of bringing various parts of the body into service of the
divine.

Given the religious polemic involved in attributing the prayer to Simon/
Peter, recital of this prayer also calls for some thought about the division and
conflict that religion has wrought, along with all of the beauty that religion
brings. In opposition to the Jewish–Christian clash embedded in the prayer’s
history, the opening words of the prayer strike a note of universality:

The breath of all that lives shall bless Your name, and the spirit of all flesh
shall glorify and exalt You forever.

The substantial fruits rewarding close reading of this prayer leads one to lament
the fact that this richness is usually missed not only by the many worshipers

undertone to the precentor’s chant of Modim, “we acknowledge” in the midst of the Ami-
dah and this, too, is a moment of physicality, namely bowing. See y. Ber. 1:8, 3d.

14 As we have seen, this prayer migrated from one place in the liturgy—the Haggadah shel
Pesaẖ—to another—the conclusion of Pesukei DeZimra on Shabbat and Festivals. Both of
these became permanent locations for it. I encourage us to consider other places that the
prayer as a whole, or in part, may contribute to the spirit of an occasion on a temporary
or one-time basis. It conjures, for me, the Dixie Chicks’ 1999 song, “Some Days You Gotta
Dance” (Troy Johnson and Marshall Morgan).
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who tend to arrive at the service after Nishmat Kol Ḥai is recited, but also by
thosewho—following the example of their prayer leaders—are likely to speed-
davven through it.

Bibliography

Eisenstein, J.D. A Digest of Jewish Laws and Customs [in Hebrew]. New York: Hebrew
Publishing Company, 1938.

Elbogen, Ismar. Jewish Liturgy: A Comprehensive History. Philadelphia: Jewish Publica-
tion Society; New York: Jewish Theological Seminary, 1993.

Goldschmidt, Aryeh, ed. Maḥzor Vitry, by R. Simẖah bar Shmuel. Jerusalem: Mekhon
Otsar Ha-Poskim, 2004.

Jellinek, Adolph. Bet ha-Midrasch: Sammlung kleiner Midraschim und vermischter Ab-
handlungen aus der alteren judischen Literatur. Vienna, 1873 and 1878; Jerusalem,
1938.

Van Bekkum, Wout. “The Poetical Qualities of the Apostle Peter in Jewish Folktale.”
Zutot 4 (2004): 16–25.

Van Bekkum, Wout. “The Rock on Which the Church Is Founded: Simon Peter in Jew-
ish Folktale.” In Saints and RoleModels in JudaismandChristianity. Edited byMarcel
Poorthuis and Joshua Schwartz, 289–310. Leiden: Brill, 2004.



© joshua kulp and jason rogoff, 2021 | doi:10.1163/9789004420465_007
This is an open access chapter distributed under the terms of the CC BY-NC-ND 4.0 license.

chapter 6

Mar’it Ozen: From the AncientWater-mill to
Automated Electronic Devices

Joshua Kulp and Jason Rogoff

In the fall of 2017, students from the Jewish Theological Seminary Rabbinical
School and the Conservative Yeshiva studied Tractate Shabbat. This article is an
outgrowth of our ḥevruta and the shiurim we delivered on the subject. We will
demonstrate how academic Talmud study helps us gain a deeper understanding
of medieval interpretations of the Talmud andmodern halakhic rulings.

When reflecting on the differences between a prayer service at a typical Ortho-
dox synagogue and one at a typical Conservative synagogue, the first that usu-
ally comes to mind is related to the role of women. Conservative synagogues
do not have a meḥitzah, and for the most part women participate in the same
roles as do men. Many Conservative synagogues shift the liturgy in order to
reflect egalitarian ideals. But there is another difference that equally affects
the experience undergone in these prayer services, one that almost uniformly
distinguishes between Orthodox and non-Orthodox synagogues—the use of a
microphone.1 This paper is not a halakhic responsum on the use of a micro-
phone on Shabbat. Such a discussion would have to discuss all facets of its use,
including the use of electricity. Rather, we focus here on twoTalmudic prohibi-
tions that become intertwined in the Yerushalmi and Bavli and then separated
again in late responsa literature. The first is the notion that one’s vessels must
rest on Shabbat. This is known in theBavli as “the resting of vessels.” The second
is the prohibition of making loud noises on Shabbat.Wewill show how literary
considerations in the Bavli impacted post-Talmudic halakhah2 and then trace
how these two issues play out among severalmodern halakhic authorities. This
case is an excellent example of how the modern academic approach to the

1 In fact, there was a brief period in which some Orthodox rabbis allowed and even used a
microphone in the synagogue. See Louis Bernstein, “The Emergence of the English Speaking
Orthodox Rabbinate” (Ph.D. diss., Yeshiva University, 1977), 82–85. Our thanks to Professor
Jonathan Sarna and Rabbi Zev Eleff for their help in locating this reference.

2 See EthanTucker’s discussion of this phenomenon in his chapter in our book, Reconstructing
the Talmud, 2nd ed. (New York: Hadar Press, 2016), 149–170.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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study of Talmud can potentially impact our adaptation of ancient halakhah
into the rapidly changing technology that so characterizes our society.

The Resting of Vessels

The first chapter of Mishnah Shabbat contains a well-known debate between
Beit Shammai and Beit Hillel concerning whether it is permissible to begin
a process of work on erev Shabbat (Friday afternoon, before dark) that will
continue on Shabbat. In the Mishnah and in the parallel in the Tosefta there
are multiple points of disagreement between the two houses (in each of these
cases Beit Shammai prohibits and Beit Hillel permits) and at least two points of
agreement. In our Reconstructing the Talmud: Volume II, we explain the overall
reasoning behind these debates.3 Here we will only briefly outline our con-
clusions. According to Beit Shammai, one is not allowed to begin processing
a material on erev Shabbat if that material will be ready for use on Shabbat
and could in theory be used on Shabbat. An example is soaking ink. It does not
matter to Beit Shammai that the person is not actively performing work with
his own hands on Shabbat, nor does it matter that the object probably will not
be used (it is forbidden to use ink on Shabbat). In contrast, Beit Hillel says that
as long as one is not performing the work with his own hands on Shabbat, and
he will likely not use the item on Shabbat (such as ink), it is permitted to set
the process in motion before Shabbat.

Following a debate between the two houses and a citation of midrashic sup-
port for both positions, theTosefta continueswith another sourcewhich seems
to relate in general to the same topic: the beginning of processes before Shab-
bat that will continue on Shabbat. But this time neither house is mentioned,
nor does there seem to be any debate about the issue.

גכ:אתבשאתפסות
.תבשבתכלוהוהתושאיהו,הכישחםעתבשברעבהנגלםימןיקתופ
לכןיכלוהוןיפרתמןהו,הכישחםעתבשברעבהכמלתינלפסאוןיעלרוליקןינתונ

.הלוכתבשה
.תבשבןיכלוהוןירפגתמןהו,הכישחםעתבשברעבםילכהתחתתירפגןינתונ
.הכשחםעתבשברעבםילחגיבגלערמגמןינתונ
.ונחטיישידכאלאםימלשםיחרלםיטחןינתונןיאו

3 Joshua Kulp and Jason Rogoff, Reconstructing the Talmud: Volume II (New York: Hadar Press,
2019), 83–124.
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t. Šabb. 1:23
One may conduct water into a garden on Friday afternoon just before
dark, and it may go on being filled the whole day.
And one may place an eye salve on the eye and a plaster on a wound on
Friday afternoon just before dark and it will continue healing all day.
And one may place sulfur under [silver] vessels on Friday afternoon just
before dark and it may continue making sulfurous odor all day;
Andonemayplace incense on top of coals on Friday afternoon just before
dark.
But one may not place wheat in a water-mill unless it can be ground
[when it is still day].

There are essentially two parts to this baraita: The first part lists processes that
may be set in motion before Shabbat and the second part lists one process
which is forbidden even if set up before Shabbat. In our aforementioned book,
we explain that Beit Shammai would allow the activities in the first section for
they do not consist of processing material. The person is not processing the
water, sulfur, salve, bandage, or incense. Rather he is starting a process involv-
ing one substance, water, sulfur, salve, bandage, or incense, that aids something
else, garden, vessel, eye, wound, or clothes. Since he is not processing an item
on Shabbat, even Beit Shammaiwould permit these activities. Put anotherway,
unlike the example of processing dyes, most of these substances are used up in
the process which they are undergoing, much in the same way that oil is used
up by a lamp, and wood is used up by a burning fire; both activities which Beit
Shammai permits setting in motion on Friday right before Shabbat. The sec-
ond half of the baraita can be explained according to our general reasoning as
a point where Beit Hillel agrees with Beit Shammai.When it comes to grinding
wheat, an item is being processed, and since this is a food item that potentially
could be eaten on Shabbat,4 even Beit Hillel would agree that it is prohibited.

Yerushalmi

Since in this articlewe focus primarily on the placing of wheat into awater-mill
and the justification for this prohibition, we will quote here only the section of
the Yerushalmi relevant for the issue at hand.

4 Ground wheat can be chewed, see t. Ber. 4:6.
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)ד,ג(ד:אתבשימלשורי
.םוידועבמןכרוצלכונחטישידכאלאםימלשםיחירלםיטיחןינתונןיא
.לוקהתאתועימשמןהשינפמ:ייגחיבררמא
.הדוהייברכרבס,יבר,תואי:יסוייברהילרמא
ןירמאןוניאןכ.הפיטוהפיטלכבלחתוהאלםושמ,ןמתןירמאןוניאדהמכ,ןינברכםרב

.הטיחוהטיחלכבלחתוהאלםושמ,אכה
.דתיהתאעקותוחכשאוהשינפמ:ןוביבריביסוייבררמא

y. Šabb. 1:4, 3d
One may not place wheat in a water-mill unless it can be fully ground
when it is still day.
R. Ḥaggai says: Because it makes noise.
R. Yose said to him: What you say is true, Rabbi, if you hold like R. Yehu-
dah. But according to the other rabbis, it is like we said there, for each
drop has not yet begun [to drip into the lamp]. So too we say here that
[the grinding] has not begun with each piece of wheat.
R. Yose son of R. Bun said: Because he will forget and he will put in the
peg.

Following the quote of the baraita, we have three different explanations from
Amoraim from Eretz Yisrael as to why it is prohibited to place wheat into a
water-mill on erev Shabbat. R. Ḥaggai explains that the problem with grinding
wheat on Shabbat is that it will make noise, and thus is prohibited even if the
process is set inmotion on erev Shabbat. The prohibition of creating a noise on
Shabbat iswell-documented inbothTalmudim.R.Ḥaggai’s explanation reflects
the general ban on noise-making found in Eretz Yisraeli texts. Activities such
as ringing a bell, clapping, shaking a rattle, and knocking on a door are pro-
hibited because they are a disruption of the tranquil atmosphere of Shabbat.5
In light of the intention of this prohibition, it does not matter that the pro-
cess is set in motion before Shabbat. The noise will be made on Shabbat, and
therefore it is prohibited. This concern will be the focus of our analysis of the
Bavli and medieval commentators below. The Yerushalmi contains two other
Amoraic explanations of the water-mill prohibition, neither of which appears
in the Bavli. These explanations are not germane to the subject of this paper.
However, it is worth noting that the Yerushalmi does not entertain the possi-
bility that Beit Hillel would permit putting wheat in a water-mill. Nor does the

5 See m. Beṣah 5:2; t. Šabb. 13:15–17; y. Beṣah 5:2, 63a; b. ‘Erub. 104a. See Avraham Goldberg,
Commentary of Mishnah Eruvin (Jerusalem: Magnes Press, 1986), 312 n. 55.
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Yerushalmi seem to struggle as to why Beit Hillel would prohibit this action,
but permit the other actions which are the subject of theMishnah and the ear-
lier section of the Tosefta.While there is some dispute as to why this particular
action is prohibited, it is abundantly clear in theYerushalmi that it is prohibited
by both Houses.

Bavli

TheBavli beginswith theToseftanbaraita and thenoffers the sameexplanation
that appears in the Yerushalmi.

א״עחיתבשילבב

דועבמונחטישידכבאלאםימלשםיחירהךותלןיטחןינתונןיאלבא…םימןיקתופר״ת

.םוי
?אמעטיאמ
.לוקתעמשמשינפמ:אבררמא

b. Šabb. 18a
Our rabbis taught: One may conduct water … But one may not place
wheat in a water-mill unless it can be ground when it is still day.
What is the reason? Rava6 answered: Because it makes a noise.

Up until this point, the sugyot in the two Talmudim are identical, and both rel-
atively simple to explain. In contrast, the structure of the continuation of the
sugya in the Bavli is exceedingly difficult, it contains some strained points, and
as we shall see, it is the source of the differences in the halakhic rulings of the
Rishonim.

ורמשתםכילאיתרמארשאלכבו:אינתד!םילכתתיבשםושמרמאמילו:ףסויברל״א

.םילכתתיבשתוברל)גי,גכתומש(

6 All textual witnesses of our sugya, including genizah fragments, manuscripts, and the major-
ity of printed editions, attribute this statement to Rava. The Vilna printed edition, influenced
by the emendation of R. Solomon Luria (16th century), reads Rabbah. The early medieval
commentators also attribute this statement to Rabbah because the sugya presents his state-
ment as a direct response to R. Yosef, his colleague. In our analysis below of themedieval and
modern halakhic authorities we will attribute the statement to Rabbah in order to remain
consistent with their attribution. On the difficulty of determining the attribution of state-
ments toRava/Rabbah see ShammaFriedman, “Orthographyof theNamesRabbah andRava,”
Sinai 110 (1992): 140–164.
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.םילכתתיבשםושמ:ףסויבררמאאלא
אמעטיאמרמגומותירפג,אתיירואדםילכתתיבשוהלתיאה״בלתרמאדאתשהו

…?ורש
איהש״ב?אתיירואדםילכתתיבשאנתןאמ:יסאבררמאאיעשואבררמאדאתשהו

.ללהתיבאלו
השעמדיבעקדג״עאללהתיבל,רוסאהשעמדיבעקאלדןיבהשעמדיבעקןיבש״בל

.ירש

R. Yosef said to him: Let the master say it is on account of the resting of
vessels? For it was taught: And in everything that I have said to you take
heed (Exodus 23:13) this includes the resting of vessels.
Rather R. Yosef said: it is on account of the resting of vessels.
Now that you say that Beit Hillel holds that the resting of vessels is a bib-
lical commandment, why did they permit sulfur and incense? …
Now, however, that R. Oshaya said in the name of R. Assi: Which tanna
[holds that] the resting of vessels is a biblical commandment? It is Beit
Shammai.
Then according to Beit Shammai, whether it [the utensil] performs an
action or not, it is forbidden, while in the opinion of Beit Hillel even if it
performs an action it is permitted.

R. Yosef asks why Rava did not explain that the prohibition was “because of the
resting of vessels.” R. Yosef then cites a midrashic baraita supporting the idea
that one is commanded to allow one’s vessels to “rest” on Shabbat.7 He then
replaces Rava’s explanation as to the water-mill prohibition with his own rea-
soning, because of “resting of vessels” (shevitat keilim).

According to the arrangement of the material in the sugya, which assumes
that the baraita is agreed upon by both Houses, R. Yosef is supposed to be
explaining the baraita such that it will accord with both Beit Hillel and Beit
Shammai. R. Yosef seems to posit that Beit Hillel prohibits using a water-mill
not because of a specific problemwith this particular activity but due to a larger
category of prohibitions which he terms “the resting of vessels on Shabbat.”
This is, we should note, the earliest appearance in rabbinic literature of this
broad term. The problem is that the notion that Beit Hillel agrees with Beit
Shammai that one’s “vesselsmust rest on Shabbat” contradicts Beit Hillel’s gen-
erally permissive position as reflected in Tannaitic sources. How can Beit Hillel

7 This baraita is not found in Tannaitic midrashim. It was included in the printed edition of
the Mekhilta de-Rabbi Shimon bar Yohai but this portion of that composition is based on a
medieval collection and is not found in any manuscript.
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hold that one’s vessels must rest when they permit nearly all of the other activ-
ities discussed in the Mishnah, including those in the baraita! “Shevitat keilim”
might be able to explain why Beit Hillel would prohibit grinding wheat in a
water-mill, but only if we totally ignore Beit Hillel’s overall approach to the
issue.8 Furthermore, without any particular difficulty, the sugya later reverses
this position, citing a statement by R. Oshaya in the name of R. Assi who limits
the concept of shevitat keilim to Beit Shammai. It is not at all clear from the
sugya whether this position opposes R. Yosef or simply clarifies his statement.
Ultimately, the Bavli’s presentation of the Amoraic explanations of the baraita
creates the impression that Rava believes that Beit Hillel would prohibit using
awater-mill because of the loud noise it makes while other Amoraim, certainly
R. Oshaya in the name of R. Assi attributes the restriction on the water-mill to
Beit Shammai because of shevitat keilim.9 Beit Hillel, who does not agree with
such a general prohibition, would indeed allow one to put wheat into a water-
mill on erev Shabbat. The Bavli offers no explanationwhatsoever as to why this
is not an infringement on the prohibition of making a noise.

We should emphasize here that early literature agrees that it is prohibited
to place wheat in a water-mill before Shabbat. This is stated anonymously in
the Tosefta, is explained in three different fashions in the Yerushalmi, and is
explained by Rava in the Bavli. No Amora ever waives this prohibition, at least
not explicitly. In a reconstruction of this material that we offer in our book,
we interpret R. Yosef as stating that Beit Shammai would prohibit the action
due to their general mandate that one’s vessels must rest on Shabbat. This
does not, however, mean that R. Yosef would necessarily say that Beit Hillel
permits. However, the construction of the sugya by the editors of the Bavli
creates a direct dispute between Rava and R. Yosef. If one follows Rava, then
placing wheat in a water-mill is prohibited because it makes noise. If one fol-
lows R. Yosef, who, according to the Stammaitic arrangement of his statement,
attributes the baraita to Beit Shammai exclusively and not to Beit Hillel, then
the action is permitted because we assume the halakhah does not follow Beit
Shammai.

This sugya is thus another example as to how the Stammaitic editors create
dialectical sugyot, passages inwhichAmoraim raise difficulties on one another,
respond to each other’s explanations of Tannaiticmaterial, and seamlessly shift
their dialogue fromone topic to another.While their aims are primarily literary,
such creations have significant impact on post-Talmudic halakhah. Halakhah

8 See Tosafot s.v. רמאמילו .
9 For a full analysis of the reconstruction of the sugya see Kulp and Rogoff, Reconstructing the

Talmud: Volume II, ibid.
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can, at times, significantly shift without any sage actually having intended for
such a shift to occur. Post-Talmudic halakhah is sometimes the result of literary
processes of earlier editors, and not just of the legal decisions made by earlier
halakhic authorities.

Geonim

The impact of the Bavli’s construction of the sugya can already be seen in the
Geonic period. R. Natronai Gaon, in a responsum concerning a Jew who leases
his mill to a non-Jew, assumes that a Jew is permitted to set up a mill before
Shabbat.

חנןמיסןואגיאנורטנברתובושת

יוגןחטישוהמ,הלבקביוגלםתואןתונוםוחתלץוחמםיחרולשישלארשי:םתלאששו

?תבשב
.היינק—הרגא;היינק—הלאש:ןנירמאקד,יוגואנקיוגלוריכשהשןויכ:וניארךכ
םילכתתיבשןירמאאלללהתיבלבא,ןירסאדאוהיאמשתיב,םילכתתיבשםושמיאו

דועבמונחטישןכםאאלאםימלשםיחרלםיטחןינתונןיאלבא:ןנירמאקד,ןירסאאלו

.םוי
:יסאבררמאאיעשוא׳ררמאדאתשה:ןמקלןנירמאקד,איהיאמשתיבאתירבאהו
תיבכאנקסמיכה—ורשארשימללהתיביאד,איהיאמשתיב?םילכתתיבשאנתןאמ

.ורשדללה

Teshuvot of Rav Natronai Gaon no. 5810
And that which you asked concerning a Jewwho has a mill outside of the
Shabbat border (teḥum) and leases it to a gentile, may he [the gentile] use
it for grinding on Shabbat?
Thus we have seen: Since he leased it to the gentile, the gentile has
acquired it. Aswe say: borrowing—he acquires it; leasing—he acquires it.
And if you say [there is the problemof] “resting of vessels,” it is Beit Sham-
mai who forbids. But Beit Hillel does not hold “resting of vessels” and
does not prohibit, as we say: “But one may not place wheat in a water-
mill unless it can be ground when it is still day.”
And that baraita is according to Beit Shammai, as we say further, “Now
that R. Oshaya said in the name of R. Assi: Which Tanna [holds] the rest-

10 Text of responsum from Robert Brody, ed., Teshuvot Rav Natronai bar Hilai Gaon (Jerusa-
lem: Makhon Ofeq, 2011).
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ing of vessels? It is Beit Shammai, for Beit Hillel permits”11—this is the
conclusion according to Beit Hillel who permits.

We will begin with an analysis of the question. M. ‘Abod. Zar. 1:9 prohibits leas-
ing a bathhouse to a gentile because it is referred to as belonging to the Jew. b.
‘Abod. Zar. 21b cites a baraita (= t. ‘Abod. Zar. 2:9) where R. Shimon b. Gamaliel
explains that the prohibition exists because the gentile will operate the Jew’s
bathhouse on Shabbat. This will lead onlookers to think that either the Jew
himself or the gentile at the behest of the Jew is performing forbidden labor
on Shabbat.12 The questioner asks the Gaon whether it is permissible to lease a
mill to a gentile outside of the town limits, a placewhere Jewswouldnot be able
to travel on Shabbat.13 The location of the mill removes the concern for mar’it
ayin, the appearance that the Jew is doing work on Shabbat.14 This leaves the
Gaon with the independent question of whether a Jew’s vessels must rest on
Shabbat.

R. Natronai Gaon begins by quoting a short piece of Talmud found on b.
‘Abod. Zar. 15a. The statement, which is ultimately refuted at the end of the
sugya, suggests that a gentile legally acquires whatever he borrows or leases
from a Jew.15 Therefore, there would be no prohibition preventing the gentile
from using it on Shabbat. R. Natronai adds that since the vessel is leased and
thus there is not a complete transfer of ownership, some might suggest that
the gentile’s use is prohibited because of “the resting of vessels.” However, the
mandate for “resting of vessels” is held only by Beit Shammai. Beit Hillel does
not have such a halakhic category, and thus there is no problem with the Jew’s

11 It is likely that R. Natronai has a version of the Bavli which explicitly states that Beit Hillel
would permit. See ibid., 166 n. 1.

12 See also responsum no. 59 about leasing a bathhouse that is not widely recognized as
belonging to a Jew. See ibid., 166–167.

13 The distinction between the ruling in and out of the town limits is based on b. Moʿed Qat.
12a. We follow Brody who believes that the mention of the town limits was part of the
original question. It is possible that R. Natronai rules that mar’it ayin would not apply to
a mill as it would a bathhouse, in which case his lenient ruling would be applicable in all
cases. See Brody, ibid., n. 3.

14 A similar question is asked about Jewish–Gentile partnerships. If a business and all of its
assets are co-owned by a Jew and gentile how can the Jew be certain he will not bene-
fit from the forbidden labor performed on Shabbat. The question is particularly relevant
when the partners own a bathhouse, bakery, olive press, or mill. All are examples of fixed
locations which would carry the name of the Jewish owner. There is less of a concern
withmovable property. See JoelMeuller, ed.,GeoneyMizraḥUma’arav (NewYork:Mekhon
Menora, 1959), no. 50.

15 This is true even if the gentile does not acquire the vessel according to the final halakhah.
See Brody, Teshuvot, 165 n. 2.
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mill being used by a gentile on Shabbat. Note that R. Natronai is clearly follow-
ingwhat seems to be the conclusion of the sugya—Beit Hillel does not prohibit
the use of thewater-mill. Beit Hillel is not the author of this baraita. R. Natronai
does not even refer to Rava’s explanation that puttingwheat in thewater-mill is
prohibited due to the noise; he reads the sugya as rejecting Rava’s reading of the
baraita in favor of that of R. Yosef. He fully accepts R. Yosef ’s explanation of the
prohibition as being due to “resting of vessels” as well as R. Oshaya’s ascription
of the Toseftan baraita to Beit Shammai. In sum, since themill is found outside
the town limits there is nothing to prohibit its use by the gentile on Shabbat.

Rishonim

In direct contrast to the geonic leniency, R. Ḥananel holds that Beit Hillel pro-
hibits using the water-mill because it makes a noise and that we should rule in
accordance with this opinion.

א״עחיתבשלאננחוניבר

םייחרבםיטחתניתנ,םילכתתיבשוהלתילללהתיבו,ללהתיבכןלאמייקדבגלעףאו

לבא.ףסויבראלאילכתתיבשםושמורמאאלד.רוסאתבשבןחטהלש״עבםימלש

.ארבתסמהיתווכו,לוקהתאתעמשמשינפמרמאהבר

Rabbenu Ḥananel on b. Šabb. 18a
Even thoughwe follow Beit Hillel, and Beit Hillel does not hold “resting of
vessels,” placing wheat in a water-mill on erev Shabbat in order to grind it
on Shabbat is forbidden. For only R. Yosef said it is prohibited because of
“resting of vessels.” Rabbah said it is because it makes noise. And his logic
is reasonable.

R. Ḥananel reads the sugya as a debate between R. Yosef and Rabbah concern-
ing why it is prohibited to place wheat in a water-mill. Were we to explain that
it is prohibited because of “the resting of vessels,” then we would have to per-
mit the action because only Beit Shammai rules this way. But R. Ḥananel insists
that the halakhah follows Rabbah,16 probably due to the general preference for
Rabbah over R. Yosef.17

16 Rif 6a–b presents both explanations without making an explicit decision. He begins with
the geonic position that Beit Hillel permits use of the water-mill and then adds “there are
those who say it is forbidden because of noise.” Both Ran and R. Zerachia HaLevi take this
as an indication that the Rif himself is lenient.

17 See b. B. Bat. 114b. This is stated explicitly in Tosafot HaRosh b. Shabbat 18a.
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The Tosafists continue the debate over the appropriate halakhic ruling in
light of the ambiguity of the sugya.

אתשהוא״עחיתבשתופסות

.היתווכיאקאיעשואבראהדש״בכאתיירביקומד,ףסויברכאתכלהד:םתוניבררמוא
שייחאלוהשעמדיבעקדאכיה׳יפאירשה״בלהידידלדםירתומםיחיר,הזיפלו

.לוקתעמשהל
ש״ב?ינמאה:יכהרמאקדאוהס״שהאלא,ש״בכהליקומאלאיעשואברד,הארנילו

רמימלןניצמאיעשואברללבא.םילכתתיבשםושמהליקומדףסויברדאבילאאיה

.הברכלוקתעמשההילתיאוה״בכהליקומד
.ה״בכיתאולוקתעמשהםושמםיחירדאמעטד,ח״רקספןכו
.׳יפדכהברכאלאאמקותימאלןמקלדאיגוסדדועו
.איהיאמשתיבםילכתתיבשאנתןאמדאיעשואברכל״יקו
ותמהבלבא.הכאלמירכנהובהשעישהמבשוחלןיאו,ירכנלםילכליאשהלרתומו

.אתיירואדוילעותמהבתתיבשדליאשהלרוסא

Tosafot b. Šabb. 18a s.v. Vehashta
RabbenuTamrules that the law followsR.Yosef whoattributes the baraita
to Beit Shammai for R. Oshaya follows him. Therefore, use of amill is per-
mitted, for according to R. Yosef, Beit Hillel permits even if he performs
an action, and he has no concern for making a noise.
However, it appears tome that R. Oshaya does not attribute the baraita to
Beit Shammai. Rather, it is the anonymous voice who states: “who is this?
It is Beit Shammai according to R. Yosef who says the problem is shevitat
keilim.”18 However, it is possible to say that R. Oshaya attributes it to Beit
Hillel, and he holds [there is concern] of making a noise, as does Rabbah.
This is also the ruling of R. Ḥananel: the reason for the [prohibition of the
use of the] mill is because it makes a noise and this follows Beit Hillel.
Furthermore, the sugya later on (19a) can only be understood according
to Rabbah, as I have explained previously.
We do rule like R. Oshaya that the Tanna who holds of shevitat keilim is
Beit Shammai.

18 The language of theTosafot raises the possibility that there is a variant reading in the sugya
which explicitly asks “who is this.” The passage as presented in the Tosafot HaRosh ad. loc.
clarifies that author of the Tosafot is simply rephrasing the Talmudic argument in his own
words.
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It is permitted to lend vessels to a non-Jew, and there is no problem with
what the non-Jew will do with them on Shabbat. But, one cannot lend an
animal to a non-Jew because there is a Torah law requiring his animals to
rest.

There are two voices in this passage, RabbenuTam and an anonymous collocu-
tor, likely R. Samsonof Sens.19 RabbenuTam rules according toR.Yosef because
R. Yosef is supported by R. Oshaya, making this a case of two Amoraim against
Rabbah, who remains a lone voice. To RabbenuTam the line in theTalmud that
states, “Now, however, that R. Oshaya said in the name of R. Asi: Which Tanna
[holds that] the resting of vessels is a biblical commandment? It is Beit Sham-
mai” is not only a general remark of R. Oshaya concerning the dispute between
theHouses. R. Oshaya is claiming that theToseftan baraita should be attributed
to Beit Shammai. Since we do not rule like Beit Shammai, the water-mill prohi-
bition is waived.

The anonymous author of theTosafot disagreeswith RabbenuTam’s reading
of the sugya. He provides two pieces of support for ruling according to Rab-
bah that the water-mill is prohibited because it makes noise. First, he engages
in a bit of Talmudic criticism to show that the sugya takes R. Oshaya’s words
out of context. R. Oshaya originally stated only that Beit Shammai mandates
shevitat keilim and not Beit Hillel. R. Oshaya was not referring to the Toseftan
baraita. Rather, he was referring to the midrashic baraita quoted earlier, “ ‘And
in everything that I have said to you take heed’ this includes the resting of ves-
sels.” This baraita should be ascribed to Beit Shammai and not Beit Hillel.While
he does not state this explicitly, hemay even have detected this from the phrase
“from theTorah” which implies that R. Oshaya is referring to a source that reads
shevitat keilim into the Torah—and that can only be the midrashic baraita.
In contrast, the Toseftan baraita does not in any way imply that the prohibi-
tion is from the Torah. R. Oshaya clarifies that the midrashic baraita should be
ascribed to Beit Shammai and not Beit Hillel. It is only the context of the sugya,
where R. Oshaya’s statement follows the debate between R. Yosef and Rabbah,
that makes it seem as if R. Oshaya is siding with R. Yosef, who explains the pro-
hibition as the result of shevitat keilim and not due to the problem of making
noise. It is the editors who portray R. Oshaya as clarifying the Toseftan baraita,
which he attributes only to Beit Shammai; they lead us to believe that Beit Hil-
lel would allow putting wheat into the water-mill. This is an excellent example

19 The Tosafot on Shabbat found in our collection were compiled and edited by R. Eliezer
(ben Solomon) of Touques based on the Tosafot of R. Samson of Sens. See Ephraim
E. Urbach, Ba’aley HaTosafot (Jerusalem: Mossad Bialik, 1968), 470–474.
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of the sensitivity of the Tosafot to separating the editorial layer from the words
of the Amoraim themselves.20 The anonymous Tosafist separates R. Oshaya’s
statement from its context in the sugya and arrives at his halakhic conclusion
by focusing on the original intent of the Amoraic material.

The Tosafist further supports his halakhic ruling by arguing that another
sugya accords with Rabbah. The sugya on 19a refers to m. Šabb. 1:9, “and both
[houses] agree that one may lay olive press beams and wine rollers [on erev
Shabbat].” The sugya explains that Beit Shammai concedes to Beit Hillel in this
instance because even if one performed either of these activities on Shabbat
itself one would not be liable for a ḥatat, a sin-offering, the punishment for a
transgression of a biblical Shabbat prohibition. According to this sugya, Beit
Shammai does not prohibit starting certain activities on erev Shabbat due to
a general category of “resting of vessels.” Rather, they prohibit beginning on
erev Shabbat any activity which if done on Shabbat would cause one to be
liable for a ḥatat. This understanding of Beit Shammai’s position contradicts
R. Yosef ’s explanation of their position, and thus implies that the explanation
of the baraita on 18a should follow Rabbah and not R. Yosef.

An interesting modification to the interpretation of the sugya emerges in
13th-century France. Sefer HaTerumah and others append an explanation to
the noise prohibition, one that we do not find prior to that point.21

כרןמיסתבשתוכלההמורתהרפס

.םוידועבמונחטישידכאלאםיחרהךותלןיטחןינתונןיאו
ורבסיותבשבןינחוטינולפלשםיחר,ורמאיולוקתעמשמאיהשינפמ:הבררמא

.םיטחהונתנתבשבד

Sefer HaTerumah, Hilkhot Shabbat No. 220
One may not place wheat in a water-mill unless it can be ground when it
is still day.
Rabbah said: because it makes a noise and they will say, “So-and-so’s mill
is grinding on Shabbat,” and they will think that he placed the wheat on
Shabbat.22

20 Formore examples see ShammaFriedman, “AlDerekhḤekerHasugya,”Texts andStudies I,
ed. H.Z. Dimitrovsky (New York: Jewish Theological Seminary, 1978), 288–296.

21 On R. Baruch b. Yitzḥak, the author of Sefer HaTerumah, and his mistaken association
with the city of Worms see Simha Emmanuel, “Biographical Data on R. Baruch b. Isaac,”
Tarbiz 69, no. 3 (2000): 423–440.

22 See also Semag no. 65.
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Following the anonymous voice in the Tosafot, Sefer HaTerumah rules in
accordance with Rabbah and against R. Yosef. Placing wheat in the water-mill
is prohibited because it produces a noise. However, his explanation of the pro-
hibition of making noise is quintessentially different from any other explana-
tion we have yet encountered. Sefer HaTerumah explains that the concern of
noise production is one of mar’it ayin, or perhaps we should say, mar’it ozen.
Passersby will hear the grinding mill and assume that the owner has actively
violated Shabbat by placing the wheat in the mill on Shabbat itself. This expla-
nationdiffers dramatically from theoriginalAmoraicmaterialwhere the sound
itself is the problem. A cacophonous sound such as thatmade by thewater-mill
will disrupt the intended Shabbat atmosphere.

We should note the similarity between the question posed to the Gaon and
the ruling of Sefer HaTerumah. The questioner in the Geonic responsum is also
concerned with what other people might think, and this is why he mentions
that the water-mill is outside the Shabbat border. If it is inside the border, he
assumes it would be prohibited lest people think that the Jew is using hiswater-
mill on Shabbat, just as the Talmud is concerned lest people think a bathhouse
leased to a Gentile is being operated by a Jew (b. ‘Abod Zar. 21a). This is the
Talmudic source for the fear that people will confuse something being oper-
ated on Shabbat without a violation (because the Gentile is operating it) with
something being operated on Shabbat in violation of the law (because the Jew
is operating it). Sefer HaTerumah takes this concern and applies it to hearing
a water-mill grinding on Shabbat. Unlike the other cases in the first chapter of
m. Šabb, where the work is being done silently (soaking of dyes, dyeing wool,
setting traps), the water-mill is an audible process and will attract attention.
This is why the noise causes it to be prohibited. Not because making noise on
Shabbat is itself a problem.

What causes Sefer HaTerumah to change the interpretation of Rabbah’s
explanation? His explanation is not found in either Talmud. Nowhere in the
Talmudim is it suggested that a permissible act, such as beginning a process
on erev Shabbat, is prohibited because it makes a loud enough noise such that
passersby may think that the Jew himself is working on Shabbat. It seems as if
his innovative interpretation is a direct result of the Babylonian sages’ limita-
tion of the general prohibition against making loud noises on Shabbat.23

The primary sugya on the prohibition of making a noise on Shabbat is found
on b. ‘Erub. 104a:24

23 See Ethan Tucker, https://mechonhadar.s3.amazonaws.com/mh_torah_source_sheets/CJ
LVInstruments.pdf 27 n. 43.

24 We will limit our citation to the Amoraic discussion which opens the sugya. For a full

https://mechonhadar.s3.amazonaws.com/mh_torah_source_sheets/CJLVInstruments.pdf
https://mechonhadar.s3.amazonaws.com/mh_torah_source_sheets/CJLVInstruments.pdf
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א״עדקןיבוריעילבב

היפוגלחתיל?יאהןאמ:רמא.אבבאףרטארבגאוההאתא,השנמבריבלעלקיאאלוע
.אתבשלהילליחמאקד
.רישלשלוקאלאורסאאל:הברהילרמא

b. ‘Erub. 104a
Ulla was visiting R. Menashe’s house. Aman came by and knocked on the
door. Ulla said: Who is that? May his body shudder (leitḥal) for having
violated (maḥeil) Shabbat.
Rabbah said to him: They forbade only music.

Ulla, the Eretz Yisraeli Amora who would travel back and forth to Babylonia,
is appalled by a knock he hears on the door while visiting Rav Menashe. Ulla
reacts so viscerally because he believes, in line with the Eretz Yisraeli tradition,
that producing a loud noise on Shabbat is strictly prohibited. Rabbah responds
that the prohibition is limited to musical sounds. As the sugya continues, ear-
lier rabbinic sources are brought which seem to contradict Rabbah’s claim. The
Stam succeeds in contextualizing each source in order to defend Rabbah’s rul-
ing. However, while the sugya does defend Rabbah against all difficulties, it
ultimately offers no clear-cut statement of preference for RabbahoverUlla. The
lack of a clear ruling in the Talmud leads post-Talmudic authorities to debate
whether loud noises or only music is prohibited on Shabbat.

Rabbenu Ḥananel argues that despite the resolutions to Rabbah’s position,
halakhah does not rely on strained resolutions and thus followsUlla. Hewrites:

א״עדקןיבוריעלאננחונבר

העומשלןניחדאלוןניכמסאלייונישא,הילעישקמדאתבויתינהלכהברינשדג״עאו

.אלועד

Rabbenu Ḥananel b. ‘Erub. 104a
Despite the fact that Rabbah deflected all the challenges brought against
him, we do not rely on [strained] resolutions, and we do not reject Ulla’s
tradition.

This conclusion is consistent with his ruling in the case of thewater-mill where
he also prohibits the production of a loud non-musical noise. R. Yitzhak Alfasi

analysis see See Aviad Stollman, Commentary of Chapter Ten, Eruvin, 375–391 and Ethan
Tucker, ibid.
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(Rif), however, argues that the law accords with Rabbah’s limitation of the
noise-prohibition to music:

ב״עהלןיבוריעף״יר

ןניזחו…דבלברישלוקבאלאורמאאלרמאדאברדהיתווכאתכלהדןלארבתסמו
ןלאריבסאלןנאו…אברעמינבדארמגאיכמסואלועכוהלאריבסדאתאוברתצקמל

,אברעמינבדארמגבירסאדיאמבןלתפכיאאלאריתהלןלידארמגדןייגוסדןויכד,יכה
יאו,ןנימיפטאברעמינבד׳מגביאיקביוהוהניאו.אוהארתבדןניכמסןלידארמגלעד
.אוהאכמסדואלאברעמינבדארמימיאהדוהלםיקדואל

R. Yitzḥak Alfasi b. ‘Erub. 35b
Itmakes sense to say that the halakhah follows Rava [= Rabbah], who said
that only music is prohibited … We have seen that some of the masters
[like R. Ḥananel] hold like Ulla and they rely on theTalmudYerushalmi…
Butwedonot hold thisway; since the sugya of our [= Babylonian]Talmud
is permissive, we don’t care if the Talmud Yerushalmi forbids, because we
rely on our Talmud, for it is later, and [its editors] were experts in the Tal-
mud Yerushalmi more than we are. They would not have permitted here
unless they knew that the statement from the Land of Israel was unreli-
able.

According to the Rif, the Bavli follows Rabbah, probably because he senses that
the Stammaitic deflection of all difficulties reveals the “Bavli’s” position. Unlike
R.Ḥananel, the Rif is not concernedwith the forcednature of these deflections.
He is aware of theYerushalmi’s ruling thatmaking any type of loud noise is pro-
hibited, but argues that the law accords with the Bavli because it is later and
it would have had the opportunity to reject the Yerushalmi. The Rif ’s position
accordswithwhat seems to be his lenient ruling on thewater-mill.25 Thus, both
the Rif and R. Ḥananel correlate their general position concerning noise on
Shabbat with their particular position regarding the water-mill. To R. Ḥananel,
all noise is prohibited, and thus the water-mill can be prohibited due to the
noise. To the Rif, only music is prohibited, and the water-mill prohibition is
ascribed to Beit Shammai, due to shevitat keilim.

Twice on b. Beṣah 30a (s.v. ןיחפטמןיא , and s.v. ןיחפטמןיאןנת ) theTosafot imply
that they acceptRabbah’s limitationof thenoise prohibition. First, they explain
that one reason that clapping might be prohibited is that it is considered mak-

25 See above n. 16.
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ingmusic. Had it simply been noise, it would have been permitted. Later on the
same page, cognizant of the fact that people in their community do not adhere
to the Mishnaic prohibition of clapping, they justify their behavior:

ןנתה״דא״עלהציבתופסות

.רזגמלךיישרישילכתושעלןיאיקבויהשןהימיבאקודד,ירשןדידלוהימ…
.רזגמלךיישאלורישילכתושעלןיאיקבונאןיא,ןדידללבא

Tosafot, b. Beṣah 30a, s.v. Tenan
However, for us, these activities are permitted; for itwas only in their time,
when people had the skill to make musical instruments, was it necessary
todecree [against clapping lest someonemakeamusical instrument]. But
for us, we are not such experts that we know how tomakemusical instru-
ments, and therefore there is no need for the decree.

According to the Tosafot, based on the Stam on b. Beṣah 36a, the prohibition
against clapping exists only in a situation where the people are skilled artisans
whoknowhow to fashion their own instruments.Absent this concern, clapping
is permitted. Clearly, the Tosafot have no problemwith the loud noise made by
clapping itself, thus indicating that they rule according to Rabbah—onlymusi-
cal sounds are prohibited.26

Sefer HaTerumahwas written by R. Baruch b. R. Yitzḥak, a student of R. Yitz-
ḥak the Elder, one of the greatest of the Tosafists. Thus, Sefer HaTerumah is the
first halakhic authority to combine the Tosafot’s restrictive ruling on using a
water-mill with their lenient view of the concern of making noise in general
on Shabbat. To resolve this albeit minor crisis, Sefer HaTerumah reinterpreted
the problem of the noise produced by the water-mill—the noise itself is not
prohibited, it is the potential misunderstanding that it might cause. Note that
there is no other possible reason available for him to prohibit putting thewheat
in the water-mill on erev Shabbat, for this is the only reason that can accord
with Beit Hillel. And since the water-mill sound is not music, it should seem
to be permitted. To resolve all of these issues, he interprets the prohibition in
the sugya in an innovative fashion: The noise will make outsiders think that the
Jew is operating his mill on Shabbat.27

26 The Tur and Beit Yosef, OḤ 338 explain that Rabbenu Tam also holds like Rabbah because
he permits drawing water with a wheel which would make a noise loud enough to forbid
according to those who follow Ulla.

27 R. Asher b. Yeḥiel questions the very nature of the prohibition because he finds no prece-
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The Chime Clock: A Test Case

The technological advancement of a verge escapement clock,which for the first
time allowed a clock to ring hourly, brought 15th-century Ashkenazi halakhic
authorities to revisit the case of a water-mill set in motion before Shabbat.
These rabbis understood the two situations to be similar—both set in motion
before Shabbat an instrument that will emit a noise on its own on Shabbat.
And since Ashkenazim (with the exception of Rabbenu Tam) ruled that the
water-mill was prohibited because it makes a noise (and not because of shevi-
tat keilim), they needed to decide why such noise was prohibited, and whether
it applied to the clock as well. In other words, their debate echoed the dispute
between earlier Rishonim concerning the interpretation of Rabbah’s state-
ment, “because it makes a noise.”

R. Jacob Weil cites what is certainly the original interpretation of Rabbah’s
statement concerning the water-mill, and thus prohibits using a chime clock.

לקןמיסלייווי״רהמת״וש

ח״רד.רוסאד׳ארנתועשהרדסיפללוקעימשהלתולקשמליושעהילכלעתלאששהמ
׳יפאםייחירךותלםיטיחםינתונןיאאתיירביקואדתבשדק״פהברכוקספירישאהו

.לוקתעמשהםושמה״בכ

R. JacobWeil ResponsumNo. 130
That which I was asked about a vessel made with weights to sound a
chime on the hour, it seems that it is prohibited. For R. Ḥananel and
R. Israel of Krems ruled according to Rabbah in the first chapter of Shab-
bat who explains that the baraita which prohibits placing wheat in the
mill is even according to Beit Hillel because it makes noise.

R. JacobWeil follows the rulingof R.Ḥananel and forbidsperforming anyaction
that will make a regular noise on Shabbat because of the noise itself. This rul-
ing remains consistent with the original meaning of the prohibition. A chime
clock makes a loud noise much like the grinding of a water-mill that even Beit
Hillel would prohibit.

R. Judah Landau, on the other hand, permits because he understands the
noise prohibition in light of the interpretation innovated by Sefer HaTerumah.

dent for it. He describes it as “a poor reason…an innovationwhich is not found anywhere.”
See Rosh on Šabb. 1:33.
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טיקתןמיסתבשתאצוהתוכלהרוגאהרפס

רתומםאתולוקשמי״עיושעתועשלשקשקמהגוזלעאדנלי״ררהמיבאירומלאשנ

.םיחרלםיטחןתונלתומדלשיאמשיכתבשהלכשקשקיוךלישידכוכירעהלווניכהל
רפסוץ״נשתופסותושריפשומכ.אתלמאשוואדאמעטרקיעילהארנ:בישהו

תבשבםינחוטינולפלשםיחרורמאישאתלמאשוואלעושריפשג״מסוהמורתה

לכהששקשקמהגוזיבגללכאכיישאלהזאמעטכ״או,ןיטחםהבןתנתבשביריבסד

ןיאשקשקמאוהשםויהותואבווירחאלשםוילעםוילכבןנקתלםיליגרשםיעדוי

.ללכותואןינקתמ

Sefer HaAgur, Hilkhot Hotsa’at Shabbat no. 519
My father and teacher R. Judah Landauwas asked about a bell which rings
hourly through the use of weights, is it permitted to prepare and set it up
so that itwill ring on Shabbat, for perhapswe should compare it to placing
wheat in the mill? And he answered: It seems to me that the main reason
[to prohibit] is because the matter will be noticeable as was explained
by the Tosafot Shantz, Sefer HaTerumah and Sefer Mitzvot Hagadol, who
explained that “thematter will be noticeable” [as follows]: People will say
that so-and-so’s mill is grinding on Shabbat because they will think that
he placed the wheat in it on Shabbat. If so, the reason is not relevant with
regard to the bell which rings because everyone knows that they are nor-
mally set up the previous day to work on the following day and on the day
it rings it is not set up at all.

According to R. Judah Landau the loud noise produced by the chime is not a
direct violation of Shabbat. The chime, like the grindingmill, is not considered
music and therefore is permitted.28 But unlike in the case of the mill, when it
comes to the clock, the concern that passersby will think that a Jew violated
Shabbat does not exist. Everyone knows that chime clocks are set up before
Shabbat so there is no reason to forbid them on Shabbat. Note that R. Landau
agrees with R. Jacob Weil that the law accords with Rabbah in that Beit Hillel
would prohibit the use of the water-mill on Shabbat. Their disagreement over
the halakhic ruling stems from their interpretation of that prohibition, i.e. if
there is a problem with the noise itself or what people may think when they
hear the noise.

28 Cf. Shulḥan Arukh HaRav who describes the chime as musical sounds.



168 kulp and rogoff

Shulḥan Arukh

R. Yosef Karo and R. Moshe Isserles (Rema), in their combined product of the
ShulḥanArukh, reflect all of the different rulings thatwehave seenon this issue
above:

ה:בנרןמיסםייחחרואךורעןחלוש
ןנישייחאלו:הגה.הכישחלךומס,םימלשםייחרךותלםיטחתתלרתומו)1(

.תבשבתונחוטינולפלשםייחרורמאיש,לוקתעמשהל
,הלחתכלגוהניכהולוקתעמשהלשוחלשישםוקמלכבוםייחרבםירסואשיו)2(

…לקהלשיאדיספםוקמבוהימ
לוקעימשמשיפלעףא,תבשברעמר״עגייזןירוקשתלוקשמילכדימעהלרתומו)3(

.לומתאמודימעהלןכרדשםיעדוילכהיכ,תבשבתועשהעידוהל

Shulḥan Arukh, OḤ 252:5
(1) And onemay put wheat into a water-meal before dark. Note: and we

are not concerned aboutmaking noise, that people will say so-and-so’s
mill is grinding on Shabbat.

(2) And there are thosewhoprohibitwith amill and inany situationwhere
there is a concern of making noise. And this is the primary practice.
However, in a case of loss one can be lenient …

(3) And it permitted to set up a vessel with weights called a clock, on erev
Shabbat, even though it makes a noise to announce the time on Shab-
bat, because everyone knows that it is set up the previous day.

R. Yosef Karo rules that one is permitted to place wheat into a water-mill on
erev Shabbat. In the Beit Yosef, he explains that his ruling follows Rabbenu
Tam, the Rif, and Rambam who all rule according to R. Yosef, who they read
as attributing the baraita to Beit Shammai. Since halakhah follows Beit Hil-
lel, the prohibition is waived.29 In section one, R. Moshe Isserles opens by
noting that if we rule according to R. Yosef, we must say that the noise that
the water-mill makes is not a problem. The Rema then must explain why it is
not a problem. His explanation as to why this is not a concern demonstrates
that he understands the noise problem in the same way as Sefer HaTerumah
and R. Judah Landau do. Isserles imagines that the reason to prohibit could

29 Neither the Rif nor the Rambamexplicitly permit. He explains that the Rif follows the per-
missive opinion which he cites first and that Maimonides permits because he rules that
there is no concern for the resting of vessels (Šabb. 6:16) and makes no mention of the
case of the water-mill in the Mishneh Torah.
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only be that others would suspect the owner of a Shabbat violation. R. Yosef,
who rejects Rabbah, must therefore not have had such a concern. We should
emphasize the radical transformation occurring here in the interpretation of
R. Yosef. In the original sugya, and essentially through the Tosafot, there was
no real explanation as to why R. Yosef rejected Rabbah. He strangely just says,
“why not say [putting wheat in the water-mill] is prohibited because of shevi-
tat keilim.” He does not add in any rejection of Rabbah. Indeed, this is one of
the essential difficulties in the sugya. Paradoxically, what was originally offered
by Sefer HaTerumah as an explanation for Rabbah in order to rule according
to him despite the fact that making noise was considered permitted (and only
song prohibited), here ultimately solves the conundrum as to why R. Yosef the
Amora rejected Rabbah. R. Yosef rejected Rabbah because the former is simply
notworried that thenoise createdby thewater-millwillmakepeople think that
the mill was operated by a Jew on Shabbat. The earlier prohibition of making a
noise was absolute; but its later understanding, connecting it with mar’it ayin,
is subjective and canmore easily be waived. This is an excellent example of the
timelessness of classical Talmudic interpretation. An interpretation that arises
in the thirteenth-century (Sefer HaTerumah) is seamlessly used to explain the
statement of a fourth-century rabbi.

In section two, Isserles proceeds to rule against Karo and maintains that it
is indeed prohibited to set up a water-mill before Shabbat or in any situation
where a sound might lead one to think a violation of Shabbat is taking place.
This too is, of course, a result of his following the reasoningof SeferHaTerumah.
Finally, in section three, Isserles again relates to the subjective nature of mar’it
ayin. Despite the fact that the chime clock emits a noise (and a musical one at
that), since there is no concern that a passerby may think there is a Shabbat
violation, there is no reason to rule stringently. By this point, the Talmudic con-
versation has been thoroughly shifted into a question of mar’it ayin. The noise
itself is never a problem, the only question is whether the noise will attract
attention and lead people to think that a prohibited labor has been performed
on Shabbat.

Modern Halakhic Rulings

Modern halakhic authorities have used the case of the water-mill as a refer-
ence point in discussing automated electronic devices set up ahead of Shabbat
to operate on Shabbat. Despite the fact that modern Jews rarely encounter
water-mills (except on trips to Neot Kedumim) modern devices can easily be
set to emit noises on Shabbat. In our analysis belowwe address two prominent
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examples: the microphone and the radio.We will see how, in light of R. Moshe
Isserles, the focus of the contemporary halakhic authorities has shifted entirely
from the problem of the noise itself to a debate over the applicability of mar’it
ayin.

R. Moshe Feinstein (d. 1986) refers to the noise prohibition in his discussion
of the use of a microphone set up before Shabbat:

הנןמיסגקלחםייחחרואהשמתורגא

תבשברוסאןכלש,רובדהלהברהםדוקהןמזבותואדימעהלךרדהןיאלוחב…)1(

…וללפתיוורבדישןמזלוהוניכהוותואודימעהשכףא
וכרעלרתומדתועשלשקשקמהגוזדרתיהרבחמהםגאיבהדאהמעמשמו)2(

ךומסםיטחתתלריתהםיחרבקרש,׳גףיעסח״לשןמיסבי״ועבמוניכהל

ירהשש״עבונתנשהממעמשנשןיעדויהניחטהןיעמושהלכדםושמהכישחל

הברהןתנבובשחיששישףאש,הבראףסוי׳רגילפהזבקרו,הניחטלךומסןתנ

ויהאלםאםיטחההתעןתנשהעשהףוסבעמשישכהעשםתניחטךשמנוםיטח

םושמףסוי׳רריתמ,הבררסאהזםעטמש,י״ועבמלחתוהשהניחטהתלחתב

,דשחהלםעטןיאהניחטהךרדאוהשןויכד
דימעהלללכךרדהןיאותבשבהלחתההםגעמשנדג״הכלוקתעמשהבלבא)3(

דימעהלשבותכלךרצוהןכלרוסאשהדומףסוי׳רםגשרבחמהרבוסםדוקןמזב

ךרדהשתמחמי״בבאיבהשרוגאהםעטמאוהשרתומתועשלשקשקמהגוז

.וירחאלשםוילעםוילכבונקתל

Iggrot Moshe OḤ 3:55
(1) It is not common on a weekday to set it [the microphone] up long

before use and therefore it is prohibited [for use] on Shabbat even
if it was set up and prepared before the time when they will speak
and pray …

(2) And it seems from the fact that the author [of the Shulḥan Arukh]
also cited the leniency to allow theuse of a chimewhich rings hourly
if it was set up before dark (338:3), that he permits placing wheat
[into the mill] only close to dusk because anyone who hears the
grinding knows that they are hearing what was placed before Shab-
bat for he put the wheat in place immediately before grinding. It is
only in such a case that R. Yosef disagrees with Rabbah. For Rabbah
prohibits in a case where one places a lot of wheat in the mill and it
grinds for a long time if someone was not there when the grinding
began before Shabbat because they will hear the grinding on Shab-
bat and think itwas just placed there just now. R. Yosef permits since
it is usual to place the wheat in the mill immediately beforehand
there is no reason to be suspicious.
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(3) But making noise in this manner [with a microphone] which is
heard for the first time on Shabbat and it is not customary to set
it up beforehand; the author [of the Shulḥan Arukh] believes that
even R. Yosef would concede that it is prohibited. That is why he
needed to write that setting up a chime which rings hourly is per-
mitted based on the reasoning of the Agur cited by the Beit Yosef,
which is that it is set up daily for the subsequent day.

In section one, R. Feinstein forbids using a microphone on Shabbat, because
of Rabbah’s prohibition of the water-mill as explained by the Rema.30 In sec-
tion two, he addresses the two issues brought up in the Shulḥan Arukh, the
water-mill and the chime clock, and interprets the dispute between Rabbah
and R. Yosef as hinging on the difference between the two. Chime clocks, he
argues, are always set up the day before, and therefore, no one will think that
the process was set up on Shabbat. Rabbah and R. Yosef disagree only concern-
ing the water-mill. R. Yosef thinks that people will know that it is common
to set up such a process well in advance, and therefore they will not believe
that forbidden labor was performed on Shabbat. Rabbah disagrees and is con-
cerned that peoplewill think that the processwas set up on Shabbat.We should
note how seamlessly R. Feinstein integrates the medieval interpretation of the
prohibition into the Amoraic debate fashioned by the editors of the sugya. To
him, the debate is simply a question of the applicability of mar’it ayin. As we
have said before, issues of mar’it ayin are inherently subjective. They are also
more flexible and each particular situation can be judged differently. This dif-
fers, as we have stated, from the original two rabbinic justifications—shevitat
keilim and making a noise, which were less flexible and more principled. With
this interpretation in mind, when it comes to the microphone, people do not
normally set it up the day before. Therefore, when a passerby sees or hears
the microphone in use they will assume it was set up on Shabbat.31 In such
a case even R. Yosef would prohibit (assuming that he rules against the “shevi-
tat keilim” baraita, which he attributes to Beit Shammai). This is a significant
step for R. Feinstein, for while we have a dispute concerning the water-mill
(between Amoraim and Rishonim) and even a dispute concerning the chime
clock (among Aharonim) over the microphone he posits that no one would
disagree. This ability to posit a uniform stringency on this situation is a direct
result of the transformation wrought by Sefer HaTerumah. Once the dispute

30 In this responsum he provides four reasons to prohibit. We deal here only with one of
those reasons.

31 Tzitz Eliezer 4:26 makes a similar argument.
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becomes completely overmar’it ayin, a halakhic authority is essentially free to
judge each situation as he or she sees fit, based on whether they believemar’it
ayin is potentially a problem.32 We should note that R. Feinstein’s thinking is
also reflected in another of his responsa (OḤ 4:84) wherein he prohibits the
use of a radio or television on Shabbat that was turned on before Shabbat.

In stark contrast to R. Feinstein’s consistently stringent rulings on the use of
electronic devices set up before Shabbat, R. Mordechai Yaakov Breish (d. 1973)
offered a lengthy argument theoretically permitting setting up a radio before
Shabbat to broadcast music or news on Shabbat for a person who is merely ill
and not in mortal danger. The starting point for his ruling is found in R. Moshe
Isserles’ formulation of the prohibition: “And there are thosewho prohibit with
amill and in any situationwhere there is a concern of making noise. And this is
the primary practice.However, in a case of loss one can be lenient.” According
to R. Breish, the Rema’s words “in a case of loss one can be lenient,” indicates
that according to the letter of the law the act is permitted.

גסןמיסםייחחרואבקעיתקלח

ש״עמםתושעלןירתומתוכאלמהלכאהד,לוקתעמשמשששחהרקיעד״ינבכ״או…

,רתומאדיספםוקמבדןויכו,םייחרדיאהכולוקתעמשהדששחהשיאכהקרו,ה״בכ
,לוקתעמשהאדיספםוקמבףארתומדש״רעמכ״שככ״א…ס״ביאשהלוחלןכשלכ
,הקלדהלככרתומוש״עמאיהקילדהלוידארהתכאלמאהד,הלוחלרתומדכ״שכ
…הלוחרובערתומהזו,לוקעימשמשהזבששחהרקיעו
תושדחהעומשלש״עמוידרהדימעישםדאלכףאד,השעמלאלוהכלהלד״עפלנדועו

,רוסיאהשועלותואןיחינזמןיאלבא,םידיסחתנשמהזןיאיאדושףא,הרמזהלוקוא
…מ״פהלומכתבשדובכלריתהלמ״כבלייכא״מרהדןויכ
ןירוקשתולקשמילכדימעהלרתומד…אהלוידארדלוקתעמשהתומדללכונרשפא

ןדימעהלןכרדשןיעדוילכהיכתועשהעימשהלתבשבלוקעימשמשיפלעףארגייז

רוסאיאדותבשבדןויכ,תבשהםדוקךרענשםיעדוילכהשיאדונ״הןכםאו…לומתאמ

םושמןנברדאתלקראוההברלףארוסיאהלכדטרפבו…למשחהםרזריעבמםושמ

המודאוהרשפאדל״ידד״ינבכ״או,י״רכרוסיאןיאןכםגאנידרקיעללבאאתוליז

ןיאו,השעמלאלרומאכו,ותואןיחינזמןיאריתמה,תבשגנועדרתיהאכיאו,תולקשמל
.׳יסהרפבורמואל

Ḥelkat Yaakov OḤ no. 63
Therefore, in our casewhere themain concern ismaking a noise, because
all labors are permitted to be set in motion before Shabbat according to
Beit Hillel, and it is only here that there is a concern for making noise, as

32 See also Shlomo Zalman Auerbach, Minḥat Shlomo 1:9.
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is true in the case of the water-mill, since it (making noise) is permitted
in a case of loss, all the more so [it is permitted] in a case of a sick person
who is not in mortal danger … If this is correct, all the more so when it is
permitted to set it up on erev Shabbat wheremaking noise is permitted in
the case of a loss and all the more so that it is permitted for a sick person.
The use of a radio is prohibited because it is considered lighting a flame
which is permitted if done before Shabbat like all other acts of burning,
and themain concern is making a noise which is permitted for a sick per-
son.33
Furthermore, in my humble opinion, according to the law and not in
practice, any person who sets up a radio to broadcast the news or music,
although it certainly is not pious behavior, should not be disparaged as
one who transgresses, since R. Moshe Isserles permitted in all cases of
“honoring the Shabbat” as he does in the case of incurring a loss …
We can compare the radio to the chime clock which is permitted because
everyone knows that it was set up yesterday [before Shabbat]…The same
is true in our case, where everyone knows that it was set up before Shab-
bat because electricity is forbidden [on Shabbat] due to burning. This is
especially true because the entire prohibition even according to Rabbah
is only a rabbinic prohibition due to the debasement [of Shabbat] but
according to the letter of the law there is noprohibition asRavYosef ruled.
Therefore, in our case where one can say that it is similar to the chime
clock, and there is the permissive ruling of the “enjoyment of Shabbat,”
we do not disparage one who permits, and as was said, this is not meant
to be a permissive ruling and it should not be stated in public …

In brief, R. Breish posits that even according to the Rema, who expresses con-
cern for making noise on Shabbat, one can set up a radio before Shabbat to
operate on Shabbat. There is no question that this is true in the case of an ill
person, for whomwe can be lenient because the entire prohibition of making a
noise is only rabbinic in origin, but it may even be theoretically permissible for
everyone because the radio is analogous to the chime clock. Remarkably, in an
observation we can assume was true for the community in which he lived, he
argues that there is no concern formar’it ayin because everyone knows that the

33 R. Breish understands there to be a total prohibition on actively using electricity on Shab-
bat because of the prohibited labor of burning. See Daniel Nevins, “The Use of Electrical
and Electronic Devices on Shabbat,” https://www.rabbinicalassembly.org/sites/default/
files/public/halakhah/teshuvot/2011‑2020/electrical‑electronic‑devices‑shabbat.pdf, 22–
26.

https://www.rabbinicalassembly.org/sites/default/files/public/halakhah/teshuvot/2011-2020/electrical-electronic-devices-shabbat.pdf
https://www.rabbinicalassembly.org/sites/default/files/public/halakhah/teshuvot/2011-2020/electrical-electronic-devices-shabbat.pdf
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use of electricity is a violation of Shabbat and anyone who hears the radio on
Shabbat will assume that it was set up before Shabbat. Note that this assump-
tionwhich serves as the foundation of R. Breish’s leniency is the exact opposite
of R. Feinstein who argues that anyone who hears the microphone or radio in
use on Shabbat will assume that it was set up on Shabbat.34

R. Feinstein and R. Breish, both Ashkenazi authorities, engage with the rul-
ing of the Rema in their responsa. R. Feinstein relies on the Rema’s concern
for mar’it ayin in order to rule stringently in all cases. R. Breish posits that the
Rema’s concern is not applicable in the case of a radio that was set up before
Shabbat.

Using the prohibition of the water-mill as the basis to prohibit setting up
microphones and radios was not available to Sephardi poseqim. The Shulḥan
Arukh rules according to R. Yosef, who attributes the prohibition of using the
water wheel to Beit Shammai and, by deduction, does not believe that setting
up a process before Shabbat that will make a noise on Shabbat is prohibited at
all. He simply does not seem to be worried about mar’it ayin. By extension, we
could assume that setting up automated devices before Shabbatwould also not
seem to entail any problem of mar’it ayin. Thus, modern Sephardi authorities
do not have available to them the precedent of the water-mill or the chime
clock to prohibit the use of electronic devices on Shabbat that were set up
before Shabbat. This issue is best articulated in thewritings of R. OvadiahYosef
(d. 2013) and his son R. Yitzḥak Yosef.

R. Yitzḥak Yosef was sent the following question after the publishing of the
first edition of YalkutYosef, a digest of his father’s halakhic rulings.Thequestion
concerns turning on a radio before Shabbat.

בנרןמיסתורעה—תופסוהאתבשףסויטוקלי

,תבשדאתוליזםושמששוחוניאו,הברדגנכףסויברכטקנשףסויתיבהןרמתעדל…
תושעלהפיהזןיאיכ,ןוכנו.םיוגםהםלוכשהנחתמוידרעומשלרוסיאההמהרואכל

תעדלבותכלהילאנמלבא,השודקירבדבםאיכק״שבקסעתהלםדאלולןיאיכןכ

…רוסאןושלבףסויתיבהןרמ

34 R. Breish wrote the above responsum in September of 1939. In responsum no. 124, dated
August 1965, R. Breish explains that he regretted issuing his earlier ruling and had since
reversed his position. He forbids the use of all electronic devices apart from “opening a
refrigerator door when themotor is operating,” out of fear that the unlearnedwould intuit
that all use of electronic devices is permitted on Shabbat.
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Yalkut Yosef Shabbat I Notes no. 252
According to the Beit Yosef who follows R. Yosef against Rabbah, and has
no concern for the debasement of Shabbat, what prohibition can there
be against listening to a radio [on Shabbat] from a station that is entirely
[operated by] gentiles. Granted, it is not appropriate to do so because a
person should only engage with holy matters on Shabbat but on what
basis can you write that our master, the Beit Yosef, prohibits …

In his response to the question, R. Yitzḥak Yosef concedes the point and yet
searches for language to prohibit:

״הזברימחהלןוכנובוט״ןושלבבותכלונדפקהשהארי,ל״נהףסויטוקליבןייעמהםלוא

הארנשרבדברוסיאןושלבבותכללכונךיאימניכהןיאד,רוסיאןושלבונבתכאללבא

ךדיאמךא.תבשדאתוליזםושמרוסיאלששוחאלדרחא,ארוסיאאכילןרמתעדלש

היהתתבשו,תבשןועשידילעתבשבפייטוליעפיש,הזןוגכרבדריתהללכונךאיה

ןפואבתבשבםילעופהלמשחירישכמלכמקחרתהלו,הזברימחהלדאמןוכנ…לוחכ

ונבתכאללבא.ןכתושעלןיאשונבתכןאכםגו…םהילאמםילעופםהםאוליפא,הזכ

.טלחומרוסיאןושלב

One who examines the aforementioned passage in the Yalkut Yosef will
see that we were careful to write “it is correct and appropriate to be strin-
gent in thismatter” butwedidnotwrite that itwas prohibited. For indeed,
how could we use the language of prohibition in a matter in which our
master [R. Yosef Karo] did not prohibit because he is not concerned to
prohibit this because it is debasement of Shabbat. On the other hand,
how can we permit an action such as this, i.e. setting up a timer to play
a cassette tape on Shabbat, thereby turning Shabbat into a weekday … It
is very appropriate to be stringent in this matter, and to distance oneself
from electronic appliances that operate on Shabbat in this manner, even
if they operate automatically … and here too we wrote it is not appropri-
ate to do so. But we did not use the language of absolute prohibition.

R. Yitzḥak Yosef cannot ascribe to R. Yosef Karo an absolute prohibition in the
case of setting up a radio or cassette player before Shabbat to operate on Shab-
bat. After all, R. Yosef Karo ruled that setting up the water-mill before Shabbat
was permitted, thereby rejecting the applicability of the prohibition of mak-
ing noise to a process set up before Shabbat. R. Yitzḥak Yosef cannot issue an
outright prohibition. Therefore, he relies on the broader and vaguer category of
“not turning Shabbat into aweekday” in order to strongly discourage the action
without using language that implies explicit prohibition. We should note that
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R. Yitzḥak Yosef, of course, is well aware that according to his father, if the pro-
hibitionwas biblical (if performed on Shabbat), evenR. Yosef Karowould agree
that setting up the process before Shabbat is prohibited (aswe shall see below).
Here he is directly addressing the concern of his questioner that R. Yosef Karo
never explicitly prohibits setting up a process that will make noise on Shabbat.

R. Ovadiah Yosef, in his responsum on the use of a radio that was turned on
before Shabbat, argues that evenR. Yosef Karowould explicitly prohibit in such
a case.

כןמיסםייחחרוא—אקלחרמואעיבי

תיארמלשוחלךירצו,תבשדאתוליזאיוהואתלימאשוואדםושמרוסאלםעטדועשי
וברר״הועברשאז״הזבטרפב,תבשבוידרהקילדהשםיעמושהוהודשחיש,ןיעה

רוסיאבןיעהתיארמבשדבלמ,וניתעדמתוריזגרוזגלונלןיאשיפלעףאו,םיצרפתמה

םיטחהןתונםאףאדםתהינאשדל״י,ריתהלקספשםשע״שהןרמלףאו…אתיירואד

אתיירואדרוסיאלשאדשחיוהדאכהכ״אשמ…ןנברדמאלארבועוניאןנחוטלתבשב

.ןאכרוסאלשישהדויו…ןרמתעדה״כשל״י…

Yabia Omer—OḤ 1:20
There is another reason to prohibit, which is that it makes noise and is a
debasement of Shabbat, and one must be concerned because of mar’it
ayin, that those who hear it will suspect that he turned on the radio
on Shabbat, especially in our day wherein, due to our many transgres-
sions there are a great number of violators of Shabbat [prohibitions], and
although we may no longer make our own decrees, there is an exception
withmar’it ayin of a Torah prohibition… and even though ourmaster the
[author of] the Shulḥan Arukh ruled to permit (in the case of the water-
mill), it should be said that such a case is different because even if he
places the wheat in the mill to be ground on Shabbat he violates only a
rabbinic prohibition … which is not true here (in the case of the radio)
where there is a suspicion of a Torah prohibition … It should be stated
that this is the position of our master [R. Yosef Karo] … and he would
agree to forbid in this case.

R. Ovadiah Yosef cannot easily prohibit the radio due to his strict adherence to
the rulings of R. Yosef Karo who, in the Shulḥan Arukh, allows placing wheat in
thewater-mill and seems unconcerned about the intendantmar’it ayin.35 How-

35 On R. Ovadiah Yosef ’s strict adherence to the rulings of R. Yosef Karo see Benjamin Lau,
From ‘Maran’ to ‘Maran’: The Halakhic Philosophy of Rav Ovadia Yosef [in Hebrew] (Tel
Aviv: Yedioth Ahronoth, 2005), 223–265.
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ever, he still posits that even R. Yosef Karo would explicitly prohibit turning on
a radio before Shabbat for use on Shabbat. He distinguishes between the case
of the water-mill which he classifies as a rabbinic prohibition if performed on
Shabbat and turning on the radiowhich involves aTorah prohibition due to the
use of electricity. In such a case, even R. Yosef Karo would be concerned about
mar’it ayin. R. OvadiahYosef ’s desire to explicitly prohibit such an action forces
him to unhinge the issue of the use of the radio from its Talmudic precedent,
the water-mill. All rabbis, R. Yosef, and Rabbah, and their corresponding suc-
cessors, R. Yosef Karo and R. Moses Isserles, would agree that if the process set
in motion before Shabbat performs an action which can be misconstrued as
being a Torah violation of Shabbat, that process is prohibited.

Conclusion

Modernhalakhic authorities havebeendeeply concernedover theuseonShab-
bat of electronic devices set up before Shabbat. While most have reluctantly
allowed the use of Shabbat timers to turn off and on lights,36 itself seemingly
quite in line with the notion that Beit Hillel does not demand “shevitat keilim,”
when it comes to the use of microphones, radios, televisions, and other such
devices, they invoke the prohibition of making noise, understood as being a
result of the attention such devices attract, a problem of mar’it ayin. They are
also clearly motivated by a general concern for the debasement of Shabbat. If
all electronic devices are permitted for use on Shabbat as long as theywere pro-
grammed beforehand, howwould Shabbat be distinguishable from aweekday?
Our Jubilee honoree, Rabbi Joel Roth, has articulated the force of this concern
in his instructive article, “Melakhah U’Shevut: A Theoretical Framework.” He
writes:

While it is clear that the prohibition of excessively and unnecessarily
exertive activities enhances the rest of Shabbat, it is also clear that their
prohibition alone is insufficient to guarantee the restful spirit of Shab-
bat. There are so many things that one could do which would be neither
melakhot nor overly exertive but would surely turn the unique Shabbat
almost into a weekday. The other categories of shevut-prohibitions pro-
vide a reasonable response to the problem. They link the positive com-
mandment that mandates rest with the negative commandment that

36 See for example Iggrot Moshe OḤ 4:60.
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prohibits melakhah. Shevut-prohibitions of the resemblance, habit and
conducive types link the prescriptive and the proscriptive elements of
Shabbat. They provide further necessary safeguards against turning Shab-
bat into a weekday.37

Shevut, the prohibition of performing any act on Shabbat which violates the
“spirit of Shabbat,” is flexible in its application in much the same way that
mar’it ayin is inherently flexible and subjective. Rabbi Roth is concerned that
the “unique Shabbat” would be turned into “a weekday,” a concern that clearly
lies behind the reasoning of those halakhic authorities who prohibited setting
up automated devices before Shabbat. While no violation of melakhah takes
place if the process is set up before Shabbat, halakhic authorities are clearly
concerned not only with technicalities but with outcomes as well. Despite the
fact that the category of shevut exists to prohibit such cases where there is no
performance of melakhah but a violation of the “spirit of Shabbat,” contempo-
rary poseqim preferred to prohibit setting up electronic devices before Shabbat
on the grounds ofmar’it ayin, a secondary concern. It seems that in theirminds,
if they were to invoke the category of shevut such for actions, although not
melakhot, they would be considered a direct violation of Shabbat. Instead, they
are prohibited because of a concern that others might think one is violating
Shabbat. This choice of contemporary poseqim stems both from the language
of the debate codified by the Rema and the larger concern of “not creating new
decrees.”38The latter concern, referred to byR. Breish andmanyof the responsa
on the use of electronic devices on Shabbat, prevents a contemporary poseq
from adding new actions into the category of shevut prohibitions because they
do not appear in classical rabbinic literature.

In response to the restrictive application of the shevut prohibition Rabbi
Roth writes:

… it is … absurd to refrain from promulgating shevut prohibitions for
behaviors which might now be judged either to resemble or to be linked
by habit, or to be linked by conduction to melakhot on the ground that
earlier ages did not do so.39

37 Joel Roth, “Melakhah U’Shevut: A Theoretical Framework,” Conservative Judaism 35, no. 3
(1982): 25–26.

38 See Shimon Levi, “Ein Gozrin Gzerot Ḥadashot Aḥar Hatimat HaTalmud,” Shmatin 158
(2005): 65–83.

39 Ibid., 27.
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Thus, in contrast to more conservative poseqim, Rabbi Roth argues for the
revival of the category of shevut as grounds for prohibiting actions on Shabbat
which cannot strictly be consideredmelakhah. This case thus provides an inter-
esting distinction between the halakhic mindset of a leading authority in the
Conservative movement and his counterparts in the Orthodox world. The for-
mer is willing to be more innovative in his application of an ancient concept,
shevut, that Orthodox rabbis refrained from invoking. He is also more “tradi-
tional,” in a sense, in that hedoesnot invoke the category ofmar’it ayin, a notion
never connected in the Talmud to setting up a process that will begin before
Shabbat and continue on Shabbat. Together, his invocation of shevut and his
rejection of mar’it ayin (in these types of case) would provide Rabbi Roth, we
can assume, with a possibility not open to many of his Orthodox counterparts.
To allow setting up a microphone before Shabbat to operate in a synagogue on
Shabbat, a move that will only enhance the Shabbat experience for synagogue
attendees, but to prohibit turning on a radio or television before Shabbat and
allowing it to operate all of Shabbat, a clear violation of the religious spirit of
the day.
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chapter 7

Who Gets a Voice at the Table?: Eating and Blessing
with Rav Naḥman

Marjorie Lehman

With gratitude I dedicate this analysis of Berakhot 51a–b tomy teacher, Rabbi Joel
Roth, who understands the need for women to be counted as rabbinic leaders and
as scholars in the field of Talmud and Rabbinics. Because of him, women have an
equal voice at JTS.

For the rabbis, study and learning was a communal phenomenon, not an iso-
lated experience. The third-century rabbinic scholar from the Land of Israel,
R. Yose b. Ḥanina discredits learning alone, equating those who fail to study
in partnership as enemies of the rabbinic elite and its overarching project.
Solitude functions like a sword, maiming those who study unaccompanied,
he claims. Ideal study involves two who “sharpen” the minds of one another
(b. Ta‘an. 7a). This image recalls the intense and passionate study relation-
ship of R. Yoḥanan and Reish Lakish, as R. Yoḥanan says; “When[ever] I would
say something, he [Reish Lakish] would pose 24 difficulties, and I would give
24 solutions, and as a result the subject became clear (b. B. Meṣ. 84b).”1 In
building a male–male “fraternity” with Torah as its central value,2 the rabbis
offer numerous examples of male rabbi–rabbi interchanges, featuring many of
the characteristics of strong relationships—introspective dialogues, passion-
ate discussions, rabbiswilling to travel long distances to see one another, rabbis

1 The Beit Midrash (the House of Study) was the communal space where ideally these male–
male (only) relationships were constructed and sustained.While there are numerous sources
in rabbinic literature that refer to Batei Midrash (Houses of Study), scholars still have ques-
tions about their structure and scope. Catherine Hezser and Jeffrey Rubenstein argue that
disciples gathered around a rabbinic master and learned traditions from him in his home
or possibly in a private dwelling. See Catherine Hezser, The Social Structure of the Rabbinic
Movement in Roman Palestine (Tübingen: Mohr Siebeck, 1997), 196–205; and Jeffrey Ruben-
stein, “Social and Institutional Settings of Rabbinic Literature,” in The Cambridge Companion
toTalmudandRabbinicLiterature, ed. CharlotteElishevaFonrobert andMartin S. Jaffee (Cam-
bridge: Cambridge University Press, 2007), 59–60.

2 Daniel Boyarin, Unheroic Conduct: The Rise of Heterosexuality and the Invention of the Jewish
Man (Berkeley: University of California Press, 1997), 154.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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who dine together, not to mention relationships of respect and love. In fact, a
rabbi’s study partner is referred to as his ḥaver (his friend).3 That said, in think-
ing about male rabbi–rabbi relationships it is important to recognize that the
rabbis never shy away from exposing the downside of collegiality, including
male competition, its power dynamics, the tensions betweenmasters and their
disciples, the struggles for authority, the desire to best the other at their own
process of intellection, and most especially, the decision to be exclusivist in
order to define the boundaries of their circle of companions. Such boundaries
were constructed to close off entry to those who were not male, not rabbis, not
Torah-knowledgeable, not heteronormative, not able-bodied, and not Jewish,
thereby imposing social, religious, ideological and even physical exclusions on
those with whom the rabbis lived their everyday lives.

For centuries many faced impenetrable boundaries and relied on rabbinic
texts to support desired power structures. Indeed, a text, in and of itself, is not
necessarily exclusionary unless someone grants it the power to be so. Feminist
inquiry, in particular, pushes us to approach rabbinic texts from another van-
tage point, prompting a search for instances where the rabbis contest the very
structures they construct.4 Indeed, the rabbis leave a record of their opposi-

3 See Mishnah Pirkei ’Avot 1:6 which states: “acquire for yourself a friend (ḥaver)” and has tra-
ditionally been interpreted as stressing the need to find a study partner. The term, ḥaver,
however is also a technical term in Tannaitic literature, referring to a member of an elite
group that is committed to maintaining strict standards of purity. In Sifre Deut. 305 (Finkel-
stein, Sifre on Deuteronomy, 323–324) and ’Avot Derabi Natan A 8:36 and B 18:40 to “acquire
a friend” is defined as someone one eats with, drinks with, studies Scripture with, studies
Oral Torah with, sleeps with, and to whom one reveals all his secrets of Torah and secrets
of derekh ’eretz. In later rabbinic sources, it also connotes establishing friendship with some-
one who maintains piety, righteousness, purity, not to mention, one who studies Torah. See
JonathanWyn Schofer, TheMaking of a Sage: A Study in Rabbinic Ethics (Madison: University
of Wisconsin Press, 2005), 33. See also Catherine Hezser, “Rabbis and Other Friends,” in The
TalmudYerushalmi and Graeco-Roman Culture, ed. P. Schäfer and C. Hezser (Tübingen: Mohr
Siebeck, 2000), 2:189–254, esp. 202.

4 SeeCharlotte Fonrobert, “Feminist Interpretation of Rabbinic Literature:TwoViews,”Nashim:
A Journal of Jewish Women’s Studies and Gender Issues 4 (2001): 10. Following in the path of
Fonrobert, I root myself in Daniel Boyarin’s (now twenty-five-year old) approach exhorting
us to pay attention to the ruptures and the discontinuities that highlight cracks in the rabbis’
systems of power, ones that emerge when we pay attention to the very sources that comprise
a rabbinic sugya (119). See Daniel Boyarin, “Rabbinic Resistance to Male Domination: A Case
Study in Talmudic Cultural Poetics,” in Interpreting Judaism in a Postmodern Age, ed. Steven
Kepnes (NewYork: NewYork University Press), 119; Carnal Israel (Berkeley: University of Cal-
ifornia Press, 1993), 227–228; “Reading Androcentrism against the Grain: Women, Sex, and
Torah-Study,”Poetics Today 12, no. 1 (1991): 29–30. Also see Jana Sawicki, Disciplining Foucault:
Feminism, Power, and the Body (Thinking Gender) (New York: Routledge, 1991), 14.
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tion to the values they purport, that is, “a fissure” for us to creep into, if only we
look for it.5 Significantly, we find that just as there are rabbinic sources about
collegiality, passionate dialogues, students searching out teachers and teach-
ers learning from students all in the name of Torah, there is also a thread that
exposes the rabbis’ vulnerability as well as the pain and the loss that comes
with asserting an authority wedded not only to what one knows, and who one
knows, but also to the ways one acquires knowledge.6 Inasmuch as the rab-
bis go to great lengths while in conversation with other rabbis to establish
their authority as legal experts, they also challenge the ways that authority is
affirmed, highlighting problems that exist on the inside of power, that is, within
their rabbi–rabbi sphere. At the same time, they also assert how that sphere
affects others outside of it.

While rooted in a feminist methodology, the focus of this analysis is soci-
ological, that is, on how relationships were defined and constrained by the
social structures, including the learning aspirations, in place at the time.7 The
emphasis will be on the structure of rabbinic society and how its weddedness
not only to the acquisition of Torah knowledge, but also to halakhah and rit-
ual observance, controlled interpersonal connections and choices. A shared
value system as well as shared norms link the individuals who claim member-
ship. Not surprisingly, rabbinic Jews are socialized into particular gender and
power relationships that govern who leads and who is led, that is, who teaches
and who is taught.8 But, they also recognize what is at stake in a system that
connects Torah knowledge with interpersonal relationships as well as with sta-
tus, authority, power and control.9 As such, the rabbis reflect and critique the

5 Boyarin, “Rabbinic Resistance to Male Domination,” 125–126.
6 See Schofer, The Making of a Sage, where he argues that the rabbis’ “elitism and sexism are

entangled with their persuasive visions of community and fellowship,” 22.
7 Graham Allan, Friendship: Developing a Sociological Perspective (Boulder: Westview Press,

1989), 2, 8–9.
8 Elite Ben-Yosef, “Literacy and Power: The Shiyour as a Site of Subordination and Empower-

ment for ChabadWomen,” Journal of Feminist Studies in Religion 27, no. 1 (2011): 58.
9 Present-day research is prevalent regarding the value of cooperative learning and teach-

ing that centers, more specifically, on havruta study with respect to Talmud. See Jeff Kress
and Marjorie Lehman, “The Babylonian Talmud in Cognitive Perspective: Reflections on the
Nature of the Bavli and Its Pedagogical Implications,” Journal of Jewish Education 69, no. 2
(2003): 58–78; Elie Holzer and Orit Kent, A Philosophy of Ḥavruta: Understanding and Teach-
ing the Art of Text Study in Pairs (Boston: Academic Studies Press, 2014); and Elie Holzer,
Attuned Learning: Rabbinic Texts on Habits of the Heart in Learning Interactions (Boston: Aca-
demic Studies Press, 2016). Additionally, in the field of general education, many have turned
to the cognitive development psychologist, Lev Vygotsky, who emphasizes the significance of
the social nature of learning, suggesting that students be engaged together in learning activ-
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patriarchal framework that they so desire to construct. Their self-critique repo-
sitions us to think about the effects of power in our own relationships, whether
they involve teaching and learning, or not.10

Rabbinic literature offers usmany rabbi–rabbi interchanges, not tomention
numerous stories of rabbis engaging with non-rabbis. For this reason, there are
many entry points for examining the sociological framework that conditions
the rabbis’ interpersonal relationships. Rather than centering this analysis on
the rabbinic term for a rabbi-study partner, ḥaver, or on one rabbinic corpus,
or on tracing a given rabbi–rabbi relationship throughout Talmudic literature,
or on examining the way rabbis learn from and with one another, I have cho-
sen to focus on one aggadic story found in Massekhet (tractate) Berakhot of
the Babylonian Talmud as a paradigm for continued work on examining the
social-emotional elements that connected one individual with another or, in
some cases, drove them apart.11 Rooted within the seventh chapter of tractate
Berakhot with its focus on Birkat Hamazon (Grace after Meals) recited in a
rabbi’s home rather than in the Beit Midrash, the purpose is to think about the
ways the rabbis present the interpersonal interactions taking place around a
commonplace event mentioned frequently in rabbinic texts, of people eating
together.12 Within the context of discussing the laws and etiquette of reciting
Birkat Hamazon together with others, there is a story that appears only in the
Bavli (Ber. 51b). The story involves two rabbis and onewoman and invites analy-
sis regarding the relationship among them. It is just one example, amongmany,

ities to achieve the greatest outcomes. Vygotsky argued that the cognitive development of
an individual cannot be understood outside the patterns of relationships and interactions
in which such development takes place. Samuel J. Hausfather, “Vygotsky and Schooling:
Creating a Social Context for Learning,” Action in Teacher Education 18 (1996): 1–4; James
A.Wertsch,Vygotsky and the Social Formation of theMind (Cambridge: HarvardUniversity
Press, 1985), 59–76.

10 In some instances, scholars have used Talmudic material as case studies in the service
of teacher development for today’s Jewish educators, exploring master-disciple interac-
tions; see Jane Kanarek and Marjorie Lehman, “Making a Case for Rabbinic Pedagogy,” in
The International Handbook of Jewish Education, ed. L. Grant and A. Pomson (New York:
Springer, 2011), 581–596; and seeMoshe Berger, “Towards the Development of Jewish Ped-
agogy: Rav Ḥiya’s Vision of Torah Education,” in Judaismand Education: Essays inHonor of
Walter I. Ackerman, ed. Haim Marantz (Beer-sheva: Ben Gurion University of the Negev
Press, 1998), 109–120; and the collection of essays in Turn It and Turn It Again: Studies
in the Teaching and Learning of Classical Jewish Texts, ed. J.A. Levisohn and S.P. Fendrick
(Brighton: Academic Studies Press, 2013).

11 See Schofer, TheMaking of a Sage, 4.
12 See Hezser, “Rabbis and Friends,” 216–221. Although Hezser focuses primarily on sources

found in the Jerusalem Talmud, she also contextualizes eating habits in Greco-Roman
sources in an attempt to describe the realia of the time.
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of how ritual practice, authority, gender, and knowledge aswell as the emotions
of respect, frustration, anger, and jealousy intersect to build and undermine
relationships in rabbinic culture, ultimately with lessons for us today.

Unsurprisingly, the male–male homosocial structure of rabbinic culture
generated many instances of male rabbis dining together, presumably dis-
cussing Torah as an extension of their learning partnerships in the Beit
Midrash.13 These discussions about meals prevalent in the Talmuds, from the
Passover seder to the daily meal, most especially in the seventh chapter of
Massekhet Berakhot, suggest that rabbis dined with or around non-rabbis. At
each meal space one might find servers, Cutim, non-Jews, women, children,
slaves, and ‘amei ha’aretz14 in close proximity to the rabbinic elite.15While some
of these individuals could join the introductory invitation to Birkat Hamazon,
called zimun, to complete the cohort of three necessary for invoking this ini-
tial call to blessing, including a server, a non-Jew and a Cuti; others, including
women, minors, and slaves could not join together.16 Therefore, looking at the
structure of meal rituals, with blessings before meals and blessings afterward
to sanctify God, offers a window intowho had an actual “seat at the table.”Who
counted as the hosts’ companions? And, what was the nature of that compan-
ionship? No doubt, a lot of ambiguity emerges in trying to determine whether
women, when present at meals, are related to the host, or what the nature of
the relationship was among rabbis dining together, especially when one rabbi
was from the Land of Israel and one from Babylonia. Because we can never
really know how peoplementioned together in rabbinic sources came to know

13 Regarding the fact that women also gathered together to perform rituals in ḥavurot, see
Judith Hauptman, “From the Kitchen to the Dining Room: Women and Ritual Activities
in Tractate Pesaḥim,” in A Feminist Commentary on the Babylonian Talmud: Introduction
and Studies, ed. T. Ilan et al. (Tübingen: Mohr Siebeck, 2007), 122–124. See also b. Ber.
45b regarding the allowance for women to make their own zimun. Also see Charlotte
Fonrobert’s larger discussion, “Gender Politics in the Rabbinic Neighborhood: Tractate
Eruvin,” in A Feminist Commentary on the Babylonian Talmud: Introduction and Studies,
ed. T. Ilan et al. (Tübingen: Mohr Siebeck, 2007), 51.

14 See for example, b. Ber. 47b where an ‘am ha’aretz is not included in zimun. An ‘am
ha’aretz can generally refer to someone who is not Torah-knowledgeable, although here
the baraitan (Tannaitic)material is more specific in defining an ‘amha’aretzmore broadly
to include anyonewho does not know the laws of tithing to someonewho readsTorah and
Mishnah, but not Gemara. Also see b. Sotah 22a.

15 Seem. Ber. 7:1; b. Ber. 46b (dining together with less prominent people); 47b (with servers,
cutim); 47b (with ‘amei ha’aretz); 47b (with sons who are not Torah-knowledgeable); 47b
(with those who have not tithed); 47b (with women, slaves and minors); and 47b (with
Canaanite slaves).

16 Womenwere allowed to join together andperform zimun. However,women could not join
with other men. They also could not join together with slaves or minors. See b. Ber. 45b.
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one another, all that we can unearth are observations about the patterns of
social integration among those who belong to a similar communal organiza-
tional structure, one that, indeed, shaped their ties to one another.17

Birkat Hamazon and the Ritual of the Cup of Blessing

Rabbinic literature discusses many holy moments that revolve around a cup
of wine. Wine marks sanctified time. Weddings, circumcisions, holiday Kid-
dush, Shabbat Kiddush, and Havdalah are all accompanied by wine (b. Pesaḥ.
105b–106a). According to tractate Berakhot, one also said Birkat Hamazonwith
a cup of wine, referred to as a “cup of blessing” (kos shel berakhah) in b. Ber.
51ab.18 The cup was passed to those who ate together, although it is not clear
whether someone eating alone would also use a cup of wine when reciting
Birkat Hamazon.19 On one level, the ritual seems somewhat odd.Why does the
four-paragraph long recitation of Birkat Hamazon to thank God for one’s food
in fulfillment of the Toraitic commandment (Deut 8:10) require a cup of wine?
Does this wine rite convey a desire to extend more gratitude to God? Is it for
the purposes of sanctification? Or maybe it is about praising God still further?
Ber. 51a leaves uswith the impression that the purpose of reciting BirkatHama-
zon along with a “cup of blessing” is to request God’s blessing for physical land
and/or spiritual space, building on the theme developed in the second blessing
of Birkat Hamazon:

R. Yoḥanan said: Whoever recites Birkat Hamazon over a full cup is
awarded an inheritance beyond boundaries, as it is said [byMoses before
his death, “O Naftali, sated with favor, and full of the Lord’s blessing, you
will], take possession on the west and south” (Deut 33:23). R. Yose b. Ḥan-
ina says: He merits and inherits two worlds, this world and the world to
come.20

However, while not to confuse the recitation of Birkat Hamazon with zimun
or zimun with the appearance of this additional ritual component, the “cup
of blessing,” the following story suggests that it was customary in Babylonia to

17 Allan, Friendship, 18.
18 Also see b. Ber. 48a regarding King Yannai and R. Sheshet as well as the discussion below.
19 See Shulḥan Arukh, OḤ 182 indicating that as late as the early 16th century this issue was

still the subject of halakhic debate.
20 b. Ber. 51a
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pass a cup of wine to those partaking of a meal together. Seen this way, the cup
of blessing communicates that people eating together construct a moment of
holiness by virtue of being with one another. The group created sanctifies this
moment in time. Additionally, not only was it customary for guests who led
Birkat Hamazon to bless their hosts (b. Ber. 46a), in passing the cup of bless-
ing to each person, they expressed a desire that God would continue to bestow
blessing on those with whom they dined, paralleling God’s blessing of food.
Therefore, the ritual of passing the cup of blessing to those around one’s table
works in tandemwith acknowledging the value of interpersonal relationships.

Ber. 51b in the Babylonian Talmud includes a story about a meal that oc-
curred at the home of the prominent Amoraic rabbi from Babylonia, Rav Naḥ-
man bar Ya’akov (d. 320). Ulla, an equally eminent rabbi from the Land of Israel
and of the same generation, is diningwith him.21 One of the fewnamedwomen
in the Bavli, Yalta, is present as well. Ulla signifies the power of the Jewish
community in the Land of Israel as a rabbinic center and its desire to assert
control over Babylonia. Known as an itinerant rabbi, he has come to Babylonia
to do just that.22 R. Naḥman stands for the authority of the Babylonian rab-
binate while Yalta represents the non-rabbi, the rabbinic “other.” Possibly she
is R. Naḥman’s wife or a member of his household. We cannot be sure.23 But,
at the very least, the appearance of a woman along with Ulla and Rav Naḥman
is far from incidental.24 Her inclusion problematizes the ways that relation-
ships are cultivated amongmale rabbis so as to reveal the underside of rabbinic

21 Both R. Naḥman and Ulla were third-generation Amoraim.
22 For more examples of Ulla’s travels from the Land of Israel to Babylonia see b. Šabb. 157b

(whereUlla visits theBabylonian exilarch); andb.Ned. 22a (whereUlla returns to the Land
of Israel).

23 See Tal Ilan’s discussion of Yalta in Mine and Yours Are Hers: Retrieving Women’s History
from Rabbinic Literature (Leiden: Brill, 1997), 122 and n. 61. Also see Ilan’s final comment
about Yalta where she claims that the proximity between men and women in rabbinic
literature, like R. Naḥman and Yalta, led many to presume that they were married when
this might not have been the case (129). She also points out that Talmudic sources refer to
Ḥoma as Abaye’s wife (b. Ketub. 65a), Beruriah as R. Meir’s wife (b. Ber. 10a; b. Pesaḥ. 62b;
and b. ‘Abod. Zar. 18a) and Imma Shalom as R. Eliezer’s wife (b. Šabb. 116a and b. B. Meṣ.
59b). While it is true that in five of the seven instances in the Bavli that mention Yalta,
R. Naḥman appears as well, each of these instances leaves a degree of ambiguity as to
how she is related to him and do not mention that she is his wife. b. Ber. 51ab mentions
the word for wife, והתיב , but does not do so immediately following Yalta’s name in a way
that would mark her clearly as the wife of R. Naḥman. Indeed, her relationship to R. Naḥ-
man is ambiguous.

24 SeeMichael Satlow, “FictionalWomen: A Study in Stereotypes,” in The TalmudYerushalmi
and Greco-Roman Culture, ed., P. Schafer (Tübingen: Mohr Siebeck, 2002), 3:226, 233; and
Fonrobert, “Gender Politics in the Rabbinic Neighborhood,” 51.
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patriarchal authority, that is, the way that it can cultivate a desire for one to
outdo another with their Torah knowledge.25 Instead of constructing social
relations and reinforcing stable rabbinic cultural norms, as many narratives
do in rabbinic literature, this story questions what the rabbis construct—does
it always work? Indeed, what we find percolating beneath the interactions
between the figures in this rabbinic story is a failed sense of the rabbi–rabbi
relationship, not to mention a strained connection with others who are not
rabbis. The story exposes the precarious grounds upon which the rabbis fash-
ion their authority, even within a social group that held Torah and halakhah as
central. The story begins as follows:

[And the following incident occurred]: Ulla visited the house of R. Naḥ-
man.

He [Ulla] ate bread and recited Birkat Hamazon. He [then] passed the
cup of blessing to R. Naḥman. R. Naḥman said to him [Ulla], “Let Master
send the cup of blessing to Yalta.”

Amid the daily ritual of Birkat Hamazon, R. Naḥman requests that Ulla pass
the “cup of blessing” to Yalta, in keeping with what appears to be a Babylonian
custom of sharing the cup with the members of one’s household, including
one’s wife. Ulla seems to have a different custom where the “cup of blessing”
is only passed to the men at the table. To assert his rabbinic prowess, that is,
to prove his deep knowledge of Torah and of course to support his point, Ulla
not only refers to a verse from Deuteronomy, but also quotes the opinion of
the second-generation Amora from the land of Israel, R. Yoḥanan (d. 290), a
rabbinic colleague from the generation prior to his own. In addition, the redac-
tor of the story includes the opinion of the Tanna, R. Natan, who is also from
the Land of Israel. The presence of R. Natan’s opinion bolsters the authority of
R. Yoḥanan’s argument, pointing to its origins in the Tannaitic era:

[Ulla said to R. Naḥman, that is not necessary] because R. Yoḥanan said:
“The fruit of a woman’s belly [womb] is only blessed through the fruit of
a man’s belly, as it is written [in Deut 7:13], ‘He [God] will bless the fruit of
your [male (heb. singular)] belly.’ It does not say the fruit of her belly but
[rather it says] the fruit of your [masculine] belly.”

It was similarly taught in a baraita: R. Natan said: “From where [do we
derive from Scripture] that the fruits of a woman’s belly are only blessed

25 See Schofer, TheMaking of a Sage, 7.
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through the fruits of the husband’s belly? For it is stated: ‘And He [God]
will bless the fruits of your [masculine] belly’; it does not say, the fruits of
her belly.”26

Unquestionably, Ulla’s decision not to pass the cup of blessing to Yalta is an
insult to her as well as to his host. He wants to flex his masculine rabbinicmus-
cle by claiming that his decision emerges from an interpretation of a verse in
Deuteronomy—mentioning blessing. In so doing, he deemsmen as having sole
procreative power. Claiming that the blessing of progeny comes only frommale
seed (“his belly”), rather than from the womb of women, he renders Yalta (and
all women) completely irrelevant, not to mention undeserving of blessing.27
Objectified, she has no voice, despite material elsewhere in the Bavli suggest-
ing that she too is Torah-knowledgeable.28

Ulla seems to care more about being right, more about imposing his own
custom on R. Naḥman, and more about asserting hegemony over his Babylo-
nian colleague. In this regard, teaching Torah is not a neutral act. It emerges
from a desire to dominate another rabbi, solidifying his own power as if to rep-
resent that of the rabbis in the Land of Israel.29 Ulla’s knowledge of Torah and
his familiarity with the teachings of his predecessors overrides the respect due
to those at whose table he sits. Furthermore, any potential openness to another
way of performing the “cup of blessing” rite is squelched by the commitment
to, and knowledge of, a chain of legal transmission in the names of R. Natan
and R. Yoḥanan. Ulla’s knowledge is the knowledge of a past rabbinic scholar
and repeating it gives him great authority. Ironically, the performance of this
rite (whether it includes zimun, the four-paragraph long Birkat Hamazon, or
the additional “cup of blessing” that has as its objective—blessing God and the

26 Deut 7:13 (larger context):
And if you obey these rules: God will favor and bless you and multiply you. He will

bless the issue of your womb and the produce of your soil, your new grain and wine and
oil, the calving of your herd and the lambing of your flock, in the land that he swore to
your fathers—you shall be blessed above all other peoples—there shall be no sterilemale
or female among you or among your livestock— רקָ֥ עָךָ֛בְהיֶ֥הְיִ־אֹלםימִּ֑עַהָ־לכָּמִה֖יֶהְתִּֽךְוּר֥בָּ

׃ךָתֶּֽמְהֶבְבִוּהרָ֖קָעֲוַֽ .
27 See b.Nid. 31bwhere the physiological differences betweenmenandwomenare discussed

in greater detail. Discussing ways that the male body differs from the female body can be
found in many places in rabbinic literature.

28 See b. Ḥul. 109b and b. Nid. 20b. Also see Charlotte E. Fonrobert, Menstrual Purity: Rab-
binic and Christian Reconstructions of Biblical Gender (Stanford: Stanford University Press,
2000), 118–127; and Ilan, Mine and Yours Are Hers, 122 and 127.

29 Madeleine Arnot, “MaleHegemony, Social Class, andWomen’s Education,” Journal of Edu-
cation 164, no. 1 (1982): 64–89.
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others with whom one dines), reveals Ulla’s self-centeredness in his attempt to
isolate R. Naḥman in his own home, as well as Yalta. Failing to pass the cup to
Yalta, that is, disrespecting R. Naḥman albeit through the lens of his knowledge
of a midrashic support, highlights the complexities of membership in the rab-
binic hierarchy—when what you know effects who you know and controls the
way you engage in conversation.

Ulla’s self-centeredness is not surprising given the rabbinicmilieu intowhich
he is born. Looking just at the etiquette surrounding the performance of Birkat
Hamazon, as conveyed in the seventh chapter of tractate Berakhot, presents a
glimpse into a world where, understandably, egos are built and shattered. The
manner in which rabbis were to recite the zimun or Birkat Hamazon accentu-
ated howmuch they were valued for their Torah scholarship. For example, in a
narrative appearing earlier in this chapter and mentioning a “cup of blessing,”
the Jewish kingYannai, an enemyof the rabbiswho—according to b.Qidd. 66a,
had massacred them in his desire to consolidate power—discloses to his wife,
the queen, that he could not recite Birkat Hamazon without a member of the
rabbinic elite leading him. Therefore, he turns to Shimon b. Shetaḥ, the brother
of the queen and a lone rabbi-survivor, to recite it (b. Ber. 48a).30 The message:
even kings need the rabbis to perform daily rituals in accordancewith the rules
that the rabbis invent, despite how much kings, such as Yannai, despise them.
Additionally, halakhic sources in the very same chapter convey that reciting
zimun, followed by Birkat Hamazon, falls to the person at the table with the
greatest knowledge of Torah (b. Ber. 47a).31 And while it was also the custom
that a guest ledBirkatHamazon in order to graciously bless his host (b. Ber. 46a),
read contextually this text suggests that such a guest did so in accordance with
his status as compared to others at the table. Additionally, two Torah scholars,
each of whom had the ability to sharpen the intellect of the other in matters
of halakhah, could join to form a zimun that, by law, required three individu-
als. This means that their (inanimate) Torah knowledge counted as the third
person (b. Ber. 47b). Finally, rabbis who ate together and were of equal stature
did not join in saying Birkat Hamazon, but recited it alone, to signify that each
respected the knowledge of the other (b. Ber. 45b). Given howmuch the rabbis
valued Torah knowledge and community, it seems counterintuitive to encour-
age colleagues of equal status to bless God individually, especially while they

30 See b. Qidd. 66a for the extensive narrative on King Yannai’s destruction of the rabbis. See
y. Ber. 7:2, 11b for another version of this story.

31 See Rashi b. Ber. 45b, s.v. lo havu behu (“and there was none among them”) where Rashi
argues that greatness wasmeasured in accordancewith both knowledge of Torah and age.
Also see b. B. Bat. 120a.
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happen to be together at the same table. Such etiquette seems to discourage
the experience of rabbinic colleagues coming together at a meal, and subverts
the overarching theme of the chapter, which is zimun and blessing God as a
group. In fact, the larger the group, the greater the blessing.32 Admittedly, the
rabbis use food ritual to instantiate a desired hierarchical social structure. And
the way daily rituals are discussed here underscores how a rabbi’s communal
standing was structured around who knew the most Torah. Ulla’s status is rec-
ognized when R. Naḥman allows Ulla to recite Birkat Hamazon.

For men status was achieved most readily through Torah knowledge and
Torah granted them communal status; for women it was all about marriage
and procreation. Interestingly, in this story it is not clear that Yalta is married
to R. Naḥman, that she is pregnant, or has children. She also does not appear
to be the housewife, the server, or the cook.33 The details are simply not clear.
The ambiguity generates a feeling that she is here to confuse categories, rather
than to offer a clear-cut rabbinic characterization of a rabbi’s wife.34 She leaves
open the possibility that somewomen did, in fact, converse withmen because,
at least as the story begins, she seems to have a seat at the table; R. Naḥman
wants the “cup of blessing” passed to her.35

32 See b. Ber. 49b–50a, especially themishnah (m. Ber. 7:3) where it indicates that three peo-
ple who have eaten together are to say, “Let us bless,” ten people who eat together add to
their zimun saying, “Let us bless our God,” 100 people who eat together continue to add to
zimun and say, “Let us bless God, who is our God,” etc … However, the gemara that com-
ments on this mishnah indicates a desire to use the same language for zimun whether
there are ten or more than ten.

33 There are many rabbinic sources that refer to women taking part in domestic tasks,
although here Yalta is not mentioned in conjunction which them. In fact, there are sev-
eral Talmudic anecdotes, for example, that speak of women who bring food to the head
of household. See, for example, y. Šabb. 3:1, 5d; b. Šabb. 48a; b. Šabb. 51a. See Judith Haupt-
man’s discussion in “ANewViewofWomenandTorah Study in theTalmudic Period,” JSIJ 9
(2010): 263, esp. note 40, https://www.biu.ac.il/JS/JSIJ/9‑2010/Hauptman.pdf; and her arti-
cle, “Hadavar masur lenashim: nashim betekasei daat beitim,” Sidra (5770): 83–111.

34 See Satlow, “Fictional Women,” 228–230 for a good overview of rabbinic stereotypes of
women, specifically regarding domesticity. Also see Dina Stein, “A Maidservant and Her
Master’s Voice: Discourse, Identity, and Eros in Rabbinic Texts,” Journal of the History of
Sexuality 10, nos. 3–4 (2001): 377, where she discusses how the relationship between Rabbi
Yehudah the Patriarch and his maidservant blur the expected hierarchy of social cate-
gories. See also Hauptman’s Talmudic examples in her article, “A New View of Women
and Torah Study in the Talmudic Period,” where women voice their knowledge of matters
of halakhah, indicating that in certain areas they were Torah knowledgeable; JSIJ 9 (2010),
https://www.biu.ac.il/JS/JSIJ/9‑2010/Hauptman.pdf, 249–292.

35 Galit Hasan-Rokem, Tales of the Neighborhood: Jewish Narrative Dialogues in Late Antiq-
uity (Berkeley: University of California Press, 2003), prompts discussion on whether Yalta
could be a neighbor and not R. Naḥman’s wife. Unfortunately, as she points out, even

https://www.biu.ac.il/JS/JSIJ/9-2010/Hauptman.pdf
https://www.biu.ac.il/JS/JSIJ/9-2010/Hauptman.pdf
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We also know from other sources, specifically b. Qidd. 70ab, that Yalta ad-
vised R. Naḥman and offered halakhic advice to men in the areas of niddah
and kashrut (b. Nid. 20b and b. Ḥul. 109b). She also helped to heal R. Amram
who was tortured by the “house of the exilarch,” bathing him so that he would
recover (b. Git. 67b). This suggests that the pattern of rabbinic relationships
outside the Beit Midrash, that is, of men discussing Torah or eating together,
maynot alwaysbe genderedmale.At the very least, given that the issue inb. Ber.
51b revolves around a “cup of blessing,” as compared to numerous examples in
chapter 7 of tractate Berakhot that discuss zimun (fromwhichYaltawould have
been excluded at this meal), it seems that by including an interaction between
two rabbis and a woman, a woman who may or may not be R. Naḥman’s wife,
there is a desire to test how far the exclusion of women should go.36 Who is in
and who is out?Who controls the decision and under what circumstances?

As it happens, Ulla’s teaching in the name of R. Yoḥanan, does not make
sense; he seems to misread the verse. Not only does the context in Deuteron-
omy refer to blessing both men and women with progeny saying, “there shall
be no sterile male or female among you (7:13),” but Deuteronomy also makes
clear: women become pregnant and give birth to children and it is a bless-
ing God bestows. The Talmud’s redactors, possibly recognizing the weakness
of R. Yoḥanan’s interpretive comment, inform us that this teaching about male
seed originatedwith the earlierTannaitic rabbi, R. Natan, aTalmudicmove that

though neighbors are the closest relationship in ancient culture beyond the family unit,
the relationship is often overlooked. While in patriarchal cultures, neighbors may belong
to the same family, aggadic stories in rabbinic literature that present dialogues between
neighbors often include women as their protagonists who may not be family members.
Due to their frequent presence at the homes of others, they can be considered members
of the household (8 and 11). See also Hezser, “Rabbis and Other Friends,” 216, who dis-
cusses neighbors in the ancient world, noting that friends who were neighbors crossed
the threshold into another’s home and became intimates of the family. If Yalta andR. Naḥ-
man are neighbors, this might introduce the potential for a relationship of symmetry and
mutuality, more so than if she is his wife, serving him. Indeed, there are instances in rab-
binic literature where women sought out rabbis to study with them, although, in the case
of the wife who studied with R. Meir, she was berated by her husband and discouraged
by her female neighbors from returning to study. See Vayikra Rabbah (Margoliot edition),
96:9; y. Sotah 1:4, 16d. Also see a summary of the sources referring to Beruriah in Marjorie
Lehman, “Reading Beruriah through the Lens of Isaac Bashevis Singer’s Yentl,”Nashim: A
Journal of JewishWomen’s Studies and Gender Issues, 31, no. 1 (2017): 123–145.

36 See Fonrobert, “Gender Politics in the Rabbinic Neighborhood,” 52–53, where she argues
that thepresence of womenwithin adiscussion about rituals (in her case, the ‘eruv), serves
a meta-halakhic purpose. Fonrobert reminds us of the importance of seeing the presence
of women in rabbinic narratives as pointing to something the rabbiswish to express about
themselves, their communal framework or about the laws they create.
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surely supports Ulla. Additionally, while Ulla transmits the view of others, he
adds nothing creative to the discussion. He sees women as the receptacles of
male seed, yet he is nothing more than a vessel containing rabbinic wisdom to
which he adds nothing.

In addition, the presence of Yalta conveys a degree of anxiousness on the
part of the rabbis about the nature of male authority. Ulla’s legal reasoning is
faulty, and his ethics are questionable. He does not use his Torah knowledge to
show respect for R. Naḥman or for Yalta by engaging them. He merely discred-
its their custom entirely, as if to say, “I am right and you are wrong.” Ironically,
Torah knowledge, which defines his relationship with R. Naḥman, distances
him from his host and from Yalta. In addition, he invokes the authority of his
predecessor in the Land of Israel, R. Yoḥanan when R. Yoḥanan is not at the
table.Why does Ulla’s respect for R. Yoḥanan supersede his respect for those of
his own generation who happen to be alongside him? Why does he venerate
his predecessors, and disparage his contemporary, R. Naḥman? Collegiality is
missing; the opportunity for two rabbis to learn from one another is thwarted;
connections between the Land of Israel and Babylonia are strained—all in the
name of a desire to assert that, “what I know is better than what you know.”

The response on the part of Yalta to Ulla is anger and frustration. She “rose
passionately andwent to thewine storehouse and broke 400 barrels of wine.”37
Her method of communication feels stereotypically female in that she acts
emotionally rather than engaging Ulla in a more typical male–male / rabbi–
rabbi verbal debate. It is also symbolic. Don’t dismiss the vessel, she commu-
nicates to Ulla, because without the vessel, there is no wine; that is, without
a woman’s womb, there is no child. And with this Yalta challenges the control
Ulla presumes he has. Arguably, the relationship between men and women, as
Ulla understands it, is one of total power of men over women, even in creating
progeny. A woman is blessed through a man; she has children because of him.
But what Yalta reveals when she smashes 400 barrels of wine is that men, in
fact, depend on the object of their power wholeheartedly.38 Recognizably, they
do need women. Ulla’s midrashic words are empty, just like the barrels.

37 See also b. Ketub. 104a where the maidservant of Rabbi Yehudah Hanasi throws a jar off
the roof to silence those praying for his mercy, competing with God who wanted him as
well. Upon hearing the noise, the rabbis stop praying and R. Yehudah dies. See Stein “A
Maidservant and Her Master’s Voice,” 391 and her discussion 392–393.

38 See Stein, “AMaidservant andHerMaster’sVoice,” 377,who inquotingHegel’s understand-
ing of the master–slave relationship argues that “total personal power becomes a form of
total dependence on the object of that power”; seeGeorgeWilhelmHegel, Phenomenology
of the Mind, trans. J.B. Baillie (London: Sonnenschein, 1910), 228–240; and W. Fitzgerald,
Slavery in the Literary Imagination (Cambridge: Cambridge University Press, 2000), 1–8.
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Although Yalta’s message comes through to R. Naḥman, he seems to back
down in support of Ulla. When he says, “Let the Master send her another cup,”
R. Nahman appears to favor Yalta, but instead he fuels the fire. “Another cup,”

אנירחאאסכ , would not be the one overwhich BirkatHamazonwas already said;
it would be an entirely new cup. It would be a cup of wine with no connection
to the ritual thatwas just performed.There is noplan to repeat BirkatHamazon.
In so doing, R. Naḥman offers a compromise position, kowtowing to Ulla, but
trying to pacify Yalta at the same time. Such a make-up strategy merely rein-
vokes the rabbinic social status quowheremen assert their power over women
and the hierarchy is maintained.39 Passing a second cup to Yalta signifies that
she is, in fact, second to R. Naḥman and Ulla. She is pushed to the sidelines,
positioned exactly where, in this socio-cultural world of the rabbis, women are
to be. Her emotional outburst and physical spillage of such a valuable com-
modity reveals the ways in which she—and not Ulla—destabilizes the order
and is firmly other.

Ulla seems to support R. Naḥman’s plan regarding the additional cup, albeit
using a stronger, more disparaging tone. Unlike R. Naḥman, who speaks to Ulla
and not to Yalta, Ulla speaks directly to Yalta. In so doing, he infantilizes her
and provokes her to lash out at him, not with words of Torah, but with insult-
ing words:

He [Ulla] sent40 it to her [saying the following]: “All the wine [from] this
barrel can be [counted as] the wine of blessing.”41

39 See Judith P. Goetz and Linda Grant, “Conceptual Approaches to Studying Gender in Edu-
cation,”AnthropologyandEducationQuarterly 19 (1988): 182–196, as discussed inBen-Yosef,
“Literacy and Power,” 59.

40 The word “sent” from the Hebrew root, רדש, is somewhat unclear as it makes this inter-
change between Ulla and Yalta seem as though they are not speaking directly to one
another. However, a look at b. Qidd. 70a shows that the word “sending” can mean talking
to a woman. Qidd. 70a is as follows: “[R. Nahman said]: Let theMaster ‘send’ [greetings] of
peace to Yalta.” Read along with b. Ber. 51b and noting that Yalta responds to Ulla, suggests
that Ulla must have said something to her that provoked her words of insult.

41 Note that while themanuscript traditions indicate that this story (b. Ber. 51ab) is relatively
stable, both the Munich manuscript (97) and the Paris manuscript (671) do not include
R. Naḥman’s second request that Ulla send Yalta another cup. Instead, following Yalta’s
decision to break 400 barrels of wine, Ulla retorts, “All the wine [from] this barrel can be
[counted as] the wine of blessing.” Then Yalta responds with words of insult. Without the
second request of R. Naḥman, the harshness of Ulla’s retort is intensified. Yalta breaks the
barrels, at which point Ulla implies that she has destroyed all blessing.
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She sent him [a response]: “From itinerant [peddlers come idle] words
and from old rags [come] lice.”

As Ulla tries to placate Yalta, he invents a way of deeming the second cup
of wine to be considered “a cup of blessing” by claiming that the entire bar-
rel from which the wine was originally taken was blessed. But, are there any
barrels left? Has Yalta destroyed them all? Are Ulla and R. Naḥman trying to
say—“Ha! you missed one?” Is there a pitcher of wine on the table from which
the first cup of blessing was poured? Here these two rabbis emerge more as
facetious men trying to convince Yalta that the cup can still be passed to her,
than as legal experts with a viable solution. In the end, Yalta is not fooled.
She is familiar with the ritual and knows she is being duped. Even if the bar-
rel (or the pitcher from which wine was drawn for the first cup) is still intact,
they cannot make up for Ulla’s refusal to include her initially with a second
cup. Voicing her despair this time around, Yalta transposes a folk-saying found
in the book of Ben Sira 42:13 that connects the notion of wickedness coming
fromwomenwith insects coming from cloth.42 Instead, as Yalta utters, wicked-
ness comes not from women, but from itinerant rabbis such as Ulla, who try
to exercise authority over rabbis, like R. Naḥman, not to mention those who
dismiss women when engaged in ritual tied to eating. Yalta’s anger intensi-
fies.

There is no end to the story. The concluding remark is made by Yalta, which
silencesUlla andR.Naḥman. Any evaluation as towhether she is right orwrong
is absent. And finally, no one is reproved.43 Talmudic literature is replete with
material that discusses punishments for individuals who lodge insults, includ-
ing rabbis. Punishments, such as 30-day bans (nidui) or harsher excommuni-
cations (ḥerem), ensure a stable social order where social interactions operate
according to a set of enforceable rules. So now the question that arises is why
did the redactors of the Talmud preserve this story?44Why include a story that

42 See Sir 42:13, “From a garment comesmoths and from awomanwickedness.” Also see Ilan,
Mine and Yours Are Hers, 125 and note 66. Although it is not clear whether Yalta had any
familiarity with the book of Ben Sira, the rabbis were certainly aware of it. See b. Sanh.
100b where the lines found prior to this verse are quoted.

43 See b. Moʿed Qaṭ. 14b–16b regarding punishments for lodging insults at someone else. See
Jason Sion Mokhtarian, “Excommunication in Jewish Babylonia: Comparing Bavli Moed
Qatan 14b–17b and the Aramaic Bowl Spells in a Sassanian Context,”Harvard Theological
Review 108, no. 4 (2015): 553–554.

44 Others ask this question about sources mentioning women that appear to subvert main-
stream rabbinic thinking, including Gail Labovitz who queries: What does the inclusion



196 lehman

underscores the challenges of rabbi-rabbi collegiality; accentuates the dan-
gers of asserting rabbinic authority in developing interpersonal relations and
exposes egocentrism; competition and exclusion in the acquisition and dis-
seminationof Torahknowledge?Why intimate thatwhatbindspeople together
in rabbinic culture, meaningTorah and ritual, can drive awedge between them
and make companionship difficult? Ulla also does more than dismiss Yalta; he
excludes her from blessing.

Following in the footsteps of Mieke Bal’s feminist readings of biblical texts,
it is important to note that rabbis establish and sustain a working culture
that is patriarchal. However, they also indicate that companionship rooted in
dominance and exclusion is not “unproblematically established.”45When Ulla,
R. Naḥman and Yalta meet for the same meal, the patriarchy is visible, but
so are its consequences.46 Feminist scholars might be drawn to Yalta as the
protagonist who stands for all that does not fit in rabbinic culture. Ulla, after
all, does not think she, or any woman for that matter, deserves to be counted,
even in birthing children, highlighting amale-centered viewof continuity.47He
denies Yalta’s personhood making her the quintessential outsider in the name
of power and authority.Women are mere receptacles for the seed of men, that
is, ironically, in thewake of Ulla’s decision to appear as amere vessel of rabbinic
teaching, quoting his predecessor, rather than as an inventive contributor. But,
Yalta’s presence also brings out the egocentrism, the jealousy, the insecurity,
and the disrespect that can exist betweenmale rabbis who, in this case, are dis-

of stories into rabbinic literature, like this one about Yalta, imply about the rabbis and
rabbinic culture? See “Rabbis and ‘Guerrilla Girls’: A Bavli Motif of the Female (Counter)
Voice in the Rabbinic Legal System,” Women in Judaism: A Multidisciplinary E-Journal
10, no. 2 (2013), https://wjudaism.library.utoronto.ca/index.php/wjudaism/article/view/
20906/17081.

45 Mieke Bal, Lethal Love (Bloomington: Indiana University Press, 1987), 3; and also see
Hasan-Rokem, Tales of the Neighborhood, 61.

46 Bal, Lethal Love, 5.
47 See past scholarship on Yalta, including Rachel Adler, Engendering Judaism: An Inclusive

TheologyandEthics (Philadelphia: JewishPublication Society, 1998), 57; Charlotte Elisheva
Fonrobert, Menstrual Purity: Rabbinic and Christian Reconstructions of Biblical Gender
(Stanford: Stanford University Press, 2000), 120; and Gail Labovitz who builds upon their
work in “Rabbis and ‘Guerrilla Girls’: A Bavli Motif of the Female (Counter) Voice in the
Rabbinic Legal System.” Indeed, Labovitz identifies other stories in the Bavli not only of
female participation and agency, but also of barriers to female entry into legal settings.
See Admiel Kosman, “A Cup of Affront and Anger: Yaltha as an Early Feminist in the Tal-
mud,” Journal of Textual Reasoning, https://jtr.shanti.virginia.edu/volume‑6‑number‑2/a
‑cup‑of‑affront‑and‑anger‑yaltha‑as‑an‑early‑feminist‑in‑the‑talmud/. And see Ilan, Mine
and Yours Are Hers, 121–130.

https://wjudaism.library.utoronto.ca/index.php/wjudaism/article/view/20906/17081
https://wjudaism.library.utoronto.ca/index.php/wjudaism/article/view/20906/17081
https://jtr.shanti.virginia.edu/volume-6-number-2/a-cup-of-affront-and-anger-yaltha-as-an-early-feminist-in-the-talmud/
https://jtr.shanti.virginia.edu/volume-6-number-2/a-cup-of-affront-and-anger-yaltha-as-an-early-feminist-in-the-talmud/
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agreeing about who receives God’s blessing and about how they receive it (via
the original cup or the second one). Their failure to model an effective inter-
personal rabbi–rabbi relationship, accentuated by the fact that the story does
not end with any final words exchanged between them, means that the rabbis,
in including this story, are willing to expose the fault lines in the patriarchal
homosocial society they operate within and wish to sustain. The rabbis admit
that patriarchies falter, a point that is often overlooked. While at times it is a
womanwho is disempowered, at others, it is a rabbi who disempowers another
of equal status in the name of Torah, a rabbi who is supposed to be his ḥaver.
Furthermore, if the pattern of learning in rabbinic culture is entirely social,
such that learning with and through another is highly valued and generative,
occurring not only in batei midrash, but also at one’s table, then relationships
become the fodder upon which rabbinic society is built and sustained. Unfor-
tunately, as this story reveals, human personalities can threaten the formation
of needed interpersonal relationships. Ego impedes relationships. The need
to be in control evokes anger in those who are excluded.48 Disrespect drives
people apart. Power that is tied to knowledge and/or to gender, can prevent
or destroy rabbi–rabbi relationships (Ulla-R. Naḥman), male–female relation-
ships (Ulla and Yalta/R. Naḥman and Yalta), and husband–wife relationships
(if R. Naḥman and Yalta are husband and wife). Interpersonal relationships,
formed within a patriarchal structure and governed by how much Torah one
knows, run the danger of promoting worlds that lack dynamism and make
limited room for even those who belong to the same social structure. The rab-
bis admit through the interchange between R. Naḥman, Ulla, and Yalta in Ber.
51b that patriarchal structures can frustrate relationships, even those among
equals, inasmuch as they construct patterns of belonging that inspire connec-
tion.49

48 Stein, “A Maidservant and Her Master’s Voice,” 379 and 384, suggests that there cannot be
any relationship when you fall in love with yourself, like the Greek Narcissus who sees his
reflection in a pool of water.

49 As Judith Hauptman argues, it is possible that the rabbis were not entirely comfortable
with their patriarchal privilege and, therefore, sought ways to ameliorate the status of
women. See Rereading the Rabbis: A Woman’s Voice (Boulder: Westview Press, 1998), 4.
Moreover, as Hauptman points out, not all Talmudic women abided by disempowering
structures (Yalta) and not all men wanted to silence them (R. Naḥman). In her article,
“A New View of Women and Torah Study in the Talmudic Period,” 249–292, https://www
.biu.ac.il/JS/JSIJ/9‑2010/Hauptman.pdf, Hauptman is clear to point out that men relied
on women in many categories of law in order to properly observe it. Women voice their
knowledge.

https://www.biu.ac.il/JS/JSIJ/9-2010/Hauptman.pdf
https://www.biu.ac.il/JS/JSIJ/9-2010/Hauptman.pdf
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This rabbinic story is about characters who, on the one hand, appear to be
members of the same communal structure—who sit at tables together much
like friends do—but, at the same time, stand in tense, ambivalent relationships
to one another.50They are embedded in an organizational communal structure
related to Torah and halakhah that dictates the boundaries of their relation-
ships, that is, with how male rabbis relate to other male rabbis and with how
male rabbis relate towomen. But, whatwe observe is both the potential and the
loss. Ulla is connected to R. Naḥman by virtue of them both being rabbis, even
though they live miles apart. Potentially, they can bridge two centers of Torah
learning. And yet, the competition between Babylonian Jewry and that of the
Land of Israel, as represented in the R. Naḥman andUlla disagreement over the
ritual of the “cup of blessing,” reveals the obstacles that can work against com-
panionship and strong interpersonal relationships needed for learning Torah.
In the process, some, like Yalta, will find themselves completely sidelined and,
therefore, suffer a greater sense of loss than others.

And so—looking at rabbinic texts brings to light the question as to whether
exclusivity and exceptionalism, empowerment and disempowerment—all of
which are characteristics of patriarchies—generate strong social fabrics. In-
deed, when Robert Frost asked himself this question—“Why do [fences] make
good neighbors,”—he responded that before he would build a wall he would
ask to know, “what I was walling in or walling out, and to whom I was likely to
give offense.”51 However, despite the recognizable downsides of a patriarchal
social fabric, which the rabbis in b. Ber. 51b unabashedly critique, the patri-
archywas continuously reinvoked and protected.More equitable socialmodels
never arose. The story of Ulla, R. Naḥman, and Yalta indicates that some rabbis
were struggling with the model they had created, but not enough to propose
another social structure. After all, Torah learning happened; intellectual pro-
ductivity ensued for generations. As such, the message that emerges from this
story is to look harder at the issues that constrain us today and determine the
extent towhich thenatureof relationships is informedbypast social structures.
Indeed, the goal is to rejoice in what has changed, like the admission 34 years
ago of women to rabbinical school because of rabbis and scholars like Rabbi
Joel Roth who spoke out relying on halakhah to enable this to happen. But we
also need to assess what remains to be changed to avoid the type of behavior
that results in irreparable damage or in stories that are told and retold offering
no good endings.52

50 Bal, Lethal Love, 4–5.
51 Robert Frost, The Poetry of Robert Frost, ed. Edward Connery Lathem (1916, etc.).
52 Mary Beard,Women and Power: AManifesto (New York: Liveright Publishing Corporation,

2017), 97.
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chapter 8

Contemporary Criteria for the Declaration of Death

Daniel S. Nevins

Sheilah

What is the precise moment of death according to halakhah?

Teshuvah1

The Process of Dying
The time of death is perhaps the most mysterious of all human transitions. In
halakhic literature, much attention has been focused on the treatment of the
person up until the moment of death, and of his/her body and survivors after
that point. But when, precisely, does a person die?

The prominent medical writer and surgeon Sherwin Nuland writes that
“every one of death’s diverse appearances is as distinctive as that singular face
we each show theworld during the days of life.”2 TheTalmud in b. Ber. 8a cites a
beraita claiming there to be 903 forms of death. Themost painful separation of
soul from body is described as croup; the gentlest is death by a kiss, likened

1 I am grateful for special assistance given to me on this project by my father and teacher,
Michael A. Nevins, M.D., my friend David Bar-Shain, M.D., and by my congregants, Dr. Bruce
Silverman, Dr. Alex Steinbock, Dr. Richard Trosch, who are neurologists, and Dr. Leonard
Rosenthal and Dr. Ronald Sherman, who are pulmonologists. The bioethics subcommittee
of the CJLS helped me research and sharpen this paper. I thank its chairman, Rabbi Aaron
Mackler and Rabbis Kassel Abelson, Elliot Dorff, Avram Reisner, Joel Roth and Elie Kaplan
Spitz for their guidance.

This responsum was approved by the CJLS on September 8, 2004 by a vote of twelve in
favor, none opposed, with one abstention (12-0-1). The current version has been revised based
on continued developments in the medical literature, but the halakhic conclusions remain
unchanged. In June 2018 Rabbi Leonard Sharzer, M.D. organized a conference on brain-death
at the JewishTheological Seminarywith akeynote address byDr.AlanShewmon.His remarks,
aswell asmine and those of the other presenters are available in video format at: https://youtu
.be/c8EgdCY6xTQ (Part 1) and https://youtu.be/dwsK1k21OhE (Part 2).

2 Sherwin B. Nuland,HowWeDie: Reflections on Life’s Final Chapter (NewYork: Alfred A. Knopf,
1994).

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
https://youtu.be/c8EgdCY6xTQ
https://youtu.be/c8EgdCY6xTQ
https://youtu.be/dwsK1k21OhE
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to the withdrawal of a hair from milk.3 Some deaths are sudden, but often
the final passage is a gradual transition. Contemporary medical discussions of
death describe a process in which the body shuts down its vital functions until
the person is declared dead. Jewish mystical sources likewise discuss a transi-
tion, three days in duration, duringwhich the soul gradually separates from the
body.4

Therefore, it may not be accurate from a physiological or a spiritual perspec-
tive to speak of a single moment of death. Some bioethicists, such as Norman
Fost, question both the accuracy and the purpose of identifying a uniform stan-
dard.5 Others, like Baruch Brody, argue that it is most useful to choose different
definitions of death for different courses of action.6

Nevertheless, there is an halakhic need to identify a point of transition
between life and death. One set of obligations—to heal or at least to comfort
the dying person—is exchanged at the time of death for a new set of obliga-
tions to prepare the body for burial, to mourn the deceased, and to comfort
the bereaved. The declaration of deathmay be necessary for terminating treat-
ment, especially for patients who lack relatives to authorize such a change.
Defining a moment of death is also necessary to establish the date of yahrzeit.
Yet it is the issue of organ donation that has lent the greatest urgency to this
question. Lives can be saved by harvesting vital organs from a person who has
died. But it is impossible to remove vital organs such as the heart and liver
without raising the prospect of murder unless clear anddefensible criteria have
been established for the declaration of death.

In ordinary circumstances, breathlessness (apnea) can be verified directly,
and is accompanied by other signs of death such as cardiac arrest. In the
extraordinary circumstance that a ventilator-dependentpatientwithheartbeat
has been shown to have no upper or lower brain function, and is a candidate
for organ donation, precisemedical and halakhic criteria of death are required.
The definition of these criteria is the focus of our study. We shall argue in this
paper that Judaism has historically defined life and death primarily in terms

3 For an extended study of this concept, see Michael Fishbane, The Kiss of God: Spiritual and
Mystical Death in Judaism (Seattle: University of Washington Press, 1994).

4 See Rabbi Yechiel Michal Toktzinski, Gesher HaḤaim 2:27 (Jerusalem, 1960).
5 Norman Fost, “TheUnimportance of Death,” inTheDefinition of Death: ContemporaryContro-

versies, ed. Stuart J. Younger, RobertM. Arnold, andRenie Schapiro (Baltimore: JohnsHopkins
University Press, 1999), 161–178.

6 Baruch A. Brody, “How Much of the Brain Must Be Dead?,” in The Definition of Death, 71–82.
DerickT.Wade has suggested further expanding the continuum to include patients in a “min-
imally conscious state.” See “The Dis-integration of Death,” The Lancet 360 (August 10, 2002):
425–426.
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of breathing.7 In our day, the absence of breathing is likewise the single most
significant criterion in the determination of death.

The Evolution of Death
For much of Jewish and general history, the permanent cessation of breath-
ing was the standard for determining death. By the nineteenth century (with
the invention of the stethoscope), physicians began to emphasize lack of pulse
rather than breathlessness in the declaration of death, though there remained
difficulties in establishing either in some cases. Until the last few decades,
physicians used the following methods to determine death: the observation of
fixed, dilated pupils after some defined time had passed; auscultation (listen-
ing for presence of heartbeat and respiration); and eventually, rigor mortis and
putrefaction.8

In the late 1960s, two technological developments inspired the search for an
additional method for the diagnosis of death. The first was the improvement
in and profusion of ventilators which could allow a patient, while incapable
of spontaneous respiration, to remain alive. Many patients used such ventila-
tors on a temporary basis, yet it had become evident by 1968 that a significant
number of people being kept alive in this fashion had no prospects of recovery.
Margaret Lock described the resultant “living cadaver” as a machine–human
hybrid.9

The second development was the introduction of anti-rejection medica-
tions, such as cyclosporine, which allowed far greater success in the trans-
plantation of whole organs. By 1968, an ad hoc committee of Harvard Medical
School proposed a new definition of “brain-death” to allow for the removal of
ventilators in certain cases, and for the harvesting of vital organs from brain-
dead patients for transplantation to human recipients. This process became
particularly important for the harvesting of the liver and heart, which lose via-
bility rapidly upon traditional cardio-respiratory death.

The story of the Harvard Medical School committee and the subsequent 13
years of medical and legislative activity to clarify and standardize the brain-
death diagnosis is beyond the scope of our study.10 One ambiguity that was

7 [2018 update: In the original paper I used the words respiration and breathing interchange-
ably, but they are not identical. Respiration refers also to the exchange of gases on the cellular
level and continues even when a person is incapable of breathing.]

8 I thank my father, Michael A. Nevins, M.D., for this description.
9 Margaret Lock,TwiceDead:OrganTransplantsand theReinventionof Death (Berkeley:Uni-

versity of California Press, 2002), 40.
10 See Martin S. Pernick, “Brain Death in a Cultural Context: The Reconstruction of Death,
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quickly clarified was the equation of brain-death with what came to be called
“whole brain-death,” defined by the destruction of the cerebrum and the brain
stem, rather than “higher brain-death” which describes the destruction of the
cerebrum and results in the permanent loss of consciousness.

Today, “brain-death” refers to the complete loss of function of all areas of the
brain. Still, the term “brain-death” remains confusing, since the issue is human
death defined by neurological criteria. This term is also often misapplied in
common parlance to refer to prolonged and apparently permanent cases of
coma. For example, family members sometimes refer to a comatose patient as
“brain-dead” even though they are breathing spontaneously.

Legally, brain-death is defined as “the irreversible cessation of all functions
of the entire brain, including the brain stem.”11 Patients in a persistent vegeta-
tive state may have lost higher brain functions, but they still respond to certain
stimuli, may breathe without ventilators, and are not considered by rabbinical
or medical authorities to be dead.

The notion of brain-death was first proposed in 1968 and gained currency
and legal status starting in the 1970s. Nonetheless, the definition of death has
grown more complicated and controversial.12 In recent years, the medical lit-
erature has produced numerous critical evaluations of the brain-death diagno-
sis.13

There are recent detailed protocols available for the diagnosis of brain-
death,14 yet such careful methods may not be consistently employed by physi-
cians before calling in the transplant team. Protocols may vary from the emer-
gency room to the critical care units, fromhospital to hospital, and fromdoctor
to doctor.15 NeurosurgeonsMichaelWang and J. Peter Gruen and nurse Pamela

1967–1981,” in The Definition of Death, 31–33; and the chapters, “Locating the Moment of
Death,” and “Making the New Death Uniform,” in Lock, Twice Dead, 78–126.

11 American Medical Association and American Bar Association, 1983.
12 For a harsh critique, see Gary Greenberg, “As Good As Dead: Is There Really Such a Thing

As Brain Death?,”New Yorker, August 13, 2001, 36–41.
13 For example, see Ronald Cranford, “Even the Dead Are Not Terminally Ill Anymore,”Neu-

rology 51 (1998): 1515–1516; D. Alan Shewmon, “Chronic ‘Brain Death,’ ”Neurology 51 (1998):
1538–1545;TheHastingsCenterReportof July-August 2001; and JamesBernat, “Refinements
in theDefinition andCriteria forDeath,” inTheDefinition of Death. See also the editorial by
Michael Swash and Richard Beresford, “Brain Death: Still-Unresolved Issues Worldwide,”
Neurology 58 (2002): 9–10. [2018 Update: Neurologist D. Alan Shewmon has continued to
raise fundamental questions about the validity of the brain-death diagnosis. His concerns
will be addressed below.]

14 See Eelco F.M. Wijdicks, “The Diagnosis of Brain Death,” The New England Journal of
Medicine 344, no. 16 (April 19, 2001): 1215–1221.

15 Based on personal conversations with emergency, pulmonology and neurology special-
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Wallace documented the variety of tests used in the diagnosis of brain-death
in one California hospital, and called for greater uniformity in how this diagno-
sis is made.16 They concluded that “physicians are trusted to rigorously apply
accepted standards and practices when making the diagnosis of brain-death.
Failure to strictly adhere to the whole-brain guidelines jeopardizes the public’s
trust in the clinical diagnosis of brain-death.”

Bioethicists initially raised concerns that the new definition of death was
driven simply by the desire for donated organs, and some physicians pointed
to the continuation of minimal brain function even in cases of “whole brain-
death.”17 Nonetheless, Western societies quickly adapted to the new standard.

Yet in Japan, a society with comparable levels of education and medical
resources, the new standard of death has not been accepted so readily. Despite
concern for saving the lives of potential organ recipients, Japanese society has
been slow to view the patient who appears alive—if not lively—to be a “living
cadaver.” As a result, donor cards in Japan ask people to select either a tradi-
tional cardio-pulmonary definition of death or brain-death before authorizing
removal of their organs.18

Even in America, where the acceptance of brain-death is presumed to be
widespread, physicians are wary of the presence of relatives during the admin-
istration of clinical tests for brain-death.19 Brain-dead patients may continue
to exhibit spinal reflexes including the “Lazarus sign” in which the body briefly
sits up and raises its arms when the ventilator is shut off, making it appear as if
the patient had been more “living” than “cadaver.”20

ists. Transplant teams follow separate protocols for determining death before harvesting
vital organs.

16 Michael Y.Wang, PamelaWallace, and J. Peter Gruen, “Brain Death Documentation: Anal-
ysis and Issues,”Neurosurgery, September 2002, 731–736. A similar claim is made by Sam
D. Shemie, Christopher Doig, and Philip Belitsky, “Advancing toward a Modern Death:
The Path from Severe Brain Injury to Neurological Determination of Death,” Journal of
the CanadianMedical Association 168, no. 8 (April 15, 2003): 993–995.

17 Specifically, “the continued hypothalamic secretion of antidiuretic hormone (ADH) suffi-
cient to prevent diabetes insipidus” in patients declared brain dead according to accepted
protocol. James Bernat, in The Definition of Death, 86. However, Bernat argues that ADH
secretion should not be classified as a “clinical function” of the brain, and therefore is not
an impediment to the diagnosis of brain-death.

18 See Twice Dead; and also Masahiro Morioka, “Reconsidering Brain Death: A Lesson from
Japan’s Fifteen Years of Experience,” in The Hastings Center Report, July-August 2001. Also
see R.D. Truog, “Is It Time to Abandon Brain Death?,” The Hastings Center Report 27, no. 1
(1997): 29–37.

19 See “Really, Most SINCERELY Dead: Policy and Procedure in the Diagnosis of Death by
Neurologic Criteria—Views and Reviews,”Neurology 62 (May 25, 2004): 1683–1686.

20 See Fred Plum, “Clinical Standards and Technological Confirmatory Tests in Diagnosing
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Nevertheless, a broad American consensus in support of accepting brain-
death as a new standard has taken hold in the past three decades, driven no
doubt by theprospect of saving lives through theharvestingof vital organs from
people who “no longer need them” and avoiding futile treatment. The standard
definition of death has been clarified by the UniformDeclaration of Death Act
(1981), which “has been upheld by statute or judicial opinion in each of the 50
states and has been at least partially adopted in most of the world’s industrial-
ized nations”:21

An individual who has sustained either (1) irreversible cessation of circu-
latory and respiratory functions, or (2) irreversible cessation of all func-
tions of the entire brain, including the brain stem, is dead.22

Differences remain between states in the required form of diagnosis; New Jer-
sey and NewYork are distinct for granting a religious exemption from the diag-
nosis of brain-death.23 In a comprehensive survey of brain-death legislation
across the world, Wijdicks found that 70 of 80 countries surveyed had guide-
lines or codes of practice governing the declaration of brain-death, although
the standards for diagnosis varied widely.24 The variety of diagnostic proce-
dures among medical professionals lends greater urgency for clarity among
practitioners of halakhah. Our purpose in this responsum is to review the cur-
rent medical standards of brain-death diagnosis and to determine whether
these can satisfy the requirements of Jewish law.

[2018 update: The case of Jahi McMath has attracted significant attention.25
She was diagnosed as brain-dead in 2013, but maintained ventilator-dependent
heartbeat until 2018, during which time she experienced puberty and was able to
survive outside of thehospital.Video files documentedher family’s claims that Jahi
responded to verbal commands with limb movement. Dr. Alan Shewmon exam-
ined her and confirmed these claims. He questions her brain-death diagnosis,

Brain Death,” in The Definition of Death, 53. Such a case was described in The New York
Times, October 8, 2002.

21 Plum, “Clinical Standards,” 39.
22 A more technically-precise statement which addressed the issue of confounding factors

was published in JAMA 246 (1981): 2184–2186.
23 New Jersey provides the exemption in the original statute, New York in a separate regula-

tion.
24 Eelco F.M.Wijdicks, “Brain DeathWorldwide: Accepted Fact but No Global Consensus in

Diagnostic Criteria,”Neurology 58 (January 2, 2002): 20–25.
25 See Rachel Aviv, “What Does it Mean to Die?”New Yorker, February 5, 2018, https://www

.newyorker.com/magazine/2018/02/05/what‑does‑it‑mean‑to‑die.

https://www.newyorker.com/magazine/2018/02/05/what-does-it-mean-to-die
https://www.newyorker.com/magazine/2018/02/05/what-does-it-mean-to-die
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arguing that she was instead in a minimally conscious state. His explanation is
that she had a different condition of global ischemic penumbra (GIP), whichmim-
ics brain-death.26 Shewmon argues that the only way to verify brain-death, rather
than GIP, would be to prove that there is absolutely zero blood flow to any part of
the brain, which is not currently possible. He further argues that the apnea test
may be a self-fulfilling prophecy, in some cases causing the condition of brain-
death that it proposes to measure. His position would hold all declarations of
brain-death in abeyance, preventing the donation of vital organs on this basis.
Shewmon prefers using the non-heart-beating protocol for organ donation. This
position has its own critics, since cardiac arrest in such cases may not be irre-
versible. We acknowledge Shewmon’s concerns, but also that his position is an
outlier in the neurological and bioethics discourse.27 See update to final conclu-
sions below.]

Within the halakhic community, the acceptance of brain-death remains
unsettled.28 As we shall see, Conservative rabbis have generally accepted the
idea of whole brain-death, while Orthodox rabbis are divided on the subject.
Yet many of the articles from the 1970s and 1980s employed now-obsolete cri-
teria such as a flat electro-encephalogram (EEG); this is now considered an
unreliable indicator of brain-death.29

The development of neurological criteria for the declaration of death has
challenged halakhic authorities either to adopt or to reject the new standards.
Whilemuch has beenwritten on both sides of the issue, the crucial question of
what specific diagnostic criteria are required for an halakhic declaration of death
has received relatively little attention. Although diagnostic procedures may be
constantly evolving, it is incumbent upon the local poseq to become familiar
with contemporary criteria of death to guide families faced with difficult deci-

26 D. Alan Shewmon, “Truly Reconciling theCase of JahiMcMath,”Neurocritical Care, August
15, 2018.

27 Ariane Lewis, “Reconciling the Case of Jahi McMath,”Neurocritical Care, June 19, 2018.
28 See Zev Farber, ed., Halakhic Realities: Collected Essays on Brain Death (Jerusalem: Maggid

Books, 2015), for a sample of Modern Orthodox studies.
29 James L. Bernat, writes that EEG activity persists in some patients “unequivocally deter-

mined to be brain dead by accepted tests. This rudimentary EEG activity neither responds
to sensory stimuli nor appears to represent coherent brain functioning. Rather, it repre-
sents isolated nests of neurons whose random and purposeless cellular electrical activity
can be recorded technologically but whose functioning is utterly divorced from that of
the organism as a whole.” See “Refinements in the Definition and Criteria for Death,” in
The Definition of Death, 87. See Fred Plum, in the same volume, 42–43. False negatives
are also possible with EEG. EEG is increasingly being supplanted by transcranial Doppler
ultrasonography as a confirmatory test of brain-death (see below).
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sions at the end of life. This paper aims to apply classical rabbinic sources to
contemporary medical norms in order to establish a working halakhic defini-
tion of death for our time.

The Definition of Death in Classical Rabbinic Texts

Respiratory Death
The primary rabbinic text to define physical criteria of death is from Talmud
Tractate Yoma. The relevant Mishnah, m. Yoma 8:7 (found in the Babylonian
Talmud on 83a), states:

קפסירכנקפס,תמקפסיחקפס,םשוניאקפסםשאוהקפס,תלופמוילעהלפנשימ

.והוחיני—תמםאו,ןיחקפמ—יחוהואצמ.לגהתאוילעןיחקפמ—לארשי

If a building collapsed [on Shabbat], and it is unknown if a person is
[trapped] there or not, whether he is alive or dead, gentile or Jew, they
should clear the rubble off him. If they find him alive, they should extri-
cate him; if he is already dead, they should leave him [until after Shab-
bat].30

The Gemara, b. Yoma 85a, seeks to clarify how the rescuers are to determine
whether the victim is dead or alive:

.ובלדע:םירמואשיו,ומטוחדע?קדובאוהןכיהדע:ןנברונת

The Rabbis taught: How far [into the rubble] should they check [to deter-
mine if he is alive]? Until his nose. Some say: until his heart.

Rashi explains that this question applies when the victim is found absolutely
still—like a corpse:

תעדלחקפמאוהןכיהדע,וירביאזיזמוניאשתמלהמודםא—קדובאוהןכיהדע

?תמאה

“How far should they check?” If he appears dead, for he is not moving his
limbs, how far should they excavate to learn the truth?

30 All translations are my own unless otherwise noted.
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In such a case, which criteria are necessary to verify that the victim is dead—
cardiac or respiratory?31 Although it might be expected that clearing rubble off
the chest would allow the victim to breathe, the halakhah assumes that res-
piration can be checked even if only the head is exposed. What, then, is the
dispute about? After a short digression in the Gemara, Rav Papa explains that
this dispute relates only to a case in which the victim is uncovered feet (and
thus chest) first—some would accept evidence of asystole [cardiac standstill]
as conclusive; otherswould insist ondigging further until thehead is uncovered
to confirm the lack of breathing:

—ומטוחדעהילקדבדןויכ,הטמלהלעממלבא,הלעמלהטממתקולחמ:אפפבררמא
.ויפאבםייחחורתמשנרשאלכביתכד,ךירצוניאבוש

Rav Papa says, the dispute is from the bottom [of the victim’s body]
upward; but if [he were found] top to bottom, once his nose had been
checked [for signs of breathing], nothing further is required, for it is writ-
ten, “all in whose nose is the breath of life” (Gen 7:22).

Therefore, the primary criterion of death is respiratory, although some would
accept cardiac criteria as conclusive in cases where the person could not be
checked for breathing. This latter view is rejected by the codes of halakhah.

Rashi explains Rav Papa’s analysis with diagnostic precision:

ומטוחדע:רמארמו,םשתקפודותמשנש,תויחובשיםא,ןיחבהלשיובלב:רמארמד

.ומטוחברכינו,ובלברכינתויחןיאדןינמיזד

One opinion is to inspect the heart—if it is alive—that his spirit is beat-
ing there; the other opinion is to continue to the nose, for at times life is
not discernible at the heart, but it is discernible at the nose.

Rashi’s gloss indicates that cardiac arrest is harder todiscern than is the absence
of breathing. Yet from theGemara it is evident that breathlessness is notmerely
easier to verify than cardiac standstill; it also accords with the Biblical concept
of the “breath of life.” In other words, the Gemara indicates that respiratory
failure bears more significance than does asystole.

31 y. Yoma 8:5 (45b) provides an interesting variant. In this version, the dispute concerns the
best method of proving respiratory failure—at the nose or at the diaphragm. Cardiac cri-
teria play no role at all. It is possible that even the Bavli’s reference to checking “to his
heart” refers to the rising and falling of the chest.
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The Gemara’s breath-based standard of death is codified in the medieval
codes of Jewish law. Maimonides states that the absence of respiration dis-
cernible at the nose is sufficient evidence of death:32

.תמרבכשםשותואןיחינמהמשנובואצמאלוומטחדעוקדב

If they examined his nostrils and found no breath there, they leave him
there, for he is already dead.

Rabbi Karo makes the same ruling in the Shulḥan Arukh:

םא;ומטוחדעםיקדובוןיחקפמ,העשיפלאלאתויחללוכיוניאש,ץצורמוהואצמ׳יפא

וילגרבועגפאנשאלהלחתושארבועגפאנשאלתמיאדוזא,תויחומטוחבושיגרהאל

.הלחת

Even if a person were discovered crushed, who cannot live for more than
a moment, they should continue excavating and checking him until his
nostrils; if they detect no life [i.e. breathing] at his nostrils, then he is cer-
tainly dead, and it matters not whether they first found his head or his
legs.33

The Mishnah Berurah explains the final phrase to mean that absence of heart-
beat alonedoesnot provedeath, but absenceof breathing alone is conclusive.34
TheBabylonianTalmudand codes of Jewish lawview lack of breathing, not car-
diac arrest, as the primary criterion for the declaration of death.35

Although the Rabbis considered absence of breathing to be sufficient evi-
dence of death, it is evident that they meant permanent apnea. Maimonides
warns to wait for some time to verify permanent cessation of respiration in
case the person had merely fainted.36 Of course, people who faint continue
to breathe, but it could be difficult to detect their respiration. Rambam’s rul-
ing is confirmed by Rabbi Karo in Beit Yosef.37 Rabbi Isserles makes a similar
statement regarding a woman in labor who has apparently died—a caesarean

32 Mishneh Torah, Hilkhot Shabbat 2:19.
33 Shulḥan Arukh, OḤ 329:4.
34 Mishnah Berurah 329:11.
35 In section V, we shall scrutinize Rabbi J. David Bleich’s surprising argument that Rashi

establishes the primacy of a cardiac standard.
36 Mishneh Torah, Hilkhot Eivel 4:5.
37 Beit Yosef, YD 339:1. The Talmudic basis is found on Šabb. 151b.
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section should not be attempted lest she is merely comatose and now would
be killed by the surgery.38

Such fears of premature declarations of death became greatly pronounced
in both general and Jewish society in the late eighteenth and nineteenth cen-
turies. In Germany, the fear of apparent death (Scheintod) leading to live burial
became a sensation, prompting civil legislation in 1772 to mandate a three-day
waiting period before burial. This law impinged upon the Jewish custom of
burying, when possible, within a day of death. The Jewish community, led by
Rabbi JacobEmden andphilosopherMosesMendelssohn, successfully secured
a Jewish exemption from this law. Yet many Jews, agitated by radical maskilim
who dismissed rabbinic authority, were shaken in their confidence to diagnose
death and proceed with burial within 24 hours.39 Permanent lack of pulse and
breath can be hard to verify, particularly in cases involving hypothermia and
drowning.

In our day, the extraordinary adjustment being proposed is to view a patient
who is apparently breathing (albeit via a ventilator) and maintaining a heart-
beat as nevertheless dead. To be blunt, this means removing functioning vital
organs from one person and giving them to another. Based on the texts
reviewed above, such an adjustment would seem unthinkable. Indeed, one
might expect a horrified reaction in our day similar to the Scheintod panic of
earlier generations. Surprisingly, this has not been the case inWestern societies,
and it has also not typified the responses of many halakhic authorities. The
measured Jewish response may be motivated by the prospect of saving lives,
but it is also grounded in classical halakhic examples of an additional set of
texts used for the diagnosis of death.

Alternative Evidence of Death: Fatal Neck and Back Injuries
So far, we have been dealing with the diagnosis of death in a person whose
body appears completely inert and lifeless. The Rabbis also discussed cases
in which death could be declared, despite continued convulsions of the body,
based on the observation of mortal injury. Although the respiratory criteria dis-

38 Rema to OḤ 330:5. See Magen Avraham there, n. 11.
39 See John M. Efron, Medicine and the German Jews: A History (New Haven: Yale University

Press, 2001), 95–104. Margaret Lock also discusses the eighteenth-century panic over pre-
mature burial inTwiceDead, 66–69. This uncertainty among Jews over proving a diagnosis
of death was still a source of concern to Ḥatam Sofer (YD 338). Some contemporary Jews
even recalled a beraita from Tractate Semaḥot (8:1) of a Jewish Rip VanWinkle, who was
found alive twenty-five years after burial in a crypt—and who went on to marry and have
children! Yet Rabbi Emden and then Ḥatam Sofer railed against viewing this story as a
precedent.
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cussed above have been the primary means for determining death in Jewish
texts, there is an alternative criterion for death even in the classical literature:
destruction or severance of the spinal cord. The Biblical story of the death by
neck injury of the priest Eli after the Holy Ark had been captured in battle by
the Philistines (1Sam 4:18) is studied by the Rabbis in b. Ḥul. 21a to understand
the significance of fatal neck injuries:

:ת״או;להאבאמטמ—המערשבבורותקרפמהרבשנ:לאומשרמאהדוהיבררמא
תאוריכזהכיהיו:ביתכד,ינאשהנקז!יאוהרשבבוראלבתקרפמילעדהשעמותוא

ןקזיכתמיוותקרפמרבשתורעשהדידעבתינרוחאאסכהלעמלופיוםיהלאהןורא

.׳וגודבכושיאה

Rav Yehudah said in the name of Shmuel: if a person’s spine was broken
and most of the surrounding neck severed, he defiles in a tent [i.e. he is
considered dead and conveys ritual impurity]. But youmay object—what
about the case of Eli, whose spine was broken, but not most of his neck
[and yet he was considered dead]? The elderly are different, for it is writ-
ten, “When he [the messenger] mentioned [the capture of] God’s ark, he
[Eli] fell backwards off his chair by the side of the gate, breaking his spine,
and he died, for he was an old man and also heavy.”

According to Rav Yehudah, citing Shmuel, the observation that a person’s neck
is broken and mostly severed is by itself sufficient evidence of death. Yet
because Eli was elderly, he was considered dead even without his neck being
severed.40 That is, injuries do not occur in isolation from other causes of frailty
or illness in a person.

The Ḥullin text continues to describe other types of spinal cord injuries that
would leave a person legally dead, even should his body continue to convulse:

:קחצירבלאומשר״א.להאבאמטמ—גדכוערק:ןנחויר״אינמחנרבלאומש׳ררמא
.ובגמו

Rav Shmuel bar Naḥmani said in the name of Rabbi Yoḥanan, if he were
torn like a fish, he defiles in a tent. Said Rav bar Yitzḥak, provided his back
[were sundered].

40 In his commentary to the Rosh, Ma’adanei YomTov, Rabbi Lipman HaLevi Heller makes a
fine distinction between the description of Eli as heavy, which he believes caused the fall,
and elderly, which caused him to die evenwithout his neck being gashed. Folio 149a in the
Vilna Shas.
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Rashi explains that such a mortally wounded person “defiles in a tent” even
if his body continues to convulse. The Shulḥan Arukh41 restates this Gemara,
claiming that some people are so grievously wounded as to be considered dead
even while displaying signs of life:

אוהןיידעוליפא,גדכובגמבערקנשימןכו,המערשבבורואותקרפמהרבשנשימ

.אמטמו,תמכבישח,יח

Someone whose spine is broken, and most of whose neck is severed, or
one whose backbone is ripped out like a fish, even if he is still alive [i.e.
moving], is considered as if dead, and renders [others present] ritually
impure.

In addition to these sources that which detail spinal injuries, there are several
rabbinic sources that equate the decapitation of animals with death, despite
persistent signs of life. The most often cited source is m. ʾOhal. 1:6:

םוביהןמרטופוםובילקקוזססוג׳יפאודייוגמ׳יפאוושפנאצתשדעאמטמוניאםדא

וזתוהםשפנאצתשדעןיאמטמןניאהיחוהמהבןכוהמורתבלסופוהמורתבליכאמ

:תסכרפמאיהשהאטללשבנזןוגכןיאמטםיסכרפמשיפלעףאםהישאר

A person does not render others impure [i.e. die] until his soul departs.
Even if he is severely lacerated or nearly dead, he is still considered alive
to fulfill or seek exemption from leviratic marriage, to entitle [his mother
or wife] to eat priestly tithes or to deprive her. So too cattle and beasts
do not render unclean until their life departs. If their heads are sev-
ered, even if their bodies continue to convulse, they are already impure,
just like the severed tail of a newt twitches [even after it has been cut
off].

Maimonides explains סוכרפ , the convulsions of a decapitated animal, saying:

.סוכרפהתואםיארוקתומהרחאםירבאהןיעעונתמשהעונתהו

The movement of the limbs after death is called “pirkus.”42

41 YD 370.
42 Peirush Mishnayot, Yosef Kapach translation, Mosad HaRav Kook (5727), 3:150.
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In Hilkhot Tum’at Meit, he codifies the distinction evident in the Mish-
nah between a terminally ill person, who is considered alive, and a mortally
wounded person, who is considered dead despite the continued convulsions.43

In b. Giṭ. 70b Rav Yehudah in the name of Shmuel describes the case of טחש

םינשבורואםינשוב , a man whose esophagus and trachea have been severed,
but who is nevertheless allowed to execute a bill of divorce for his wife. Jewish
law requires the husband to be not only alive but lucid while the get is writ-
ten, witnessed, and then delivered to his wife! If he can’t breathe, why isn’t he
considered to be legally dead?

Perhaps some air could still get to theman’s lungs through the severedwind-
pipe, ormaybe hewas simply holding his final breath, and he had a very speedy
scribe at his side. Surely a person with a severed trachea and esophagus could
not remain conscious for more than a few brief moments. Later in the Gemara
this case is challenged, since Rav Yehudah also said in the name of Shmuel
that a man who had his trachea and esophagus slit and ran away—observers
can testify that he has died. Indeed, Rambam cites this as halakhah in Hilkhot
Gerushin 13:17. This may notmean that he was considered dead at themoment
that he was last seen running, but his death is deemed by halakhah to be
inevitable and imminent due to his inability to breathe.

These strange cases are comparable to an animal that has been ritually
slaughtered—its trachea and esophagus are severed but it may retain con-
sciousness for a few moments. Nevertheless, the animal’s imminent death is
considered inexorable.44 It is noteworthy that הטיחש does not involve sever-
ing the carotid artery. Rabbi Yehudah does differ from this position (b. Ḥul.
27a), requiring severing the ןידירוו , but the Gemara on 28b clarifies that Rabbi
Yehudah’s opinion applies only to birds that will be roasted whole, and that his
purpose is to expel the blood, not to qualify the slit of the artery as an integral
part of הטיחש .45 As Rashi says there, “life does not depend on the blood vessels,
and they needn’t be mentioned except in regard to [expelling] the blood.”46

43 וליפא,ססוגואדייוגמוליפאושפנאצתשדעאמטמוניאתמה.אקרפתמתאמוטתוכלהם״במר
הרבשנ,תומירשאםדאהשפנברמאנשושפנאצתשדעאמטמוניאםינמיסהינשובוטחשנ
ונטבבםיקלחינשלקלחנשואושארזתוהשואובגמגדכערקנשוא,המעהרשבבורוותקרפמ
.וירביאמדחאבףרפרמאוהןיידעשיפלעףאאמטמהזירה

44 Because of the laws of sheḥitah, a Jew may eat the meat while it still quivers, but a non-
Jew is forbidden the flesh based upon יחהןמרבא . See b. Ḥul. 121b, and Tanḥuma (Buber,
180) VaYeishev 6.

45 The Tur confirms this at YD 22:1.
46 ןיאוןהבהיולתתויחןיארמולכ—ןידירווורכזוהאלשרחאמ.בדומעחכףדןילוחתכסמי״שר

.הטיחשוכירצמהתאהמלםדםושמאלאוריכזהלךירצ
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This confirms that halakhah employs respiratory, not circulatory, criteria in
the determination of death.

Another text that clarifies the legal consequences of decapitation comes
from the laws of Shabbat. A significant halakhic concept is that if an action is
generally permitted on Shabbat, but it has a forbidden and unavoidable con-
sequence, then the first action is not allowed. This theory is known by the
expression, תומיאלוהישירקיספ “If you cut off [a chicken’s] head, will it not
die?”47 In other words, decapitation leads inexorably to death, even if tempo-
rary signs of bodily life persist. The heart may be beating, and the limbsmay be
moving, but the chicken cannot breathe, and it therefore is considered dead.

Synthesis of the Classical Halakhic Sources
Despite the ambiguities that result from the Talmud’s diverse descriptions of
death, an underlying principlemay be deduced. The key to the halakhic under-
standing of death comes from the words ושפנאצתשדע , “until his life departs.”
The word שפנ is explicitly connected to breath by the Torah: תמשנויפאבחפיו

היחשפנלםדאהיהיוםייח “[God] breathed the breath of life in his nostrils; and
the man became a living creature” (Gen 2:7). Other words that describe the
animating spirit that defines life, המשנ and חור , likewise relate to respiration.

The דייוגמ and the ססוג mentioned in our Mishnah are nearly dead, but they
are still breathing, and are therefore considered alive. One who is decapitated,
or whose trachea is slit is no longer able to breathe and is therefore considered
dead within moments of the injury. The Yoma text describes a motionless per-
son who is declared dead based on respiratory failure. The Ḥullin and Ohalot
texts describe humans (and animals) who, though still moving, are declared
dead due to catastrophic injury to the neck or chest. Such injuries prevent
the victim from breathing. Movement of the body implies continued cardiac
activity. But the victim’s inability to breathe means that death is imminent.
Indeed, Rambam’s definition of סוכרפ captures this state precisely—the move-
ments made after death.

Similarly, the Gittin text allows that a person may remain alive for a few
moments after his trachea is slit, but it still considers him to be dead with no
further inspection after that. Severe neck and torso injuries make breathing
impossible and death inevitable. The case of Eli, whose neck was broken but
not severed, and yet whowas considered deadwithout verifying lack of breath-
ing, is presented as an exception to the general practice.

47 See, for example, b. Šabb. 103a, and many similar sources. We may even discern in the
future tense of “he will die” that decapitation leads to death rather than constitutes death.
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At the other end of life, the heart of a human embryo begins to pump
fluid through blood vessels on day twenty of gestation.48 Nevertheless, it is not
deemed a שפנ , a true life, until many months later, םלועהריואלאצתשדע “when
it exits [the womb] into the air of the world.”49 The fetus has a special status as
part of the mother’s body, but it is not considered an independent life until it
is born and begins to breathe.

Thus, it is not movement or even pulse which ultimately defines life and
death, but the ability to breathe. This interpretation harmonizes the Talmudic
and later halakhic materials, yielding a consistent standard for the start and
end of life.

While somehave argued that the decapitation texts constitute an alternative
to the breathlessness standard, there is no reason to assume that the ancient
Rabbis or their gentile contemporaries ascribed particular significance to the
functioning of the nervous system in determining death. The spinal cord is
ignored in הטיחש , and all of the neck-injury cases except for that of Eli require
that the neck be mostly severed in order for death to be declared without test-
ing directly for breathing. Our synthesis of the disparate rabbinic sources inte-
grates the legal and linguistic data into a coherent halakhic approach which
will guide us as we explore the medical literature.

Current Medical Criteria for the Diagnosis of Death50

In The New England Journal of Medicine, Dr. Eelco F.M. Wijdicks provides a
protocol detailing a neurological examination used to declare brain-death.51
The first priority is to assess whether the patient’s condition is permanent, or
is rather the temporary result of reversible factors. Before an examination for
brain-death can proceed,

48 TheMerck Manual of Medical Information, Second Home Edition (Whitehouse Station, NJ:
Merck & Co., 2003), 1437.

49 Rashi on b. Sanh. 72b, s.v. yatza rosho. See Rabbi Susan Grossman, “Partial Birth Abortion
and the Question of When ‘Life’ Begins,” 6. This responsum was approved by the CJLS,
September 17, 2003. A different conclusion about the precisemoment of birthwas defined
by Rabbi Avram Reisner in his responsum, “Ein doḥin nefesh mipnei nefesh,” approved by
the CJLS on December 19, 2001.

50 For an excellent online resource, see www.braindeath.org/clinical.htm. See also the book,
Brain Death, ed. Eelco F.M.Wijdicks (Philadelphia: LippincottWilliams &Wilkins, 2001),
esp. ch. 4.

51 NEJM 344, no. 16 (April 19, 2001): 1215–1221. See n. 14 above, and his book, Brain Death
(2001).

http://www.braindeath.org/clinical.htm
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the following prerequisites [must be] met: the ruling out of complicated
medical conditions that may confound the clinical assessment, particu-
larly severe electrolyte, acid-base, or endocrine disturbances; the absence
of severe hypothermia, defined as a core temperature of 32°C or lower;
hypotension; and the absence of evidence of drug intoxication, poison-
ing, or neuromuscular blocking agents.

Once these confounding factors have been ruled out, the clinical exam for
brain-death commences.Wijdicks describes in great detail a three-part clinical
exam,which tests for the lack of spontaneous or responsive cranial nerve activ-
ity, the absence of brain-stem reflexes, and apnea. The latter is tested by turning
off the ventilator for severalminutes andmeasuring the rise of CO2 in theblood-
stream. These tests are typically repeated between six and 24 hours after the
first exam.52 Dr. Plum’s detailed protocol is presented below as an appendix.

The brain-death protocol for pediatric cases differs from the standards de-
scribed for adults.53 Because most pediatric cases of brain-death are caused by
severe asphyxial injury (whichmay injure organ systems other than the brain),
organ procurement from pediatric donors is rare.

The apnea test—which measures the presence or absence of effective
breathing—is typically the final and conclusive clinical examination for brain-
death. Dr. Plum writes,

The apneic test represents the ultimate physiological-clinical test to diag-
nose brain-death. I knowof no personal observation of a responsibly con-
ducted, positive apnea test that has been reversed by subsequent recov-
ery. Conversely, instances of omission of the apnea test have led to poten-
tially unfortunate errors or premature assumptions of brain-death.54

52 Andrew Newberg, Abass Alavi, Salina van Rhijn, Adolfo Cotter, and Patrick Reilly, “Radio-
logic Diagnosis of BrainDeath,” in JAMA 288, no. 17 (Nov. 6, 2002): 2121. The six-hourwait is
cited from the Quality Standards Subcommittee of the American Academy of Neurology,
published in Neurology 45 (1995): 1012–1014. In Michigan, the standard waiting period is
24 hours, according to a personal communication with Dr. Bruce Silverman.

53 See Stephen Ashwal, “Clinical Diagnosis and Confirmatory Testing of Brain Death in Chil-
dren,” in Brain Death, ch. 5. He writes, “the neurologic examination is more difficult to
perform and interpret because of the smaller size of the patient, immaturity of certain
development reflexes being tested, and pathopshysiologic differences due to the presence
of open sutures and fontanels in the neonate and infant.”

54 “Clinical Standards and Technological Confirmatory Standards in Diagnosing Brain
Death,” in Younger, The Definition of Death, 40.
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Thus, after confounding factors have been ruled out and the patient has
demonstrated neither any response to painful stimuli to the higher brain nor
to the examination of brain-stem reflexes, the apnea test confirms the brain-
death diagnosis.

Although the patientmightmove during the test, the absence of any breath-
ing efforts, confirmed by a rise of carbon dioxide levels in the blood, shows
that the patient is not breathing spontaneously. This test is repeated and, if it
confirms the total lack of respiration, death is declared. Bodilymovements dur-
ing the exam are understood as spinal cord and not brain stem reflexes. These
spinal cord reflexes are consistent with the rabbinic literature’s description of

סוכרפ , spasmodic motion after death.
In rare cases55when the apnea test cannotbe administereddue to confound-

ing factors (suchas thepresenceof barbiturates that cannot be clearedor initial
CO2 levels that are too high or too low) radionuclide brain perfusion and other
imaging techniques are used to verify a diagnosis of brain-death. Such diag-
nosis depends upon measurement of “the complete absence of [blood] flow
throughout the brain and the internal carotid arteries.”56 This exam is seldom
used since it ismuchmore complicated and is not as conclusive as the protocol
described above.

A simpler option is transcranial doppler ultrasonography (TCD), “a noninva-
sive monitoring tool which allows imaging of blood flow velocities in intracra-
nial blood vessels.”57 Such tests may play an important ancillary role in the
diagnosis of brain-death, but they do not alone suffice for medical purposes.
In a study of cerebral blood flow after brain-death, doctorsW.Mel Flowers and
Bharti R. Patel conclude that “visualization of arterial flow does not exclude
brain-death, but the diagnosis should be confirmed by repeat studies and other
means.”58 Wijdicks cautions that, “absent flow intracranially may be due to
transmission difficulties and in itself is not a criterion for death.”59

If there is no blood flow in the brain, does this not prove the patient’s inabil-
ity to breathe, albeit less directly than the apnea test? In fact, intracranial blood

55 Neurologist Bruce Silverman, M.D., who regularly examines patients for brain-death, has
not ordered the radionuclide test once in the past 15 years. Personal communication.

56 See n. 53, “Radiologic Diagnosis of Brain Death.”
57 V. Singh, J.P. McCartney, and J.C. Hemphill, III, “Transcranial Doppler Ultrasonography in

the Neurologic Intensive Care Unit,”Neurology (India) (June 2001), Suppl. 1:S81–89.
58 W. Mel Flowers, Jr., and Bharti R. Patel, “Persistence of Cerebral Blood Flow After Brain

Death,” SouthernMedical Journal 93, no. 4 (April 2000): 364–370; and in an earlier article,
“Accuracy of Clinical Evaluation in the Determination of Brain Death,” in Southern Medi-
cal Journal 93, no. 2 (February 2000): 203–206.

59 Brain Death, 82.
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flow exams measure the carotid arteries, but the medulla, which directly con-
trols the respiratory impulse, is supplied by the vertebral artery.60 Thus it is
possible that a patient could show no intracranial blood flow, but still be capa-
ble of spontaneous respiration.

From the perspective of halakhah, neither radionuclide brain perfusion
imaging nor TCDmeasures respiration, and therefore these tests do not suffice
to prove death. In contrast, the clinical neurological examination culminating
in the apnea test has been proven effective over time as a verification of the
complete absenceof respirationandof brain-death. Should a future test of total
respiratory failure be developed, it would apparently satisfy the halakhic defi-
nition of death. Meanwhile, apnea is the best halakhic measurement of death
in a ventilator-dependent patient who has met all the other criteria of brain-
death.

[2018 update. This remains the medical consensus, but we note the objections
raised by Alan Shewmon.61 He argues that the apnea test can demonstrate only
the loss of brain function, not necrosis of the brain, and thus it does not prove
death.Moreover, by cutting off the supply of oxygen to the brain during the apnea
test, clinicians may cause cellular necrosis. These suggestions are alarming. Yet
the halakhic texts are concerned not with cellular life, but with organic function.
Aswe have shown, if a person is injured in away thatmakes it impossible for them
to breathe, that is evidence of death.We would add that if a person is incapable of
spontaneousbreathing, butdoespossess other evidenceof brain function, perhaps
their apnea could be caused not by brain-death but rather by anupper spinal cord
injury or global ischemic penumbra. If so, evidence of evenminimal consciousness
could be declared “ḥayut” (vitality) and prevent an halakhic declaration of death,
halting removal of vital organs.]

Halakhic Responses to Brain-Death Criteria

Soon after the discussion of brain-death standards entered American legal dis-
course, halakhic authorities here and then in Israel began to review traditional
texts such as those mentioned in Section II to determine the Jewish status of
brain-death. Dozens of articles have been published to date, and it will not be

60 Neurologist Richard Trosch, M.D., personal communication.
61 See D. Alan Shewmon, “False-Positive Diagnosis of Brain Death Following the Pediatric

Guidelines: Case Report andDiscussion,” Journal of Child Neurology 32, no. 14 (2017): 1104–
1117.
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possible to review them here. We will rather focus on specific rationales and
guidelines offered by the defenders and critics of using brain-death criteria to
declare death.

Although שפנחוקפ , saving a life, is one of the highest of all Jewish values,
avoiding homicide supersedes even this commandment. As the Rabbis said, ןיא

שפנינפמשפנןיחוד , “one life cannot be disposed of in favor of another.”62 Never-
theless, halakhic authorities have beenwilling to examine new criteria of death
to see if additional livesmight be savedeither by transplantationof vital organs,
or bymaking scarcemedical resources available to other patients. Concerns for
not desecrating the body ( תמהלווינ ), not delaying burial ( תמהתנלה ), not prof-
iting from the dead ( תמהןמהאנהןיא ) and maintaining the general dignity of
the dead ( תמהדובכ ) remain operative, but do not outweigh the requirement to
save a life ( שפנחוקפ ). The first task, of course, is to determine if the potential
donor is truly dead.

In 1976, the journal Conservative Judaism published articles by Rabbi Daniel
C. Goldfarb and Rabbi Seymour Siegel z”l, each of whom reviewed the relevant
rabbinic sources and contemporarymedical informationand foundgrounds for
“updating the criteria of death.”63 Since that time, numerous Conservative rab-
bis have touched upon the subject, including Rabbi David Feldman,64 Rabbi
David Golinkin,65 Rabbi Avram Reisner,66 Rabbi Elliot Dorff,67 Rabbi Joseph
Prouser,68 and Rabbi Aaron Mackler.69 All of these authors accept the theory
of brain-death, though only Golinkin and Reisner specify clinical tests neces-
sary for this diagnosis to be halakhically accepted.

The Reform Movement’s Central Conference of American Rabbis has pub-
lished a responsumon the harvesting and storage of organs for transplantation

62 b. Sanh. 72b.
63 Daniel C. Goldfarb, “The Definition of Death,” and Seymour Siegel, “Updating the Criteria

of Death,” Conservative Judaism 30, n. 2 (Winter 1976): 10–39.
64 DavidM. Feldman, “Rabbinic Comment: Definition of Death and Dying,” TheMount Sinai

Journal of Medicine 51, no. 1 (January-February 1984): 73–76.
65 Rabbi David Golinkin, “Responsum Regarding Organ Transplantation” [in Hebrew], Re-

sponsa of the Law Committee of the Rabbinical Assembly in Israel, vol. 5: 121–122.
66 Avram I. Reisner, “Care for the Terminally Ill: Halakhic Concepts and Values,” in Life and

Death Responsibilities in Jewish Biomedical Ethics, ed. Aaron L. Mackler (New York: Jewish
Theological Seminary, 2000): 278–281, n. 5.

67 Elliot N. Dorff, “End-StageMedical Care: Practical Applications,” in Life andDeath Respon-
sibilities, 351.

68 Joseph H. Prouser, “Ḥesed or Ḥiyuv? The Obligation to Preserve Life and the Question of
Postmortem Organ Donation,” in Life and Death Responsibilities, 455–456.

69 Aaron L. Mackler, “Respecting Bodies and Saving Lives: Jewish Perspectives on Organ
Donation and Transplantation,” Cambridge Quarterly of Healthcare Ethics 10 (2001): 424f.
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that approves the use of brain-death criteria accepted by the medical profes-
sionbut doesnot stipulate its own standards.70 RabbiMosheZemer reviews the
relevant literature and observes that “the halakhic test for death, the cessation
of breathing, parallels the modern medical test for brain-death.” Although he
does not endorse any specific diagnostic test, Rabbi Zemer accepts the finality
of the brain-death diagnosis for organ donation and saving a life.71

A great deal has been published on this subject by Orthodox rabbis, with
two distinct camps emerging. One side is led by Rabbi J. David Bleich, who has
argued that unless the complete lysis (liquefaction) of the brain can be proven
(which it can’t without autopsy), the diagnosis of brain-death has no halakhic
standing.72 Prominent Ḥaredi poseqim have adopted this position as well. On
the other side are Rabbi Moshe Tendler, Dr. Fred Rosner,73 and the Israeli Chief
Rabbinate,74 who argue that brain-death is comparable to the descriptions of
spinal cord destruction or decapitation made in early rabbinic sources.75

A central drama of this debate has been determining the final opinion of
Rabbi Moshe Feinstein, z”l, whose authority is accepted by all of these rabbis,
butwhose thoughts onbrain-death evolved and remained finally subject to dis-
pute.76

Many of these articles focus on intracranial blood flow tests, with rabbis
such as Shlomo Zalman Auerbach z”l warning that injecting substances for the
radionuclide test into a dying patient may hasten his death and is therefore
forbidden.77 Nevertheless, these poseqim contemplate the significance of such
tests done after the fact—do they prove death?

70 Central Conference of American Rabbis, Contemporary American Reform Responsa, #78.
Available online at: www.ccarnet.org.

71 Moshe Zemer, “Determining Death in Jewish Law,” in Death and Euthanasia in Jewish Law:
Essays andResponsa, ed.Walter Jacob andMoshe Zemer (Pittsburgh: Rodef ShalomPress,
1995), 108.

72 J. David Bleich,Time of Death in Jewish Law (NewYork: Berman, 1991). See also idem, “Neu-
rological Criteria of Death andTimeof Death Statutes,” in JewishBioethics, ed. FredRosner
and J.DavidBleich (Hoboken, NJ: Ktav, 1979, 2000), reprinted fromTradition 16, no. 4 (Sum-
mer, 1977).

73 Fred Rosner and Moshe David Tendler, “Definition of Death in Judaism,” The Journal of
Halacha and Contemporary Society 17 (Spring 1989): 14–31.

74 “Brain Death and Heart Transplants: The Israeli Chief Rabbinate’s Directives,” trans. Yoel
Jakobovits, Tradition 24, no. 4 (Summer 1989): 1–14.

75 For a reviewof Orthodoxdiscourse, seeAvrahamSteinberg, Encyclopediaof JewishMedical
Ethics (1998 Hebrew original; 2003 English Feldheim edition, trans. Fred Rosner), 2:695–
711.

76 See Yitzhok A. Breitowitz, “The Brain Death Controversy in Jewish Law,” available online
at: www.jlaw.com/Articles/brain.html.

77 See Abraham S. Abraham, Nishmat Avraham, vol. 2 Yoreh Deah: Medical Halacha for Doc-

http://www.ccarnet.org
http://www.jlaw.com/Articles/brain.html
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Dr. Fred Rosner uses the decapitation texts (particularly the Shulḥan Arukh)
to make the case that any injury which effectively severs communication be-
tween body and brain is tantamount to death, even if cardio-pulmonary signs
of life persist.78 Rabbi Bleich argues strenuously against the equation of brain-
deathwith decapitation, claiming that only the complete lysis of the brain (and
perhaps not even that) could be considered tantamount to physical decapita-
tion.79

In an extensive footnote contained within his CJLS-approved paper on end
of life medical care, Rabbi Reisner cogently defends the position of Rabbi
Tendler and Dr. Rosner against Rabbi Bleich’s requirement of the complete
destruction of the brain to declare death:

Decapitation does not signal total destruction of the tissue of the brain,
but only its loss of contact with the organism. Destruction of the brain
tissue will surely follow, but only at some unspecified later time. It is pre-
cisely the irreversible cessation of the integrated function of brain and
body that is modeled by decapitation.80

Based on this argument of integrated function, Reisner finds the UniformDec-
laration of Death Act acceptable under halakhah, provided that the appro-
priate diagnostic tests have been completed. Despite continued opposition
by prominent Israeli poseqim such as Rabbi Yosef Shalom Elyashiv, the Israeli
Chief Rabbinate has issued a similar finding, which has been the basis of suc-
cessful heart transplant programs in Israeli hospitals.

The Heart of the Matter

However, Rabbi Bleich’s fundamental objection to brain-death rests not on any
claims regarding the integrated functioning of the brain. The cornerstone of his
argument is that heartbeat is the primary criterion of life.81 In order to make

tors, Nurses, Health-Care Personnel and Patients (New York: Mesorah Publications, 2003),
310.

78 Fred Rosner, Bioethics (Hoboken, NJ: Ktav Publishing House, 2001), ch. 22, “Definition of
Death,” 297.

79 Time of Death, 131–135, esp. n. 4.
80 “Care for the Terminally Ill,” 280.
81 Time of Death, 148–154.
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this argument, hemust set aside the clear meaning of the standard texts found
in Yoma, Ḥullin, Gittin, Ohalot as well as the codes of Maimonides and Rabbi
Karo.

Rabbi Bleich bases his argument primarily on Rashi’s comments on b. Yoma
85a.82 Bleich claims that the heart itself is to be considered an רביא —one
of his limbs. Although the heart is indeed counted by the Rabbis among the
248 םירביא (body parts), in this context such a reading is unpersuasive. Rashi’s
phrase, וירביאזיזמוניאש (“he doesn’t move his limbs”), clearly refers to volun-
tary movement. If Rashi meant to include the heart in this phrase, then the
Gemara’s question would be rendered non-sensical. We would have to under-
stand it: “If the person appears dead, for he is not moving his limbs, [not even
his heart], then how far should we excavate—to his heart, or to his nose—to
know the truth?”

Rabbi Bleich also cites Rashi’s explanation of רמארמד , the position in the
Gemara that lack of heartbeat would suffice to declare death. Rashi explains
this position with the words, םשתקפודותמשנש , “for it is there that the soul
beats” [his translation]. Bleich takes this as Rashi’s own position, and neglects
tomention that this gloss is simply Rashi’s explanation of the opinion that was
rejected by all codes of Jewish law. He acknowledges that Rashi’s commentary
is not viewed as an halakhic code but persists in using it to build an untenable
position.

Rabbi Bleich also argues against the halakhic significance of spontaneous
respiration. He notes that victims of polio epidemics in the last century often
suffered respiratory paralysis, and yetwere conscious and able to conversewith
the assistance of an iron lung. By the standard of spontaneous respiration, he
asserts, they would absurdly have to be considered dead. He further cites the
example from b. Giṭ. 70b to prove that a man who cannot breathe is still con-
sidered alive enough to execute a writ of divorce.

Rabbi Bleich’s examples are interesting, but are the cases indeed compara-
ble? The polio victims exhibited תויח , other tangible indications of life, includ-
ing the ability to talk. The Gittin case, which is frankly difficult to imagine
possible, describes a man who is able via pantomime to execute a complicated
document despite his slit trachea.The brain-dead individual, in contrast, is per-
manently unconscious, unresponsive to stimuli and unable to breathe. He or
she is, to use Rashi’s earlier phrase, וירביאזיזמוניאשתמלהמוד , “like dead, for he
doesn’t move his limbs.” Bleich argues that the halakhah pays no heed to con-
sciousness in the diagnosis of death. This may be true, but he himself argues

82 See above, 7.
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that bodily movement has significance. From the case of Eli, discussed in b.
Ḥul. 21a, we learn that the context of an observation is significant. Normally,
the neck would need to be nearly severed, making respiration impossible, for
the person to be declared dead without further examination. Because of Eli’s
advancedage, hewasdeclareddeadevenwithouthis neckbeing severed. Based
on the Talmudic sources, we can say that a person who lies still, and appears
dead, and is not breathing, as is the case with brain-death—is dead.

Even Bleich’s prooftexts work against his argument for a cardiac, rather than
a respiratory, standard. He cites a responsum of Ḥatam Sofer83 out of context
which purportedly proves that cardiac activity is more important than respi-
ration. This responsum84 is a polemic against those secular authorities and
maskilim who wished to delay burial until the body began to decompose.85
Ḥatam Sofer vigorously asserts the adequacy of respiratory arrest in proving
death.

Referring to the story of Elijah’s miraculous resuscitation of a boy who had
stopped breathing (1Kgs 17:17), Rabbi Sofer mentions a condition called קותיש

or גאלש in which a pulse could be felt at the neck even though the person was
apparently not breathing. Somewould say therefore that Elijahmerely restored
breath to the boy, but Sofer sees the boy’s respiratory arrest (even with con-
tinued heartbeat!) as a true death, and Elijah’s act of resuscitation as a true
resurrection of the dead.

In normal cases, Sofer continues (addressing the skeptical maskilim), when
a body is still as a stone, and there is no heartbeat, and there is no breath, then
the person is surely dead and can be buried without further delay. Bleich seizes
upon this sentence as proof that Sofer requires stillness. Cardiac arrest and
respiratory failure to certify death. Once again, a careful reading belies Ble-
ich’s claim. To skeptics who would require waiting until putrefaction before
burial, Sofer cites every possible proof of death—rigor mortis, asystole, and
apnea—to prove the finality of the diagnosis. But as far as the halakhah is con-
cerned, respiration is the sole criterion. In apassagewhichBleichdoesnot quote,
Ḥatam Sofer endorses the respiratory standard of death in the strongest possi-
ble terms:

לבוקמהרועישוהזשםיתמהלכלאוהללככ״עותבשןיללחמןיאבושותמשנהקספשכ

אלחורםהינפחואלמיםאםלועבשתוחורהלכושודקיוגל׳התדעהתיהזאמונידיב

.השודקהוניתרותםוקממונוזיזי

83 Rabbi Moses Sofer, 1762–1839.
84 .חלשןמיס)העדהרוי(בקלחרפוסםתחת״וש
85 See above, p. 7.
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Once his breathing ceases, one should no longer violate Shabbat [to res-
cuehim].This is the general principle for allwhodie, and this hasbeen the
accepted criterion in our hands ever since God’s congregation became a
holy nation and should all the winds in the world fill their sails with wind
they would not budge us from the place of our holy Torah!

Bleich has tried very hard, but the Ḥatam Sofer will not be budged from the
traditional halakhic definition of death: permanent respiratory arrest. Indeed,
Rabbi Shlomo Zalman Auerbach reaffirms the respiratory standard in his early
responsum on the topic:86

תמוופאבהמשנריזחהלונחלצהאלוותמישנהקספשימלכדרבדהתמאשד״נעלניכ

ותמישנהלדחוויפאמקלתסנםייחחורהשעגרהותואמתמכבישחריפשד

For it seems, in my humble opinion, that the truth of the matter is that
anyone who has ceased breathing, and in whose nose we have not suc-
ceeded in restoring breath is dead. He should be considered to have died
from the very moment when the breath of life departed his nostrils and
his breathing ceased.

Yet Rabbi Bleich remains convinced of the cardiac standard. He summons non-
halakhic sources such as Rabbenu Baḥya’s homiletical comment about the
need to love God “with all your heart,” for that is the final organ to die. He also
cites a responsum of Ḥakham Tzvi87 regarding whether a chicken whose heart
could not be located should be deemed tereifah.88 Based on his understanding
of anatomy and Kabbalistic beliefs,89 Ḥakham Tzvi proclaims the heart to be
essential to all life. This may or may not be the case—mechanical hearts are
no longer theoretical—but it does not displace the clear halakhic definition of
death: respiratory failure.

Another prominent halakhic authority, Rabbi Ahron Soloveichik, has ad-
vanced an even more restrictive definition of death.90 He argues that the

86 Rabbi ShlomoZalmanAuerbach,Minḥat Shlomo 2.86.5 (1 Adar 5728/March 1, 1968). Aswe
shall see, he eventually rejected brain-death based on concerns about blood flow studies
hastening death.

87 Rabbi Tzvi Hirsh ben Jacob Ashkenazi, 1660–1718.
88 .רובסה״יבצאה״דזעןמיסיבצםכחת״וש
89 רבדםיקלאחוררשאל״קוצזאירולקחציר״רהומכיקלאהברהו.זעןמיסיבצםכחת״וש

תמהאוהותינויחהשפנלןכשמאוהבלהשםלועהישנאלכלםסרופמאוהשהמלםיכסהוב
.לאתיביאיבנירבדהזבשריפווילאםיבורקהוםיקוחרהםירבאהלכתתימירחאהנורחאב

90 Rabbi Ahron Soloveichik, “Death According to the Halacha,” The Journal of Halacha and
Contemporary Society (Spring, 1989): 41–48.
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halakhah requires three criteria for thedeclarationof death: respiratory, cardiac
and neurological.

The process of death beginswith cessation of respiration and it endswith
the total termination of all the three vital functions in life—respiration,
cardiac activity, and brain activity … A person who becomes devoid of
respiration but who still has cardiac activity is considered semi-alive and
semi-dead. Consequently, if someone will kill him, he will be considered
amurderer. Hence, it is absolutely forbidden ( רובעילאוגרהי ) to cut out the
heart of that person even though the removal of the heart of the donor is
indispensable to the preservation of the life of the donee.

This argument is powerful, but on what is it based? None of the halakhic texts
present these three criteria of death—respiratory, cardiac and neurological—
as a unified set. The category of being “semi-alive” is apparently Rabbi Solove-
ichik’s own invention.Hebases the cardiac criterionupon the samephilosophi-
cal, homiletical andKabbalistic texts about theheart citedbyRabbiBleich from
Moreh Nevukhim,91 Rabbenu Baḥya, and the Ḥakham Tzvi’s citation of Rabbi
Yitzḥak Luria. These texts do not relate to the Talmudic criteria of death, nor
are they presented as halakhic rulings. Soloveichik goes so far as to claim that
brainwaves registeredonanEEGconstitute bodily “movement” but evenBleich
finds this difficult to accept.92Aswehave seen, theTalmudand codes of law focus
on lack of respiration, not cardiac activity—and certainly not brain activity—for
the diagnosis of death.

Within the Ḥaredi community, statements made by prominent poseqim
against brain-death continue to carry great influence. Like Rabbi Feinstein,
Rabbi Auerbach’s position seems to have vacillated based on continued medi-
cal updates (and lobbying). His writing assumes that the blood flow test is the
final determination of brain-death, but even if that test is met, he considers
the patient a goses until the heart has permanently stopped. Rabbi Auerbach
ultimately rejects the brain-death standard, apparently without realizing that
brain-death today establishes the complete and permanent cessation of respi-
ration.93

Nevertheless, within the Orthodox community, support for the donation of
vital organs is growing, as evidenced by the advocacy organization H.O.D.S.

91 Section 1.39.
92 “Neurological Criteria of Death,” 333.
93 See Nishmat Avraham, 313 f.
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(HalachicOrganDonor Society).94Dr.AvrahamSteinberg’s recent article inThe
Encyclopedia of JewishMedical Ethics reviews the primary halakhic approaches
to brain-death, and concludes that permanent cessation of spontaneous respi-
ration is the halakhically-significant criterion of death in these circumstances:

Based on the above-mentioned criteria, the establishment of themoment
of death as being defined as the complete and irreversible cessation
of spontaneous respiration is not a change in the halakhahh. What has
changed is the medical technology to establish that the cessation of res-
piration is absolute and irreversible.95

Heart and liver donations are accepted by observant Jews; it is clear that they
may also be donated by observant Jews so long as the appropriate criteria are
met for the halakhic diagnosis of death. To accept organs donated by gentiles
but to refuse to donate them would be a particularly galling example of לוליח

׳ה , the desecration of God’s holy name.96

Conclusion

Jewish law has consistently favored the respiratory standard for the determi-
nation of death. Although Rashi on b. Yoma 85a implies that the respiratory
standardwas adopted due to ease of diagnosis, the Gemara states that breath is

םייחתמשנ , the essence of life. The sources thatwe have cited fromb.Ḥul. 21a,m.
ʾOhal. 1:6 and b. Giṭ. 70b view severe neck injury, destruction of the spinal cord
or decapitation as tantamount to death. We have concluded that these cases
are distinguished by the inability of the victim to breathe. Because the proto-
col for ascertaining brain-death currently includes verification of the complete
cessation of respiration, it suffices to prove halakhic death.

This understanding differs from that advanced by previous advocates of
accepting brain-death such as Rosner, Tendler and Reisner, who view the neu-

94 See their web site, www.hods.org. They are neutral on the brain-death controversy, pre-
senting both sides of the debate.

95 Avraham Steinberg, “Moment of Death,” in The Encyclopedia of Jewish Medical Ethics,
trans. Fred Rosner, 3 vols. (New York: Feldheim Publishers, 2003), 2:702. Emphasis in the
original.

96 Rabbi Auerbach rules that one may accept organs from a brain-dead donor in the dias-
pora, where it can be assumed that the donor is non-Jewish, and that doctors will remove
organs regardless of the halakha. In Israel, however, he forbids acceptance of such organs
for fear of encouraging the hastening of death in a goses.

http://www.hods.org
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rological injury suffered to the brain stem as halakhically significant in and of
itself. Our position focuses on the inability to breathe caused by brain-death as
the halakhically-significant criterion.

A diagnosis of brain-death, according to its rigorous protocol, is required for
halakhic purposes only when contemplating an action such as the harvesting
of vital organs.97 It may be possible one day to transplant the hearts and liv-
ers of non-heart beating donors, thereby avoiding this ambiguous situation.98
Meanwhile, the brain-death protocol with its test of apnea satisfies the tradi-
tional definition of death established in b. Yoma 85a and the codes that follow
it.

We must remain clear that the stringent criteria proposed by Wijdicks and
Plum et al. to rule out any temporary or reversible factors, followed by care-
ful clinical examination, are prerequisites to the diagnosis of death according
to halakhah. The brain-reflex clinical examination should indicate whether
the components of the brain stem—mid-brain, cerebellum, pons andmedulla
oblongonta—have indeed ceased to function. These examinations are also pre-
liminary to the halakhic diagnosis of death. They satisfy Rashi’s explanation of
b. Yoma 85a, that the patient is utterly unresponsive. These tests also can pre-
ventmedical staff fromperforming an apnea test which could be dangerous for
a patient who does retain brain function, and whose death could be hastened
by a premature apnea test.

What about the continued heartbeat? It seems counterintuitive to dismiss
this rhythmic function as סוכרפ , which is generally spasmodic movement after
death. Yet the heart is a muscle which can continue to beat even outside of the
body (as it often does during heart-transplant operations).We do not consider
a heart transplant recipient to have died and been reborn. Asystole alone does
not define death, and continued heartbeat may indeed qualify as סוכרפ .

97 If the proposed course of action is to remove futile treatments that are deemed an imped-
iment to death, then a diagnosis of irreversible coma will suffice for a shift to palliative
care. Dr. Hayim Brodie notes that the brain-death diagnosis may also be used to justify
withdrawal of life support for a patient who has no relative or guardian. Conservative
movement authors are divided about the withdrawal of artificial nutrition and hydration,
but this controversy obtains in cases of coma, rather than brain death. See Rabbi Dorff
and Rabbi Reisner, in Life and Death Responsibilities in Jewish Biomedical Ethics.

98 A notable development in the field is the “Pittsburgh Protocol” which involves terminat-
ing artificial respiration allowing the patient to go into cardiac arrest in the operating
room and, after a few moments of official death, proceeding with the harvesting of vital
organs. This procedure, which does not establish irreversibility, raises numerous ethical
and halakhic difficulties, and is to be the subject of a separate study by Rabbi Dorff.
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Heartbeat alone does not constitute a היחשפנ , a living person, either in the
womb or in the ICU. The brief persistence of cardiac activity in cases where
there is no consciousness, nomovement in response to any neurological exam-
ination, nor any spontaneous respiration as demonstrated by the apnea test, is
consistent with a declaration of death in halakhah. The cardiac standard has
clearly been rejected by the Gemara and codes in cases where the person is
found to be תמלהמוד , “like dead.”

The apnea test confirms that the brain stem has ceased to function and also
meets the traditional respiratory criterion of death. This is the halakhically-
significant and final determination of death. Indeed, a patient who fails to
breathe during the apnea test, showing no signs of spontaneous respiration
after all the preliminary confounding factors and brain reflex exams have been
accounted for, is dead by both classical Jewish and contemporary medical cri-
teria. The moment that this test is completed can serve as the official moment
of death according to halakhah.

[2018 update: As noted above, recent medical literature has drawn attention to
conditions such as upper spinal cord injury and global ischemic penumbra which
could mimic brain-death on the clinical exams and apnea test. We would not go
so far as Dr. Alan Shewmon in declaring brain-death to be an unusable diagnosis
absent currently impossible proof of complete cessationof blood flow toall parts of
the brain. Rather,wewould cautionhalakhic authorities to questionmedical prac-
titioners about the possibility of other conditions that might mimic brain-death,
and to verify that there are no indications of consciousness, before accepting the
brain-death diagnosis and permitting organ transplantation.]

This paper has of necessity focused on the technical aspects of medical
practice and halakhic precedent. This should not obscure the fact that each
incidence of such a death is tragic for the patient and for his or her family.
Indeed, the declaration of death based on neurological criteria despite con-
tinued heartbeat can be particularly troubling for relatives who are not fully
convinced that their loved one has died. The medical literature is likewise
concerned with this problem. Clergy who are properly sensitive to both the
halakhic and the pastoral challenges of this moment can be an invaluable
resource for the grieving family. They may explain the spiritual significance
of the “breath of life” and its connection to familiar Hebrew terms such as
nefesh, neshama and ruach. It would be appropriate to tear a garment ( העירק )
at the time that death is declared, to recite Psalms, to ask forgiveness from the
deceased and to follow all of the other sensitive customs taught by our holy
Torah.
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Conclusion

1. A ventilator-dependent patient with heartbeat but no apparent brain
function may be declared dead based on the following criteria:

2. If, after the establishedwaitingperiod, confirmatory tests andbrain-reflex
exams show there to be no brain function, [2018 update: and if there is no
indication of confounding factors, including alternative injuries that might
suppress responses to the clinical exam,] the patient shall be tested for
apnea. Failure to breathe during this test (or any future procedure which
verifies the absence of spontaneous respiration) proves that the patient is
considered dead according to the traditional standard of Jewish law—the
permanent cessation of respiration.

3. After the apnea test is concluded, ventilation shall be continued until the
results are known, death is declared, and the family has had an opportu-
nity to consider donation of vital organs to save another person’s life. The
donor’s body should be treated with the utmost dignity and be prepared
for Jewish burial at the earliest possible opportunity.
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chapter 9

Big Data Meets the Shulḥan Arukh

Michael Pitkowsky

Earlier Discussions of the Sources Used in the Shulḥan Arukh1

Soon after its publication, commentators began topore over almost every state-
ment in Yosef Karo’s Shulḥan Arukh. Some commentators wanted to simply
elucidate Karo’s sometimes laconic language, desiring to help readers under-
stand statements whose meaning or intention weren’t clear. Others felt the
need to further expand upon Karo’s text, adding layer upon layer of interpreta-
tion. This multi-layered approach of the commentaries on the Shulḥan Arukh
was even cited by Abraham Zevi Hirsch Eisenstadt in his Pitḥei Teshuvah in
order to justify the relianceon the ShulḥanArukh for halakhic decision-making.
In response to the criticism of those who used the Shulḥan Arukh as the sole
source for halakhic decision-making voiced by the Maharsha, Samuel Edels,2
Eisenstadt wrote that

It is possible that [Maharsha adopted his position because] inMaharsha’s
time no glosses had yet been written to the Shulḥan Arukh. Nowadays,
however, since Taz, Shakh, Magen Avraham, and other later commen-
taries have been written and the reason for each law is explained along-
side it [i.e. alongside the law itself], reliance on the Shulḥan Arukh and
the later commentaries is appropriate.3

Thus we see that the commentaries that were written on the Shulḥan Arukh
became almost inseparable from the text itself.

I would like to return to the very text of the Shulḥan Arukh that has at times
been almost superseded by themany commentaries that have been written on

1 I would like to thank this volume’s honoree, Rabbi Joel Roth, for all that he has taught me
about halakhah and halakhic literature. Through hismany public talks and lectures, writings,
and personal conversations Rabbi Roth has helped shapemy understanding of what itmeans
to be a Jew who tries to live their life according to the halakhah.

2 See Maharsha, Ḥiddushei Aggadot, Soṭah 22a, s.v. Yere et ha-shem beni. Cited in Menachem
Elon, Jewish Law: History, Sources, Principles, trans. B. Auerbach and M. Sykes (Philadelphia:
Jewish Publication Society, 1994), 1422.

3 Pitḥei Teshuvah, Shulḥan Arukh, YD par. 242, subpar. 8. Cited in Elon, ibid.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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it.4 Specifically, I would like to examine the sources that Karo used in compiling
the ShulḥanArukh by utilizing tools of data analysis that are based upon exam-
ining collections of data, asking specific questions about this data, quantifying
the answers to those questions, and using these answers as the foundation for
further analysis of the material.

Previous scholars, both academic and traditional, have already asked similar
questions about the sources that Karo used in composing the Shulḥan Arukh
and any possible modifications or editing that Karo may have applied to these
texts. Alyssa Gray, in her insightful article that included a literary analysis of
the laws of charity in the Shulḥan Arukh, showed both Karo’s reliance on Jacob
b. Asher’s Tur and also the freedom that he sometimes took with the sources
from the Tur.5

SA’s literary dependency on Ṭur has been long-known, as well as its ten-
dency to make changes to Ṭur. By thinking about SA as not simply a “law
code,” “restatement,” or “collection of rulings,” but as a work of legal and
literary interpretation inwhich a gifted scholar systematized his interpre-
tations of and additions to his received legal heritage, the door is opened
to searching out the “latent structures of thought” in the work—in this
casepertaining topoverty, thepoor, and the Jewish communities of which
they are a part. Moreover, by noting the differences between the laws
of poverty and charity that SA inherited and what it bequeathed, this
study is able to show aspects of SA’s distinctive contribution to that body
of law, including its reintroduction of topics (as James Boyd White and
J.M. Balkin understand the term) that would thenceforth be part of the
canon of poverty and charity topics for study and application. To para-
phrase James BoydWhite, SA may be understood as “attempting to estab-
lish a conversation of a certain kind,” and as “establishing a set of topics,
a set of terms in which those topics can be discussed, and some general
directions as to the process of thought and argument” by which its laws
are to be applied.6

Gray understood how an examination of Karo’s literary sources and any editing
that these sources may have undergone are essential to helping us understand
the nature and goals of the Shulḥan Arukh.

4 For a bibliography of scholarly literature on the Shulḥan Arukh see Alyssa Gray, “Poverty and
Community in R. Joseph Karo’s Shulḥan Arukh: ‘Law and Literature’ and Halakhic History,”
Diné Israel 29 (2013): 57*–89*, esp. at nn. 1–5.

5 Gray, “Poverty and Community.”
6 Gray, “Poverty and Community,” 88*.



big data meets the shulḥan arukh 237

Among traditional scholars, in the seventeenth century Ḥayyim Benvenisti
recognized Karo’s reliance on the Rambam’s Mishneh Torah, writing

That which R. Yosef Karo decided in his “short work” [i.e. the Shulḥan
Arukh], is not decisive enough for us to rely upon it, since it is known that
this book is entirely based upon the reasoning of the Rambam.7

More recently Yitzhak Yosef has formulated a good summary of Karo’s reliance
on previous literary sources.8

And that which we have found regarding a number of contradictions in
the words of Maran [i.e. Karo] in the Shulḥan Arukh, the essence of the
matter is that since the method of Maran the Shulḥan Arukh is to rely
upon the language of the poseqim [halakhic decisors], and he doesn’t use
his own words, sometimes he copies the language of the Rambam, and
he doesn’t intend to [i.e. agree with] all of the words, and sometimes he
copies the language of the Rosh (Rabbeinu Asher) or the Tur, every case
must be examined individually.9

We have seen that both critical and traditional scholars have both exhibited
an awareness of the literary dimensions of the Shulḥan Arukh and have offered
numerous observations regarding the sources that Karo used when composing
the Shulḥan Arukh. The two dominant sources used by Karo that scholars have
identified were the Rambam’s Mishneh Torah and Yaakov ben Asher’s Tur.

AData-Based Analysis of the Sources Found in the Shulḥan Arukh

I will now present the preliminary results of an analysis of the first 25 simanim
(chapters) of theOraḥḤayyim (OḤ) section of the ShulḥanArukh that includes
both an attempt to identify the sources that Karo used in composing the Shul-
ḥan Arukh and also a discussion of some of the editorial activity undertaken

7 Ḥayyim Benvenisti, Shayarei Knesset ha-Gedolah, OḤ 495:5. For other sources that stated
something similar see Yitzhak Ze’ev Kahana, Meḥkarim be-Sifrut ha-Teshuvot (Jerusalem:
Mossad Harav Kook, 1973), 69–70.

8 Yosef was addressing the phenomenon of contradictions that are found between different
statements in the Shulḥan Arukh. This question has also been treated by Eliav Shochet-
man, “AlHa-Setirot be-ShulḥanArukhve-AlMahutoShelHa-ḤibburU-Maṭarotav,”Asufot: Sefer
Shanah le-Mada’ei ha-Yahadut 3 (1989–1990): 323–329.

9 Yitzhak Yosef, Ein Yitzḥak (Jerusalem: Ei”sh Pituhim, 2009), 3:62.
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table 9.1 Major sources of citations in the Shul-
han Arukh sections under review

Source Number of times

Beit Yosef 125
Tur 87
Rambam 22
Rosh on the Talmud 25
Karo’s own words 25
Rashi on the Talmud 18
Babylonian Talmud 16
Nimukei Yosef 13
Tosafot 12
Orḥot Ḥayyim 11
Yitzḥak Abuhav 11
Zohar 10

by Karo in his writing of the Shulḥan Arukh. These results are very preliminary,
based upon only the first 25 simanim of the Shulḥan Arukh, and it is very pos-
sible that they will have to be modified after further research.

In the first 25 simanim of the Shulḥan Arukh there are 170 se’ifim (para-
graphs).10 The topics covered in these simanim are: hanhagat adam ba-boker
(morning behavior by a person); levishat begadim (wearing clothing);hanhagat
beit ha-kisei (bathroom behavior); netilat yadayim (washing one’s hands); kav-
vanat ha-berakhot (proper intention for blessings); birkat asher yatzar ve’elo-
hai neshama (the blessings of asher yatzar and elohai neshama); Tzitzit (ritual
fringes); Talit (four cornered garments); Tefillin (phylacteries).11 I will begin by
presenting some data points regarding the sources that Karo brought and then
illustrate some of these with examples from the Shulḥan Arukh itself.

In these 25 simanim Karo quoted from 47 different sources, this is in addi-
tion to the instances in which Karo formulated a statement entirely of his
own words. A breakdown of the most frequently cited sources can be found
in table 9.1.

10 Some of the se’ifim includemore than one halakhah but my total count is of simanim and
se’ifim and not halakhot [laws].

11 There aremorehalakhot related toTefillin in subsequent simanim that I have not included.
I have also not listed all of the sub-categories of the laws of Tzitzit.
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The sources cited fewer than ten times can be found in table 9.2.
I will now analyze in more detail the data found in the above tables. First, it

should be pointed out that in these 25 chapters Karo used material from over
three-dozendifferent sources.12 Iwould first like to go into further detail regard-
ing the sources from the Tur and the Rambam. Table 9.3 shows the number
of sources from the Rambam quoted in the Shulḥan Arukh, how many were
quoted verbatim, and howmany of these were also quoted in the Tur.13

From table 9.3 it is possible to see that of the 22 sources brought from the
Rambam in these simanim of the Shulḥan Arukh, six of those were brought
verbatimwithout any changes. Of these 22, seven were also brought in the Tur.
We can therefore say that in the simanim examined, themajority of the sources
brought from the Rambam underwent some type of editing and a little less
than a third of the sources brought from the Rambam were also quoted by the
Tur.

Regarding the sources quoted from the Tur, of these 87 sources 16 were
quoted verbatim, meaning that in the simanim that I examined of the sources
that Karo brought from the Tur, 18% of them were quoted verbatim while
he edited 82% of them. Below we will go into further detail and bring exam-
ples of the types of editing done to sources from both the Rambam and the
Tur.

By far the largest number of sources found in these simanim of the Shul-
ḥan Arukh come from Karo’s commentary on the Tur, the Beit Yosef. Of the
125 instances in which a source from the Beit Yosef is brought in the Shulḥan
Arukh, 25 of them are either verbatim or near verbatim statements that Karo
himself wrote in the Beit Yosef, while the other 100 sources are almost without
exception from other Rishonim (medieval rabbinic authorities) who are listed
in Tables 9.1 and 9.2. It should be noted that, with very few exceptions, sources
from theRambam that are found in the ShulḥanArukhwere either first brought
in the Tur or the Beit Yosef.

12 In a preliminary examination of the first 100 chapters (simanim) of the Shulḥan Arukh I
have identified material from approximately 75 different sources. For a discussion of the
books that Karo had at his disposal see Yehudah Lavi, “Otzar ha-Sefarim shel ha-Beit Yosef,”
Ha-Ma’ayan 34, no. 2 (Tevet, 5744): 21–42; Tirza Kelman, “Ketuvot be-Ot Barzel ve-Oferet bi-
Defus: Mahapeikhat ha-Defus ve-Yetzirat ha-Ḥibbur Beit Yosef,”Pe’Amim 148 (2016): 9–26.

13 I would like to thank Tirza Kelman for stressing to me the importance of distinguishing
betweenmaterial that Karo has brought in the ShulḥanArukh from theMishnehTorah but
was not also brought byYaakov benAsher in theTur andmaterial from theMishnehTorah
that was also brought in the Tur.
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table 9.2 Minor sources of citations cited in the Shulhan
Arukh sections under review

Source Number of times

Agur 9
Responsa of the Rashba 8
Hagahot Maimoniyot 8
Abudaraham 7
Mordechai 7
Semag 6
Semak 5
Ittur 5
Kol Bo 5
Rabbeinu Yonah 4
Rabbeinu Yeruham 4
Terumat ha-Deshen 4
Responsa of the Maharik 3
Responsa of the Rosh 3
Responsa attributed to Ramban 2
Rokeaḥ 2
Responsa of the Maharil 2
Kaftor va-Feraḥ 2
Ran 2
Responsa of the Ribash 2
Yaakov ibn Ḥabib 1
Sefer ha-Batim 1
Menachem Recanati 1
Midrash Tanḥuma 1
Responsa R”I Migash 1
Tashbetz 1
Shibbolei ha-Leket 1
Ra”ah (Aharon ha-Levi) 1
Maggid Mishneh 1
Tosefta 1
Jerusalem Talmud 1
Sheiltot 1
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table 9.3 Citations of Maimonides in the Shulhan Arukh sec-
tions under review

Sources from the Rambam 22
Sources from the Rambam quoted verbatim 6 (27%)
Sources from the Rambam also in the Tur 7 (31%)

The above figures show that the sources for the simanim in the Shulḥan
Arukh that I examined come from the following sources: the Tur; the Rambam;
sources in the BeitYosef, whether they are from theTalmud, the Rambam, other
Rishonim, or the words of Karo himself.

Verbatim Quotations in the Shulḥan Arukh from the Tur and the
Rambam14

I would now like to bring some specific examples of the types of sources that
are found in the Shulḥan Arukh and some characteristics of the editing that
they sometimes underwent.15 The first type of sources that I want to bring are
verbatim quotations from either the Tur or the Mishneh Torah that were then
brought in the Shulḥan Arukh.

ט:זהריחבהתיבתוכלהם״במר ז:גםייחחרואךורעןחלש

יפלכוינפובשיםינפלוםיפוצהןמםימליטמה

.ןידדצלשדקהקלסיואשדקה
יפלכוינפובשיםינפלוםיפוצהןמםימליטמה

.ןידדצלשדוקהקלסיואשדוקה

14 The texts of the Mishneh Torah are from the RambamMeduyak (Maaleh Adumim, 2008),
and translations from https://www.chabad.org/library/article_cdo/aid/682956/jewish/
Mishneh‑Torah.htm.
Texts from the Tur and the Shulḥan Arukh are from Tur ha-Shalem Shirat Devorah ve-
Shulḥan Arukh ha-Bahir (Jerusalem, 2016). Early printed editions of the Shulḥan Arukh
have also been used. Translations from the Tur and the Shulḥan Arukh are my own.

15 Menachem Elon examined numerous examples of the literary relationship between
sources from the Rambam, Tur, and Shulḥan Arukh in his Jewish Law, 1327–1341.

https://www.chabad.org/library/article_cdo/aid/682956/jewish/Mishneh-Torah.htm
https://www.chabad.org/library/article_cdo/aid/682956/jewish/Mishneh-Torah.htm
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גיןמיסםייחחרוארוט א:גיםייחחרואךורעןחלש

הבןיאשןמזלכשוזתאוזתובכעמתויציצעברא

הבאצויהוהתכלהכתצייוצמהניאעבראהלכ

.תאטחבייחתבשבםיברהתושרל

ןיאשןמזלכשהזתאהזןיבכעמתויציצעברא

אצויהוהתכלהכתצייוצמהניאעבראהלכהב

.תאטחבייחתבשבםיברהתושרלהב

Shulḥan Arukh, OḤ 3:7 MishnehTorah, Hilkhot Beit ha-Beḥirah
7:9

Whoever urinates fromMt. Scopus
inward to the city should sit facing the
Temple or have the Temple at his side.

Whoever urinates fromMt. Scopus
inward to the city should sit facing the
Temple or have the Temple at his side.

Shulḥan Arukh, OḤ 13:1 Tur, OḤ 13

The four tzitzit (ritual fringes) can dis-
qualify one another so that as long as
all of the four corners do not have tzitzit
attached according to the halakhah if
one goes out into the public domain on
Shabbat they are obligated to bring a sin
offering.

The four tzitzit (ritual fringes) can dis-
qualify one another so that as long as
all of the four corners do not have tzitzit
attached according to the halakhah if
one goes out into the public domain on
Shabbat they are obligated to bring a sin
offering.

As canbe seen from these sources, there are instanceswhenKaro simply quotes
verbatim in the Shulḥan Arukh a source from either the Mishneh Torah or the
Tur.
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Modification of Source in the Shulḥan Arukh

Already in the very first se’if of the Shulḥan Arukh we see an example of how
Karo edited a source from the Tur before it was brought in the Shulḥan Arukh.

אןמיסםייחחרוארוט א:אםייחחרואךורעןחלש

רקבבדומעליראכרבגתהלםדאהךירצןכל

וארובתדובעל

דומעתךיארמאלףרוחבורציונאישיםאףאו

ךיארמאלץיקבונאישיואלודגרוקהיכרקבב

רבגתהךתנשמתעבשאלןיידעוךתטממדומעת

אהיאלורחשהררועמהתאאהתש,םוקלוילע

הרועםולשהוילעדודרמאשומכךריעמאוה

רחשהריעארונכולבנההרועידובכ

.יתואריעמרחשהןיאורחשהריעמינא

וארובתדובעלרקבבדומעליראכרבגתי

.רחשהררועמאוהאהיש

Shulḥan Arukh, OḤ 1:1 Tur, OḤ 1

One should gather strength in the morn-
ing to arise and worship his creator that
he should wake the dawn.

Therefore a person needs to gather
strength in the morning to arise and wor-
ship his creator that he should wake the
dawn.
And even if in the winter his urge should
entice him and say “how can you get up
in this great cold,” or in the summer it will
entice him and “how can you get up from
your bed while you still haven’t satisfied
your sleep?”
Overcome it and get up, that you should
wake the dawn and not he wake you as
David may he rest in peace said “Awake
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(cont.)

Shulḥan Arukh, OḤ 1:1 Tur, OḤ 1

up, my glory; awake, psaltery and harp: I
myself will awake early.” (Psalms 57:8)
I wake up the dawn, and the dawn does
not wake me.

In this example Karo selectively chose portions from a larger text that was in
theTur. Other times the editingwas as simple as adding aword or a slightmod-
ification in order to make a statement easier to understand.

אןמיסםייחחרוארוט ד:אםייחחרואךורעןחלש

.הנוכבאלשםהבתוברהמהנוכבטעמבוטיכ .הנוכאלבתוברהמהנווכבםינונחתטעמבוט

Shulḥan Arukh, OḤ 1:4 Tur, OḤ 1

It is better a few supplications with
proper intention than many without
intention.

For it is better a few with intention than
many without intention.

דןמיסםייחחרוארוט בכ:דםייחחרואךורעןחלש

ידימלכבוארורצבוידיחנקיםימולןיאםאו

.םיידיתויקנלעךרביויקנמד
לכבוארפעבוארורצבוידיחנקיםימולןיאםא

.םיידיתויקנלעךרביויקנמדידימ

Shulḥan Arukh, OḤ 4:22 Tur, OḤ 4

If one does not have water he should
clean his hands with a stone or dirt or

If one does not have water he should
clean his hands with a stone or with any-
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(cont.)

Shulḥan Arukh, OḤ 4:22 Tur, OḤ 4

with anything else that cleans and bless
“on the cleanliness of hands.”

thing else that cleans and bless “on the
cleanliness of hands.”

In another place Karo made a change that on the surface reflects a different
opinion regarding how towrite God’s name, but on a deeper level may possibly
be a different understanding of God based upon the Zohar.16

חןמיסםייחחרוארוט ח:חםייחחרואךורעןחלש

ידכףטעתהלםוקמהונוויצשופטעתהבןיוכיו

.םתושעלויתוצמלכרוכזנש
]אוהךורבה[ה״בהונוויצשופטעתהבןיוכי
.םתושעלויתווצמלכרוכזנשידכובףטעתהל

Shulḥan Arukh, OḤ 8:8 Tur, OḤ 8

One should intend in their wrapping [of
the tallit] that the Blessed be He com-
manded us to wrap ourselves in order
that we remember all of his command-
ments and to perform them.

One should intend in their wrapping [of
the tallit] that the Place commanded us
to wrap ourselves in it in order that we
remember all of his commandments and
to perform them.

Other times there is both a slight change in language alongwith the editing out
of a clause.

16 The use of ה״בה in the Venice 1567 edition is most likely an abbreviation for ה״בקה , the
Holy One Blessed be He, which is either אוהךורבשודקה or אוהךירבאשדוקה , and it was
subsequently changed to ה״בקה in later editions. The influence of the Zohar on Karo will
be discussed below. On the different ways in which God’s name was written see Yaakov
Spiegel, Amudim be-Toldot ha-Sefer ha-Ivri: Ketivah ve-Ha’atakah (Ramat Gan: Bar-Ilan
University Press, 2005), 565–632, esp. 592–594. See also Ephraim E. Urbach, The Sages,
trans. I. Abrahams (Cambridge: Harvard University Press, 1987), 66–79.
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גןמיסםייחחרוארוט גי:גםייחחרואךורעןחלש

וילגרלעתוצוצנוזתיאלשדמועמןיתשיאלו

וינבלעזעלאיצומאצמנוהכפשתורככהאריו

ךותלןיתשישואהובגםוקמבדומעישאלםא

.חוחיתרפע

וילגרלעןיזתינהתוצוצינינפמדמועמןיתשיאל

ךותלןיתשישואהובגםוקמבדומעישאלםא

.חוחיתרפע

Shulḥan Arukh, OḤ 3:13 Tur, OḤ 3

A person should not urinate standing up
because of the droplets that are sprayed
on his legs, unless he stands in a high
place or urinates into soft dirt.

And a person should not urinate standing
up in order that droplets should not spray
on his legs and it should not seem as if he
is a castrated person and thus causing his
sons to be slandered, unless he stands in
a high place or urinates into soft dirt.

There are other times when Karo added an interpretation to an otherwise
almost verbatim quotation from the Tur.

איםייחחרוארוט ח:איםייחחרואךורעןחלש

תיציצללוספהרמצהמהבלהוחתשמה

.תיציצלרשכעוטנןתשפלהוחתשמהלבא
תיציצללוספהרמצהמהבלהוחתשמה

ירהשתיציצלרשכעוטנןתשפלהוחתשמה

.הנתשנ

Shulḥan Arukh, OḤ 11:8 Tur, OḤ 11

One who bows down to an animal [in
order to worship it], its wool is disqual-
ified for tzitzit. One who bows down to
planted flax, it is fit for tzitzit since it has
changed.

One who bows down to an animal [in
order to worship it], its wool is disquali-
fied for tzitzit, but one who bows down to
planted flax, it is fit for tzitzit.
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In this last example Karo added a reason to a law from the Tur that previ-
ously did not include one. From the above examples we see that while there
were instances in which Karo quoted sources from either the Tur or the Ram-
bamverbatim, therewere also examples inwhichhemade changes, some slight
and others not so slight, to earlier sources.

The Centrality of the Beit Yosef in theWriting of the Shulḥan
Arukh

In this section I will bring examples of different ways in which the Beit Yosef
served as a vehicle and a source for later formulations found in the Shulḥan
Arukh. The first example that I will bring in order to show the important role
that the Beit Yosef played in the writing of the Shulḥan Arukh will be from the
se’if that was brought at the end of the last section, OḤ 11:8. Above I empha-
sized how the formulation of this se’if differed in the Shulḥan Arukh from the
Tur on which it is based and now I will show the role of the Beit Yosef in this
modification.

איםייחחרוארוט ח:איםייחחרואךורעןחלש

תיציצללוספהרמצהמהבלהוחתשמה

.תיציצלרשכעוטנןתשפלהוחתשמהלבא
תיציצללוספהרמצהמהבלהוחתשמה

ירהשתיציצלרשכעוטנןתשפלהוחתשמה

.הנתשנ

Shulḥan Arukh, OḤ 11:8 Tur, OḤ 11

One who bows down to an animal [in
order to worship it], its wool is disqual-
ified for tzitzit. One who bows down to
planted flax, it is fit for tzitzit since it has
changed.

One who bows down to an animal [in
order to worship it], its wool is disquali-
fied for tzitzit, but one who bows down to
planted flax, it is fit for tzitzit.

As seen in the above quoted se’if, there is a slight change between the Shul-
ḥan Arukh and the Tur. In the Beit Yosef Karo directly references the Rambam
who included a reason for this specific halakhah and this explanationwas then
included in the Shulḥan Arukh even though it was not found in the Tur.
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אי:אתיציצתוכלהם״במר איןמיסםייחחרואףסויתיב ח:איםייחחרואךורעןחלש

הרמצהמהבלהוחתשמה…

הוחתשמהלבאתיציצללוספ

רשכהזירהעוטנהןתשפל

.הנתשנירהש

ןתשפלהוחתשמהלבא״

בתכןכ—״תיציצלרשכעוטנ

םעטןתנואקרפבם״במרה

.הנתשנירהשינפמ

לוספהרמצהמהבלהוחתשמה

.תיציצל
רשכעוטנןתשפלהוחתשמה

.הנתשנירהשתיציצל

Shulḥan Arukh, OḤ 11:8 Beit Yosef, OḤ 11 Rambam, Hilkhot Tzitzit
1:11

One who bows down to
an animal [in order to
worship it], its wool is dis-
qualified for tzitzit. One
who bows down to planted
flax, it is fit for tzitzit since
it has changed.

“But one who bows down
to planted flax, it is fit for
tzitzit”: So wrote the Ram-
bam in chapter one [of
the laws of tzitzit] and
gave a reason, since it has
changed.

If, however, one bows
down to flax which is
planted, it is acceptable,
since it has changed.

Isadore Twersky has previously written about the instances when Karo seemed
to have gone out of his way and removed a reason found in the Rambam for a
commandment, yet here we see a case in which Karo went out of his way to
include a reason for a commandment that was included by the Rambam but
excluded from the Tur.17 Another example of when Karo added a reason for a
commandment or practice that was not found in the Tur but was brought in
the Beit Yosef can be seen in the following source.

In OḤ 3:11 Karo brings numerous instructions regarding how to clean oneself
after defecating.18

17 See Twersky, “Ha-Rav R’ Yosef Karo Ba’al ha-Sh”Ar,” Asufot: Sefer Shanah le-Mada’ei ha-
Yahadut 3 (1989–1990): 257. As Twersky has shown, Karo’s use of sources found in the
Rambam was multi-faceted and not uniform.

18 See Julius Press, Biblical and Talmudic Medicine, trans. F. Rosner (New York: Sanhedrin
Press, 1978), 550. Also see this comment by Philippe Charlier et al., “Toilet Hygiene in
the Classical Era,”British Medical Journal 2012; 345:e8287: “The abrasive characteristics of
ceramic suggest that long term use of pessoi [i.e. pebbles, MP] could have resulted in local
irritation, skin or mucosal damage, or complications of external haemorrhoids.”
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גןמיסםייחחרואףסויתיב גןמיסםייחחרוארוט אי:גםייחחרואךורעןחלש

םושמסרחבחנקיאלו״

איצומהקרפףוסב—״םיפשכ

ןילוח(קרפבו)א״עבפתבש(
)ב״עהק
הזםג—״םישביםיבשעבאלו״
בפתבש(איצומהקרפףוסב

חנקמהדםושמאמעטו)א״ע

וינישובתטלושרואהשרבדב

…תורשונתונותחתה
—״וריבחובחנקשרורצבאלו״
הנתוכרב(האורהקרפףוסב
תאםיאיבמםירבדהרשע)א״ע

ןהמדחאותוינותחתידילםדאה

.וריבחובחניקשרורצבחנקמה

םיפשכםושמסרחבחנקיאלו

םישביםיבשעבאלו

.ורבחובחניקשרורצבאלו

םיפשכםושמסרחבחנקיאל

חנקמהשםישביםיבשעבאלו

וינישובטלושרואהשרבדב

.תורשונתונותחתה
וריבחובחניקשרורצבאלו

ידילםדאהתאאיבמשינפמ

.תוינותחת

Shulḥan Arukh, OḤ 3:11 Tur, OḤ 3 Beit Yosef, OḤ 3

A person should not wipe
themselves with a pot-
tery shard because of
witchcraft nor with dried
grass, since one who wipes
themselves with some-
thing that is affected by
light his bottom teeth fall
out. Nor with a rock that
his friend used to wipe
himself since it causes a
person to develop hemor-
rhoids.

A person should not wipe
themselves with a pot-
tery shard because of
witchcraft nor with dried
grass nor with a rock that
his friend used to wipe
himself.

“A person should not wipe
themselves with a pot-
tery shard because of
witchcraft”—At the end
of chapter “ha-motzi” (b.
Šabb. 82a) and in chap-
ter “kol ha-basar” (b. Ḥul.
105b). “Nor with dried
grass”—This is also at the
end of chapter “ha-motzi”
(b. Šabb. 82a). And the rea-
son is that since one who
wipes themselves with
something that is affected
by light his bottom teeth
fall out. “Nor with a rock
that his friend used to wipe
himself”—At the end of
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(cont.)

Shulḥan Arukh, OḤ 3:11 Tur, OḤ 3 Beit Yosef, OḤ 3

the chapter “ha-ro’eh” (b.
Ber. 55a): “ten things cause
a person to develop hem-
orrhoids and one of them
is wiping with a rock that
his friend used.”

In this se’if we see how in the Shulḥan Arukh Karo quoted the Tur verbatim
yet also felt the need to add comments that explained the halakhah. Unlike the
case cited above where Karo added an explanation that was found in the Ram-
bam,19 here Karo added two explanations that were based on the Talmud and
were brought in the Beit Yosef.

In some instances Karo codified a halakhah in the Shulḥan Arukh that is not
found in the Tur. OḤ 13 discusses which types of four-cornered garments are
obligated to have tzitzit on them, specifically the difficult cases when the gar-
ments are not entirely open at the sides, but rather only partially open. How
muchdoes the garment have to be open at the sides in order for it to be required
to have tzitzit? The Tur addressed a number of related issues, but there was
enough missing that Karo brought a large amount of supplementary material
inhisBeitYosef, and someof thiswas later incorporated into the ShulḥanArukh.

יןמיסםייחחרואףסויתיב ז:יםייחחרואךורעןחלש

הזהןושלכבותכ׳סקרפחרפורותפכרפסבו

טעמםיחותפשםידגבהשקרובנטורממ״רבתכ

תיציצבםיבייחןיאשתופנכעבראבהטמלמ

לכשעמשמ.ונושלןאכדעןנילזאאפוגרתבד

בייחוירקימתופנכעבראדגבםותסובורןיאש

…םותסובורשכאלאמ״רהרטפאלותיציצב
וניבררטפאלדט״מקשרושבק״ירהמבתכןכו

הבורםאלבאםותסהבורשבאקוודאלאהחמש

…תבייחחותפ

שיוהטמלןידדצהןמםיחותפםהשםישובלמ

םאםימותסםההלעמלוהטמדצלתופנכ׳דםהל

ויצחםאו.בייחחותפובורםאורוטפםותסובור

בייחוארמוחלותואןיליטמחותפויצחוםותס

.תבשבובןיאצויןיאותיציצב

19 That Rambamdoes not codify any of the halakhot found in this se’if in hisMishnehTorah.
For related material see chapters four and five of Hilkhot De’ot.
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(cont.)

יןמיסםייחחרואףסויתיב ז:יםייחחרואךורעןחלש

תעדלםימיכסמהחמשוניברוא״בשרהיכהבו

ילהארנחותפויצחוםותסדגבהיצחםאותחא

ןיאצויןיאותיציצבבייחוארמוחלותואןיליטמד

…תבשבוב

Shulḥan Arukh, OḤ 10:7 Beit Yosef, OḤ 10

Articles of clothing that are open on the
sides at the bottom and they have four
corners at the bottom and at the top they
are closed, if the majority of it is closed
it is exempt [from tzitzit] and if the most
of it is open it is obligated. If half of it
is closed and half is open one attaches
[tzitzit] in order to be strict and it is obli-
gated to have tzitzit and one does not go
out with it [into the public domain] on
Shabbat.

In the book Kaftor va-Feraḥ chapter 60
it is written in the following language:
Rabbi Meir of Rothenberg wrote that
articles of clothing that are open a little
bit at the bottom of the four corners are
not obligated to have tzitzit since we fol-
low the body [of the garment]. It seems
that anything that is mostly open is con-
sidered a four-cornered garment and
is obligated in tzitzit. Rabbi Meir only
exempted [a garment] which was mostly
open … so too wrote the Maharik in sec-
tion 149, that Rabbeinu Simchah did not
exempt a garment except one that was
mostly closed but if most of it was open
it was obligated [to have tzitzit] … And
in this case the Rashba and Rabbeinu
Simchah agreed. and if half of the gar-
ment is closed and half is open, it seems
to me that we attach tzitzit in order to be
strict and it is obligated in tzitzit and one
does not go out with it [into the public
domain] on Shabbat.
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In the Beit Yosef on OḤ 13, Karo brought many medieval sources that ad-
dressed thesepartially opened four-cornered garments.These sources included
responsa collections such as the responsa of the Rashba20 and the Maharik21
in addition to codes such as Kaftor va-Feraḥ.

In the Beit Yosef Karo quoted some of these sources verbatim while oth-
ers he paraphrased. Similarly, in the Shulḥan Arukh Karo quoted some of his
statements from the Beit Yosef verbatim while he also paraphrased and refor-
mulated other material. This se’if in the Shulḥan Arukh shows how sometimes
the BeitYosef was used as a supplementary commentary on theTur, addressing
material and issues that were not directly addressed in the Tur. This mate-
rial was then subsequently brought in the Shulḥan Arukh, sometimes verbatim
while at other time paraphrased and modified.

The Beit Yosef and the Influence of the Zohar on the Shulḥan
Arukh

I would now like to address a specific phenomenon found in the relation-
ship between the Beit Yosef and the Shulḥan Arukh. OḤ 4 discusses the laws
surrounding netilat yadayim, washing one’s hands in the morning and before
prayer. When one compares the amount of material found in this siman in the
Tur and the Shulḥan Arukh it isn’t hard to see that the Shulḥan Arukh contains
much more material on this subject than does the Tur. The material in the Tur
amounts to just a few lines.22

Tur, OḤ 4 דןמיסםייחחרוא,רוט

One should wash their hands hygieni-
cally and bless “Blessed are You Lord our
God who has commanded us on washing
hands.”

וניהלאי״יהתאךורבךרביוויפכןויקנבץחריו

לעונוויצוויתווצמבונשדיקרשאםלועהךלמ

.םידיתליטנ

One should be meticulous to pour over
them three times since an evil spirit
dwells on the hands until they are
washed and is not removed until one
pours water on them three times. There-

חורשינפמםימעפהשולשםהילעתורעלקדקדיו

דעהרסהניאוהליטנםדוקםידיהלעהרושהער

עונמלךירצןכלעוםימעפשולשםהילעהרעיש

םיינזואלוםטוחלוהפלהליטנםדוקודיבעיגהמ

.םהילעהרושהערחורשינפמםייניעלו

20 R. Shlomo ben Aderet.
21 R. Yosef Colon.
22 On the concept of הערחור see 1Sam 16:14, 23; m. Šabb. 2:5; b. Pesaḥ. 112a.



big data meets the shulḥan arukh 253

(cont.)

Tur, OḤ 4 דןמיסםייחחרוא,רוט

fore one needs to refrain from touching
his mouth, nostrils, ears, and eyes, with
his hands before washing because an evil
spirit is dwelling on them.
And if one does not have water he should
clean his hands with a rock or anything
else that cleans and bless “on the cleanli-
ness of hands.”

ינימלכבוארורצבוידיחנקיםימולןיאםאו

.״םיידיתויקנלע״ךרביויקנמד

The subjects addressed in this siman are the following: 1. The blessing recited
when washing one’s hands in the morning; 2. Howmany times water is poured
over the hands and how; 3. What happens when a person does not have
water.

Unlike this relatively small amount of material in theTur, the ShulḥanArukh
contains a total of 23 se’ifim on this topic. A closer examination of the dif-
ferences between them shows how in the Shulḥan Arukh Karo added a large
amount of material to what is found in the Tur. Primarily, although not exclu-
sively, this material came from the Zohar.

The first example will be regarding the possible relationship between wash-
ing one’s hands in the morning and washing one’s hands before eating a meal.
In siman 4 of the Tur there is no mention at all of washing one’s hands before
eating a meal while in the Shulḥan Arukh the relationship is explicitly ad-
dressed. The Shulḥan Arukh contains the following in 4:7.

It is good to be meticulous about wash-
ing one’s hands in the morning regarding
anything that disqualifies washing one’s
hands for a meal.

םירבדהלכבתירחשםיידיתליטנבדיפקהלבוט

.הדועסלםיידיתליטנבםיבכעמה

An examination of the Beit Yosef on this siman shows Karo’s sources for mak-
ing the connection between washing one’s hands in the morning and washing
one’s hands before eating a meal.
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And it seems from the words of the Rosh
that we do not need a vessel for wash-
ing hands in the morning as one requires
for washing hands for a meal. And so it
is written in Hagahot Mordechai chap-
ter “Eilu Devarim,” and so wrote the Ran
in the beginning of chapter “Kol ha-
Basar.” It seems that so too is the law
regarding other things that disqualify
washing hands for a meal that they are
not required for washing hands in the
morning since this washing is only for the
purpose of cleanliness.

תליטנלילכןניעבאלדש״ארהירבדמעמשמו

ןכו.הדועסלםידיתליטנלןניעבדיכיהיכתירחש
בתכןכוםירבדולאקרפיכדרמתהגהבבותכ

ןידהאוהדעמשמורשבהלכקרפשירבן״רה

הדועסלםידיתליטנבםיבכעמהםירבדראשל

וזהליטנדתירחשדםידיתליטנלםיכירצםניאש

.אמלעבתויקנםושמאלאהניא

The sources quoted here by Karo in the Beit Yosef seem to imply that there isn’t
any connection between the laws of washing one’s hands in the morning and
those of washing one’s hands before eating a meal, so why then did he write in
the Shulḥan Arukh that it is “ םיבכעמהםירבדהלכבתירחשםיידיתליטנבדיפקהלבוט

הדועסלםיידיתליטנב ”, “that it is preferable or good to be meticulous in matters
relating to washing one’s hands in the morning just as one would regarding
washing one’s hands before a meal”?

If one wants to focus on the narrow literary source for Karo’s formulation in
4:7, the source seems to be a based upon a statement in the Beit Yosef, specifi-
cally a responsum of the Rashba.23

דןמיסםייחחרואףסויתיב ז:דםייחחרואךורעןחלש

םיבכעמהםירבדראשלןידהאוהדעמשמו

תליטנלםיכירצםניאשהדועסלםידיתליטנב

תויקנםושמאלאהניאוזהליטנדתירחשדםידי

.אמלעב
ונקתהמללאשנשבותכא״בשרהתבושתבלבא

ךכארביאבישהותירחשבםידיתליטנלעתכרב

םירבדהלכבתירחשםיידיתליטנבדיפקהלבוט

הדועסלםיידיתליטנבםיבכעמה

23 See Responsa of the Rashba I:191.
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(cont.)

דןמיסםייחחרואףסויתיב ז:דםייחחרואךורעןחלש

םידיתליטנלעתירחשבךרבלםוקמלכבוגהנ

ינאוהדועסתעשבכהליטניאנתלכבןידיפקמו

םדאךרטצישרורברבדםוקמםושביתאצמאל

…תירחשוידילוטיל

Shulḥan Arukh, OḤ 4:7 Beit Yosef, OḤ 4

It is good for one to be meticulous in
washing one’s hands in the morning
regarding all things that disqualify wash-
ing one’s hands for a meal.

And we learn that the same laws that
apply to the other things that disqual-
ify washing one’s hands for a meal do
not apply to washing one’s hands in the
morning since this hand washing is only
because of cleanliness.
But in a responsum of the Rashba it is
written that he was asked why the bless-
ing “on washing hands” was established
for [washing hands] in the morning
and he responded: It is clear that this is
the practice everywhere, to bless in the
morning “on washing hands,” and they
are meticulous about all of the conditions
that apply to the washing just as like with
a meal.
And I didn’t find any clear source that
would require a person to wash their
hands in the morning.

It still needs to be explained why Karo moved from his first statement where
he said that it seemed there was no necessary correlation between the laws of
washing one’s hands in the morning and those of washing one’s hands before
eating a meal to the recommendation that one should be meticulous in mat-
ters relating towashing one’s hands in themorning just as onewould regarding
washing one’s hands before a meal.
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After bringing a number of halakhic authorities, some of whom supported
such a correlation and some who opposed, Karo proceeded to bring a number
of sources from the Zohar, “ רהוזהרפסבבותכןכו ”. In this instance the sources
from the Zohar played the role of tilting the scales in favor of one school of
halahkic thought over another.

This decisionbyKaro to attribute to theZohar a central role in thediscussion
of this topic can be seen in most of the se’ifim in this siman. See for example
the following.24

דןמיסםייחחרואףסויתיב י:דםייחחרואךורעןחלש

תירחשדםידיתליטנןיבקוליחשישרשפאו

תירחשדםידיתליטנבדהליכאדםידיתליטנל

איירשדאבאסמארטסמתואמטםהשןוויכ

אנימיבאלאמשאתימדקבליטנהוהיא,והיילע

ארטסלשמשמאנימידארטסולאכהארנהיה

אנימיאתימדקבילוטנליעבךכיפלוארחא

.בשיותשרפבבותכשומכאלאמשמ

תורוהטםהוידישהליכאלםידיתליטנבלבא

לוטילךירצ,השודקתפסותלאלאלטונוניאו

בתכשםעטהמןימידימלאמשדיהליחת

.המורתתשרפב

דימןימידילטונהליחתםלועלששרפלשיו

תליטנבןיבתירחשדםידיתליטנבןיב,לאמש

המו.בשיותשרפבבותכשומכ,הליכאדםידי
הידיבאימליטנדןאמהמורתתשרפבבותכש

ונימידיבםימלשילכלטונשרמולונייה׳וכו

ונימידילעםימקירישידכולאמשדילונתונו

ידכולאמשדילונתונוונימידיבםימלשילכלטונ

.הליחתונימילעםימקיריש

24 In order to understand this se’if it is important to note that according the Zohar the left
side, sitra de-smola, is considered evil. See Joseph Dan, Kabbalah: A Very Short Introduc-
tion (Oxford: OxfordUniversity Press, 2006), 52–53: “In the Zohar the realmof evil is called
sitra ahra, an Aramaic phrase meaning ‘the other side.’ ‘Other’ is the unmentionable left
side, which is also the name of God’s archenemy, Samael.”
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Shulḥan Arukh, OḤ 4:10 Beit Yosef, OḤ 4

One takes a vessel of water in his right
hand and passes it to his left [hand] in
order that he pour out the water on his
right hand first.

And it is possible that there is a difference
between washing hands in the morning
and washing hands for eating since in
the case of washing hands in the morn-
ing, because [the hands] are impure on
account of the impure side that is rest-
ing on them, if he would first have water
poured from right hand onto his left hand
it would seem that the right power (“sitra
de-yemina”) is working for the other side
(“sitra aḥra”), therefore one needs to first
pour on his right hand from his left hand
as it is written in Parashat Vayeshev [in
the Zohar].
But in the case of washing hands for a
meal when one’s hands are pure and
washing is only done in order to add holi-
ness, one needs to first pour from the
right hand on the left hand as is written
in Parashat Terumah [in the Zohar].
One should interpret that first the right
hand is always washed from the left hand,
whether it is for washing in the morning
or for a meal, as it is written in Parashat
Vayeshev [in the Zohar]. And that which
is written in Parashat Terumah [in the
Zohar], “whoever pours water on his
hand,” that means to say that one takes
a vessel of water in his right hand and
passes it to his left [hand] in order that
he pour out the water on his right hand
first.
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In this caseKaro addresses the question of inwhichhand aperson first holds
the vessel for washing one’s hands, the right or the left. When confronted with
two possibly conflicting sources from the Zohar, Karo decided that one begins
by holding the vessel in the right hand, then passes it to the left hand, andwhile
it is in the left hand, water is then poured over the right hand.

The role of these Zoharic sources in Karo’s decision-making process in this
simanwas directly addressed by Jacob Katz.

Karo, working systematically on the basic of a comprehensive survey of
the sources, absorbed Zoharic prescription and granted them higher sta-
tus than had any halakhist before him. In Chapter 4 of the Beyt Yosef
which deals with “hand-washing in the morning,” Karo quotes a long
passage from the Zohar as supporting evidence before announcing his
decision between two conflicting schools of thought. Was the Talmudi-
cally prescribed hand-washing in the morning a mere hygenic provision
or was it, rather, a ritual one requiring the observance of all minutiae con-
nectedwith thewashing of hands before a propermeal. Karo adopted the
second position for which he found support in the Zoharic passage he
quoted.25

Katz continued and discussed the relationship between Karo’s discussion of
this topic in the Beit Yosef and his later formulation in the Shulḥan Arukh.

While in the BeytYosef these prescriptionswerewrapped in Zoharic sym-
bolism which they were intended to reflect, in the Shulḥan Arukh they
were reduced to a few laconic statements.26

Katz then added an important observation that helps us understand Karo’s
thoughts about the role of Zoharic material in the halakhic process in a clearer
fashion.

In the first of these concerning the ritual minutiae of hand-washing,
where the Zohar had merely supported one of two halakhic opinions

25 Jacob Katz, Divine Law in Human Hands: Case Studies in Halakhic Flexibility (Jerusalem:
Magnes Press, 1998), 53. For a discussion on the role of the Kabbalah in Karo’s halakhic
decision-makingprocess seeMosheHallamish,Ha-Kabbalahbi-Tefillah, be-Halakhah,uve-
Minhag (Ramat Gan: Bar-Ilan University Press, 2000), 161–179.

26 Ibid., 54.
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Karo’s decision was presented as a recommendation only. (‘It is com-
mendable to take care.’27) The others, based exclusively on the Zohar’s
authority and uncontested by any known halakhist, were formulated
authoritatively … For Karo … the Zoharic view would be binding as long
as it was not explicitly repudiated in the Talmud.28

This siman illustrates another aspect of the ShulḥanArukh in relation to earlier
sources and that is the importance of Zoharic sources for Karo in his formula-
tion of halakhic practice. In this case Karo first discussed these sources and
opinions in the Beit Yosef and it is possible to see how they then migrated to
the Shulḥan Arukh.

OḤ 17 As an Example of Different Editorial Actions by Yosef Karo
within the Same Siman

If we look at OḤ 17, we can see how within one relatively short chapter Karo
quoted and added to the foundation that he found in the Tur with material
from the Beit Yosef, chose to edit a larger selection from the Tur while at the
same time adding new material, and then chose to quote from the Tur verba-
timwithout adding anything. The first se’if is an example of Karo quoting from
the Tur but adding additional material to this quotation.

זיןמיסםייחחרואףסויתיב זיןמיסםייחחרוארוט א:זיםייחחרואךורעןחלש

טרפותואםתיארואינתד

טרפרמואהתאהלילתוסכל

טרפאלאוניאואהלילתוסכל

רמואאוהשכאמוסתוסכל

אמוסתוסכירההבהסכתרשא

.רומא

.תיציצבבייחאמוס םתיארוביתכדבגלעףא

ינפמתיציצבבייחאמוסותוא

הבהסכתרשאמהברתנש

ךירטציאותואםתיארודארקו

.הלילתוסכטעמל

27 In 4:7, דיפקהלבוט .
28 Ibid.
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Shulḥan Arukh, OḤ 17:1 Tur, OḤ 17 Beit Yosef, OḤ 17

Even though it is written
“and you shall see it” (Num
15:39) a blind person is
obligated in tzitzit because
it was included in the
interpretation of “which
you shall cover with” (Deut
22:12), and the verse “and
you shall see it” is needed
in order to exclude [from
the commandment] night-
time garments.

A blind person is obligated
in tzitzit.

It is taught in a baraita:
“and you shall see it” (Num
15:39)—excluding night-
time garments. You say
that it excludes nighttime
garments, but maybe it
excludes the garments
of a blind person?When
he says “which you shall
cover with” (Deut 22:12) it
is speaking about the gar-
ments of a blind person.

Karo’s comments in the Beit Yosef on this siman seem to be the source for the
contextualization of the quotation from the Tur. Here Karo does not quote his
ownwords from the BeitYosef verbatim, he rather summarizes the conclusions
of the baraita that he brought in the Beit Yosef and in the Shulḥan Arukhwrote
his own reformulation of that source.29

In the next se’if we see another example of when Karo copies certain parts
from the Tur but at the same time adds to the material from the Tur.

זיןמיסםייחחרוארוט ב:זיםייחחרואךורעןחלש

.םירוטפםידבעוםישנו
בתכו.קפסמןיבייחסוניגורדנאוםוטמוטו
ךלוהאוהוהכרבאלבופטעתיל״זם״במרה

רבדבךרבלתולוכיןיאםישנששריפשותטישל

ךרבלתולוכישבתכםתוניברלבא.תורוטפןהש

.וכרביאלשבוטרתויותורוטפןהשיפלעףא

השעתוצמאיהשינפמםירוטפםידבעוםישנ

קפסמןיבייחסוניגורדאוםוטמוטאמרגןמזהש

.הכרבאלבופטעתיו

29 The baraita is found on b. Menaḥ. 43a.
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Shulḥan Arukh, OḤ 17:2 Tur, OḤ 17

Women and slaves are exempt [from
tzitzit] since it is a positive time-bound
commandment. A tumtum and androg-
ynos are obligated because of a doubt
[whether they are obligated or not] and
they should wrap themselves [in a four-
cornered garment with tzitzit] without
reciting a blessing.

And women and slaves are exempt [from
tzitzit] and a tumtum and androgynos are
obligated because of a doubt [whether
they are obligated or not]. And the Ram-
bam wrote: they should wrap themselves
[in a four-cornered garment with tzitzit]
without reciting a blessing. He follows
his own approach since he interpreted
that women are unable to make a bless-
ing on something from which they are
exempt, but Rabbeinu Tam wrote that
they are able to make a blessing even if
they are exempt. It’s best if they don’t
bless.

The additionalmaterial found in this se’if again seems to be from a baraita that
is brought in the Beit Yosef.

Beit Yosef, OḤ 17 זיןמיסםייחחרואףסויתיב

In the chapter “techeilet” (b. Menaḥ. 43a)
our rabbis taught: Everyone is obligated
in tzitzit, Priests, Levites, Israelites, con-
verts, women, and slaves. R. Shimon
exempts women since it is a positive
time-bound commandment and women
are exempt from all positive time-bound
commandments.

,תיציצבםיבייחלכהןנברונתתלכתהקרפב
יברםידבעוםישנםירגםילארשיוםיולםינהכ

ןמזהשהשעתוצמשינפמםישנברטופןועמש

םישנאמרגןמזהשהשעתוצמלכואיהאמרג

.תורוטפ

In this case it was the Tur who did not see fit to include any explanation why
women and slaves are exempt from themitzvah of tzitzit, even though this rea-
son is found in the Talmud. Karo then chose to return the explanation to his
discussion of the exemption, adding it between two different quotations from
the Tur.
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The last se’if in this siman is an example of a verbatim quote from the Tur
that explains that relationship of a minor to the mitzvah of tzitzit.

זיןמיסםייחחרוארוט ג:זיםייחחרואךורעןחלש

תיציצולחקילךירצויבאףטעתהלעדויהןטק

.וכנחל
תיציצולחקילךירצויבאףטעתהלעדויהןטק

.וכנחל

Shulḥan Arukh, OḤ 17:3 Tur, OḤ 17

Aminor who knows how to wrap himself
in a four-cornered garment with tzitzit,
his father needs to take for him tzitzit in
order to educate him.

A minor who knows how to wrap himself
in a four-cornered garment with tzitzit,
his father needs to take for him tzitzit in
order to educate him.

It should also be emphasized that the order of the halakhot in this siman are
identical to those found in the Tur.
1. Obligation of a blind person with regard to themitzvah of tzitzit.
2. Obligation of women and slaves with regard to themitzvah of tzitzit.
3. Obligation of tumtum and androgenuswith regard to themitzvah of tzitzit

and whether they recite a blessing.
4. Performance of themitzvah of tzitzit by a minor.
From the examination of this single siman that includes only three se’ifim we
can see how Karo chose a different approach to the formulation of every se’if
and se’if, even within the same siman, while at the same time relying upon the
overall structure of the siman found in the Tur.

Conclusion

Menachem Elon summarized the literary methodology of the Shulḥan Arukh
in the following words.

Themethod of the ShulḥanArukh is distinct from that of the other codes.
The Shulḥan Arukh states the substance of the law briefly, sometimes
adopting the formulation of the Turim for this purpose. However, when
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clarity is particularly needed, the Shulḥan Arukh frequently prefers Mai-
monides’ text; and in these instances, the Shulḥan Arukh is more expan-
sive than theTurim. The Shulḥan Arukh presents only the normative rule;
in contrast to Maimonides and the Turim, it includes neither rationales
for the law nor any philosophic considerations. Laws are generally stated
without attribution of source and with no reference to contrary opin-
ions.30

There is much in common with my conclusions after examining the first 25
simanim of the Shulḥan Arukh and those of Elon. The literary foundations of
the Shulḥan Arukh can be found in the Rambam, the Tur, and the Beit Yosef.
When Karo chose to deviate from a verbatum quotation from either the Ram-
bamor theTur the reasons varied, sometimes itwas in order to clarify a difficult
to understand statement, while other times it reflected legal or theological con-
siderations. In addition, Karo’s Beit Yosef served as a conduit for sources that
he felt were needed to supplement what was found in the Rambam and the
Tur.

Far frombeing amere collection of sources, Karo’s ShulḥanArukh represents
a new literary creation, one that while standing on the shoulders of both his
own work and that of others, is also a new and creative restatement of Jewish
law.
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chapter 10

The Joint Bet Din of the Conservative Movement

Mayer E. Rabinowitz

There is hardly a part of ourMovement that has not been impacted and enhanced
by the knowledge, expertise, dedication, and service that Rabbi Joel Roth has
devoted to the programs and projects of Jewish life and learning in the Conser-
vative Movement world-wide. Since our days as students together in Rabbinical
School, over 55 years ago, I have learned from him, been inspired by his exam-
ple, and have been honored to call him my good friend. One of the many projects
on which we have worked together is the Joint Bet Din of the Conservative Move-
ment, on which we have served together since its establishment in 1989. We have
attempted toapplyanunderstandingof rabbinic literatureand theongoingdevel-
opment of halakhah to issues related to the problems of iggun in the Jewish
Community. Rabbi Roth’s presence andparticipationhave enhanced thework and
reputation of the Joint Bet Din, and have made a significant difference in the lives
of the individuals who have turned to us, and the integrity of the Jewish Commu-
nity in general.

Background

Among the most difficult Jewish legal issues with which rabbinic leaders have
dealt is the issue of the agunah, a [civilly] divorced woman whose husband
has not given her a get. Traditionally, where no getwas given to the woman, the
couple was still considered married and she was prohibited from remarrying.
According to halakhah, not only could she not remarry, but any children who
might result from a later union would bemamzerim.

This problemwas so serious both for the woman involved and for the Jewish
community in general, that inmany cases even the strictest of rabbis are known
to have relied on leniencies within halakhah to find a solution. For centuries, in
places where local Jewish communities had a measure of autonomy and self-
regulation, the rabbis were often in a position to force the husband to give a
get. But as Jewish communities lost their autonomy and were governed by the
laws and requirements of the countries in which they resided, they lost their
civil powers to enforce the laws of marriage and divorce. One of the results
of this change was that the rabbis had less power, or (even) no power at all,

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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to force a recalcitrant husband to give a get, even after the civil court had
declared the couple divorced.

In the United States, over the years, various communities grappled with
these issues of personal status in a variety of ways. Within the Conservative
Movement, rabbis andmesadrei gittinworked to implement halakhically justi-
fiable ways to alleviate the plight of the agunah and tominimize the damaging
effects of mamzerut. In the middle of the 20th Century, a course was given at
The Jewish Theological Seminary to train mesadrei gittin; and in 1969 the Rab-
binical Assembly through its Committee on Jewish Law and Standards (CJLS)
authorized hafka’at kiddushin by a bet din (annulment of a marriage by a rab-
binic court) in carefully-reviewed cases, where it was clear that the husband
would never agree to give a get.

These developments, while necessary and welcome, still meant that inde-
pendent mesadrei gittin handled individual cases on their own. There was no
standardized and centralizedmechanism for setting standards formesadrei git-
tin or for training and certifying new mesadrei gittin; nor was there a central
database of information and documentation concerning all gittin that were
granted within our Movement.

There was also little recourse for dealing with individuals who remembered
getting or giving a get, but were unable to identify anyone reliable who could
verify their information. There were many cases where the Mesader Gittin, or
the rabbi with whom the couple worked, was either unknown to them or was
no longer available.

In 1988, the Rabbinical Assembly, together with the Jewish Theological Sem-
inary and the United Synagogue of America (now the United Synagogue of
Conservative Judaism), decided to establish the Joint Bet Din of the Conserva-
tive Movement, to centralize the training and certification of mesadrei gittin,
to establish a comprehensive database of previously married individuals and
their status according to Jewish Law, and to familiarize rabbis and congregants
with the importance of and the availability of halakhically-acceptable solu-
tions related to the dissolution of marriages.

I was asked to chair the Joint Bet Din, and on February 9, 1989, the first meet-
ing of the Joint Bet Din took place. The Joint Bet Din consisted of nine rabbis
who were appointed by the Rabbinical Assembly, the Jewish Theological Sem-
inary, and the United Synagogue of America. At its formation, the members
were: Rabbis Ben Zion Bergman a”h, Morton Leifman a”h, Yehezkel Musleah
a”h, Lionel Moses, Mayer Rabinowitz, Joel Roth, Steven Saltzman a”h, Morris
Shapiro a”h, and Israel Silverman a”h.

To help achieve the goal of standardization and centralization, the Join Bet
Din asked all members of the Rabbinical Assembly who had been writing git-
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tin to submit the necessary documentation in order to be certified by the Joint
Bet Din. In 1990, The Rabbinical Assembly asked all of its members to use only
mesadrei gittinwho had been certified by the Joint Bet Din, and to make use of
the Get Registry Database of the Joint Bet Din for the protection of men and
women who are issued gittin through our Movement as well as for the pro-
tection of their future children. It further asked all regional batei din of the
RabbinicalAssembly andmesadrei gittin certifiedby the Joint BetDin to submit
all cases of a recalcitrant husbandwho refused to give a get to the Joint Bet Din.

Since that time, the Joint Bet Din has trained and certified many mesadrei
gittin who serve communities all over the United States as well as Canada,
Central and South America, Europe, and Israel. On the Rabbinical Assembly
website, the Joint Bet Dinmakes a list of mesadrei gittin available to the public,
so that interested parties can contact themdirectly. The Joint BetDinhas estab-
lished an extensive database that enables rabbis to check information about
previouslymarried individuals to ascertainwhether they are eligible to remarry
according to the halakhic requirements of the Conservative Movement. Those
requirements state that no Rabbinical Assembly member shall perform a wed-
ding of a woman who has not received a get, nor of a man who has not given a
get.

In carrying out its mission and its agenda, the Joint Bet Din has sought to
minimize the number of agunot in the community. It has worked diligently to
allow a maximum number of Jewish men and women whose marriages have
been dissolved to “move on with their lives” within the framework of Jewish
Law. Current members of the Joint Bet Din are: Rabbis Stanley Asekoff, Pamela
Barmash, Elliot Dorff, Karen ReissMedwed, LionelMoses, ChaimWeiner, Avra-
ham Reisner, Scott Rosenberg, and Joel Roth.

The Joint Bet Din utilizes various methods and mechanisms to achieve its
goals.

Measures Taken toMinimize the Problem of Iggun

Our halakhic solutions to the problem of iggun can be divided into two cate-
gories: preventative measures and curative measures. Preventative measures
can be taken before a wedding to ensure that if the marriage were to end with
a civil divorce, the wife would not become an agunah. Curative measures are
used when preventative measures have not been taken and there is a civil
divorce, but a get has not been granted. In this situation, the divorcedwoman is
still an agunah, unable to remarry or consider herself free according to Jewish
Law.
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PreventativeMeasures
The Lieberman Clause

In 1953, the Rabbinical Assembly and the Jewish Theological Seminary accept-
ed an additional clause in the ketubah proposed by Professor Saul Lieberman
a”h. The purpose of the Lieberman takanah was to help solve the problem of
agunot. By including this clause, the bride and groom were agreeing to recog-
nize the authority of the Bet Din of the Rabbinical Assembly and the Jewish
Theological Seminary to summon either the husband or thewife at the request
of the other in order to dissolve the marriage, thus enabling both husband and
wife to go onwith their respective lives, and to remarry in accordancewith Jew-
ish Law. The clause reads as follows:

ןאדאד_________תב_________תרמוןנדןתח________רב________רמואיבצו

תואכרעבןוהיאושינקותנתיאןאואןוהיאושיניקותנלןוהנימדחחאתעדאקיסי

אשרדמתיבדוןנברדאתשינכדאנידיבלהירבחלאנמזלאדואןידלוכידאתנידמד

לידבהינידדאקספלוהייורתותוצילוהליחןמיתאדןאמואאמייקדאתעראדןנברד

אתיירואדינידביחימלוהייורתולכיד

_______________, the groom, and __________, the bride, further agreed that
should either contemplate dissolution of the marriage, or following the
dissolution of their marriage in the civil courts, each may summon the
other to the Bet Din of the Rabbinical Assembly and the Jewish The-
ological Seminary, or its representative, and that each will abide by its
instructions so that throughout life each will be able to live according to
the laws of the Torah.

Including this clause means that the couple has agreed that if a get had not
been given following the civil divorce, the couple would appear before the Bet
Din of the Jewish Theological Seminary and the Rabbinical Assembly, and they
would obey the dictates of the Bet Din. If the Bet Din decides that the husband
must give a get, and the wife must accept the get, then both must abide by the
ruling of the Bet Din, thereby enabling both parties to remarry according to
halakhah, and hopefully live a full Jewish life thereafter.

This was an innovative attempt to try to limit cases of agunot. This novel
approach found favor with many rabbis and halakhic authorities, both inside
of the Conservative Movement as well as outside of it. In fact, when Professor
Lieberman suggested adding this clause to the ketubah, the respective heads of
The Rabbinical Council of America (Orthodox) and the Rabbinical Assembly
(Conservative) met to discuss the inclusion of the clause. Among those par-
ticipating in these discussions were Rabbi Joseph Soloveitchik and Professor
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Saul Lieberman. At the time, all agreed that from a halakhic point of view, the
clause could be added to the ketubah, and could be used in the marriage cere-
mony.However, forwhatever reasons, the Lieberman clause appears today only
in what are referred to as “Conservative ketubot.”

The Lieberman Clause was, for many years, the only standardized preven-
tative measure, and still appears in many versions of “Conservative Ketubot.”
But there are a number of problems with the use of this clause if the husband
refuses to appear before the Joint Bet Din or follow its decision.

In order to force the recalcitrant partner to appear and follow the directives
of the Joint Bet Din, onemust get an American court to enforce the clause. Our
experience has been that in theUnited States, the highest courts inmany states
will not involve themselves in the ketubah at all, because they feel that doing
sowould violate the principle of separation of church and state. This leaves the
civilly-divorced wife with no legal recourse.

Even when a civil court is willing to hear the case, there are no guarantees
that the recalcitrant husband will live up to the decision of the court and give
a get. As with cases where husbands have been ordered to pay alimony or child
support, and have found ways to avoid it (disappearing, serving time in prison,
etc.) so too, recalcitrant husbands can avoid giving a get, leaving the civilly-
divorced wife an agunah.

Letter of Intent
In 1991, based on these problems, the Joint Bet Din created a “letter of intent”
to be used together with a ketubah that includes The Lieberman Clause. This
Letter was to be signed by the husband andwife, and is, indeed, a separate doc-
ument. It is carefully worded in order to ensure its viability in American courts.
It reads as follows:

Each of us hasmetwith Rabbi _________, who has provided uswith a copy
of the ketubah (a copy of which is attached) and explained to each of
us the provisions contained in the ketubah concerning the dissolution of
marriage.

Each of us acknowledges and confirms our understanding that this
ketubah is a legal contract and shall be binding under both Jewish and
civil law concerning the formation and dissolution of our marriage.

In particular, each of us acknowledges that according to this ketubah,
should our marriage be dissolved in the civil courts, each of us is bound
to appear before the Joint Bet Din of the ConservativeMovement, or such
Bet Din as shall be designated by the Joint Bet Din, if so requested by the
other, and to abide by its instruction and decision with respect to the
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dissolution of our marriage under Jewish law. Each of us intends that the
undertaking to appear before and to be bound by the directions of the
Bet Din may be enforced by the civil court of law. Each of us acknowl-
edges our agreement to the ketubah and our willingness to be bound by
its terms.

Dated ________________________
Signature of Bride ____________________
Signature of Groom _____________________
Explained and signed under the supervision of Rabbi ___________________
Signature of Rabbi__________________________________

By signing this letter of intent, the husband and wife agree to uphold the terms
of the LiebermanClause, and accept the fact that this letter of intent is a civilly-
binding document that can be upheld by a civil court.

However, a general objection to the use of the Lieberman clause even with
the letter of intent is that, in cases of recalcitrant husbands, we must resort to
using civil courts to enforce halakhah! If, in fact, our halakhic system is a full-
fledged legal systemwith integrity of its own, we should not need to rely on the
civil courts to solve our halakhic problems.

T’nai B’kiddushin—Ante-Nuptial Agreement
In 1969, theConservativeMovement’s Committee on JewishLawandStandards
created an “ante-nuptial agreement” in which the couple agrees that if they
divorce in civil court and the husband authorizes the issuing of a get within
six months, then their marriage was valid. But if a get is not issued within six
months of the civil divorce decree, then their marriage (retroactively) was not
a valid marriage from the moment it was performed and celebrated. The text
of the ante-nuptial agreement reads as follows:

On the ___ day of __________, ____, corresponding to the _____ day of
_________ [in the Jewish calendar], in _________ [City and State], the
groom, ___________, and the bride, __________, of their own free will and
accord, entered into the following agreementwith respect to their intend-
ed marriage.

The groommade the following declaration to the bride:
“I will betroth you and marry you according to the laws of Moses and

the
People Israel, subject to the following conditions: If our marriage

should be terminated by decree of the civil courts and if by expiration of
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six months after such a decree, I give you a divorce according to the laws
of Moses and the People Israel (a get), then our betrothal (kiddushin) and
marriage (nissuin) will have remained valid and binding. But if our mar-
riage should be terminated by decree of the civil courts and if by expira-
tion of sixmonths after such adecree I donot give you adivorce according
to the laws of Moses and the People Israel (a get), then our betrothal (kid-
dushin) and our marriage (nissuin) will have been null and void.”

The bride said to the groom: “I consent to the conditions that you have
made.”

Signature of the groom: ______________
Signature of the bride:________________
We, the undersigned, acting as a Beth Din [court], witnessed the oral
statements and signatures of the groom and bride.
________________ (rabbi)
______________ (witness)
______________(witness)

This is a separate document which is not part of the ketubah. The T’nai B’kid-
dushin, as the term implies, serves to make the marriage a “conditional mar-
riage” dependent upon the fulfilment of the terms in it.

When using the T’nai B’kiddushin, the groom must read the document in
the presence of a bet din of three, and the bride must reply that she consents
to these conditions. The bride and groom must sign the document, and the
members of the Bet Din must sign it as well. Under the ḥuppah, before the
groom betroths the bride, the rabbi must ask them if they agree to be married
in accordance with the laws of Moses and Israel and the conditions to which
they agreed beforehand. If they each answer “yes,” then the wedding ceremony
continues with the betrothal formula.

Eventually, if the couple gets a civil divorce, and the husband refuses to give
a get, the wife can petition the Joint Bet Din for an annulment of the marriage,
based on the fact that the husband did not abide by the T’nai B’kiddushin. If,
in reviewing the case, the Joint Bet Din verifies that the condition was agreed
upon but not fulfilled, the Joint Bet Din annuls the marriage and issues a p’tor
to the woman, so that she is free to remarry.

Our use of T’nai B’kiddushin is based upon solid precedents in halakhic lit-
erature and the issue of conditional marriages has been studied by various
authorities. Two important books on the subject are: A. Freimann’s Seder Kid-
dushin ve’Nissuin (Jerusalem, 1945); and Eliezer Berkowitz’s T’nai be’Nissuin
uv’Get (Mossad Harav Kook, 1966).
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Two notable examples of the use of T’nai B’kiddushin in the early 1900’s are
from theFrenchRabbinate (1907) and theTurkishRabbinate (1924).With grow-
ing numbers of civil divorces in their communities, and the inability of the Jew-
ish rabbinic courts to pressure husbands to give a get, the French and Turkish
rabbinates introduced a takanah, allowing the T’nai B’kiddushin (conditional
marriage) to be used as an halakhically valid method. This would ensure that
women would not remain agunot and would not enter into second marriages
that would have been prohibited by Jewish Law.

Today, although there is sometimes discomfort about raising the issue of
divorce to a couple that is about to be married, we have embarked on a cam-
paign to convince couples and the rabbis officiating at their weddings to use
the T’nai B’kiddushin. In a society where so many marriages end in divorce,
the protection that the Tnai B’kiddushin offers the wife and, by extension, the
integrity of the Jewish community in matters of personal status, are of utmost
importance. To that end, we recommend that rabbis raise the issue in their
pre-marital meetings with couples, an appropriate time to talk about the T’nai
B’kiddushin, and to point out its positive and protective elements.

CurativeMeasures
In cases where preventative measures were not taken, the following curative
solutions have been used by the Joint Bet Din.

Hafka’at Kiddushin (Annulment)
This juridical principle states that all betrothals are done with the approbation
and approval of the rabbis, and the rabbis who offered their approval at one
time could subsequently rescind their approval. Discussing a particular case,
the Talmud states:

)א,גלןיטיג(הינימןישודיקלןנברוהניעקפאושדקמןנברדאתעדאשדקמדלכ

When a man betroths a woman, he does so under the conditions laid
down by the rabbis, and in this case, the rabbis annul his betrothal.

b. Giṭ. 33a

From this instance and from others, we see that the rabbis had the power and
prerogative to rescind their approval of a marriage and thereby annul it. The
only question confronting us is whether we are restricted in using the princi-
ple only for those cases and situationsmentioned in theTalmud, orwhetherwe
can we extend the use of the principle to other cases where we deem it neces-
sary to do so today? Because of the high rate of divorce, and the implications of
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havingmany agunot in the Jewish community, we feel compelled to extend the
use of the principle to solve the problems of today, rather than only applying
the principle to cases mentioned in the Talmud. The precedent we rely on is
the method that was used in the past, and not the specifics of earlier cases. We
see those cases as examples and not as limiting instances.We share the attitude
of the rabbis of the Talmud, about whom we read:

)א,גןיטיג(ןנברהבוליקאאנוגיעםושמ

In matters of iggun, the rabbis utilized lenient approaches.
b. Giṭ. 3a

Clearly, the rabbis were deeply committed to limiting the number of agunot
in the community, even if doing so required them to take lenient positions.
Since the rabbis are the ones who grant approval of a marriage, they have
the right to rescind that approval, thereby annulling the marriage. Though
the marriage was annulled, the children of the annulled marriage are not
tainted according to Jewish law, even though they were born out of wed-
lock.

Our experience has been that in some cases, when the husband is told that
the only alternative to his giving a get is for us to annul the marriage, the
husband agrees to give a get because of his discomfort at the thought of the
marriage being annulled.

Our procedure in an annulment is as follows:
A file is presented to the Joint Bet Din by one of our mesadrei gittin. It is

then reviewed to make sure that it contains documents and testimonies cor-
roborating the woman’s claims. The Joint Bet Din then tries to employ a variety
of approaches to get the husband to authorize the giving of a get. When the
members of the Joint Bet Din are convinced that the husband will not give a
get, the Bet Din votes on whether to annul the marriage.

Among the reasons for which the Joint Bet Din has annulled marriages are:
– Blackmail on the part of the husband, usually to try to overturn the property

settlement.
– Disappearance of a husband fleeing from the authorities or from debts,

when all efforts to locate him are to no avail.
– Physical abuse by the husband, even after the civil divorce.
– Inability to locate a former husband aftermany years of divorce, but with no

indication that he has died.
– Recalcitrance on the part of the husband, after the civil divorce, for no rea-

son other than spite.
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Get Al Yedai Zikkui—ABet Din Accepts a Get on theWife’s Behalf
We read in the Tamud:

)א,גכןישודיק(וינפבאלשםדאלןיכז

One may obtain a privilege for a person in his absence.
b. Qidd. 23a

There are cases where a husband is prepared to authorize a get, but the wife
is unable or unwilling to accept the get at that time. This situation can arise
because the wife is recalcitrant, inaccessible, ormentally incompetent. In each
of these cases, the wife herself will not accept the get, even though it is to her
advantage. In order to properly terminate themarriage according to Jewish law,
a bet din can accept the get on her behalf. This procedure is based on the prin-
ciple that onemay act for the benefit of an individual, even if that individual is
not present.

Once the Joint Bet Din approves of utilizing Get Al Yedei Zikkui for a particu-
lar case, the Mesader Gittin arranges for the get to be accepted by a bet din on
her behalf, and a record of the procedure is entered into the database of the
Joint Bet Din. The husband is issued a p’tor, which enables him to remarry. If
the woman ever wants to remarry, she can request a p’tor from the Mesader
Gittinwho had accepted the get on her behalf.

Heter Meah Rabbanim (Permission by 100 Rabbis)
Rabbeinu Gershom of Mainz had issued a decree around 1000CE, banning
polygamy. But in certain limited cases, thebanpermits theman to take a second
wife, after receiving the permission of 100 rabbis from three different countries
or jurisdictions.

In the past, the use of heter meah rabbanimwas limited because of the diffi-
culties of communication between and among different Jewish communities.
Today, the procedure is much easier because of the ease of communicating
with Jewish communities around the world. However, even though commu-
nicating with 100 rabbis representing three countries or jurisdictions is so easy
today, the Joint Bet Din has used this procedure only once. The case involved
a man whose wife was in an irreversible coma and a civil divorce had been
granted. But the husband did not want to give her a get lest that be under-
stood to signify that he would no longer continue to care for her and provide
for her needs after he remarried. A form was sent to over 100 rabbis in dif-
ferent states within the United States, as well as in Europe and Israel. Over
100 positive responses were collected, and on the basis of those responses,
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the Joint Bet Din instructed the Mesader Gittin to issue a p’tor to the husband,
enabling him to remarry.

Examples of Cases That Have Come to the Bet Din
Case I

Shortly afterMrs. G.wasmarried, her husband insisted that he did notwant her
socializing with her friends and prohibited her from seeing them. He also pro-
hibited her frompursuing a career and insisted that hewanted to have children
immediately. None of these demands had been suggested before the wedding,
and the woman was totally shocked by these developments. When physical
abuse began, she realized that she had to sever the relationship. The man and
woman were separated for several years and she finally sued for a civil divorce,
which was granted. Her ex-husband now lives with a non-Jewish woman and
has a son. When the Mesader Gittin for Mrs. G contacted the ex-husband to
try to have him authorize a get, the ex-husband refused, and threatened the
Mesader Gittin if he tried to contact him again.We annulled the marriage, and
she received a p’tor from the Mesader Gittin, which would allow her to remarry
in the future.

Case II
A woman from a very Orthodox community in Monsey, New York turned to us
to help her free herself from her recalcitrant husband. Even though she had
turned to multiple batei din in her community, all of whom ordered her hus-
band to give her a get, the husband refused to abide by their decisions and did
not give her a get. We explained to her that our Joint Bet Din was part of the
Conservative Movement and that our annulment would not be recognized in
her community. She respondedby telling us that shewas aware of whowewere,
and that she understood that if she remained in her community, she would not
be able to remarry. Nevertheless, she wanted closure to this chapter of her life,
and needed an affirmation that she was a free woman, according to halakhah!
We annulled the marriage.

Case III
Mrs. T turned to us when her husband refused to consider giving her a get,
though the civil divorce had been decreed long ago.We sent him a “registered,
return receipt requested” letter explaining that giving her a getwould allow her
tomove onwith her life, and thatwithout his giving her a get, neither henor she
could bemarried by a Conservative rabbi. The letter was returned to usmarked
“refused delivery.” He had obviously seen the return address and wanted no
contact with us.We tried to contact him a fewmonths later and he did respond
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to our letter, saying that he did not want to give a get because he wanted to rec-
oncile with Mrs. T. However, a few weeks later we received proof that he was
about tomarry another woman.Whenwe contacted him about this, he did not
deny that he was getting married to another woman, but still refused to give
her a get. It became clear that his refusal to give his first wife a get was based
on spite, and he had no intention of ever authorizing the preparation of a get.
We annulled the marriage.

Case IV
An Iranian woman who had been married in her teens and had suffered years
of mental and physical abuse, turned to us to help her pressure her husband
to give her a get. The civil divorce had been decreed, but all the terms of cus-
tody and finances had not yet been settled.We were able to reach the husband
only by cell phone, and he indicated that he was in themidst of a civil suit con-
cerning financial matters and child custody issues. He claimed that once those
were resolved to his satisfaction, he would grant her a get. At his court case,
when he claimed that he had no income and no permanent domicile, the judge
asked him how he expected to gain custody of the children and support them.
It became clear to the court and to us that he had intended to take the children
and disappear. He lost the civil suit and refused to give a get. We annulled the
marriage.

Case V
A woman came to the Joint Bet Din seeking some solution, after having been
divorced for some time but unable to convince her ex-husband to give her a
get.When we contacted the husband, he claimed that he was still trying to rec-
oncile with his ex-wife, and that was the reason he hadn’t wanted to give her a
get. It came to our attention that the husband was already scheduled to marry
a Catholic woman soon, and was planning to convert to Catholicism. We con-
tacted the Archbishop responsible for the parish where the marriage was to
take place, explained the situation the woman was facing, and asked him to
refuse to allow the marriage to take place in the church, until the gentleman
gave his first wife a get. The prelate agreed, and within a few hours the hus-
band authorized the preparation of a get. There was no need to annul the first
marriage.
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Closing

The ConservativeMovement, and specifically the Joint Bet Din, are committed
to helping minimize the number of agunot in the Jewish community, and to
enablingwomen andmenwho have been divorced civilly to dissolve theirmar-
riage according to halakhah. We see our work as essential in helping divorced
individuals live within the framework of Jewish law, in protecting any chil-
dren who may result from subsequent marriages, and in helping maintain the
integrity of the Jewish community in matters of personal status.

As our predecessors found solutions to the halakhic problems of their times,
we try to follow in their footsteps and continue to work to find halakhic solu-
tions to the problems in our own day. תלשלשהתכשמנדוע (the unbroken chain
continues).Maywe be granted the zkhut to serve as links in this precious chain.
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chapter 11

Rabbinic Authority and Personal Freedom
in theModern Age

Avram Israel Reisner andMurray Singerman

.ספיספןבא.הניפןבא.תיזגןבאםימכחידימלתבתודמשלש
1)חכקרפאאחסונןתניברדתובא(

ספיספןבא,םכחדימלת—טורבקעיוניבר

ס״שהלכותותפסותשרדמותוכלהשודגואלמ

הכלהקסופורועישדיגמ

הרותץיברמוריבסורימג

שפתובללהברהנומאו׳דתארי

.סלוקמומשוידימלתווירבחיפב

We honor Joel Roth, a decorous sage,
Studied in Jewish law and the Talmud page,
An instructor, a teacher, a master of halakhah,
Learned and wise, always spreading Torah.
His fervor and faith have grown with age.
Students and colleagues speak his praise.

∵
1 תיזגןבא.ספיספןבא,הניפןבא,תיזגןבאםימכחידימלתבתודמשלש:רמואעומשןברזעלאיבר

תיזגןבאוהז.ולרמואשרדמבולאושולצאסנכנםכחדימלתשןמזבשרדמהנששדימלתהז:דציכ
סנכנםכחדימלתשןמזבתוכלהושרדמהנוששדימלתהז:דציכהניפןבא.תחאהפאלאהלןיאש
ןבא.דבלבתויפיתשאלאהלןיאשהניפןבאוהז.ולרמואתוכלהבולרמואשרדמבולאושולצא
ולאשולצאסנכנםכחדימלתשכ.תותפסותותודגאותוכלהושרדמהנוששדימלתהז:דציכספיספ
שישספיספןבאאיהוזו.ולרמואתודגאבולרמואתותפסותבולרמואתוכלהבולרמואשרדמב
.היתוחורעבראמתויפעבראהל

Rabbi Elazar ben Shamua says: There are three types of sages. A hewn stone, a cornerstone
and a decorative stone. A hewn stone is a student who, having studied midrash, when he
encounters a sage asks questions [to master midrash]. That is a hewn stone. It has only one
facet. A cornerstone is a student who, having studied both midrash and halakhah, encoun-
ters a sage and asks about both. That is a cornerstone which has just two facets. A decorative
stone is a student who, having studied midrash and halakhah, tosefta and aggadah asks of all
these. This is a decorative stone, with facets at every side. (Avot of Rabbi Nathan A, 28).

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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For the Jewwho integrates halakhah into his or her life, emotionally charged
situations bring fundamental intellectual challenges to the forefront, demand-
ing a resolution. Consider, for example, a pregnant woman informed by her
doctors that the fetus she carries suffers from anencephaly. Her baby will be
born without the frontal lobe and the thinking and coordinating parts of his
brain. With no known treatment, this baby will die shortly after birth.

Faced with this problem in a different time and place, observant Jews would
turn to their rabbi and seek a ruling on what to do. May—or should—the
mother abort, or must she go through pregnancy and labor to give birth to
a child who will soon perish, then sit in mourning should the child survive
thirty days? To answer this heartrending query, the rabbi would wrestle with
the tomes of Jewish tradition and law without involving the parents. Although
the rabbi might consider their feelings and ability to bear this tragedy as fac-
tors in reaching a decision, the rabbi would not bring the parents into the legal
process toweigh and choose between differing legal opinions. The parents’ fate
as to how to proceed would be dictated by the ruling received from their rabbi,
which the parents would willingly obey.

In the democraticWest, however, in a society that elevates individuality, ini-
tiative and autonomy over willful obedience, tragedies like anencephaly, and
even other less trying situations,2 raise front and center the conundrum as to
what role we as individual Jews play in Jewish decision making. If, as will be
argued below, there is no substantive halakhic basis for today’s rabbis to exer-
cise their authority through compulsion, what role then, if any, do the feelings,
intellect, and autonomy of the Jew play in reaching halakhic decisions? Must
we bemute in the face of the determinations of rabbis who interpret and apply
halakhah, or can we, and should we, play a role in the legal process and assert
our individual inclinations in reaching a P’saq? To answer these weighty ques-
tions, this article examines howour Sages—who view themselves as caretakers
of our Torah—understood the reach and limits of their ability to compel obe-
dience with their dictates.

2 Among many examples: whether to honor a relative’s request to donate his or her body to
science; whether to take a business dispute to secular court or only to a bet din; whether to
eat in vegan restaurants that lack formal kashrut supervision; whether to permit kitniyot on
Pesach given the constriction of various dietary restrictions of members of the family; or sim-
ply whether to say “barukh hashem l’olam” atMaariv as domost Ashkenazim in theDiaspora,
or not to recite that prayer, as per the GR”A and as has become normative in Israel.
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A Covenant of Consent

At the outset, we note that the nature of the relationship between God and
the Jewish people originated in a brit, a covenant of consenting parties. The
Torah’s description of Sinai in Exodus 24:73 reflects that enthusiastic consent—

עמשנוהשענ׳דרבדרשאלכורמאיוםעהינזאבארקיותירבהרפסחקיו ([Moses]
took the record of the covenant and read it before the people, and they said:
All that which God has said we shall perform and obey).4 Pursuant to that
brit, the Jewish people agreed at Sinai and later in the flats of Moab5 to be
bound.

Laws can be the authoritarian decree of amonarch, as indeed the laws given
at Sinai by God might have been viewed. God, however, seeks, throughout the
Torah, to gain acceptance as Israel’s God (Elohim),6 and predicates His calls to
obedience upon it. Acceptance requires volition: a brit, a pact or covenant, as
is clear from the language of brit used to describe the events both at Sinai and
again in the plains of Moab.7 Describing the receipt of the Torah as effectuated
in a brit entails certain complications. If the Torah is conceived as a contract, a
brit, whatwill bind future generations?This questionmust be addressed by any
system which posits that law rests on the consent of the governed. John Locke
argued that it is only by individual consent that a person may subject himself
tot the laws of a society in which he chooses to live. How then are those soci-
eties perpetuated over time? “Locke’s most obvious solution to this problem is

3 All citations of verses from the Bible and of rabbinic passages appear here in our own trans-
lation. The Hebrew original of rabbinic passages will be found in the notes.

4 That this was the intent of this verse in the Torah itself seems clear, and rabbinic com-
ments highlighting Israel’smerit inwillingly acceptingGod’s commands are common. See, for
instance, the midrashim of R. Ḥizkiyah and of R. Simlai on the latter half of b. Šabb. 88a, the
comment by R. Joshua that God was pleased by Israel’s response in Masekhet Derekh Eretz,
Perek haShalom 3, or the well-known midrash from Mekhilta d’R. Ishmael, Yitro, Masekhta
D’baḥodesh, Parashah 5, that the Torah was offered each of the gentile peoples, but they
rejected it, whereas Israel received it with open arms, and many more.

As is often the case inmidrash, an alternative view is expressed in b. Šabb. 88a byR. Avdimi
bar Ḥama (on b. ʿAbod. Zar. 2b, Dimi) that God threatened Israel with destruction if they did
not accept the Torah. R. Aḥa bar Jacob, however, rejects this, arguing that coercion would
undercut the binding claim of the Torah upon Israel ( אתיירואלהבראעדומןאכמ ). Be this as
it may, the p’shat of the Torah’s narrative stands on its own.

5 The alluvial plain east of the Jordan River opposite Jericho, which reaches to the foothills of
the mountains of Moab.

6 See, for instance, Exod 6:7, Lev 22:32–33, Num 15:41, Deut 29:9–12.
7 See, for instance, Exod 24:7–8; 34:27–28; Deut 5:2–3; and the verses that are a focus here, Deut

29:9–14.
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his doctrine of tacit consent.”8 Individuals functioningwithin a societywithout
registering objection to its ways implicitly grant tacit consent to those norms.

Moses, in his final speeches in Deuteronomy, proposes more than Locke’s
implicit consent. He describes a timelessness to Torah which transcends gen-
erations. Speaking to the children of the original recipients of the covenant,
Moses asserts that, even though many of them had not yet born, they them-
selves had enacted the covenant at Sinai.

,ונתאיכ,תאזהתירבהתא׳דתרכוניתבאתאאל.ברחבתירבונמעתרכוניהל-א׳ד
דמעיכנא.שאהךותמרהבםכמע׳דרבדםינפבםינפ.םייחונלכםויההפהלאונחנא

.׳דרבדתאםכלדיגהלאוההתעבםכיניבו׳דןיב

Adonai our God established a covenant [brit] with us at Ḥoreb. It is not
with our ancestors [alone] that Adonai established this covenant, but
with us, we who are here today, all of us alive today. Adonai spoke to
you face to face on the mountain from the midst of the fire while I stood
between Adonai and you at that time to convey to you Adonai’s word.
(Deut 5:2–5)

As is appropriate for a timeless God—theGod of creation and of eternity—His
brit (covenant) stands across all time, confirmed by explicit consent, even by
future unborn generations.

He explains further when speaking to the people of Israel in Moab at the
time of the renewal of the covenant:

ךיהל-א׳דתירבבךרבעל…לארשישיאלכ…םכיהל-א׳דינפלםכלכםויהםיבצנםתא
ךלהיהיאוהוםעלולםויהךתאםיקהןעמל.םויהךמעתרכךיהל-א׳דרשאותלאבו

הלאהתאותאזהתירבהתאתרכיכנאםכדבלםכתאאלו…ךלרבדרשאכםיהל-אל

ונמעהפונניארשאתאווניהל-א׳דינפלםויהדמעונמעהפונשירשאתאיכ,תאזה

.םויה

You stand here today, all of you, before the Lord your God … every mem-
ber of Israel, to enter the Lord your God’s covenant [brit], and His oath,
which the Lord your God establishes with you today in order to consti-
tute you, today, as His people and so that He shall be your God, as He said
to you … It is not with you alone that I establish this covenant and this

8 Stanford Encyclopedia of Philosophy, accessed online at https://plato.stanford.edu/entries/
locke‑political/#ConPolOblEndGov on 11/21/17.

https://plato.stanford.edu/entries/locke-political/#ConPolOblEndGov
https://plato.stanford.edu/entries/locke-political/#ConPolOblEndGov
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oath, but [both] with the one who is here standing with us today before
the Lord your God, and with the one who is not here with us today. (Deut
29:9–14)

The Sages made clear that the brit applies not just to the second generation
under Moses, but is a commitment true for all generations of future members
of the Jewish people.

“[Both] with the one who is here standing”—This refers only to those
standing at Mount Sinai.Whence do I know [that it includes] future gen-
erations and converts who are destined to convert in the future? Scripture
teaches: “and with the one who is not [here].”9 (b. Šebu. 39a)

Thismidrash is tied to the verses surrounding the second covenant in theplains
of Moab, but makes clear that it is speaking about standing at Sinai.10 Thus
Judaism has always understood that the relationship between God and the
Jewish people was one of explicit consent by all generations, a covenant both
binding and eternal.11

ANational Court with the Authority to Compel

Our Sages saw as well thatMoses formulated an approach to addressing anoth-
er problem of the law—how it should resolve issues that arise after the giving
of the covenant, situations that are not spoken of clearly in the covenant’s text.

9 ןידיתעהםירגוםיאבהתורוד,יניסרהלעןידמועהןתואאלאילןיא—הפונשירשאתאיכ
.]הפ[ונניארשאתאו:ל״ת?ןינמרייגתהל

10 See also b. Šabb. 146a. Indeed, the Mishnah’s ruling that one cannot make a vow about a
clear Toraitic commandment because one is “in a continuing state of commitment ever
since Mount Sinai” ( יניסרהמדמועועבשומ ), which appears many times in the Talmud,
owes its formulation to the idea that all Jewish souls, even those not yet born, even those
destined to enter Israel through conversion, had stood together at Mount Sinai.

11 In a blog for the Times of Israel published on February 2, 2018, entitled “The bond of loy-
alty and love,” seeking to describe the difference between a contract and a covenant, Rabbi
Jonathan Sacks writes: “In a contract, two or more people come together, each pursuing
their self-interest, tomake amutually advantageous exchange. In a covenant, two ormore
people, each respecting the dignity and integrity of the other, come together in a bond of
loyalty and trust to do together what neither can achieve alone. It isn’t an exchange; it’s a
moral commitment … Contracts benefit; covenants transform. Contracts are about “Me”
and “You”; covenants are about “Us” … OnMount Sinai … the people made with God, not
a contract but a covenant.”
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InDeuteronomy 17:8–13,Moses foresees the foundation of a national court able
to interpret and extend the law, and grants that court the authority to com-
pel.12 This power appears to stand in contrast to the consent implied by brit,
but Locke, too, understands consent to imply acceptance of obeying the gov-
ernment even in its function as lawgiver and punisher.13

Moses describes an authoritative national court associated with God’s cho-
sen place, ultimately determined to be the Temple Mount in Jerusalem.

לאתאבוובךיהלא-׳דרחבירשאםוקמהלאתילעותמקו…טפשמלרבדךממאלפייכ

.טפשמהרבדתאךלודיגהותשרדוםההםימיבהיהירשאטפשהלאוםיולהםינהכה
רשאהרותהיפלע…׳דרחבירשאאוההםוקמהןמךלודיגירשארבדהיפלעתישעו

.לאמשוןימיךלודיגירשארבדהןמרוסתאל.השעתךלורמאירשאטפשמהלעוךורוי

When a matter of judgment escapes you … you shall go up to that place
which Adonai your God has chosen and approach the Levitical priests
or the judge who shall exist in those days and seek [counsel in that mat-
ter], and they shall tell you [the proper] judgment [in the matter]. And
you shall act in accordance with that which they have told you [which
emanates] from that place which Adonai has chosen … You shall act in
accordance with the instruction that they teach you and the judgment
that they have spoken to you. Do not veer from that which they tell you
neither right nor left.

Next, Moses describes the ability of the Court to enforce its decisions through
compulsion:

לאואךיהלאהוהיתאםשתרשלדמעהןהכהלאעמשיתלבלןודזבהשעירשאשיאהו

.דועןודיזיאלוואריוועמשיםעהלכו.לארשימערהתרעבו,אוההשיאהתמוטפשה

12 This description assumes that Moses intended a national court that would exercise leg-
islative functions, expressed by the phrase טפשמלרבדךממאלפייכ (“When a matter
of judgment escapes you”). That is certainly the assumption of later rabbinic sources. A
cogent argument, however, can be made that in the Torah’s p’shat the next words (that
we left here in ellipsis because they are not relevant to this discussion), ןיב,םדלםדןיב

ךירעשבתובירירבד,עגנלעגנןיבו,ןידלןיד , (“whether a matter of homicide, civil law or
torts, matters of dispute in your gates”) are intended to define the type of judgment under
consideration, which is exclusively judicial and not legislative. In that event the authority
even of the Bet Din haGadol would derive from later considerations. Be this as it may, it
is clear that the Sages understood the warrant of the High Court in legislative matters to
flow from here.

13 See above, n. 8.
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And the man who willfully refuses to heed the Kohen who serves before
Adonai your God or to [heed] the judge, this person shall be put to death,
and you shall wipe out the evil from your midst. And all the people will
hear and see, and they will no longer go astray.

The High Court’s location is described in m. Sanh. 11.2,14 which details the pro-
cess to be followed in the case of a sage who holds a contrary opinion and acts
upon it, referred to as a ארממןקז (zaken mamre / rebellious sage) [presented
here with an explanatory note by the commentator Ovadiah of Bertinoro]:

[Regarding] a sage who is rebellious against the word of the court, as
it says, “When a matter of judgment escapes you”: There were three
courts there. One sat at the entrance to the Temple Mount, one sat at the
entrance to theTempleCourt, and one sat in theChamber of HewnStone.

[(Bertinoro): If a certain sage taught in his town and the court in his
town differed with his teaching, he and the court of his town] travel to
the court that sat at the entrance to the Temple Mount, and he [the sage]
says: ‘Thus did I expound and thus did my colleagues expound. Thus did
I rule and thus did my colleagues rule.’ If they [the court that sat at the
entrance to the Temple Mount] had a tradition, they would tell them. If
they did not, all of them go to the court that sat at the entrance to the
Temple Court. He says: ‘Thus did I expound and thus did my colleagues
expound. Thus did I teach and thus didmy colleagues teach.’ If they had a
tradition, they would tell them. If they did not, all of them go to the High
Court that sat in theChamber of Hewn Stone, fromwhom theTorah flows
to all Israel, as it says, “from that place which Adonai has chosen.”

If he returned to his town and studied and taught as he was wont to
teach,15 he is not liable. But if he ruled that one should act [in contraven-
tion of the ruling of the High Court] he is liable.

14 ןינידיתבהשלש.׳וגוטפשמלרבדךממאלפייכ)ז״יםירבד(רמאנשןידתיביפלעארממןקז
.תיזגהתכשלבבשוידחאוהרזעהחתפלעבשוידחאותיבהרהחתפלעבשוידחאםשויה
וידתיבואוה:הרוניטרב[םיאב.]וילעוריעבשןידתיבוקלחנו,וריעבהרוהשהזןקז:הרוניטרב[
יריבחודמילךכויתדמילךכיריבחושרדךכויתשרדךכרמואותיבהרהחתפלעשהזל]וריעבש
ושרדךכויתשרדךכרמואוהרזעהחתפלעשןתואלםהלןיאבואלםאוםהלםירמואועמשםא
ןידתיבלםיאבולאוולאואלםאוםהלםירמואועמשםאיריבחודמילךכויתדמילךכיריבח
אוההםוקמהןמ)ז״יםירבד(רמאנשלארשילכלהרותתאצויונממשתיזגהתכשלבשלודגה
.בייחתושעלהרוהםאורוטפדמלהיהשךרדכדמילוהנשוריעלרזח׳הרחבירשא

See Sifre to Deut 17:8.
15 The Mishnah functions under the assumption that the High Court ruled against him, for

otherwise how would he have become a rebellious sage.
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Reinforcing thebiblical ideaof the centrality of theHighCourt and its power,
b. Sanh. 89a establishes that the rebellious sage must be put to death in the
most public of areas and at the most visible of times—before the High Court
in Jerusalem during the Festivals, when Jews crowded in to worship in the
Temple—underscoring the enormity of theHighCourt’s ability to compel Jews
to follow the Sages’ interpretations of the Torah.

The storied departure of the Sanhedrin from the Temple Mount to Yavneh in
the days before the destruction of the second Temple raised the question as to
whether the authority to compel given to the High Court ceases to exist once
the Court no longer sits in the Temple. At the heart of this question lies the
Torah’s repetitive emphasis on the term םוקמה (hamakom), translated as “the
place.” The term appears first in Deuteronomy 17:8, instructing the petitioner
to go up to hamakom, “the place, which Adonai your God has chosen.” One sen-
tence later, God commands us to act in accordance with the High Court’s deci-
sion, “from the place which Adonai has chosen.” The repetition of hamakom is
unnecessary becausewe already knowwhere the decision emanates from, hav-
ing been told to go up to and seek clarification in that place.We also know that
God chose that place. Does the redundant use of the term “hamakom,” thereby
emphasizing the singular place God has chosen, limit rabbinic authority and
the power to compel to the Temple Mount?16

Legal Authority After the Destruction of the Temple

Exercising midrashic artistry, the Sages extended their legal authority even
though the location to which it was tied systemically lay in ruins. The High
Court’s power would continue elsewhere, albeit in a limited manner.

To extend their authority to another place, the Sages limited their judicial
power. They determined that the insistence on “the place” in verses 8 and 10,
which recognized only the court seated at the Chamber of Hewn Stone as
authoritative, applied only to matters of capital punishment,17 allowing the
High Court to exercise its general authority in a place other than the Temple
Mount.

16 In the language of the Bavli (Soṭah 45a; Sanh. 14b, 87a; ʿAbod. Zar. 8b), םרוגםוקמהשדמלמ ,
that is, that the emphasis in the biblical dispensation on “the place” teaches that the place
has an essential bearing.

17 Thus in the instant case the rebellious sage could only be put to death if hewere rebellious
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With the scope of their authority truncated, the Sages, as recorded in the
Sifre, expanded the locus of their judicial seat to include Yavneh, the legendary
site of the Sanhedrin from the eve of the destruction of the secondTemple until
the Bar Kokhba rebellion in 132CE. On verse 8 Sifre states what seems to be the
intent of the verse, identifying the TempleMount, the place chosen by Adonai,
as the source from which Torah would emanate. Sifre says of the Chamber of
the Hewn Stone that “from there Torah flows to Israel.” Yet, in the next verse,
Sifre expands the location of judicial authority to include Yavneh by declaring
the words, “and you shall approach,” to be extraneous and the basis of their
midrashic expansion.

הנביבשןידתיבתוברל—תאבו

“and [you shall] approach”—this comes to include the [High] Court in
Yavneh. (Sifre Deut, Šoftim, #153)

The midrashic transfer of the High Court’s authority from Jerusalem to Yavneh
raises significant questions. If hamakom (“the place”) of the Temple Mount is
no longer required to exercise judicial authority, does the requirement of the
High Court fall by the wayside as well? What did the Sages intend by extend-
ing the authority of theHigh Court to Yavneh?WasYavneh the only place other
than theTempleMount fromwhich theHighCourt could exercise its authority,
or was Yavneh simply the successor of Jerusalem and current seat of the High
Court? Could other places become the new seat of judicial authority?Was their
intent, perhaps, to extend authority beyond the High Court to any court?

Maimonides’ Construct

In his Mishneh Torah, Maimonides (known as Rambam) appears to claim that
the authority of theHighCourt cannot be exercised in a location other than the
Temple Mount. In the chapter concerning those who are rebellious (Hilkhot
Mamrim) Rambam opens by specifying that:

against the High Court sitting in the Chamber of Hewn Stone (b. Soṭah 45a; b. Sanh. 14b
and y. Hor. 1:1 [45d]), and that was the case with regard to all capital punishment (Sifre
Shoftim #154, Midrash LekaḥTov to Deut 17:10). Indeed, it is reported that when they were
unwilling to rule in capital cases, the Sanhedrin left the Chamber of Hewn Stone so as not
to be called upon to do so (b. ʿAbod. Zar. 8b).
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The High Court in Jerusalem are (sic) the basis of the Oral Torah ( ןידתיב

הפלעבשהרותרקיעםהםילשוריבשלודגה ). They are the pillars of instruc-
tion from whom law and judgment flow to all Israel, and it is upon them
that the Torah relied, saying “in accordance with the instruction that they
teach you”—this is a positive commandment.Whoever believes inMoses
our teacher and his Torah is required to base religious activities upon
them and rely on them.18

This statement of law identifies theHighCourt as sitting in Jerusalem.However,
in hisMinyanhaMitzvot at the beginning of MishnehTorah,Mitzvat Aseh # 174,
Maimonides identifies the mitzvah as “to heed any High Court that shall arise
in Israel ( ךלורמאירשאטפשמהלעו׳נשלארשילםהלודמעישלודגהןידתיבלכמעומשל

השעת ),” restricting this exclusively to a High Court, but without restricting its
locus to Jerusalem (or only to Jerusalem and Yavneh). Fleshing this out, Ram-
bam writes in Sefer haMitzvot:

The 174th mitzvah is that [God] commanded us to heed the High Court
anddowhatever they command inmatters of thatwhich is forbidden and
that which is permitted. And there is no difference in this regard between
a thing… that they agree is a hidden element of the Torah or an issue that
they believe to be proper and a bolstering of the Torah. In every case we
are required toheedanddo it and tomaintain their position andnot cease
to do it. That is themeaning of His saying, “in accordancewith the instruc-
tion that they teach you.” As the Sifre says: “You shall act in accordance
with … the judgment that they have spoken to you”—this is a positive
commandment.19

In the sixth chapter of Mishnat Ya’avetz, section 4, Jacob Emden (18th c. Ger-
many) notes the apparent contradiction between Maimonides’ statements in

18 אצויטפשמוקחםהמוהארוההידומעםהו,הפלעבשהרותרקיעםהםילשוריבשלודגהןידתיב
ןימאמהלכו,השעתוצמוזךורוירשאהרותהיפלערמאנשהרותהחיטבהןהילעו,לארשילכל
.ןהילעןעשילוןהילעתדההשעמךומסלבייחותרותבווניברהשמב

Compare Sifre Shoftim #152–154 of which this appears to be a loose, somewhat expanded
reflection.

19 ןיאו.רתיהורוסיאמובווצישהמלכתושעלולודגהןידתיבלעומשלונוצשאיהד״עקההוצמהו
םתעדהיהישםינינעהןמןינעיפלואהרותהדוסאוהשוילעומיכסיש…רבדהןיבהזבלדבה
רובענאלםהיפלעדומעלוותושעלוותואעומשלםיבייחונאלכה.הרותלקוזחובשורשיאוהש
רשאטפשמהלעוירפסןושלו.ךורוירשאהרותהיפלע)׳יטפושפ״ר(הלעתיורמאאוהו.ונממ
.השעתוצמוז.השעתךלורמאי

Both citations are from Deut 17:11. The Sifre referenced is Sifre Shoftim #154.
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Mishne Torah and Sefer HaMitzvot, and points to what he sees as an inten-
tional midrashic expansion of the law in Sifre #153 (cited above) as Rambam’s
source.20 Emden, following the Sifre, reconciles Rambam’s two statements as
allowing the transfer of legal authority beyond the Temple Court. Despite the
destruction of theTemple, Jewish religious sovereignty continued, butwas lim-
ited to the court at Yavneh and its successors—to a High Court, or Sanhedrin,
and not to any court. Rambam apparently believed that only such a national
court fits the context of this Torah passage and deserves this level of regard.21

We should note that the Talmud itself considers whether rabbinic authority
has biblical basis. In b. Šabb. 23a (also b. Sukkah 46a), the Babylonian Talmud
asks how one could say the blessing “who has sanctified us with His command-
ments” regarding religious obligations enacted by the Sages such as the light-
ing of Ḥanukkah candles. The act does not arise from God’s command, since
Ḥanukkah was enacted long after the days of Moses. The Talmud records:

Said Rabbi Ḥiyya son of Ashi in the name of Rav: One who lights Ḥanuk-
kah candles must recite a blessing … What blessing does he recite? He
recites: “who has sanctified us with His commandments by commanding

20 ד״יבתוברלתאבוםיטפושתשרפירפסבאינתד,תווצמהןינמבם״במרהירבדלרוקמהארנו
אריעזר״א.הנביבשד״יבתוברלתאבוג״הא״יפ׳הנסימלשוריבשרופמוירבדכו…הנביבש
בתכןכלו…הנביבשד״יבתאלואשלואבלהוצמשיןידבתקולחמואקפסשישכ…הליאשל
…לארשלםהלודמעישלודגהד״יבלכמעומשלתווצמהןינמבם״במרה

21 Ramban (Naḥmanides) rejects this understanding in his comments to Rambam’s Mitz-
vah # 153, claiming that the authority of the Sanhedrin lapsed when it left its seat in the
Chamber of Hewn Stone, and there was no High Court functioning as such in the period
thereafter. Emden reconstructs his thinking to match that of Sefer haḤinnukh, that the
authority that previously resided in the High Court devolved at that point into the more
generalized authority claimed by the Ḥinnukh to be granted to the greatest sage of every
generation, but nowhere in his writings that we have been able to find does Ramban
address this question of the authority of individual sages absent a national court. More
on the thinking of the Ḥinnukh follows.

Ramban’s claim that there was no functioning High Court at Yavneh and thereafter
appears gainsaid by the tradition reported on b. RošHaš. 31a that the Sanhedrinwas exiled
“from the Chamber of Hewn Stone to Ḥanut, and from Ḥanut to Jerusalem, and from
Jerusalem to Yavneh, and from Yavneh to Usha, etc.,” and by the edicts that are associated
with the courts at Yavneh and Usha that have the earmarks of an authoritative national
assembly.Theold JewishEncyclopedia entry concerning ‘Jabneh’ states, “After thedestruc-
tion of Jerusalem the Great Sanhedrin removed to Jabneh, where it was presided over by
Joḥanan b. Zakkai (R.H. 31a) … Jabneh took the place of Jerusalem; it became the religious
and national center of the Jews; and the most important functions of the Sanhedrin …
were observed there.” The newer Encyclopedia Judaica entry on “Sanhedrin” concludes,
“After the destruction of the Temple the religious Sanhedrin was reconvened in Jabneh …
When Judea was destroyed … the Sanhedrin moved to Galilee.”
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us to light the Ḥanukah light.” And where did [God] command us? Rav
Ivya said: “Do not veer (Deut 17:11).” Rav Neḥemiah (other versions: Rav
Naḥman bar Isaac) says: “Ask your father and he will tell you; your elders
and they will speak to you” (Deut 32:7).22

Rav Ivya (in the fourth generation) seems to read Moses’ provision for the
future, “do not veer,” as the source by which to understand the authority of
later enactments. His interlocutor avoids that verse, perhaps because he lim-
ited its authority to interpretation and not to new enactments. Be this as itmay,
Emdenpoints out thatMaimonides rules expressly in accordancewithRav Ivya
in Mishneh Torah, Hilkhot Berakhot 11:3:

All mitzvot that derive from the words of the Sages … such as reading
Megillah and lighting a candle for Shabbat and Ḥanukkah …, eruv and
handwashing, for each of them, before performing them, one blesses:
“whohas sanctifieduswithHis commandments by commandingus” todo
[themitzvah]. Andwhere has this been commanded in theTorah? For it is
written there: “You shall act in accordance with that … [which] they have
spoken to you”. (Deut. 17:11) Thus the meaning of the words, that which
they set forth, is: whohas sanctified uswithHis commandments, inwhich
He commanded that we listen to those who have commanded us to light
a Ḥanukkah candle or read the Megillah.23

22 רשאךרבמ?ךרבמיאמ…ךרבלךירצהכונחלשרנקילדמה:בררמאישארבאייחבררמא
הימחנבר.רוסתאלמ:רמאאיואבר?ונוצןכיהו.הכונחלשרנקילדהלונוצוויתוצמבונשדק
.ךלורמאיוךינקזךדגיוךיבאלאש:רמא

23 …הכונחרנתקלדהותבשברנתקלדהוהליגמארקמןוגכ…םירפוסירבדמןהשתוצמהלכ
ונוצןכיהו.תושעלונוצוויתוצמבונשדקרשאןתיישעלםדוקלכהלעךרבמ,םידיתליטנובוריע
ונשדקרשאאוהךכןעצהוםירבדהןינעאצמנ,״השעתךלורמאירשא״:הבבותכש?הרותב
.הליגמהתאתורקלואהכונחלשרנקילדהלונוצשולאמעומשלןהבהויצשויתוצמב

Kesef Mishneh ad locum explains that this is according to the position of Rav Ivya, just
citing a different clause from the same verse in order to set out positive language, rather
than choosing the negative formulation of lo tasur.

The stance of RavNeḥemiah, here, is unclear.Washe simply proposing adifferent verse
by which to support the use of “who has sanctified us with His commandments by com-
manding us” (as seems to be the simple reading of the text) or was he objecting to the use
of that phrase by arguing that the authority that derives from “do not veer” does not apply
to rabbinic decrees, but only the lesser exhortation to heed the sages that might derive
from the context of Moses’ speech at the end of his life.

Amiddle groundmight be that hewas agreeing that a blessing is appropriate, but imag-
ined amore appropriate blessing, see y. Sukkah 3:4 [53d]which considers a berakhahof “al
mitzvat zekenim” (on a commandment of the elders) as a possible blessing in such cases.
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These rabbinic mitzvot, though we do not have a clear history in every case,
were clearly arrived at before the time of the Mishnah, a time when the High
Court still functioned.24

What about legislative authority after the cessation of the High Court?
In several sugyot, the amoraim of the BabylonianTalmud express the notion

that the biblical authority granted to theHigh Court would not apply, but some
lesser rabbinic authority would remain.

A sugya in b. Ber. 19b rejects the notion that rabbinic rules have biblical
authority. The sugya begins by stating that a person’s honor cannot override a
biblical command because “there is neither wisdom, understanding, nor coun-
sel against the Lord” (Prov 21:30). It then notes two cases where concern for a
person’s honor seems to allowoverriding a biblical prohibition. In each case the
Talmud concludes that the infraction that was permitted was not of a biblical
rule but of a rabbinic one. Apparently contradicting that conclusion, a baraita
is then cited that specifies: “ הרותבשהשעתאלהחודשתוירבהדובכלודג ”—“A per-
son’s honor is so great that it overrides a prohibition of the Torah.” This baraita,
too, is neutralized by Rav bar Shaba (fifth generation), who explains that k’vod
habriot overrides only one biblical prohibition, the prohibition of “do not veer.”
He argues that “do not veer,” although it is a biblical prohibition, relates only
to the rabbinic proscriptions which follow from it and may be overridden for a
person’s honor, as in the previous cases. Anonymous students seek to insist that
the biblical prohibition of “do not veer” is no less weighty than any other bib-
lical command, but they are shot down by Rav Kahana (also fifth generation),
who argues that “they associated allmatters of the sageswith the prohibition of
‘do not veer’ ” ( רוסתאלדואללעוהניכמסאןנברדילימלכ ), though their prohibition
remains on the level of a prohibition of the Sages.25

24 See Megillah reading—m. Meg. 1:1; Shabbat candle—m. Šabb. 2:1; Ḥanukkah candle—
Baraita found in b. Šabb. 21b which includes the schools of Shammai andHillel, Eruv—m.
ʿErub. 1:1; Handwashing—m. Yad. 1:1.

25 ןיאוהמכחןיא—אמעטיאמ,קושבוליפאןטשופודגבבםיאלכאצומה:בררמאהדוהיבררמא
.הרותבשהשעתאל]תא[החודשתוירבהדובכלודג:עמשאת…׳דדגנלהצעןיאוהנובת
אנהכברדהימקאבשרבברהמגרת—!׳דדגנלהצעןיאוהנובתןיאוהמכחןיא:אמיל?יאמאו
רמאהברארבג:אנהכבררמא!איהאתיירואדרוסתאלדואל:הילעוכיחא.רוסתאלדואלב
.ןנברורשודובכםושמו,רוסתאלדואללעוהניכמסאןנברדילימלכ,הילעוכיחתאלאתלימ

Ramban points to the verb “associated with” ( והניכמסא ) in the language of Rav Kahana as
indicating that this was not a true derivation, but simply an exegetical association carry-
ing no legal ramifications. [Comments to Maimonides’ Sefer Mitzvot, Shoresh 1]. Be this
as it may, the sugya itself indicates that this was his intent, for it is made up of things that
appear to be d’oraita and are found to be d’rabbanan, with Rav Kahana’s dictum playing
the role of downgrading an apparent d’oraita to “just” a d’rabbanan.
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Elsewhere, inb.Ḥul. 106a,Abaye (fourth generation) justifies reciting abless-
ing over hand-washing outside the context of Temple purity because “it is a
mitzvah to heed the words of the Sages” ( םימכחירבדעומשלהוצמ ). On its face
this appears to give biblical status (mitzvah) to heeding the Sages, but else-
where Abaye uses the phrase to specifically distinguish a mitzvah of rabbinic
provenance from one having biblical status. In b. Yebam. 20a and b. Sanh. 53b
he identifies the “shniyot,” secondary prohibited relationships, as rabbinically
restricted, not biblically restricted, and associates the term “mitzvah” with that
status.

The term “mitzvah” also has a softer, non-technicalmeaning of “appropriate,
best practice,” as in the dicta in Berakhot, “even if one has recited Sh’ma in the
synagogue, it is a mitzvah to read it at bedtime” ( עמשתאירקםדאארקשיפלעףא

ותטמלעותורקלהוצמ,תסנכהתיבב ) (b. Ber. 4b) and “it is a mitzvah to pray as the
light wanes” ( המחימודמדםעללפתהלהוצמ ) (b. Ber. 29b). The other sage opines
that “it is amitzvah to listen to thewords of Elazar ben Arakh” ( ירבדעומשלהוצמ

ךרעןבא״ר ) where the matter of rabbinic or biblical command is not apropos,
clearly using the term “mitzvah” to indicate preferable practice. The phrase, “it
is a mitzvah to heed the words of the sages,” appears again, used in this softer
sense, in b. B. Bat. 48a and b. Qidd. 50a, concerning the coercion of a man into
giving aGet. In b. Hor. 2b fidelity to the “mitzvah to heed thewords of the sages”
is even judged an error!

In all these cases the biblical injunction is not imputed to the work of the
Sages. Indeed, the later anonymous layer of the Talmud uses the phrase “it is a
mitzvah to heed the words of the Sages” exclusively in its softer sense, suggest-
ing that, whatever was the case with early rabbinic enactments, to heed the
words of the sages was merely considered highly desirable behavior.

Maimonides:Was There a National Court in the Talmudic Period?

In the Introduction toMishnehTorah,Maimonides sets forth the devolution of
halakhic authority across the ages. In it he expands on the well-known chain of
tradition from Sinai to the Mishnah, naming forty links from Sinai through the
Mishnah to the completion of the Gemara in the days of Rav Ashi. He stresses
that the Gemara includes “things that were newly established by each court,
generation after generation, from the time of our Holy Rebbe until the compo-
sition of the Gemara,”26 and he says of these that “it is forbidden to veer from

26 .ארמגהרוביחדעושודקהוניברתומימןידתיבוןידתיבלכבושדחתנשםירבד
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them, as it says: ‘Do not veer from that which they tell you neither right nor
left.” ’27 Were the courts throughout the period of the Talmud to be considered
High Courts, so as to be granted that authority? Apparently, Maimonides felt
that that was the case, forMaimonides writes, “The High Court of Seventy-One
became defunct a few years before the composition of theGemara.”28 He expli-
cates that which, in his view, is the virtue of a national court that allows it to
continue in place of the High Court in Jerusalem:

Ravina and Rav Ashi and their colleagues are the end of the great sages
in Israel who transmitted the Oral Torah; who decreed decrees, enacted
enactments andpromulgated customswhose edicts, enactments and cus-
toms spread to all Israel wherever they were domiciled. After the court of
Rav Ashi, who composed the Gemara (finishing it in the days of his son),
Israel was dispersed in all lands, an exceeding dispersal …All those courts
that arose after the days of the Gemara in each and every place, who
decreed or enacted or promulgated custom for their own constituents,
or even for those of many nations—their actions did not spread to all of
Israel … and one does not instruct one court to decree a decree that was
decreed by another court in its place …

But all those things that are in the Babylonian Talmud, all Israel are
responsible to follow those … since all of those things were accepted by
all of Israel.29

Without granting that the court of Rav Ashi and Ravina was in fact an exten-
sion of the High Court of antiquity, one can concede Maimonides’ reasoning
that a national court, being similar to the High Court in Jerusalem or Yavneh,
is empowered by the Torah to interpret the law for all Israel. Such a national

27 .לאמשוןימיךלודיגירשארבדהןמרוסתאלרמאנשםהמרוסלרוסא
28 ארמגהרוביחםדוקםינשהמכמלטבדחאוםיעבשלשלודגהןידתיבו . This could be read to

mean ‘many’ or ‘several’ but the context is one of explaining why the provisions of the
Gemara are valid and authoritative upon all Israel, and that seems to suggest that the for-
mal court continued to exist, in the understanding of Rambam, until “a few years before
the composition of the Talmud,” or even “just a few years.”

29 תוריזגורזגשו.הפלעבשהרותםיקיתעמהלארשיימכחילודגףוסםהירבחוישאברואניבר
תומוקמלכבלארשילכבםתוגהנמוםתנקתוםתריזגהטשפותוגהנמוגיהנהותונקתהוניקתהו
תוצראהלכבלארשיורזפתנונבימיבורמגוארמגהרבחשישאברלשןידתיברחאו.םתובשומ
ינבלגיהנהואןיקתהוארזגוהנידמוהנידמלכבארמגהרחאדמעשןידתיבלכו…רתירוזיפ
רוזגלהזןידתיבלםירמואןיאו…לארשילכבוישעמוטשפאלתוברתונידמינבלואותנידמ
תכלללארשילכןיבייחילבבהארמגבשםירבדהלכלבא…ותנידמברחאןידתיבהרזגשהריזג
.לארשילכםהילעומיכסהארמגבשםירבדהםתואלכוליאוה…םהב
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court no longer exists “after the days of the Gemara.” According to Rambam,
contemporaneous with the redaction of the Talmud, judicial authority and the
right to compel as a biblical command ceased.

Sefer haḤinnukh: “The Greatest Sage” Replaces the National Court

Standing alone among traditional commentaries, the Medieval classic of Jew-
ish thought about the mitzvot known as Sefer haḤinnukh30 sets forth the
broadest biblical basis for rabbinic authority. Ḥinnukh recognizes the author-
ity of the High Court, yet, even in the absence of that court, he grants biblically
commanded authority to the greatest sage in each generation, relying upon a
different verse than the verse “do not veer.” Addressing this question inMitzvah
#495, he begins with distinctly Maimonidean language:

To heed theHigh Court and dowhatever they command uswith regard to
the ways of Torah, that which is forbidden and that which is permitted …

Having stated the basic mitzvah, he continues to reflect upon it:

What those of blessed memory said, that when the High Court is in
Jerusalem, every dispute … they ask it of the High Court and do as they
instruct. Now,whendue to our sins there is noHighCourt there, every dis-
pute that should arise between sages in our generation, if the disputants
are equally wise and we are unable to decide among them and do not
know how the law should go, if it is amatter of Torah, follow the stringent
one; and if a matter of rabbinic law, follow the lenient one …31

Included in thismitzvah is also to heed and act in every age as the judge
instructs, that is, the greatest sage who is among us in our time, as those

30 Dating to the middle or late thirteenth century, the author of Sefer haḤinnukh remains
a matter of speculation. He identifies himself as a Levi from Barcelona, which led to the
erroneous attribution to R. Aaron haLevi of Barcelona, who was active at that time, but
the author’s halakhic positions differ from those or R. Aaron’s published texts. It has been
argued that, by thatmeasure, he should be seen as a disciple of Rashba (Shimon benAvra-
hamAderet, Spain, 1235–1310). In an article in 1980, however, Israel Ta-Shma identifies the
author as R. Pinḥas, older brother of R. Aaron (“Meḥab’ro haAmiti shel Sefer haḤinnukh,”
Kiryat Sefer 55, no. 4 (Elul 5740/ September 1980): 787–790). That is the opinion, as well,
of CharlesWengrov, editor of an edition of Sefer haḤinnukh in 1984.

31 This refers to a Talmudic principle enunciated in b. ʿAbod. Zar. 7a.
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of blessed memory expounded “the judge who shall exist in those days,
Jephthah (Yiftaḥ) in his generation is like Samuel in his generation.”32

Whoever transgresses this and does not heed the greatest in the wis-
dom of Torah of that generation in all that they instruct, nullifies this
positive commandment, and his punishment is very great, for this is the
strong pillar upon which the Torah rests.33

According to his presentation, this Torah passage, which dictates and directs
how theTorah shall be propagated in future generations, addresses the absence
of aHighCourt. Even though the Sifre limited its extension to the nationalHigh
Court at Yavneh, and not to any court or sage, the Ḥinnukh chose to read it as
extending the authority broadly to the greatest sage of every generation.

But as creative as the presentation of Sefer haḤinnukh is, his Talmudic
source in b. Roš Haš. 25a–b does not support his interpretation. To begin, the
citation “Jephthah (Yiftaḥ) in his generation is like Samuel in his generation”
is not associated with an exposition of the verses in Deuteronomy 17, rather,
it is part of a complex of interpretations of Exodus 24:1 asking why the sev-
enty elders of Israel referred to in that verse are not named. The conclusion
is that their names are omitted in order to signal that any judge, even a lesser
one, should be accepted by litigants, without demanding a judge as eminent as
Moses, Aaron or Samuel. This primary teaching is then supported by two addi-
tional verses—Deuteronomy 17:8 and Ecclesiastes 7:10. A litigant must accept
the ruling of the judge whom he encounters ( טפוש and not טפושה , a judge and
not the judge) even if the judge involved is not, as Sefer haḤinnukh claims, “the
greatest sage who is among us in our time.” The discussion neither requires a
litigant to seek the “the greatest sage” of the day to interpret religious law nor
does it empower each generation’s rabbis with the authority and power of the
High Court.

32 A conflated reference to a teaching found on b. Roš Haš. 25a–b. See the discussion that
follows.

33 .…רתומורוסאבהרותהיכרדבונתואווצישהמלכתושעלולודגהןידתיבלוקבעומשל
לכ,םלשוריבלודגהןידתיבשןמזבש]ב״עח״פןירדהנס[הכרבלםנורכזורמאשהמו
ןידתיבםשןיאשוניתונוועבוישכעו.םהיפלעןישועולודגהןידתיבלותואןילאוש…תקולחמ
עירכהלןייוארונאןיאםא,המכחבםיושויהיןיקלוחהוונרודבשונימכחןיבאובישתקולחמלכ
לקימהרחאםירפוסלשבורימחמהרחאךלילונלשיהרותלשב,הטונןידהןכיהלעדנאלוןהיניב
רשאלודגהםכחהרמולכ,טפושהתוצמכןמזוןמזלכבתושעלועומשלןכםגהוצמהללכבו…
היהירשאטפושהלאו]ב״עה״כהנשהשאר[הכרבלםנורכזושרדשומכו,וננמזבוניניבהיהי
ומכורודבחתפילוקבעומשלונילעהוצמשרמולכ,ורודבלאומשכורודבחתפי,םההםימיב
ורוירשאלכבהרותהתמכחברודבשםילודגהתצעלעמושוניאוהזלערבועו.ורודבלאומשל
.ובתנעשנהרותהשקזחהדומעהוהזשדאמלודגושנעו.הזהשעלטבמ
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The author of Sefer haḤinnukh clearly felt the apparent vacuum of rabbinic
authority after the close of the Talmud, but his attempted solution fails, andwe
could find no other rishonim addressing the question.

The Status of Halakhic Rulings in Our Day

With the cessation of judicial authority, is there any basis apart from voluntary
consent that provides the power of compulsion for rabbis when rendering a
decision? After the demise of the Sanhedrin, or after the consensus achieved
by the reception of the Talmud, is all judicial authority consensual, requiring
the questioner to first obligate himself or herself to the rabbi’s authority and
then seek his or her teaching, much as participants do in a secular arbitration?
And if the questioner desires, may he or she, the onewhowill live with the out-
come of the P’saq, make the final decision based upon the rabbi’s guidance and
explication of the legal positions and precedent, even if ultimately not follow-
ing the rabbi’s ruling?

Rabbi Tzvi Hirsh Chajes, a nineteeth century Galician Talmudist,34 wrote
two essayswhich considered this question:Ma’amarLoTasur, the third chapter
of the thirdmonograph in his book Torat Nevi’im, and the longer work Mishpat
haHora’ah. He concludes that there is no continuing biblical authority vested in
the rabbis of our day. The appearance of halakhic rules preferring the opinion
of one sage over another, he says, indeed the very preference for the opinion
of the majority over the minority, are, in our day, purely consensual, for all rul-
ings are subject to the arguments even of an individual sage.What is necessary
for a binding ruling, and is absent in our day, is an assembly representing the
sages of the nation, what we have characterized as a national court, wherein
the full spectrum of views is presented for all to consider. In particular he rests
on the view expressed by R. Solomon ben Abraham (Rashba) Aderet that “one
does not rely on amajority unless that majority arose … from a give and take of
them all.”35

Chajes writes:

34 The only classic commentator on the Babylonian Talmud to have earned a PhD in Liberal
Arts and Philosophy, as required by the government of Austria of rabbinical candidates in
1846.

35 םלכלשןתמואשמךותמ…וברשכאלאבורהרחאםיכלוהןיא
Rashba, Toldot Adam 104 cited in Beit Yosef, Ḥoshen Mishpat 13:9.
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Every sage who in his time and place rules for his people … according
to his reasoning …, he does not know that another sage has developed
through his reasoning … the opposite of what he has taught, therefore
those rules are not obligatory upon us under the biblical command of “do
not veer,” since the sages differ amongst themselves and we ourselves do
not know which one of them should be given priority so that we should
listen to him.36

Once Chajes clarifies that in the historical period that arose after the sealing
of the Talmud (continuing until today) there exists no biblical commandment
or laterTalmudic ruling tomake rabbinic rulings authoritative and compulsory,
the final decision how to behavemust fall somewhere. If, as we assume, all Jews
are םיווצמ , commanded by God to observe His commandments, then we must
find a way to determine how to fulfill those commandments. If there is no rab-
binic compulsory authority, then there is no escaping the conclusion thatwe as
individuals, alone, hold the ultimate authority over our own behavior and the
final decision ( השעמלהכלה ). Subtly, though, Chajes betrays he is still looking
for authority (“which one should be given priority”), rather than staking out a
more radical position such as that held by R. Solomon Luria in the introduction
to Yam Shel Shlomo (printed at the front of the second volume).

In introducing Yam Shel Shlomo, composed in Poland in the sixteenth cen-
tury, Luria notes that Joseph Karo (16th century Spain/Israel), in his introduc-
tion to Beit Yosef, explained that he ruled based on themajority opinion of the
three primary “pillars of instruction,” Rif, Rambam and Rosh.37 Luria, however,
rejects any appeal to authority after the Talmud, writing:

36 איצוהרחאםכחיכללכעדיאלו…ותרבסיפל…ותדעלהרומותנידמבוונמזבשםכחלכו
ןויכ,רוסתאל׳וצמבונילעבוחלםניאוללה׳ינידהןכל,אוהדמלשהממךפיה…ותרבסמ
.וילאןיזאנשהרוכבהטפשמימלונימצעבעדנאלוהזםעהזםיקלוחםמצעבםימכחהש

[Torat Nevi’im, Zolkiew edition, 1836, third monograph, p. 12b].
37 Rif = R. Isaac Alfasi, 11th century Algeria; Rambam = R. Moses Maimonides, 12th century

Egypt; Rosh = R. Asher ben Yeḥiel, late 13th / early 14th century Germany and Spain. Real-
izing that there would be occasions when opinions of all three are not to be discovered,
Karo set himself as a tie-breaker a similar preponderance of the opinions of five lesser
sages—Ramban, Rashba, Ran, Mordechai and Semag. (Ramban = R. Moses ben Naḥman,
13th century Spain; Rashba = R. Solomon ben AvrahamAderet, 13th c. Spain; Ran = R. Nis-
simbenReubenGerondi, 14th century Spain;Mordechai =Mordechai benHillel haKohen,
13th century Germany; Semag = SeferMitzvot Gadol, a work byMoses ben Jacob of Coucy,
13th century France.) Note that in each case the Sephardic influence outweighs theAshke-
nazic. Moses Isserles (16th century Poland) took note of this, and in his introduction to
DarkheiMosheproposed that the sourceof authority shouldnotbe a Sephard-heavypanel,
but the greatest and most recent local sage, relying on the principal that the law is best
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Since the days of Ravina and Rav Ashi there is no tradition to rule like one
of the geonim or one of the aḥaronim, rather [we rule according to] who-
sever’s words are deemed appropriate, based on an unambiguous proof
according to the Talmud …

Indeed, Luria continues to excoriate what he saw as the tendency to rule on the
basis of people, gedolim, and not on the basis of argumentation.

Even though the generation that came before us, at this moment, in their
weakness cannot fathom that any individual great sage (gadol) among
the codifiers might err in his understanding, so they imagine that any-
thing written in an ancient text should not be questioned … Whatever
comes from a man’s mouth, even though … his mouth [generally] pro-
duces pearls, still we say “a man is a man.” Do we not also have, like him,
a learned tongue and a reputation in [the study of] Talmud?…Therefore,
I will not believe in any one codifier over another, though there may be a
great difference in their stature … Rather, the Talmud determines. Clear
proofs should be dispositive and [be allowed to] give their testimony.38

Luria’s language is strong, and does not easily apply to those of us who cannot
hope to approach his “reputation in [the study of] Talmud,” but it does expose
the fact, as Chajes did, that substance should prevail. Without the High Court,
public acceptance and a great sage’s stature alone are not enough to demand
compliance, requiring instead substantive proof.

determined by the latest authoritative opinion, that it should be assumed took all the
material that preceded it into account (hilkheta k’vatraei). Of course, it is the failure of
that global awareness which motivates the critique of Rambam and of Chajes.

38 ורשכישימאלא.םינורחאהןמוא,םינואגהןמדחאכקוספלהלבקןיאישאברואניברתומימ
בורמ,איההתעלונינפלשרודהשףא…דומלתהיפלעךתוחתפומבםידסוימןתויהלוירבד
םירבוסו,ונוימדבהעטיםירבחמהןמדחאלודגש,גישהלםלכשבתלוכיןיא,םדיןויפרותשלוח
.תוילגרמקיפמויפ…וליפא,םדאיפמאצוישהמלכו…וירחארהרהלןיאןשיבתכבבתכשהמ
…ותומכדומלתבםשודיו,םידומלןושלונלםגשיאלה.ןירבוגמארבגהמםירמואיכהוליפא
לכמ…םתולעמןיבלודגערכהשישףא.וריבחמרתויםירבחמהןמדחאםושלןימאאאלןכלו
.ןהידעונתיווקדציתורורבתוייארו,עירכמהאוהדומלתהםוקמ

Solomon Luria, Introduction to Yam Shel Shlomo, vol. II.
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Judicial Discretion

Luria’s point is seconded by Dr. Joel Roth in the fourth chapter of Halakhic Pro-
cess: A Systemic Analysis, titled, “On Judicial Discretion and Precedent.” He lifts
up a Talmudic dictum, ein lo la-dayyan ella mah she-einav ro’ot ( אלאןיידלולןיא

תואורויניעשהמ( —a judge has only that which he sees—as an essential element
of post Talmudic halakhic jurisprudence. According to this dictum, no prece-
dent is authoritative, but only serves as guidance for the determination of the
current poseq or decisor. Obviously, this strong judicial discretion cannot have
been operativewhen therewas aHigh Court rendering authoritative decisions,
but Roth is clear that it was operative in later generations, noting that “only the
systemic principle ‘ein lo la-dayyan ella mah she-einav ro’ot stands as the ulti-
mate judicial guide”.39

Menaḥem Elon reflects a similar understanding:

In the early period, a final ruling given by the national High Court …
served as authoritative precedent … [However,] differences of opinion
in [matters of] halakhah grew and, over time … became not just a legiti-
mate phenomenon, but a desirable phenomenon … The measure which
determines anddiscriminates betweenopinions inhalakhah is the appro-
priateness of each opinion according to the Talmud that was edited by
Rav Ashi and Ravina, based on “an unambiguous proof according to the
Talmud …” That is why Jewish law accepted the principle that ‘the law is
according to the latter [sages]’ … which comes to assure the freedom of
decision to later [decisors].40

Chajes, Luria, Roth, and Elon converge on one point: the radical freedomof the
current poseq, the current decisor, to judge in thematter before him or her, but
none addresses the question of what grants the poseq the authority to decide
for an individual.

39 Joel Roth, The Halakhic Process: A Systemic Analysis (New York: Jewish Theological Semi-
nary, 1986), 113.

40 םידקתכשמיש…המואהלשלודגהןידהתיבידילעןתינשיפוסןידקספ,המודקההפוקתב
אלא,דבלבתיטימיגלהעפותלאל…ויה,ןמזךשמבו,הכלהבתועדהיקוליחוברתנ…בייחמה
לשהתונוכנאיההכלהבתועדהיקוליחיבגלעירכמהועבוקההדימההנק…היוצרהעפותלףא
יפלעךתוחתפומב״תדסוימאיהשכ,אניברוישאבררדיסשס״שבאיהשיפכהעדוהעדלכ
חיטבהלאבה…״יארתבכאתכלה״לשןורקעהתירבעההכלהבלבקתנךכםושמ…״דומלתה
.םינורחאלהערכהשפוח

Menaḥem Elon, HaMishpat haIvri II, p. 802, with the internal citation from the Luria pas-
sage cited above.
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Rabbi Dikhovsky: Consent Grants Authority

Rabbi Shlomo Dikhovsky, a member of the Supreme Rabbinical Court of Jeru-
salem, considered this problem regarding the source of the authority of mod-
ern poseqim in an article in the journal K’vodah shel Torah in 1995.41 He, too,
notes Rambam’s inability to extend the chain of authority beyond Ravina and
Rav Ashi, and records Chajes’ conclusion that indeed there is no such authority
in our day; but he is unwilling to concede that conclusion.42

Dikhovsky argues that the authority of any court always rested not just on
the sage’s credentials but on the acceptance by the public of his authority. He
argues that what made a national court, the High Court of antiquity, authori-
tative was public acceptance, and that is what confirmed the authority of the
Talmud. He brings as proof the following Talmudic colloquy from b. Sanh. 14a.
When the Talmud reports that R. Judah ben Bava ordained R. Meir, the Tal-
mud asks: “Did R. Judah ben Bava [really] ordain R. Meir? Didn’t Rabbah bar
Ḥannah say in the name of R. Yoḥanan: Whoever says that R. Meir was not
ordained by R. Akiva is mistaken?! R. Akiva ordained him but they [the pub-
lic] did not accept it. R. Judah ben Bava [subsequently] ordained him and they
did accept it.”43 Public approbation was required for an ordination to be recog-
nized. Dikhovsky argues, therefore, that even though there is no national court
after theTalmudandnopossibility of rulings for thewhole of Israel, local courts
continue to exist and to have local authority, because they have the approba-
tion of the local community, even according to Maimonides. Thus, while the
specific structure of the Court at the Chamber of Hewn Stone which the Torah
foresaw no longer exists, we can extrapolate authority into our own day.44

Rabbi Dikhovsky even extends this to the individual, recommending that
every person should have a single rabbi whose authority he or she accepts. In
this regard he cites a dictum of Avot of Rabbi Nathan:

41 Rabbi Shlomo Dikhovsky, “Ḥiyyuv haTziyyut L’Ḥakhmei haTorah b’Yameinu,”K’vodah shel
Torah (1995), no. 6, pp. 60–76.

42 .לודגהד״יבלטבתנזאמםימכחירבדעומשלהוצמןיאוירבדליכ,הומתדואמאוההזשודיח
(p. 65).

43 יבררמואהלכ:ןנחוייבררמאהנחרברבהבררמאאהו?היכמסאבבןבהדוהייבר,ריאמיברו
הדוהייברהיכמס,ולביקאלואביקעיברהיכמס—!העוטאלאוניאאביקעיברוכמסאלריאמ
.ולביקו—אבבןב

44 ם״במרהתנווכ…לודגהד״יבחוככהפיהחוכהולבקשימלואםוקמהינבלתימוקמהתוכמסה
.ישיאןפואבםכחוםכחלכלאלו—לודגהד״יב—דחאםכסומדסומלהנתינתאזהתוכמסהש
לודגהד״יבתוכמסהנותנםהל—ימוקמםכחלואד״יבלםעהוםימכחהתמכסההנשישןויכו

.הזב (Dikhovsky, 65).
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Take a master for yourself— … Rabbi Meir would say: One who learns
Torah from one teacher (rav), to what is he likened? To one who had one
field and planted part wheat and part barley, part olive and part [other
fruit] trees. That person is replete with goodness and blessing. But when
he learns from two or three, he is like onewhohasmany fields, onewheat,
one barley, one olives and one trees. That person is scattered among the
lands, without goodness or blessing.45

Dikhovsky’s reliance on Avot of Rabbi Nathanmay offer homiletic, but not nor-
mative, legal authority. Even more significant is that Rabbi Dikhovsky, seeking
a solution with respect to authority, admits there is no textual authority. Every-
thing, even perhaps the very authority of the classic sages after Talmudic times,
rests on the consent of the governed. Perhaps this should come as no sur-
prise. The very notion of covenant—of God not wanting to be an autocratic
sovereign, but rather wishing to be our God by our assent—suggests that the
very structures set up by theTorah tomaintain the law should continue to func-
tion by our consent. Dikhovsky’s argument fails, also, because it is not clear,
reading the story as does Rabbi Dikhovsky, that R. Meir received the public’s
consent for the rabbinic authority of a posek, or simply the approval to be their
teacher (hora’ah).

Answering Halakhic Questions Today

Citing Deuteronomy 14:1, while giving it a midrashic meaning generally under-
stood to be far from its p’shat, b. Yebam. 13b establishes that communities
should not foster internal divisions ( ודדוגתתאל ). Communal harmony, more
than anything else, is the justification for the existence of a poseq or a mara
d’atra (a local authority). When many autonomous people live together, they
must have a procedure of decision for the commons in order to attain unanim-
ity in communal practice.

If, however, we recognize each individual as the locus of autonomy, deci-
sions of individual behavior are not subject to authority. Luria was right, of
course, that he had a “reputation inTalmud” and the requisite skill and intellect

45 Avot of Rabbi Nathan A, ch. 8.
הדשולהיהשדחאלהמודאוההמלדחאברמהרותדמולהרמואריאמיברהיה…ברךלהשע
םדאהאצמנותונליאהתצקמוםיתיזהתצקמ]עטונו[םירועשהתצקמוםיטחהתצקמערזותחא
דחאוןיטחערזדחאהברהתודשולשישימלהמוד׳ג׳במדמולשןמזבו.הכרבוהבוטאלמאוהה
.הכרבובוטאלבתוצראהןיברזופמאוההםדאאצמנותונליאדחאוםיתיזדחאעטנוםירועשערז
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to weigh the options and precedents before him to make an halakhic decision
in the matters he faced. He did not need to turn to any other authority except
as guideposts. This is not the case for any of us.

For us, poshute yiddin, common Jews, humility recommends we seek our
betters in knowledge of Torah to lay out the halakhic debate in order to fully
understand what precedent establishes and what options it allows. Setting out
that survey should be the role of the rabbi. Then, to the extent that the indi-
vidual understands the issues and wishes to resolve them within the range of
halakhic debate, though not as proposed by a particular rabbinic authority, the
individual should possess the prerogative to choose, for it is his or her own reli-
gious commitment and articulation in action of which we speak. If we value
the religious commitment and intelligence of our laity and recognize their
autonomous right of decision, this suggests that rabbis today adopt this new
model of dispensing halakhic advice.46 As souls who stood with our ancestors
at Sinai and freely pledged to observe God’s law, we can, each of us, choose to
be active partners in the covenant with our God. Just as God chose to offer His
covenant to each soul at Sinai,47 that offer remains alive for each and every one
of us at each and every moment in every act that we undertake.

46 The Committee on Jewish Law and Standards of the Conservative Movement [the Law
Committee]’s self-understanding that it is purely an advisory committee within the Rab-
binical Assembly, and not a High Court, thus fits well in this model.

47 A well-known midrash asserts that the Revelation at Sinai was tailored to each recip-
ient. It’s earliest (and shortest) form appears in Mekhilta d’R. Ishmael, Yitro, Masekhta
D’baḥodesh, Parashah 9:

׳נש,וחכיפלםדאהתאםיעימשמויהשאלא…ויהתולוקהמכו…]תולוקהתא[ןיאורםעהלכו
.)ד,טכ׳הת(חכב׳דלוק

“All the people saw the voices …”—How many sounds were there? Rather, [the voices]
would teach each person according to his ability [koḥo], as it says (Ps 29:4): God’s voice is
powerful [bakoaḥ].

A much longer and more explicit version is found at the end of Pesikta d’Rav Kahana
12:24:

:אנינח׳רביסויר״א…רבדמרבידהימע׳מואהיהלארשימדחאודחאלכרבדמהיהשכה״בקה
דרויןמההיהש,הזהרבדהלעהמתתלאו.ומערבדמרבידההיהדחאודחאלכלשןחוכיפלו
םעוטהיהןחוכיפלדחאודחאלכןמהםאהמו…וחוכיפלומעוטהיהדחאודחאלכ,לארשיל
אלא,׳יתכןיאוחוכב׳דלוק—חכב׳דלוק:דוד׳מא.ןחוכיפלעמושדחאודחאלכרבידב,ויפל
.דחאודחאלכלש,חכב׳דלוק

When the Holy One was speaking, each and every person in Israel said: The command-
ment is spoken to me … Said R. Yose son of R. Ḥanina: The commandment would speak
to each one according to his ability. Do not be astonished by this, for the manna would
fall for Israel, each one according to his taste … If with regard to the manna, each tasted
according to his palate, so with regard to the commandment, each heard according to his
ability. Said David: “God’s voice is powerful”—it does not say, God’s voice exhibits its own
quality, rather God’s voice exhibits a quality—that of each and every one.
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When congregants seek out a rabbi for personal halakhic guidance, for
example the young couple described in the opening of this article, the rabbi
should help the parents understand the fundamental halakhah and the sides
of debate, then leave it to them to determine their final behavior, rather than
present the rabbi’s own judicial discretion as the ruling of an authority towhom
they are bound. For in the time after the Gemara, when a Jewish High Court
no longer exists, all Jews should strive to fulfill the Torah in line with modern
notions of autonomy as independent actors servingGod aswe best understand
based upon halakhic options.With the direction and advice of our authorities,
every Jew should have the option to take a more active role in fulfilling his or
her responsibilities, more engaged in the process of Torah, struggling, if he or
she so desires, to reach the right, legal, ethical, andGod-affirming decision. God
is indeed our God, and we are continually standing at Sinai, and, through our
engagement in our own halakhic behavior, we continually show our consent to
the Covenant of our Creator.

Rabbi Avram Israel Reisner, amember of the Rabbinical Assembly’s Committee of
Jewish Law and Standards, is Rabbi Emeritus of Chevrei Tzedek Congregation in
Baltimore, MD. Rabbi Murray Singerman, ordained at the Rabbi Isaac Elchanan
Theological Seminary of Yeshiva University, served previously as rabbi of Beth
Sholom Congregation of Frederick, MD and currently practices law in Maryland.
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chapter 12

The Death of Rabbi Eliezer: Bavli Sanhedrin 68a

Jeffrey L. Rubenstein

It is most fitting that a volume in honor of Rabbi Joel Roth includes the study
of a story about masters and disciples. Rabbi Roth has been the consummate
teacher and rabbinic master at the Jewish Theological Seminary for decades.
He taught me Talmud during my first year of study at JTS, and it is from Rabbi
Roth that I learned many of the skills necessary for scholarship of rabbinic lit-
erature. To be counted among his disciples is a great honor.

The story of the death of R. Eliezer b. Hyrcanos in b. Sanh. 68a provides an
instructive case of the literary artistry, cultural world, and compositional tech-
niques of the late Bavli storytellers. The content addresses a tension between
the merit of Torah and the punishment due to dissidents, and also grapples
with issues of master-disciple relationships and the transmission of tradition
through the generations. Comparison with an earlier version of the account
in y. Šabb. 2:5, 5b provides a fascinating example of the methods of the Bavli’s
reworking of earlier sources to create new narratives. The story has received
considerable scholarly attention: apart from the older biographical-historical
oriented scholarship, there are detailed literary analyses by Alon Goshen-
Gottstein1 andDevora Steinmetz,2 and studies byYonah Fraenkel, Daniel Boya-
rin, Ruth Calderon, Shamma Friedman, Joshua Levinson, and others.3 Jacob

1 Alon Goshen-Gottstein, “A Lonely Sage on His Death-Bed: The Story of Rabbi Eli’ezer (San-
hedrin 68a), an Ideological Analysis” [in Hebrew], in Mehkarim batalmud uvamidrash: Sefer
zikkaron letirzah lifshitz, ed. Moshe Bar-Asher, Joshua Levinson, and Berachyahu Lifshitz
(Jerusalem: Bialik, 2005), 79–112.

2 Devora Steinmetz, “ ‘Like Torah Scrolls That Are Rolled Up’: The Story of the Death of Rabbi
Eliezer in Sanhedrin 68a,” in Tiferet Leyisrael: Jubilee Volume in Honor of Israel Francus, ed.
J. Roth, M. Schmelzer, and Y. Francus (NewYork: Jewish Theological Seminary, 2010), 153–179.

3 Yonah Fraenkel, “Time and Its Shaping in Aggadic Narratives” [in Hebrew], in Studies in
Aggadah, Targum and Jewish Liturgy in Memory of Joseph Heinemann, ed. J.J. Petuchowski
and E. Fleischer (Jerusalem: Magnes, 1981), 147–152; Daniel Boyarin, Border Lines: The Par-
tition of Judaeo-Christianity (Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 2004), 171–180;
idem, Dying for God (Stanford: Stanford University Press, 1999), 36–41; Ruth Calderon, “Lit-
erary Tropes in the Aggadic Narratives of the Babylonian Talmud” [in Hebrew] (Ph.D. diss.,
Hebrew University, 2006), 135–149; Joshua Levinson, “Enchanting Rabbis: Contest Narratives
between Rabbis andMagicians in Late Antiquity,” JQR 100 (2010): 54–94; Shamma Friedman,

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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Neusner’s biographical work and Yitsḥaq Gilat’s comprehensive study of
R. Eliezer’s halakhah are also helpful, especially regarding the halakhic ele-
ments of the story.4 All of thiswork has informed this study, although Imake no
attempt at comprehensive engagement with every scholarly study. My reading
differs from these previous studies both in its general emphasis and on vari-
ous interpretive points, and I also devote particular attention to the reworking
of sources, dating, and Talmudic context. I begin with the literary analysis of
the Bavli story and then proceed to a comparison with the Yerushalmi account
in order to identify and assess the nature and sources of the Bavli’s rework-
ing. The last section considers the redactional context in Tractate Sanhedrin.
The text and translation are based on MSMunich 95 with variants noted in the
appendix.

ולשןילקרטבןיבשויןהוולשףוניקבבשוי׳והוולצא׳כחוסנכנ׳עלא׳רהלחשכ]1א[

׳פיזנב׳ציו]וב[רעגןיליפתץולחלונב׳ונקרוהסנכנוהיהש״עםויהותוא]2א[

ומא׳עדוותעדל״א׳פרטנ׳באלש׳עדשינא׳מודמכ׳באלשויריבחןהל׳א]3א[

ת]ו[בש׳וסיאבןיקסועו׳ליקסרוסיאןיחינמךאיה׳פרטנ

׳ומא׳ד׳וחרבוינפלובשיווסנכנוילע׳בשוימותעדש׳מכחוארשןויכ]1ב[

ונאב׳רותדומללורמא׳תאבהמלןהל׳א]א1ב[

יאנפונלהיהאלולורמאםתאבאל׳מלושכעדע]ב1ב[

׳שקךלשל״אוהמילש׳יקע׳רל״אןמצע׳תימותומיםאינאהמתןהל׳א]ג1ב[

םהלשמ

ינשכםתאש]יתועורזינשםכליוא׳מאוובללעםחינהו[ויתועורזינשלטנ]א2ב[

אלויתדמל׳רות׳ברה׳דמיל׳רות׳ברהיתדמל׳רות׳ברהןיללגנש׳רותירפס

יידימלתינורסחאלויתדמיל׳רות׳ברהםיהןמקקלמהבלככ׳יפאיתוברמיתרסח

׳רפופשבלוחכמכ׳יפא

ןהבינלאשש׳דאהיהאלוהזע׳רהבב׳וכלה׳ואמשלש׳נושינאש׳לאדועאלו]ב2ב[

׳לועמרבד

׳וכלה]םיפלא[׳שלשהלירמאותוכלה׳ואמשלשינא׳נושש׳לא׳ועאלו]ג2ב[

׳חא׳עפףסויןב׳ביקעמץוח׳לועמ׳בדןהבינלאשש׳דאהיהאלוןיאושיק׳עיטנב

“Now You See it, Now You Don’t: Can Source-Criticism Perform Magic on Talmudic Passages
about Sorcery?,” in Rabbinic Traditions between Palestine and Babylonia, ed. R. Nikolsky and
T. Ilan (Leiden: Brill, 2014), 43–61. For additional studies, see Inbar Raveh, Me’at meharbeh
(Or Yehudah: Devir, 2008), 160–166; Azaria Baitner, Yavneh Stories [in Hebrew] (Ramat Gan;
Bar-Ilan University Press, 2011), 56–100.

4 Jacob Neusner, Eliezer ben Hyrcanus: The Tradition and the Man, 2 vols. (Leiden: Brill, 1973),
1:408–415; 2:222–223; Y. Gilat, R. Eliezer ben Hyrcanus: A Scholar Outcast, trans. E.J. Frank
(Ramat Gan: Bar-Ilan University Press, 1984).
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דחא׳בדיתרמאןיאושיק׳עיטנמ׳חא׳בדינדמל׳ר׳יל׳אךרדב׳יכלהמ׳והוינא

׳בדיתרמאןתריקעינדמלןתעיטנינתדמיל׳ריל׳אןיאושיק׳לוכ׳דשהלכ׳למתנ

דחא׳וקמלןלוכוצבקתנ׳חא

ןהןהל׳אוהמ׳נטק׳לקשמו׳ילגרמהרורצועימקהוןומאהורודכה׳רולורמא]א3ב[

ןהשהמבןתרהטו׳מט

׳רהטבותמשנ׳תציורוהטוהל׳אוהמסומיאהיבגלעשלענמ]ב3ב[

׳דנהרתוהרדנרתוה׳אווילגרלע׳שוהי׳ר׳מע]ג3ב[

תתושומד׳יהשדעורשבב׳כמהיהדוללירסקןיב׳יקע׳רובעגפ׳בשיאצומל]ג[

ינחלושילןיאוילשי׳ועמ׳ברהוישרפו׳רשיבכריבאיבא׳רושבוילעחתפץראל

ןתוצרהל

[A1] When R. Eliezer became sick, the Sages entered his [abode]. He was
sitting on his canopied bed, and they were sitting in his receiving room.

[A2] That day was the eve of the Sabbath, and Hyrcanos, his son, entered
to remove his tefillin. He [R. Eliezer] rebuked him [Hyrcanos] and he left
in disgrace.

[A3] He [Hyrcanos] said to them, “Colleagues of my father. It seems that
my father’s mind is confused.” He [R. Eliezer] said to him, “Your5 mind
and your mother’s mind are confused. How can one neglect a prohibi-
tion [punishable by] stoning, and busy oneself with a prohibition [that is
merely a matter] of Sabbath rest [shevut]?”

[B1] When the Sages saw that his mind was lucid, they entered and sat
before him at a distance of four cubits.
(a) He said to them, “Why have you come?” They said, “We have come

to learn Torah.”
(b) [He said to them,] “Why have you not come until now?” They said

to him, “We had no free time.”
(c) He said to them, “I will be amazed if you all6 die natural deaths.”

R. Akiba said to him, “What about my [death]?” He said to him,
“Yours will be more severe than theirs.”

5 Literally, “His mind and his mother’s mind,” using the third person for the second. Cf. the
manuscript variants in the appendix.

6 Literally, “if they die,” using the third person for the second.
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[B2]
(a) He took his two arms and placed them on his chest. He said, “Woe

to you, my two arms, which are like two rolled Torah scrolls. I have
learned a great amount of Torah and I have taught a great amount of
Torah. I have learned a great amount of Torah—and I did not take
away from my masters even as much as a dog laps up from the sea.
I have taught a great amount of Torah—yet my students have not
taken away from me even as much as a painting stick [takes out] of
its tube.

(b) “Not only that, but I recite 300 laws about the bright spot7 and no
one ever asked me a question about them.

(c) “Not only that, but I recite 300 laws—and some say 3000 laws—
about the planting of cucumbers, and no one ever askedme a ques-
tion about them, except for Akiba b. Yosef: Once he and I were walk-
ing on our way, and he said to me, ‘My master. Teach me one thing
about the planting of cucumbers.’ I said one thing, and the whole
field filled upwith cucumbers. He said tome, ‘Mymaster: You taught
me about their planting. Teachme about their uprooting.’ I said one
thing and they all gathered in one place.”

[B3]
(a) They [the Sages] said to him: “Master: A ball, a shoemaker’s last, an

amulet, a bag for pearls and a small weight—what is the law?” He
said to them, “They are susceptible to impurity, and they are made
pure [by immersion] as they are.”8

(b) [They said to him,] “A shoe on the last—what is the law?” He said to
them, “It is pure.”9

(c) And his soul departed with “Pure.”10 R. Yehoshua stood on his feet
and said, “The vow is annulled. The vow is annulled.”

7 A potential sign of leprosy (nega’im). See Lev 13:4–56; m. Neg. 1:1.
8 That is, they may be immersed in their present state, without removing the inside filling;

see n. 47.
9 I.e., it is not susceptible to impurity, as it is not yet complete, hence it does not have the

status of a vessel (keli).
10 Or “his soul departed in purity.” I prefer to take this as a reference to R. Eliezer’s last word;

see the analysis below. The phrasing probably derives from the end of Mishnah Kelim (m.
Kelim 30:4): “Happy are you Kelim, that you entered in impurity and departed in purity.”
In the parallel use of this phrase in b. B. Meṣ. 86a, it is clear that the reference is to the last
words of Rabbah bar Naḥmani.
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[C] After the Sabbath, R. Akiba encountered him [= R. Eliezer’s funeral
procession]11 between Caeserea and Lod. He [Akiba]12 was striking his
flesh until his blood gushed upon the earth. In the row [of mourners] he
[Akiba] opened [his eulogy, and said]: “My father! My father! Israel’s char-
iot and horsemen (2Kgs 2:12).13 I have many coins and no moneychanger
to sort them.”

Literary Analysis

The story can be divided into three parts.14 In the first part, R. Eliezer’s sonHyr-
canos approaches his father when close to death. From their interchange, the
Sages learn that R. Eliezer is in command of his faculties and therefore can be
engaged in serious discussion. The second part narrates that discussion, which
culminates in the annulment of the ban. In the third part R. Akiba expresses
his grief and pronounces a eulogy.

The second and longest part, the heart of the story, itself exhibits a tri-
partite structure (B1, B2, B3), each third of which can be further subdivided
into three sections. In the first third R. Eliezer interrogates the Sages with two
questions (B1a, B1b) and thenmakes a pronouncement relating to their deaths
(B1c). In the second third R. Eliezer makes three laments (B2a, B2b, B2c). In
the final third the Sages interrogate Eliezer with two questions (B3a, B3b), and
then R. Yehoshua makes a pronouncement related to his death (B3c). Thus
the first and third sections of this part reverse the direction of the question-
ing while corresponding almost perfectly in their pattern, two questions and a
pronouncement.15

11 The identities of the subject and object of this line are difficult to determine. One could
interpret that R. Akiba encountered R. Yehoshua between Caeserea and Lod, and that
R. Yehoshua was striking his flesh and then pronounced the eulogy. In the PT R. Yehoshua
indeed articulates the eulogy, but since R. Akiba appears nowhere in the PT, it is question-
able whether that version should influence our understanding of the Bavli (see below). In
light of R. Akiba’s prominent role in the narrative, I take him to be the subject here.

12 See the previous note.
13 This phrase also appears in 2Kgs 13:14.
14 Cf. the five part chiastic structure in Goshen-Gottstein, “Lonely Sage,” 81–82. In fact our

structures are quite similar, as he considers my B1, B2 and B3 as independent units, result-
ing in the same five divisions (A, B1, B2, B3, C).

15 I say “almost” because section B1c actually contains two statements of R. Eliezer, while B3c
contains the narrated datum that his soul departed prior to R. Yehoshua’s statement. So
the structure is not perfectly symmetrical, but close enough, in my opinion, to facilitate
memorization and highlight the relationship between the parts, which I believe are the
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Shifts in time, the changing location of the Sages, and changes in the status
of R. Eliezer contribute to the tripartite structure. The first part takes place at
“the eve of the Sabbath,” at dusk. The third part takes place “after the Sabbath.”
It is not stated exactly when the second part takes place. Since it comes after
the first part, it is reasonable to assume that it takes place once the Sabbath has
begun, i.e., on the Sabbath. In the first part the Sages wait in R. Eliezer’s receiv-
ing room. In the second part they enter his bedroom. In the third part they—or
at least R. Akiba—comeuponR. Eliezer’s funeral procession betweenCaeserea
and Lod.16 In the first part R. Eliezer is sick, but alive. The second part narrates
his death. The third part takes place after his death. Thus the story exhibits a
finely crafted tripartite structure, as is characteristic of manyother Bavli stories.

This story may be designated a “deathbed scene” a loose narrative type
attested several other times in the Bavli (withmore examples in other rabbinic
documents), in which the dying sage bids his final farewell to his disciples. In
an attempt to emulate similar studies of such scenes in Christian Scriptures
and to define a narrative form, Anthony Saldarini collected these sources and
listed “ten identifiable elements.”17 But no story has all the elements, and some
are missing so many that hypothesizing such a form yields an analytical tool
of limited utility. Nevertheless, we do gain a sense of the variety of deathbed
scenes by which to compare and contrast our story. The Bavli, in fact, preserves
a more typical deathbed story of R. Eliezer himself in b. Ber. 28b:

When R. Eliezer became sick, his disciples entered to visit him. They said
to him: “Our Master. Teach us the path of life that we may merit thereby
life in the next world.” He said to them: “Be careful about the honor of
your colleagues, and keep your sons from meditation, and seat them in
between the knees of scholars, and when you pray, know before whom
you stand. And thus you will merit life in the next world.”18

main functions of such structures. It should also be noted that both B1c and B3c mention
death (the first, that of the Sages, the second, that of R. Eliezer).

16 In addition, R. Akiba sits before R. Eliezer (at a distance of four cubits) in B1, walks with
R. Eliezer in the flashback in B2c, and mourns the prone corpse of R. Eliezer in C.

17 Anthony J. Saldarini, “Last Words and Deathbed Scenes in Rabbinic Literature,” JQR 68
(1977): 28–45. The elements are: “1. Introductory phrase; 2. the disciples enter (to visit); 3.
a dramatic action or question which provokes a reaction from the disciples and then a
response from the master; 4. a request for teaching; 5. a saying or teaching; 6. instructions
(especially burial instructions); 7. exhortation; 8. prediction; 9. appointment of a succes-
sor; 10. blessing.” Calderon, Literary Tropes, 168, assembles a more coherent corpus.

18 Adifferent account of R. Eliezer’s death appears in y. ‘Abod. Zar. 3:1, 42c: “WhenR.Yoḥanan
b. Zakkai was dying he said: Clear out the house on account of impurity and prepare a
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Other such stories are told of R. Yoḥanan b. Zakkai, R. YehudaHaNasi, R. Ish-
mael and R. Yose b. Kisma.19 But while our story also takes place on R. Eliezer’s
deathbed and begins with the common introduction, “When R. So-and-so
became sick …,”20 the second part inverts themore typical deathbed scene to a
certain extent. For the Sages question Eliezer not in order to learn precious new
traditionsbut rather to ascertainwhetherEliezer’s rulingsnowconform to their
own,while R. Eliezer laments his disciples’ lackof interest in hiswisdom. In this
case the “form” of the deathbed scene has been pressed into service for another
purpose, namely the dramaof the annulment of the banplaceduponR. Eliezer,
which is the true interest of the storytellers. The use of the deathbed scene
rather than another type of story for an account in which R. Eliezer bemoans
his isolation and his failure to transmit traditions creates a powerful irony in
light of the expected content of such stories. The initial dissonance between
form and content, between the audience’s expectations and the dying words of
R. Eliezer, contributes to the narrative tension concerning the ultimate fate of
the banned sage.

An unusual characteristic of the story is its dependence on another tal-
mudic story, namely the banning of R. Eliezer after the controversy of the
legal status of the “Oven of Akhnai.”21 In general rabbinic stories are self-
contained, fictional compositions that should be interpreted on their own
terms—the deathbed scene at b. Ber. 28b, for example, is a separate tradi-
tion which should not be reconciled with our story.22 Nevertheless, all stories
assume a certain amount of knowledge, and the banning of R. Eliezer was
apparently so widespread a tradition that the storytellers assumed their audi-
ence would know this element. That the Sages sit at a distance of four cubits
(B1) is clearly due to his banned status, and R. Yehoshua’s declaration “The vow

throne for Hezekiah King of Judah.When R. Eliezer, his disciple, was dying he said: Clear
out the house on account of impurity and prepare a throne for R. Yoḥanan b. Zakkai.” In
b. Sanh. 101a R. Eliezer falls ill and various sages, including R. Akiba, visit him.

19 b. Ber. 28b; b. Ketub. 103a–b; b. Šabb. 15a; b. ‘Abod. Zar. 18a.
20 Of the stories Saldarini collects, those that begin with the introductory word/phrase

“When R. So-and so became sick …” or “When he was dying, R. So-and-so said …” are the
closest to what might be designated a form. On this phrase as a literary trope see Ruth
Calderon, Literary Tropes, 169–173.

21 Steinmetz, “LikeTorahScrolls,” 156.OnBavli stories andaggadic traditions that presuppose
or showawareness of other Bavli stories, see Jeffrey L. Rubenstein,Talmudic Stories: Narra-
tive Art, Composition, and Culture (Baltimore, MD: Johns Hopkins University Press, 1999),
254–255; idem, Stories of theBabylonianTalmud (Baltimore,MD: JohnsHopkinsUniversity
Press, 2010), 86.

22 Yonah Fraenkel, “Hermeneutical Questions in the Study of the Aggadic Narrative” [in
Hebrew], Tarbiz 47 (1978): 157–161.
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is annulled” (B3c) refers directly to the ban (= vow), although it was not men-
tioned previously in the story. Beyond the general awareness of the tradition of
R. Eliezer’s banning, there are specific literary allusions to the Bavli’s account of
thebanasnarrated inb. B.Meṣ. 59b.Theportrayal of R.Yehoshua’s posture—he
“stood on his feet and said, ‘The vow is annulled’ ”—alludes to the description
of the same R. Yehoshua who “stood on his feet and said, ‘It is not in heaven’
(b. B. Meṣ. 59b).”23 Moreover, as we shall see below, the halakhic questions that
the Sages ask R. Eliezer link to that account, and were evidently chosen delib-
erately to create amental connection. These strong intertextual signsmay have
implications for the dating of the story, and will be considered presently.

The opening of the story is suffused with liminality.24 R. Eliezer lies sick on
his deathbed, poised between life and death.25 The time is the eve of the Sab-
bath, on the threshold between day and night, between profane and sacred
time. R. Eliezer has been banned, confined to themargins of the community of
Sages, neither insider nor outsider. And the Sages initially station themselves
in R. Eliezer’s “receiving room” (traklin), on the threshold between the outside
world and his inner domain.26 The term traklin (triclinium), moreover, may
evoke the famousmaximof m. ʾAbot 4:16: “R.Yaakov stated:Thisworld is similar
to a passageway (prozdor) to the next world. Prepare yourself in the passage-
way so that you can enter into the receiving room (traklin).”27 Of course there is
something inherently liminal about a deathbed scene, the boundary between
life and death. But here the additional liminalmarkers—liminal location, limi-
nal time, liminal social status—are appropriate for the primenarrative tension,
which centers on the question of the ban: will R. Eliezer die while under the
ban, and therefore forever be judged an outcaste: m. ‘Ed. 5:6 directs that “they
stone the coffin of anyonewho dies under the ban”? Or will he be absolved and
reintegrated into the rabbinic fold? His imminent death makes the resolution

23 SeeGoshen-Gottstein, “Lonely Sage,” 91 n. 37. Likewise, the description of the Sages sitting
at a distance of four cubits uses the same language as describes R. Akiba sitting distant
from R. Eliezer in the “Oven of Akhnai” story.

24 See Calderon, Literary Tropes, 132–133.
25 This is clear from theopening term, kesheḥalah, which introduces several of these rabbinic

deathbed scenes. See Calderon, ibid.
26 See Marcus Jastrow, A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi and

the Midrashic Literature (New York, 1893; repr. New York: Judaica Press, 1989), 554; Jacob
Levy,Wörterbuch über die Talmudim und Midraschim, 4 vols. (Berlin: B. Harz, 1924), 2:191.
Several sources mention the traklin abutting a bedroom, as seems to be the arrangement
here. See y. Roš Haš. 4:2, 59b: “Even [if they moved] from the receiving room (traklin) to
the bedroom (qiton)”; b. Yoma 15b: “small rooms (qitoniot) that open to a receiving room
(traklin).”

27 Or “enter the banqueting room.”
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of this question a matter of urgency, as he can no longer remain in the liminal
state of amenudeh. The rabbismust decidewhether it is to be inside or outside.

R. Eliezer is first approached by his son Hyrcanos who wishes to remove
his father’s tefillin. This is ostensibly because tefillin should not be worn on
the Sabbath, as clarified by the ensuing explanation: Hyrcanos should first be
concerned with lighting the Sabbath lamps, for should he delay until after the
Sabbath begins and then light them, he would transgress a primary category of
Sabbath labor and incur a severe punishment. If he delays removing the tefillin
until after the Sabbath begins, on the other hand, it is merely a matter of “Sab-
bath rest” (shevut), a rabbinic stringency.28 Tefillin, however, are also not to be
worn after death, so it may be the imminent death, not the imminent Sabbath,
that calls for their removal.29 This perspective, though apparently not shared
by the characters within the story, creates an interesting irony for the audience,
and contributes to the sense of urgency. At any rate, R. Eliezer’s rebuke of his
son suggests that the old sage is just as irascible as ever. That his rebuke makes
excellent halakhic sense indicates to the Sages that his intellect is intact even as
his bodywithers. Seeing that “hismindwas lucid” the Sages approachR. Eliezer.
Their purpose, as will become clear in due course, is to find a way to annul the
ban.30

That the Sages enter in place of the son is a prelude to the reincorporation
of R. Eliezer into the rabbinic group. Well known are the rabbinic sources that
compare the relationship between master and disciple to that of father and
son, and that give precedence to a disciple’s obligations to his master over his
father.31 To this point the banned R. Eliezer has been isolated from the com-
munity of Sages, as evident from the ensuing dialogue (B1b; “why have you not
come until now?”). Though no longer a rabbinic master of the study house or
academy, he has of course remained a father in his household and an author-
ity for his sons. With the ensuing annulment of the ban his identity returns to
that of a rabbinic master with bonds to disciples surpassing those to his sons.

28 Rashi, s.v. laḥalots, explains the concern is that a manmight leave his house and enter the
public domain while wearing his tefillin, and thus violate the prohibition against carrying
from public to private domains. Hence the Sages forbid wearing them altogether on the
Sabbath.

29 b. Ber. 18a forbids wearing tefillin in a cemetery, and the ensuing discussion limits the rule
to within four cubits of a corpse. And see Fraenkel, “Time and Its Shaping,” 149.

30 Boyarin, Border Lines, 318–319 n. 114, suggests that “clarity of mind is a cipher for ‘ortho-
doxy,’ as it very frequently is in the discourse of the period (in Greek and Latin, at least).”
I cannot find any other example of such a usage in rabbinic literature. The phrase always
means simply that one is in possession of his mental faculties.

31 See m. B. Meṣ. 2:1. And see Boyarin, Carnal Israel, 211 n. 22 and the sources listed there.
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Adumbrating that movement, Hyrcanos is rebuked, baffled, and displaced by
the Sages. At the conclusion of the story Akiba laments “My father, my father,”
explicitly embracing R. Eliezer as his spiritual father.32

Although (or because) R. Eliezer’smind is lucid, he appears none toopleased
at the visit of the Sages, no doubt noticing that they sit “at a distance of four
cubits” as mandated by the ban (B1). Their answer, that they have come “to
learn Torah,” is half-true at best. While they do intend to learn Torah, their real
interest is whether R. Eliezer has renounced his views so that they may annul
the ban. One might say that they have come “to learn [if the] Torah” they will
hear from him now conforms to the majority view. In any case, the real reason
that they have not come previously is on account of the ban.33 R. Eliezer imme-
diately calls them on their dissembling (lucid!): had they truly come “to learn
Torah,” they surely had ample time to approach him previously, and need not
have waited until his deathbed. He responds to their feeble excuse—“we had
no free time”—with predictions of their martyrdom, by which the storytellers
presumably allude to the traditions of persecutions of the Sages following the
Bar Kokhba rebellion. This harsh and hostile prognostication (assuming it is
not meant to be an expression of R. Eliezer’s hopes or prayers—that would
probably be too vicious for even themost bitter of Sages34) continues the char-
acterization of R. Eliezer as quick-tempered and antagonistic that was evident
in the rebuke of his son, and hints that there will be no easy reconciliation,
despite the best intentions of the rabbis.35

This initial dialogue between R. Eliezer and the Sages also introduces
R. Akiba, who will reappear twice more (B2c, C), and whose presence in the
story is partly responsible for the redactional context (see below).36 Akiba thus
constitutes a type of hinge that links the parts of the narrative together. That

32 Cf. Steinmetz, “Like Torah Scrolls,” 163.
33 See Joseph Hayyim b. Elijah al-Hakham, Sefer Ben Yehoyada, 7 vols., ed. Yeshua b. David

Salim (Jerusalem, 1998), ad loc. (4:55): “It seems that just as it is permitted to lie (leshanot)
on account of [preserving peace], so it is permitted to lie to [preserve] honor, since it was
not polite to tell him that they had not come because they had banned him.”

34 Rashi, s.v. shelakh, explains that R. Akiba had the greatest potential, and could have
learned more from R. Eliezer than the other Sages. According to Rashi, then, the harsh
deaths seem to be seen by R. Eliezer as punishment. Neusner, Eliezer ben Hyrcanus, 1:41,
suggests that R. Eliezer curses the Sages.

35 Goshen-Gottstein, “Lonely Sage,” 84, suggests that the predictions of death are a func-
tion of the quasi-prophetic ability that Sages sometimes display on their deathbeds, and
reflects no animosity or ill-will on his part. To me, this interpretation attempts to white-
wash the hostility entailed in the “prophecy;” see the previous note.

36 Printings beginwith “R. Akiba andhis colleagues entered” in place of “Sages” but this read-
ing is wanting in the MSS.
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his deathwill be “more severe” than those of his colleagues is particularly ironic
in light of R. Eliezer’s own observation that Akiba was the only sage who asked
him questions (B2c) andwho alsomourns Eliezer in a deep and poignantman-
ner (C). The alienation of R. Eliezer from even his most devoted colleagues is
profound.

The second part of the story consists of R. Eliezer’s parting words, but in
place of transmitting traditions he laments the lack of transmission of his
store of knowledge. This conception of Torah entails stasis and decline. The
corpus of Torah is static insofar as he describes a fixed body of tradition, appar-
ently revealed on Sinai and, ideally, passed down from master to disciple in
its entirety. Yet Eliezer seems to concede that such ideal, complete transmis-
sion rarely occurs, as not even he himself succeeded in receiving from his
teachers but a fraction of their body of knowledge, and so too his disciples
from him. The inevitable result is a precipitous reduction in the body of Torah
within amere generation or two.37 This pessimistic model of stasis and decline
contrasts sharply with the conception of Torah portrayed in other late Bavli
narratives. When Resh Laqish dies, for example, R. Yoḥanan laments, “When I
made a statement, the son of Laqish would object with twenty-four objections,
and I would solve them with twenty-four solutions, and thus our traditions
expanded” (b. B.Meṣ. 84a). Here dialectical argumentation opens upnew inter-
pretive possibilities which renderTorah a fertile and productive enterprise. It is
perhaps not accidental that R. Yoḥanan laments the death of the study-partner
withwhomheengaged indebate,whereasR. Eliezer lamentshis owndeath. For
R. Eliezer, the unasked questions were not the “questions and answers, objec-
tions and solutions” of argumentation, but straightforward inquiries of law.
Failure to ask therefore leads to an irremediable loss of knowledge, not the loss
of possibilities of productive interchange, as in the case of R. Yoḥanan andResh
Laqish.When Joshua forgot 1700 traditions after the death of Moses, according
to another Bavli tradition, Othniel ben Kenaz “restored them by means of his
dialectical acumen” (pilpulo; b. Tem. 16a). When R. Eliezer dies, on the other
hand, his traditions would seem to go to the grave with him, with no hope for
restoration.38

37 So Goshen-Gottstein, “Lonely Sage,” 87. Cf. Menachem Fisch, Rational Rabbis: Science and
Talmudic Culture (Indiana: Indiana University Press, 1997), 64.

38 Fisch, Rational Rabbis, discusses these different models at length (which he calls “tradi-
tionalists” and “antitraditionalists”; R. Eliezer is actually an arch-traditionalist, the most
extremeof various traditionalist views.)Cf.Goshen-Gottstein, “Lonely Sage,” 100–106,who
emphasizes the contrast between R. Eliezer, characterized in m. ʾAbot 2:8 as a “limed cis-
tern that never loses a drop,” representing themodel of conservative and faithful transmis-
sion of tradition, and R. Eleazar b. Arakh as an “overflowing fountain,” who represents the
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In this respect the comparison of his arms to Torah scrolls is most appro-
priate. R. Eliezer’s conception of the oral Torah he embodies resembles that of
the written Torah—a finite and limited corpus of traditions, which in principle
could be quantified and recorded. It is not the dynamic, growing, fertilemass of
discussions, as pictured in other Talmudic sources.39 In theory, perhaps, it can
be transmitted in complete and identical form such that succeeding genera-
tions possess the very same corpus of oral Torah just as they possess the same
scrolls of written Torah. In practice, even in the best of cases, with the most
attentive disciples such as R. Eliezer himself, a tragic decline ensues. The strik-
ing images of a dog lapping at the sea, removing but an infinitesimal amount of
water relative to thewhole, and an applicator stickwithdrawing a trace of paint
from the tube (used for making up the face), points to rapid deterioration. In
less than optimal circumstances, whendisciples are lazy orwanting, howmuch
the more so! Of R. Eliezer’s 300 laws of the “bright spot,” not one was transmit-
ted to a colleague or disciple, and of his 300 (maybe 3000) laws of (magic and)
cucumbers, only two. Here too we sense his isolation and alienation, presum-
ably a consequence of the same ban responsible for the Sages having kept their
distance, as indicated by the first part (B1). So despite R. Eliezer learning and
teaching “a great amount of Torah,” he cannot prevent its loss.

Why the narrative focuses on the bright spot and “magical” manipulation
of cucumbers as the traditions mastered by R. Eliezer but never transmitted to
his disciples (except for two toR. Akiba) deserves some thought. Froma literary
perspective these examples perhaps illustrate the power and comprehensive-
ness of R. Eliezer’s knowledge, which magnifies the tragic loss of Torah at his
death. To know 300 traditions about a “bright spot,” a minor element of the
field of leprous impurities, demonstrates consummate expertise, as does mas-
tery of 300 (or 3000!) laws of the magic manipulation of cucumbers, clearly
an esoteric field.40 The prominent place given to magic should give us pause

“Akiban” model of creative, generative Torah study that constantly produces novel teach-
ings. It is not clear tome, however, that R. Eleazar b. Arakhwas so identified with R. Akiba
or the Akiban model of Torah study in the worldview of the Bavli, nor even that R. Akiba
himself represented such a model, as most of the sources Goshen-Gottstein cites derive
from elsewhere.While the Bavli storytellers went out of their way to include R. Akiba, who
does not appear at all in the PT (see below), they do not employ him to thematize the con-
trast between these models of Torah study. Other Bavli intertexts of an alternative model
of Torah study based on a different function of the master-disciple relationship therefore
seemmore apposite to me.

39 See e.g. b. Ḥag. 3b: “Just as a plant reproduces andmultiplies, so words of Torah reproduce
and multiply.”

40 A quick check of the concordance reveals that the term “bright spot” (baheret) appears
only about 44 times in the Bavli, on 16 different folios, and “cucumbers” about 13 times.
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here, for the storytellersmeanknowledge of magical performance, of how todo
magic, as the two “laws” of magic that R. Akiba learns from R. Eliezer are quite
clearly magical acts. They do not restrict this magical “law” to, say, traditions
regardingmagicians andmagic performed by others, such as what type of pun-
ishment amagician receives. One possibility is that R. Eliezer’s performance of
the magical harvesting again underscores his uniqueness and non-conformity,
which perhaps hints that R. Eliezer has not changed his ways despite the ban,
anticipating the similar lack of change of his halakhic positions to be revealed
shortly (B3c).41 R. Eliezer alwayshas andalwayswill standapart from themajor-
ity of the sages, both in his problematic halakhic rulings and the problematic
subjects of knowledge. Such a reading assumes that magic, or at least such
magical acts, would have been considered problematic or even forbidden, by
the storytellers and their audience.42 However, recent scholarship has argued
that the rabbis’ attitudes tomagic were ambivalent and conflicted, and numer-
ous Talmudic traditions report rabbis doing magic of various sorts.43 Indeed,
there appears to be a shift from theTannaitic to Amoraic sources, with the Tan-
naim prohibiting magical acts, as does m. Sanh. 7:11, the mishnah with which
the story is juxtaposed, and the Amoraim routinely engaging in magic. In this
respect the story represents R. Eliezer in the manner of some Amoraim, who
display mastery of both Torah and magical praxis.44

41 In this respect I disagree with Boyarin’s interpretation: “We can read this shift within the
narrative at the moment when Rabbi Eli’ezer turns from magic planting and harvesting
of cucumbers to answering the Rabbis’ purity question. He moves, as it were, from one
episteme to another, accepting the terms of the new regime. Thus the story becomes
a mini-historical allegory of the shift in the social status of ongoing dialectic from the
second- and third-century to the fifth- and sixth-century context” (Border Lines, 179). I do
not see a shift here. R. Eliezer had justmentioned laws of the bright spot, amatter of purity
law, before the laws of planting cucumbers. That the Sages ask about purity law, and that
R. Eliezer answers, is unexceptional, and need not indicate an epistemic shift. See below
on the reasons for these specific questions about purity law. And from his answers to the
Sages’ purity questions it is clear that R. Eliezer has not “accepted the terms of the new
regime.”

42 The anonymous Talmud raises this problem in its discussion of the story. See below,
“Redactional Context.”

43 Gideon Bohak, Ancient Jewish Magic: A History (Cambridge: Cambridge University Press,
2008), 351–425, and the references there; Kimberley Stratton, “Imagining Power: Magic,
Miracle, and the Social Context of Rabbinic Self-Representation,” JAAR 73 (2005): 361–393,
and eadem, Naming theWitch: Magic, Ideology, and Stereotype in the AncientWorld (New
York: Columbia University Press, 2007), 143–176.

44 This point only confirms that the narrative, though introduced by the technical term “Was
it not taught” (vehatanya), is a pseudo-baraita, as is commonwith late stories. See Ruben-
stein, Talmudic Stories, 261–262, and Stories of the Babylonian Talmud, 214–215.
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Another possibility emerges from Joshua Levinson’s observation that the
Bavli tends to conceptualize magic differently than the Yerushalmi. For the
Yerushalmi magic is an autonomous realm, a discrete cultural practice, though
one which rabbis may engage in, with varying degrees of success. The Bavli,
by contrast, treats magic as a component of Torah, such that we witness “an
actual transformation of magic into law, into a type of legal tradition that must
be studied and transmitted.”45 Levinson also suggests that the 300 laws of the
bright spot is chosen as “a topic specifically tied to the priesthood. The dis-
course of Torah in the Bavli is appropriating all possible sources of competing
knowledge and authority.”46 If so, the choice of these two legal topics empha-
sizes the breadth of R. Eliezer’s Torah, which included everything, frompriestly
knowledge to magical tradition, from A to Z as it were. In both breadth and
depth (300 laws) his knowledge of Torahwas unparalleled, which enhances the
tension and urgency of the Sages’ task upon his death, as well as the tragedy of
his marginalization throughout his life.

At this point the Sages ask R. Eliezer specific halakhic queries, a poignant
and ironic narrative transition in light of his lament at the lack of questions
for much of his life (B3). Their questioning can be interpreted as a sympathetic
gesture, as a compassionate, if belated, response to his desire for inquiries so
as to offer some consolation before his death. Yet the audience soon learns
from R. Yehoshua’s declaration that these questions are the true purpose of
their visit, an attempt to rehabilitate R. Eliezer by ascertaining whether he
has recanted his views or not. They come not to console R. Eliezer, but to
interrogate him. The first question concerns the susceptibility to impurity and
the processes of purification of five objects that were the subject of disputes
between R. Eliezer and the Sages, as we know from sources found in the Mish-
nah and Tosefta. These are objects covered with leather, and the disputes turn
on whether, from a legal point of view, they are considered receptacles (since
the covering is closed or sealed, and not meant to be opened or removed),
and second, the manner of purification in the event the covering tears open.47

45 Joshua Levinson, “Enchanting Rabbis: Contest Narratives between Rabbis and Magicians
in LateAntiquity,” JQR 100 (2010): 54–94; cf. theHebrew version, “Boundaries andWitches:
Stories of Conflicts between Rabbis and Magicians in Rabbinic Literature” [in Hebrew],
Tarbiz 75 (2006): 295–328. See, however, Shamma Friedman, “Now You See It.”

46 “Enchanting Rabbis,” 73. Cf. Boyarin, Border Lines, 180.
47 Rashi, ad loc., s.v.mahu. Other commentators explain the laws at issue here in slightly dif-

ferent ways. The objects are: (1) a leather ball, filled with stuffing; (2) a shoemaker’s last,
made of leather and stuffed, (3) an amulet with a leather covering, (4) a leather bag hold-
ing pearls (or leather covering a pearl worn as a necklace), (5) a weight, probably made
of lead and covered with leather. If the leather covering tears open then the Sages con-
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One of these objects is a shoemaker’s last, which is mentioned in the Sages’
second question, whether a shoe which has yet to be removed from the last
(but the manufacturing process of which is otherwise finished) is considered
complete, hence susceptible to impurity, or not fully complete, hence not sus-
ceptible to impurity.48 The “shoe on the last” in turn recalls the cause of the ban
of R. Eliezer.49 For this issue is the third of the four objects listed in t. ‘Ed 2:1
as the subjects of debates between R. Eliezer and the Sages, the last of which
is the Oven of Akhnai, the subject of the dispute that caused the banning of
R. Eliezer.50

cede that the objects are susceptible to impurity and rule that the inside stuffing must
be removed before the objects can be immersed for purification, i.e., that the stuffing is
deemed a “separation” (ḥatsitsa). R. Eliezer rules that theymay be immersed “as they are,”
i.e., without removing the stuffing. These five objects do not appear in any singleTannaitic
source. The first three appear together in m. Kelim 23:1 (which only transmits the Sages’
opinion) and t. KelimB. Bat. 2:6, which adds R. Eliezer’s disagreeing opinion (some texts of
t. KelimB. Bat. 2:6 read “R. Eleazar b. Azariah” in place of R. Eliezer; see Gilat, R. Eliezer, 391
n. 168, on this issue). The Sages and R. Eliezer disagree over the bag for pearls in t. Kelim
B. Bat. 4:3. I cannot find a disagreement over a “small weight” in Tannaitic sources, though
the purity of a weight is discussed in m. Kelim 12:8 and 26:6, and t. Kelim B. Bat. 7:12. See
Tosafot, ad loc., s.v. utaharatan. It appears that the storytellers had some other traditions
concerning R. Eliezer’s purity rulings that are not attested in our sources, though the over-
all positions of R. Eliezer and the Sages are consistent. On this issue see Gilat, R. Eliezer,
389–391, and the footnotes there; Hesdai David to t. Kelim B. Bat. 2:6. Alon, “Lonely Sage,”
92–93, argues that the questions cannot be a test, given the lack of explicit disputes over
these exact objects in theTannaitic sources, and considers themaneffort to studyTorah, to
act as the disciples R. Eliezer never had. These understandings are not necessarily mutu-
ally exclusive. It seems too much a coincidence to see these questions about purity, so
close to the issue that led to the ban in b. B.Meṣ. 59b, as randomly selected. And see below
concerning the “shoe on the last” in t. ‘Ed. 2:1.

48 Steinmetz, “LikeTorah Scrolls,” 166–167, argues at length that the objects should be seen as
metaphors for R. Eliezer, as they have some sort of filling, but are closed up, andR. Eliezer’s
lament over his arms like rolled up Torah scrolls means that he “sees himself as a con-
tainer of Torah, Torah that is being rolled up and that never will be able to be accessed
by others—he is a receptacle filled with Torah that will forever be sealed inside.” I think
this suggestion is a little speculative, as the metaphors are not straightforward, and the
motivation for including this source can be explained more simply, but is perhaps worth
considering. (However, Steinmetz’s efforts to include tefillin with this list of objects, as it
is sometimes included in some of the Tannaitic sources, are not convincing to me. This
reading requires that the audience know the relevant Tannaitic sources in Mishnah and
Tosefta, realize that some of those sourcesmention tefillin whereas the Sages’ question in
the story does not, reflect upon that absence, andmake a connection to the earlier scene.
This asks toomuchof the audience.) See tooGoshen-Gottstein’s interpretationof the shoe
on the last as “unfinished” in the same way as R. Eliezer himself is “unfinished” insofar as
the Sages never came to learn his Torah (“Lonely Sage,” 94).

49 See Steinmetz, “Like Torah Scrolls,” 166; Goshen-Gottstein, “Lonely Sage,” 93–94.
50 b. B. Meṣ. 59a; y. Moʿed Qaṭ. 3:1, 81c–d.
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Four thingsR. Eliezer rules pure and the Sages rule susceptible to impurity
… (3) The shoe on the last: R. Eliezer declares pure and the Sages rule sus-
ceptible to impurity.51 (4) If one cut it [an oven] into segments and placed
sand between the segments, R. Eliezer rules it pure and the Sages rule that
it is susceptible to impurity. And it was called the Oven of Akhnai, for dis-
putes about it multiplied in Israel.

Thus the story’s first question recalls the general issue that led to the ban (dis-
putes over purity/impurity) and mentions the “shoe on the last” specifically. It
is the perfect segue to the second question, whether a “shoe on the last” is sus-
ceptible to impurity, which in turn triggers the audience to think of theOven of
Akhnai and the ban, although theOven of Akhnai itself is elided. Togetherwith
the intertextual signs mentioned above, the storytellers have placed a signifi-
cant allusion to the account of R. Eliezer’s banning in the mouth of the Sages,
with brilliant effect. From the audience’s perspective, the Sages ask: “After all
these years of the ban that devolved from R. Eliezer’s refusal to adhere to the
majority ruling about the oven cut into segments, will he now accept their
ruling regarding the shoe on the last, which appears in that same list of dis-
agreements?”

R. Eliezer, alas, remains true to his former position, as attested in those same
sources in the Mishnah and Tosefta. His recalcitrance puts the Sages in a bind.
They cannot remove the ban because R. Eliezer has not retracted his opinion.
But time is running out, as R. Eliezer’s death is imminent. The temporal setting
helps communicate this sense of urgency. In the first part the imminent com-
mencement of the Sabbath makes it urgent to act, so urgent that Hyrcanos is
instructed to attend to the Sabbath lamps before removing the tefillin. Action
must be taken now to remove the ban, as R. Eliezer’s death approaches, and
perhaps—although not explicitly stated—we are to imagine that the Sabbath
is drawing to a close as well. That R. Eliezer alsomentions in the first scene that
violation of the imminent Sabbath entails death by stoning reinforces the link
between the Sabbath and death. The sacred life of R. Eliezer is expiring as the
sacred time of the Sabbath inexorably ticks away toward its close. Here the nar-
rative tension builds to a climax. He wants to teach his Torah before his death.

51 The issue here concerns at what point the shoe is complete, as utensils are only suscepti-
ble to impurity when their manufacture is complete. R. Eliezer rules that the shoe is not
finished until removed from the last, hence the shoe is “pure,” i.e. not susceptible to impu-
rity. The Sages rule that the shoe has been completed and is susceptible to impurity. The
debate between R. Eliezer and the Sages also appears inm. Kelim 16:4. See Gilat, R. Eliezer,
52, and notes.
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The Sages want to lift the ban before his death. But the Torah he teaches, his
refusal to retract his former rulings, affords no justification to do so.

No legal justification, that is. So R. Yehoshua turns to a supernatural justifica-
tion. He interprets the fact that R. Eliezer’s last wordwas “pure” as a divine sign,
a revelation of the divine will, indicating that the Sages should make Eliezer
“pure” and rehabilitate him.52 His declaration “the vow (= ban) is annulled”
is appropriately non-legal, i.e. not following standard legal protocol.53 And of
course R. Eliezer’s death makes the whole question non-legal almost by defini-
tion, though there are the posthumous consequences noted above, including
the stoning of his coffin. Nevertheless, in light of the ensuing profound expres-
sions of grief, the rescinding of the ban should not be judged either gratuitous
or moot, but as the long sought resolution to a disturbing estrangement. The
allusion that the storytellers contrived to the story of R. Eliezer’s banning con-
tributes to this sense of closure. Where once “R. Yehoshua stood on his feet
and said, ‘It is not in heaven’ ” (b. B. Meṣ. 59b),54 here the same R. Yehoshua
(who was not mentioned previously in our narrative) makes the same gesture
for quite the opposite purpose. Having formerly rejected an explicit heavenly
voice, which led to the banning of R. Eliezer, he now heeds a heavenly sign and
overturns the ban.

In Part [C], R. Eliezer has died, and the funeral is under way. There is a slight
incongruity in that R. Akiba appears to have been among the Sages present
at R. Eliezer’s death, presumably in the same room, but now encounters the
funeral procession “between Caeserea and Lod,” which seems to imply he was
not present to grieve at the death, unless we are to imagine the Sages all dis-
persed after the death and then returned to the scene of the funeral.55 The

52 Note that the storytellers chose for the Sages’ final question to R. Eliezer one to which he
would answer “pure.” The story would not work if they chose an issue that R. Eliezer ruled
“impure.” See too the reading of MSHaRavHerzog in the appendixwhere a heavenly voice
pronounces R. Eliezer “pure,” making this point abundantly clear.

53 Though it must be conceded that narratives often do not follow halakhic protocol.
54 See Joseph Chaim, Sefer Ben Yehoyada, ad loc., who suggests that R. Yehoshua, “intended

to act in annulling the vow in the same manner he acted on the day of the vow, where he
stood on his feet and said, ‘It is not in heaven.’ ” Of course wewould attribute the intention
to the storyteller, not the character.

55 Shraga Bar-On (oral communication) has suggested to me that R. Akiba’s question (and
R. Eliezer’s vicious answer) in b1(c) is a later addition, and not part of the original story.
Removing that line would obviate this problem of R. Akiba encountering the procession
elsewhere, and has much to recommend it in my opinion, though there is no textual evi-
dence to support the conjecture. (It would alsomake for amore precise structure, as b1(c)
inmy structure in fact contains two questions.) Cf. the discussion of the PT parallel below,
where R. Akiba does not appear at all.
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comparison to the Yerushalmi version below will provide some help in resolv-
ing this question. In any case, R. Akiba’s violent grieving, “striking his flesh until
the blood gushed upon the earth,” is consistent with the violent tenor of Bavli
stories.56Yet it is unprecedentedamongother such stories of rabbinic deathbed
scenes, where disciples typically cry or lament, but do not cause self-inflicted
wounds. That injuring one’s body risks running afoul of a biblical prohibition,
an issue that puzzled the commentators, underscores how unusual this reac-
tion is.57 Here it continues the motif of violence that surfaced in R. Eliezer’s
cruel predictions of the Sages’ death (B1), as well as his rebuke to his son (A3;
an example of verbal, not physical violence). It can also be understood as a
sign of the emotional trauma that resulted from the whole affair. The ban-
ning of a great sage, the suffering that the Sages knew they had caused by the
ostracism and isolation, and then this difficult and ambiguous final encounter
culminating in R. Eliezer’s death causes R. Akiba, and perhaps his colleagues,
a harrowing experience of grief, remorse, frustration, regret, guilt, and anxi-
ety.

And loss: R. Akiba cites Elisha’s words upon seeing his master Elijah carried
away by the whirlwind (2Kgs 2:12), hardly the verse one would expect at the
death of a Sage who had been ostracized for so many years.58 It expresses the
deep loss that R. Akiba, and presumably other Sages too, experiences at the
death of a greatmaster and at the years of lost opportunity to learn his Torah—
the loss of traditions that R. Eliezer lamented earlier. R. Akiba’s reference to
R. Eliezer as his “father,” which returns to the theme of spiritual sons/disciples
and biological sons raised in the first part (A1–A3), contributes to the enormity
of their loss. For R. Eliezer was not just a venerable sage, but the master/spir-
itual father of the Sages, and they his true (spiritual) sons.59 Indeed, rabbinic
sources elsewhere adduce this verse as a prooftext for the common topos that
disciples are as sons and masters as fathers, as Elisha and Elijah serve as a

56 The Culture of the Babylonian Talmud (Baltimore, MD: Johns Hopkins University Press,
2003), 54–66. This type of (real) violence, however, is not exactly the same phenomenon
as the verbal violence of the academy. But that verbal violence sometimes is represented
as physical and spills over into other arenas.

57 See Tosafot, ad loc., s.v. hayah.
58 The same words are pronounced by King Yoash on the deathbed of Elisha (2Kgs 13:14), a

biblical deathbed scene.
59 This point is hinted at by editor of Tractate Semaḥot 9:2–3. He claims that, at the death of

R. Eliezer, R. Akiba bared both of his arms, while at the death of his father he did not bare
his arms. Dov Zlotnick, TheTractate “Mourning” (NewHaven: Yale University Press, 1966),
145, notes: “ ‘R. Akiba bared both arms,’ etc.—although he refrained from doing so in the
case of his father.”
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paradigmatic example of themaster-disciple relationship.60ThusR.Akiba con-
fesses that he has “many coins,” i.e. many traditions and questions, and “no
money changer to sort them.”Hehas nomaster to explain the reasoning behind
the traditions and to provide answers for the questions in the same way as a
moneychanger identifies the qualities of the coins and assesses their relative
values.61 From this eulogy too we see that R. Eliezer’s accusation that the Sages
had not learned his myriad traditions was not the deluded ravings of a bitter,
dying sage, but the truth. Those hundreds of traditions about leprous spots and
cucumbers and many other subjects were lost with R. Eliezer, together with
a great many other matters concerning which the Sages lack knowledge. And
that, for the Sages, is tragic.

In the endR. Eliezer receives the appropriate, honorary funeral for a rabbinic
master—with a ritual procession, rowsof mourners, anda eulogy fromapromi-
nent sage. Unlike Akavia b. Meahalalel, his coffin is not stoned; unlike Elisha b.
Abuyah, there is no fire burning upon his grave.62 In death, R. Eliezer has been
successfully reincorporated into the rabbinic fold, though the lost years cannot
be redressed.

Ultimately the story should be seen in terms of several tensions of the rab-
binicworldview, primarily the tension between rabbinic commitments tomas-
ters of Torah and to the integrity of the legal system. For the storytellers, the

60 See Sipre to Deuteronomy #34 (ed. L. Finkelstein [NewYork: Jewish Theological Seminary,
1983], 61): “Your sons (Deut 6:7). These are your disciples, as it says … And just as disciples
are called sons, so the master (rav) is called a father, as it says, Elisha saw it, and he cried
out, ‘My father,My father! Israel’s chariots and horsemen’ (2Kgs 2:12).” According to Sipre to
Deuteronomy #305 (p. 327), Joshua eulogizedMoses, “My father, my father!Mymaster, my
master.” b. Meg. 26a cites this verse as a prooftext for the law that one tears his clothes in
mourning for both parents and masters. On the meaning of the expression in its biblical
context, see M.A. Beek, “The Meaning of the Expression ‘The Chariots and the Horsemen
of Israel’ (2Kings ii 12),” in TheWitness of Tradition: Papers Read at the Joint British-Dutch
Old Testament Conference Held at Woudschoten, 1970, ed. M.A. Beek (Leiden: Brill, 1972),
1–10.

61 See Shlomo Naeh, “On Structures of Memory (and the Forms of Text) in Rabbinic Liter-
ature” [in Hebrew], in Mehqerei Talmud 3, ed. Y. Sussman and D. Rosenthal (Jerusalem:
Magnes, 1990), 545–546 and n. 16, who shows thatmetaphors of money andmoneychang-
ers are strongly associated with memorization of Torah, each and every tradition in the
correct place like money in the moneychanger’s storage box. The metaphor is thus par-
ticularly apt for the type of Torah R. Eliezer embodies. Among the sources Naeh collects,
see especially Sipre to Deuteronomy #13 (p. 22): “What is the difference between a sage
(hakham) and a wiseman (navon)? The sage is similar to a wealthymoneychanger …” and
Sipre to Deuteronomy #48 (pp. 107–108).

62 m. ‘Ed. 5:6; b. Ḥag. 15b; y Ḥag. 2:1, 77b–c.



322 rubenstein

incredible merit that ought to accrue to a sage like R. Eliezer on account of
his prodigious knowledge of Torah stands in tension with the account of his
banning, even if they recognize the need to marginalize individual sages who
oppose the decisions of the majority. How can a sage with such a mastery of
Torah be treated as a pariah? How can they allow his vast knowledge of tradi-
tion to be lost? Should they sacrifice the potential answers to many halakhic
problems for the sake of the good of the system? And how can the merit of
R. Eliezer’s Torah fail to be salvific, as it would appear to be should he die under
the ban?

The tension recalls that posed by the story of Elisha b. Abuyah, where the
storytellers contemplate whether Torah and sin can coexist, whether a master
of Torah also can be and die a sinner, with the concomitant posthumous conse-
quences.63 Just as that story explores these questions through the relationship
between Elisha b. Abuyah and his disciple R. Meir, so our story explores them
through the relationship between R. Eliezer and his disciple R. Akiba. Trans-
mission of Torah, including problematic Torah, is a function of the master-
disciple relationship, and is inevitably scrutinized through that prism.The story
of Elisha b. Abuyah posits a posthumous rehabilitationwhere Torah ultimately
prevails over heresy and sin such that Elisha enters the next world. This res-
olution is analogous to R. Eliezer’s quasi-posthumous rehabilitation. Here we
might say that R. Eliezer’s Torah prevailed over his “heresy” of violating of rab-
binic protocols and allowed him to be buried and mourned as a beloved sage
rather than a reviled menudeh. Our story focuses more on the psychological-
emotional dimension of the tension, the story of Elisha b. Abuyah on the the-
ological dimension.64 In both cases the inherent merit of Torah proves to be
inviolable.

The PT Version and the BT Reworking

Aversion of the account of R. Eliezer’s death appears in y. Šabb. 2:5, 5b. (There is
also a version in ʾAbot R. Nat. A 25 which I will not discuss due to the notorious
difficulties in determining the dating and provenance of this text.65)

63 See Rubenstein, Talmudic Stories, 64–104.
64 Several non-narrative comments within the Elisha b. Abuyah narrative pose the theolog-

ical question almost explicitly; see Rubenstein, Talmudic Stories, 79–80.
65 On this version see Goshen-Gottstein, “Lonely Sage,” 79–80. There are also parallels to

parts of the story in Song Rab. 1:3; see Goshen-Gottstein, “Lonely Sage,” 106–107.
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y. Šabb. 2:5, 5b b. Sanh. 68a

(I) It happened that when R. Eliezer was
dying (goses)

When R. Eliezer became sick, the Sages
entered his [abode].

He was sitting on his canopied bed, and
they were sitting in his receiving room.

At the eve of the Sabbath, at dusk [A2] That day was the eve of the Sabbath,

Hyrcanos, his son, entered to remove
his tefillin. He said to him, “My son.
You neglect the commandment of the
Sabbath-lamp, which is [a matter of]
Sabbath-rest (shevut), and is punishable
by excision, and you come to remove
tefillin, which is merely discretionary
(reshut) and merely amitzvah.”

and Hyrcanos, his son, entered to remove
his tefillin. He [R. Eliezer] rebuked him
[Hyrcanos] and he left in disgrace.

He went out screaming and saying, “Woe
is me, for my father’s mind is confused.”
He [Eliezer] said to him, “Your mind is
confused. My mind is not confused.”

[A3] He [Hyrcanos] said to them, “Col-
leagues of my father. It seems that my
father’s mind is confused.” He [R. Eliezer]
said to him, “Your mind and Your
mother’s mind are confused. How can
one neglect a prohibition [punishable
by] stoning, and busy oneself with a
prohibition [that is merely a matter]
of Sabbath rest [shevut]?”

(II) When his disciples saw that he
[R. Eliezer] had answered him [Hyrca-
nos] intelligently, they entered before
him.

[B1]When the Sages saw that his mind
was lucid, they entered and sat before
him at a distance of four cubits

(a) He said to them, “Why have you
come?” They said, “We have come to
learn Torah.”
(b) [He said to them,] “Why have you not
come until now?” They said to him, “We
had no free time.”
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(cont.)

y. Šabb. 2:5, 5b b. Sanh. 68a

(c) He said to them, “I will be amazed if
you all die natural deaths.” R. Akiba said
to him, “What about my [death]?” He
said to him, “Yours will be more severe
than theirs.”

[B2] (a) He took his two arms and placed
them on his chest. He said, “Woe to you,
my two arms, which are like two rolled
Torah scrolls. I have learned a great
amount of Torah and I have taught a
great amount of Torah. I have learned a
great amount of Torah—and I did not
take away frommymasters even as much
as a dog laps up from the sea. I have
taught a great amount of Torah—yet my
students have not taken away fromme
even as much as a painting stick [takes
out] of its tube.

(b) “Not only that, but I recite 300 laws
about the bright spot and no one ever
asked me a question about them.
(c) “Not only that, but I recite 300 laws—
some say 3000 laws—about the planting
of cucumbers, and no one ever asked me
a question about them, except for Akiba
b. Yosef: Once he and I were walking on
our way, and he said to me, ‘My master.
Teach me one thing about the planting
of cucumbers.’ I said one thing, and the
whole field filled up with cucumbers. He
said to me, ‘My master: You taught me
about their planting. Teach me about
their uprooting.’ I said one thing and they
all gathered in one place.”
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(cont.)

y. Šabb. 2:5, 5b b. Sanh. 68a

They were asking him [questions] and he
was answering them. About that which
was impure he answered “impure” and
about the pure he answered, “pure.”

[B3] (a) They [the Sages] said to him:
“Master: A ball, a shoemaker’s last, an
amulet, a bag for pearls and a small
weight—what is the law?” He said to
them, “They are susceptible to impurity,
and they are made pure [by immersion]
as they are.”
(b) [They said to him] “A shoe on the
last—what is the law?”

In the end he said “Pure.” He said to them, “It is pure.”

And his soul departed. They said, “It is
clear that our master is pure.”

(c) And his soul departed with “Pure.”

R. Mana said, “Even before this it was
clear.”66

(III) R. Yehoshua entered and removed
his tefillin. He was hugging him, and
kissing him, and crying, and saying, “My
master! My master! The vow is annulled.

R. Yehoshua stood on his feet and
said, “The vow is annulled. The vow is
annulled.”

[C] After the Sabbath, R. Akiba encoun-
tered him [R. Eliezer’s funeral proces-
sion] between Caeserea and Lod. He
[Akiba] was striking his flesh until the
blood gushed upon the earth.

My Master! Israel’s chariot and horsemen
(2Kgs 2:12).”

In the row [of mourners] he [Akiba]
began [his eulogy, and said]: “My father!
My father! Israel’s chariot and horsemen”
(2Kgs 2:12).

66 This can also be translated: “Was it not clear before now?”
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(cont.)

y. Šabb. 2:5, 5b b. Sanh. 68a

I have many coins and no moneychanger
to sort them.”

The PT version is briefer and less developed than that of the BT, as is typical.
From the shared elements it is clear that the PT story (or an extremely sim-
ilar version) was the source of the BT story. Thus the first scene of the PT is
extremely close to that of the BT: the dying R. Eliezer is approached first by his
son, who tries to remove the tefillin, but is rebuffed with a complex halakhic
argument that he fails to understand.67 At this point he is approached by a
group of rabbis (in this version, “his disciples,” as opposed to BT’s “Sages”), who
have perceived from R. Eliezer’s words that he is lucid. In the second scene, as
in the BT, the disciples/Sages ask R. Eliezer halakhic questions. His last word
is “Pure,” and, in the third scene, R. Yehoshua declares that the “vow”/ban is
annulled. The eulogy features the same verse from 2Kings 2:12.

Yet it is just as clear, from the differences, that the BT storytellers have
reworked the story in significant ways:

(1) Amajor transformation is the addition of R. Eliezer’s long soliloquy (B2),
lamenting the loss of Torah and the lack of questions, despite his prodigious
knowledge of 300/3000 laws of the bright spot and 300 of (magical) planting
of cucumbers. All this has no trace in the PT, in which the theme of the decline
and loss of Torah, so crucial to the BT, is absent. Consequently, the PT also lacks
the second part of R. Akiba’s eulogy, the figure of the moneychanger, which
mourns the loss of a teacher who could answer questions. The PT story is about
the death of a sage and master, but not about the tragic loss of Torah because
he has failed to transmit it during his life.

(2) R. Akiba appears thrice in the BT (B1c, B2c, C) but nowhere in the PT. The
BT storytellers have added the special (only R. Akiba asked questions of, and
walked with, R. Eliezer) yet strained (R. Akiba’s death will be the most painful)
relationship between R. Akiba and R. Eliezer.68 Thus the theme of the mas-
ter/disciple relationship is specific to the BT.

67 On R. Eliezer’s argument and the use of this halakhic terminology, see Gilat, R. Eliezer,
161–163, 190; Fraenkel, “Time and Its Shaping,” 150–151, and his references to comments by
Lieberman and Epstein in nn. 44, 47.

68 R. Eliezer’s claim that R. Akiba alone asked him questions points to some special relation-
ship, as does R. Akiba’s painful eulogy. See Goshen-Gottstein, “Lonely Sage,” 83, 95–97.
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(3) The hostile tenor of the story is new in the BT, including R. Eliezer’s
prophecies of the untimely death of the Sages and the cruel death of Akiba
(B1c), Akiba’s violent mourning (C), and even R. Eliezer’s “rebuke” of Hyrcanos
who leaves “in disgrace” (A2; in the PT R. Eliezer simply explains to Hyrcanos
why the tefillin should not be removed.) The palpable sense of the resentment
expressed by R. Eliezer that pervades the BT story appears nowhere in the PT,
which is told of his “disciples,” not “the Sages.” Indeed, the PT has R. Yehoshua
hugging and kissing R. Eliezer after the death, where the BT has Akiba “striking
his flesh until blood gushed.” This shift from gestures of love and intimacy to
pain and self-mortification is emblematic of the difference in tenor in the two
stories.

(4)TheBT substantively transforms thequestioning of R. Eliezer.The PT sim-
ply relates that the Sages questioned R. Eliezer but does not detail the exact
issues they asked. The BT, in contrast, reports the specific questions which, as
we have seen, directly recall the ban. More significantly, in the PT R. Eliezer’s
answers reveal that he no longer disputes with the majority: “about that which
was impure he answered ‘impure’ and about the pure he answered, ‘pure.’ ”
He therefore deserves to be released from the ban, and we can understand
why R. Yehoshua states that the vow/ban is released. In the BT, by contrast,
R. Eliezer’s answers reveal that he has not changed his mind, hence there are
no legal grounds for removing the ban.

(5) In this respect the BT hasmade the issue of annulling the ban the central
tension of the story. As noted, the purpose of the Sages’ visit is to accomplish
this task, and their questions are to ascertain whether R. Eliezer has retracted.
While the ban is explicitly mentioned in the PT, it is not clear that the rab-
bis visit him on that account, nor how central it is to the storytellers’ message.
There is nomention of the rabbis sitting four cubits distant fromR. Eliezer, nor
of their not having “come until now” (B1; apparently on account of the ban),
nor of all the Torah that has been lost (B2), again due—at least in part—to
the Sages having kept apart from R. Eliezer. Now it is possible to read the PT
along the same lines as the BT: the rabbis (= his disciples) ask questions to see
whether R. Eliezer still rejects the majority view and find that he has indeed
retracted. While they are now justified in removing the ban, he dies before
they can do so. But since he has died saying “Pure,” the rabbis consider this
as evidence that the ban is lifted and state, “Our master is pure,” and the “Vow
is annulled.” With this reading there remains the significant difference in that
R. Eliezer has retracted in the PT, whereas in the BT he has not. In the PT the last
word “Pure” confirms that theban shouldbe lifted,whereas in the BT it provides
themechanism, a type of legal fiction that effects the removal of the ban. In the
PT, in other words, theword “Pure” testifies to R. Eliezer’s “orthodoxy”; in the BT
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it functions as a sign that despite his nonconformist answers God has released
the ban, as it were.

However, I think another reading is plausible, namely that the removal of the
ban is not the purpose of the visit or the questions, and is mentioned almost as
an afterthought following his death. R. Eliezer’s own disciples, not “the Sages,”
visit him in the PT, and there is no evidence they have been keeping apart from
him (whatever the other Sages have been doing.) They presumably visit him
to be present at his death, as in other rabbinic “deathbed” scenes, and as in
the alternative deathbed scene of R. Eliezer himself in b. Ber. 28b mentioned
above. The questions they ask are the typical discussions of Torah that students
have with their masters, and the narrator affirms that R. Eliezer answers cor-
rectly to emphasize that his mind was lucid to the end, and to have his dying
word be “Pure.” This functions simply to indicate how holy and pure R. Eliezer
was at his death. The comment by R. Mana emphasizes that they knew all
along that R. Eliezer was pure, even before this dying word. Note that in the PT
R. Yehoshua does not say that the vow is annulled immediately after R. Eliezer’s
finalword, but only after entering and removing the tefillin, in the third, not the
second, scene. The dying word “Pure,” in other words, does not function either
as expression of conformity or as supernatural sign that the vow is annulled,
but a sign of holiness. In b. B. Meṣ. 86a Rabbah bar Naḥmani also dies with the
word “Pure” on his mouth, and there is no issue of a ban.69 Our awareness of
the BT makes it hard to judge whether this alternative reading is persuasive. In
any case, whatever the force of the annulment of the ban in the PT, in the BT it
takes center stage.

(6) The eulogy of the PT has been greatly expanded in the BT into a discreet
scene that takes place in a different location, with the violent gestures not-
ed above replacing the irenic hugging and kissing. The verse (2Kgs 2:12) is
quoted verbatim in the Bavli (“My father, my father”) rather than paraphrased
(“My master!”). Most significantly, the mourner/eulogizer has shifted from
R. Yehoshua in the PT to R. Akiba in the BT.70 The relentless use of pronouns
renders it ambiguous as to whom R. Akiba encountered such that it is possible
to read that R. Akiba met R. Yehoshua while the latter struck his flesh and pro-
nounced the eulogy. This reading, however, is less plausible, given the focus on
R. Akiba and his relationship with R. Eliezer earlier in the story, and because it
would entail that R. Yehoshua switch from object to subject: “R. Akiba encoun-
tered him [R. Yehoshua] between Caesera and Lod. He [R. Yehoshua] was strik-

69 Cf. b. ‘Abod. Zar. 27b where R. Ishmael says of Ben Dama, “Your soul departed in purity.”
70 See Goshen-Gottstein, “Lonely Sage,” 95.
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ing his flesh”; I have not found any commentators or translators who read
the last scene this way. This switch to R. Akiba as subject—even with the
ambiguity—is a striking example of the transformation that occurs in the pro-
cess of reworking rabbinic sources, and the type of wholesale invention of
biographical anecdotes about sages that can occur in this process.71

TheBT reworking of the scenehelps account for the incongruity noted above
that R. Akiba is among the Sages present at the death of R. Eliezer, but then
strikes his flesh upon encountering the bier, apparently that night or the next
day, as if he had not witnessed the death itself. The BT has reworked the PT nar-
rative, which reads smoothly: the disciples/Sages are present at the death and
the eulogy is immediately pronounced. The BT displaces the eulogy to a later
time and a different place, for reasons that are not completely clear,72 which
produces the problem locating R. Akiba.

(7)There are anumberof otherminordifferences less central to themeaning
of the narrative, though interesting from a compositional perspective, includ-
ing the halakhic argument of R. Eliezer,73 the configuration of R. Eliezer’s
house,74 and the removal of his tefillin after his death.75

71 See e.g. Shamma Friedman, “La’aggada hahistorit batalmud habavli,” in Saul Lieberman
Memorial Volume, ed. Shamma Friedman (New York: Jewish Theological Seminary, 1993),
128, 134. Also Cf. Hippolyte Delehaye, The Legends of the Saints: An Introduction to Hagiog-
raphy, trans. V.M. Crawford (London: Longmans, Green and Co., 1907), 78ff.

72 Perhaps the displacement of the eulogy and dramatic funeral emphasize that R. Eliezer
received an honored burial despite his years of being banned. R. Eliezer is associated with
Lod in various sources, e.g. b. Sanh. 32b; t. Sukkah 2:1. Cf. y. Ketub. 2:5, 26c.

73 See n. 67. The difficult phrasing of the PT perhaps motivated the substitution of a more
straightforward explanation in the BT.

74 This change is particularly instructive. The action depicted in the first scene of the PT is
relatively straightforward. No setting is given, and we should understand that the entire
scene takes place in the same room, evidently R. Eliezer’s bedroomor another roomof his
abode where his deathbed has been placed. Hyrcanos approaches his father to remove
the tefillin, but Eliezer refuses and offers the complicated halakhic explanation. Hyr-
canos does not understand the argument; lamenting that his father has lost his senses, he
begins to weep. R. Eliezer responds that his own faculties are intact and his son (perhaps
because of the distress at seeing his father dying) is confused. Havingwitnessed this inter-
change but understood R. Eliezer’s halakhic demonstration, the disciples then approach
R. Eliezer’s bed, and the story proceeds with their questions. Yet there is a subtle ambigu-
ity in this account in that the storyteller uses the language “entered” (nikhnas) and “went
out” (yatsa) to describe Hyrcanos’s movements, and likewise “entered” to describe that of
the disciples. In this context these terms simplymean “approach” and “move away.”We are
to imagine that the disciples are within the same room, but in the background, at some
distance from the bed, whileHyrcanos stands right next to his father’s bed, and thenwalks
away from it toward the disciples. The BT storytellers seem to have taken the admittedly
ambiguouswordsmore literally in the sense of “entered his room fromanother” and “went
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These transformations encompass themajor themes of theBavli storywhich
emerged from the literary analysis, including the centrality of the ban of
R. Eliezer, resulting in his ostracism and the loss of his Torah, as lamented in
the lack of disciples and the failure of R. Akiba to learn all that he should have.
The Bavli storytellers have thoroughly reworked their source into a completely
different story.

The Sources of the Bavli Reworking and the Dating of the
Composition

The questions then become: can we determine the sources of these BT rework-
ings? And if so, does this help date the composition of the BT story?

(1) R. Eliezer’s lament recalling what R. Akiba learned (B2c), lacking in the
PT, draws on t. Sanh. 11:5:

out of the room.” The more clearly set scene of the BT story accordingly places R. Eliezer
in his “canopied bed,” presumably in his bedroom, and the Sages in the “receiving room”
such that Hyrcanos can really “enter” the bedroom from the receiving room and “leave in
disgrace” back to the receiving room, after which the Sages “enter” the bedroom. It is also
possible, of course, that the BT storytellers altered the scene to conform to their notions of
the realia of the domicile of a leading sage. At all events, the change produces a difficulty
with the sequenceof the BT account. BecauseHyrcanoshas left thebedroomto speakwith
the Sages, R. Eliezer should not respond to him, “Your mind and your mother’s mind are
confused,” as he is no longer in the room. (This forced one commentator to explain that
R. Eliezer had an extremely keen sense of hearing such that he could in fact hear from
the other room; see Joseph Chaim, Sefer Ben Yehoyada, ad loc., s.v. nikhnesu). Moroever,
R. Eliezer does not specifywhich severe commandmentHyrcanoshas neglected; the state-
ment is almost incomprehensiblewithout theYerushalmi’smoredetailed explanation.On
the other hand, the Bavli simplifies the narrative flow to a certain extent, as we have (1)
R. Eliezer’s rebuke, (2) Hyrcanos not understanding why he is rebuked and concluding his
father is confused, and (3) R. Eliezer explaining the halakhic logic. In the PT, by contrast,
we have R. Eliezer explaining the logic first, thenHyrcanos thinking his father is confused,
and then R. Eliezer asserting he is not in fact confused. For this reason we must explain
that Hyrcanos did not understand his father’s explanation, though he heard it. (And per-
haps this too bothered the BT storytellers, who felt that if R. Eliezer explained the halakhic
logic, Hyrcanos should have understood it, and therefore deferred the explanation until
after the exit.) We have here a nice example of how the BT storytellers’ reworking of an
earlier tradition produces slight but telling incongruities.

75 Mention of the tefillin returns full circle to the opening scene, Hyrcanos’s attempt to
remove them, which has a certain aesthetic appeal. It also enhances the theme of sons
and disciples: the son could not serve his father appropriately where the disciple success-
fully performs this service.
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R. Akiba said: R. Eliezer derived 300 interpretations from [the verse], You
shall not tolerate a sorceress (Exod 22:17), yet I only learned two things
from him: Of two collecting cucumbers [by magical methods]—one col-
lecting is culpable, and the other collecting is exempt. The one who
performs a [magical] act is culpable; the one who creates an illusion is
exempt.76

Here thenwe have (a) R. Akiba learning fromR. Eliezer; (b) 300 laws (halakhot)
about magic; (c) R. Akiba only learned two of the 300; (d) the two were about
cucumbers. To be sure, the BT has transformed this source significantly, such
that: (a) in the BT R. Eliezer reports that R. Akiba learned from him as a
flashback, whereas in the Tosefta R. Akiba reports what he himself learned
from R. Eliezer; (b) the 300 traditions are all about (magical manipulation
of) cucumbers, not magic in general. These laws are expounded (doresh) by
R. Eliezer, i.e., interpretations of the verse, whereas in the BT they are “taught”
(shoneh), apparently in Mishnah-form, not as exegesis, hence the verse is not
quoted. The possibility that there were 3000 is added; (c) R. Akiba explicitly
asksR. Eliezer to teachhimabout the cucumbers; (d) R. Eliezer performs amag-
ical act on the cucumbers, rather than teaching a law about those who perform
magic, as noted above. The BT storytellers have liberally reworked the Toseftan
source in much the same way they reworked the PT story.

Most importantly, this source helps account for two of the three major BT
transformations: (1) the interest in R. Akiba as a disciple of R. Eliezer and the
relationship between the two; (2) the loss of Torah, or the failure of R. Eliezer
to transmit his Torah. It seems tome that the storytellers extrapolated from the
fact that R. Akiba reports of the 300 traditions, “I only learned two things from
him” ( םירבדינשאלאונמיהיתדמלאלו ) that the other hundreds of traditions were
lost, and that the same was true of other dimensions of R. Eliezer’s knowledge.
Perhaps, too, if the greatest of sages, R. Akiba, only learned two traditions from
R. Eliezer, the other Sages learned nothing.77 I amnot sure if this tradition com-
pletely accounts for the imageof R. Eliezer in the story and the themeof the loss
of his Torah, which seems to be a larger BT construct, but it provides a partial
explanation. I know of no other source (other than the parallels in ʾAbot R. Nat.
and later midrashim, which derive from the Bavli) that portrays R. Eliezer and
his Torah in this way.

76 Cf. m. Sanh. 7:11, cited below.
77 However, see below, “Redactional Context,” on the relationship between the story and

Mishnah.
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Various Bavli sources mention 300 laws, including Doeg and Aḥitofel teach-
ing 300 laws about a “tower flying in the air” (b. Sanh. 106b = b. Ḥag. 15b), the
300 laws that Joshua forgot after the death of Moses (b. Tem. 16a), and the
300 responses of Yonatan b. Harkinos (b. Yebam. 16a; which also appears in y.
Yebam. 1:6, 3a), although I find no other tradition of 300 laws about the bright
spot specifically.78

(2) The story of the “Oven of Akhnai” as formulated at b. B. Meṣ. 59a–b
played a significant role in the BT’s reworking.79 This account probably shares
responsibility for the prominent role of R. Akiba, as he volunteers to inform
R. Eliezer of the ban, which perhaps points to some sort of special relationship
between the two sages.80 R. Akiba sits at a distance of four cubits, as do the
Sages in our story. As noted, the description of R. Yehoshua “standing on his
feet” and proclaiming the annulment of the ban seems to quote the descrip-
tion of R. Yehoshua in b. B. Meṣ. 59b. Also as noted, the reference to the “shoe
on the last” was apparently chosen to evoke t. ‘Ed. 2:1, the Toseftan passage that
mentions the Oven of Akhnai.

Moreover, the BT’s reversal of the PT plot whereby R. Eliezer does not retract
may be again a product of incorporating aspects of the Bavli’s version of the
account of the ban. The PT version of the “Oven of Akhnai” in fact concludes
with R. Eliezer observing that eventually the Sages will “bring him near,” i.e.
annul the ban. The BT version has no such optimistic ending. Rather, R. Eliezer
essentially causes the death of Rabban Gamaliel, and the alienation between
R. Eliezer and the Sages endures to the end, suggesting that there will be no
retraction of his opinion.

(3) That R. Eliezer predicts R. Akiba’s death probably devolves from b. Pesaḥ.
69a, where R. Eliezer declares to R. Akiba: “You responded to me with [the law
of] slaughtering; by slaughtering you will die.” The phrase “yours will be more
severe than theirs” may draw on an exegetical tradition attributed to R. Sheila
in b. Sanh. 44a, in which God says these same words to Joshua. The BT account
may also draw on the well-known traditions of the martyrdom of R. Akiba (b.
Ber. 61b; y. Ber. 9:5, 14b), and of other sages in the Romanpersecutions following
the second revolt.81

78 See too the parallel PT sugya to m. Sanh. 7:11, which claims that R. Eliezer actually taught
900 teachings (parshiot), three sets of 300, about Exod 22:18.

79 Cf. Steinmetz, “Like Torah Scrolls,” 156, 176.
80 R. Akiba also informs R. Eliezer in the parallel at y. Moʿed Qaṭ. 3:1, 81c–d.
81 See e.g. b. Giṭ. 57a; y. Ta‘an. 4:8, 68d (the death of R. Eleazar of Modiin); y. Sot. 5:7, 20c

(martyrdom of R. Ishmael and R. Shimon). Rabbinic sources generally refer to the “age of
persecution,” which scholars associate with the aftermath of the Bar Kokhba revolts.
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In b. ‘Erub. 63a (= Sipra, Shmini 1:33 [ed. Weiss, p. 45b]), R. Eliezer predicts
the imminent death of a student who “teaches the law before his master,” and
the student dies within a week. Perhaps the predictions of death in our story
draw on a more widespread motif of R. Eliezer predicting the death of sages
who commit offences.82

(4) The image of R. Eliezer’s two arms as rolled up Torah scrolls does not
really have a parallel elsewhere (B2a). Neusner has suggested that the figure
draws on t. Soṭah 15:3: “When R. Eliezer died, the scroll of Torah83 was annulled
(batel) … When R. Akiba died the arms (or ‘strength’; zero’ei) of Torah was
annulled (batel).”84 I.e., whenR. Eliezer died a great deal of traditionwas lost, as
if a Torah scroll is now inaccessible. Thus Rashi, in his comment to the Talmu-
dic citation of this source at b. Soṭah 49a (which reads “hidden away” [nignaz]
for “annulled”), relates it to our story: “He knew a great many laws from tra-
dition, and they were set in order in his mouth as if written in a scroll, as
is said in [Tractate] Sanhedrin, ‘I have learned a great amount of Torah from
my teachers.’ ”85 The disciples actually call R. Eliezer “the Scroll of Torah” in
b. Sanh. 101a, employing this same phrase from t. Soṭah 15:3. In this account
R. Eliezer becomes sick and his disciples, including R. Akiba, visit him. R. Akiba
laughs and the disciples weep, explaining: “Is it possible that Scroll of Torah
lies in pain and we not weep”? Perhaps too the description of R. Akiba as the
“arms” of Torah in t. Soṭah 15:3 relates to the description of R. Eliezer compar-
ing his arms to Torah scrolls. So it is possible we are dealing with a kind of
narrativization of these images, though this explanation does not fully satisfy
me.

Let me note in passing that this account (b. Sanh. 101a) and the immedi-
ately following source also feature R. Akiba and other sages visiting the sick
R. Eliezer, and have R. Akiba stand out from among the other sages in that he
recites a surprising teaching that occasions a question from R. Eliezer. These
accounts too may suggest a special relationship between the two sages.

The similes of the dog lapping from the sea and the painting stick from the
tube for a minimal amount of Torah, to the best of my knowledge, are unique
here.86

82 Cf. b. Ḥag. 3b where R. Eliezer, offended by what R. Yose b. Dormasqit reports to him has
transpired in the house of study, orders the sage to mutilate himself by removing his eye.

83 MS Vienna of t. Soṭah 15:3 reads “the honor of the Torah.”
84 Cf. t. Soṭah 15:3.
85 Rashi, s.v. nignaz.
86 The figure of the dog lapping at the sea is only found here. That of the painting stick and

the tube appears in halakhic contexts related to the consummation of sexual intercourse
among both animals and humans. See e.g. b. Mak. 7a; b. B. Meṣ. 91a. Goshen-Gottstein,
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The general image of R. Eliezer as a sage who served his masters devotedly,
repeating that which he heard but not creatively innovating or deriving new
inferences, draws on various rabbinic sources, though the Bavli here pushes
that image to an extreme.87

(5) The violence and hostility of the account is characteristic of Bavli de-
scriptions of hostile interactions between sages, and of its hyperbolic rhetoric
in general.88

(6)The expanded eulogy (C), as far as I candetermine, does not drawdirectly
on other traditions.

(7) Finally, many phrases and brief expressions in the story have parallels
in other Bavli narratives, such as “That day was the eve of the Sabbath,”89 “He
rebuked him and he left (or “dismissed him”) in disgrace,”90 “He said to them,
‘Why have you come?’ They said, ‘We have come to learn Torah,’ ”91 “We had no
free time,”92 “His blood gushed.”93 But most of these appear to be stock expres-
sions that do not necessarily point to the storytellers here adapting material
from the parallels, as is sometimes found in late Bavli stories.

Elsewhere I have tried to formulate criteria bywhich to distinguish stories of
Amoraic provenance from those that emerge from the Stammaim and betray
evidence of Stammaitic reworking.94 The reworking in this case appears to be
on the borderline. Thematically, there are none of the classic themes of late
Stammaitic narratives, such as the highly populated and hierarchically struc-
tured academy, dialectics, and academic warfare. From a compositional per-
spective, the BT storytellers did not transfer other Bavli passages wholesale,
using the samewordswithminor adaptations to fit the newcontext.While they
clearly drew on, andwere influenced by, other traditions, for themost part they
do not seem to have had access to the redacted sugyot that appear in our BT.95

“Lonely Sage,” 87 and n. 27, attempts to relate these sexual connotations to aspects of the
story.

87 See b. Sukkah 28a, where R. Eliezer declares, “I never spoke a word that I did not receive
frommymasters”; b. Ḥag. 3a–b; b. Yoma 66b; t. Yebam. 3:1; m. ʾAbot 2:8; Gilat, R. Eliezer, 1.

88 See n. 56.
89 b. Šabb. 31a, b. Šabb. 88a, b. Yoma 35b; y. Kil. 9:3, 32c. Palestinian sources typically use the

phrase “the eve of the Sabbath, at dusk” (erev shabbat im ḥasheikhah), as in the PT parallel
here. Cf. m. Šabb. 2:7, m. B. Bat. 5:8.

90 b. Šabb. 31a; Sipre to Deuteronomy #305 (p. 326).
91 b. Ber. 63a.
92 b. Moʿed Qaṭ. 17b (“they did not have time,” in an halakhic, not narrative context); b.

Šabb. 88a (“he did not have time”).
93 m. ʾOhal. 3:5; b. Sanh. 107a.
94 Stories of the Babylonian Talmud, 217–228.
95 For the stages in the process of redaction of the Bavli, see David Weiss Halivni, Meqorot
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Many of the traditions they employ appear inTannaitic sources, not exclusively
in the BT, and would have been available to Amoraim—considerations that
suggest an Amoraic provenance. On the other hand, the dependence on the
story on the Bavli’s version of “the Oven of Akhnai,” which is of Stammaitic
provenance,96 and perhaps on the tradition of R. Eliezer predicting Akiba’s
death, as well as a few of the other parallels, point to Stammaitic composition.
So too does the high degree of narrative artistry and the extensive reworking of
t. Sanh. 11:5.97 This suggests that the composition took place in the early Stam-
maitic period, during the time when the Stammaim were first creating sugyot
out of Amoraic traditions, but prior to the period when those early sugyotwere
fixed in their current locations and later redactors transferred and adapted
material directly from one sugya to another.98 The Stammaitic period was a
lengthy era that included many stages, from the initial composition of sugyot,
to the transposition of materials between proto-sugyot, to their redaction in
specific contexts in the proto-Talmud, to later editing and transpositions.99 The
incorporation of so much unparalleled material points to the earlier stages of
this era.

Redactional Context

The story appears in b. Sanh. 68a, the Talmudic commentary to m. Sanh. 7:11,
which I juxtapose with t. Sanh. 11:5 and the relevant passage of our story.

umesorot: Bava batra (Jerusalem: Magnes, 2007), 126–127; Jay Rovner, “Pseudepigraphic
Invention and Diachronic Stratification in the Stammaitic Component of the Bavli: The
Case of Sukka 28,”HUCA 68 (1997): 53–61. This is therefore not a case such as that which
Shamma Friedman describes wherein the Bavli’s expansions of Palestinian aggadot are
paralleled in another location in theBavli “as if that chapter and that sugya lay openbefore
the composer of the gemara” (“La’aggada hahistorit,” 139 n. 106).

96 Rubenstein, Talmudic Stories, 53–62; Jay Rovner, “Structure and Ideology in the Aher Nar-
rative,” JSIJ 10 (2012): 216 and n. 48.

97 See Jay Rovner, “Rav Assi Had This Old Mother,” in Creation and Composition: The Contri-
bution of the Bavli Redactors (Stammaim) to the Aggadah, ed. J.L. Rubenstein (Tübingen:
Mohr Siebeck, 2005), 113–114; and idem, “Structure and Ideology in the Aher Narrative,”
224–225.

98 See DavidWeiss Halivni, The Formation of the Babylonian Talmud, trans. Jeffrey L. Ruben-
stein (New York: Oxford University Press, 2013), xxviii, 156–164.

99 SeeHalivni,Meqorotumesorot, 9–10; idem,TheFormationof theBabylonianTalmud, xxvii–
xxx.
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m. Sanh. 7:11100 t. Sanh. 11:5 b. Sanh. 68a (story)

R. Akiba said in the name
of R. Yehoshua:

R. Akiba said: R. Eliezer
derived 300 laws from [the
verse] You shall not tolerate
a sorceress (Exod 22:17), yet
I only learned two things
from him:

[R. Eliezer said …] “Not
only that, but I recite 300
laws—some say 3000
laws—about the planting
of cucumbers, and no one
ever asked me a question
about it, except for Akiba
b. Yosef:

Of two collecting cucum-
bers [by magical meth-
ods]—one collecting is
exempt, and the other col-
lecting is culpable. The one
who performs a [magical]
act is culpable; the one
who creates an illusion is
exempt.

Of two collecting cucum-
bers [by magical meth-
ods]—one collecting is
culpable, and the other
collecting is exempt. The
one who performs a [magi-
cal] act is culpable; the one
who creates an illusion is
exempt.

Once we were walking on
our way, and he said to me,
‘My master. Teach me one
thing about the planting
of cucumbers.’ I taught
him one thing, and the
whole field filled up with
cucumbers. He said to me,
‘My master: You taught me
about their planting. Teach
me about their uprooting.’
I said one thing and they
all gathered in one place.”

After citing the Mishnah, the Talmud queries: “Did R. Akiba learn this from
R. Yehoshua? But did we not learn …,” continues with our story, and then com-
ments, “therefore he learned this from R. Eliezer.” Thus this anonymous BT
sugya is concernedwith a contradiction: theMishnah reports that R. Yehoshua
taught R. Akiba traditions about themagical harvesting of cucumbers, whereas
the story relates that R. Eliezer taught R. Akiba those magical traditions. Now
this contradiction ultimately devolves from the contradiction between m.
Sanh. 7:11 and t. Sanh. 11:5 (which is even more blatant than the contradiction
between m. Sanh. 7:11 and the story, since in the Tosefta R. Akiba attributes to
R. Eliezer the verbatim laws aboutmagic found in theMishnah, whereas in the

100 This tradition also appears in Sipre to Deuteronomy #171 (p. 219).
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story Akiba learns magical acts, though the Bavli evidently did not make this
distinction.) Because the storytellers included a reworked version of t. Sanh.
11:5 into their story about R. Eliezer, the same contradiction resulted.

The BT resolves the contradiction by claiming that “he learned (gamra) from
R. Eliezer, but did not understand it (savra); then he learned from R. Yehoshua,
who explained it (asberah) to him.” This solution employs a common Bavli
distinction between learning, in the sensing of memorizing, a tradition or
law (gmr) and understanding the justification or reasoning behind it (svr).
Hence the story is prior to the Mishnah: because R. Akiba did not understand
R. Eliezer’s pedagogy he ultimately learned these same laws from R. Yehoshua.

On one level, this resolution of the contradiction is extremely ironic in that
it eliminates the two traditions R. Eliezer believed he had transmitted. Where
R. Eliezer lamented how few sages asked him questions, and how many of his
hundreds of traditions would die with him, the Bavli now denies him even the
minor solace he took in in the two traditions he communicated to R. Akiba—
in fact he was not successful!101 Yet from a second point of view the resolution
is true to the narrative insofar as it claims that R. Eliezer lacked disciples and
interlocutors. The BT commentary simply embellishes the degree of his isola-
tion and the extent that he failed to pass on his traditions.

In this way the contextualization enhances a prominent theme of the story.
Yet there is a reciprocal impact of the story on the redactional context.

The lengthy sugya that precedes the story contains traditions about the
nature of magic, including different categories of magic, almost a rudimen-
tary taxonomy, and claims about how different kinds of magic work.102 There
are also stories of sages performing magic of various sorts and of magical
duels between Amoraim and sorcerers/witches. As noted above, descriptions
of Amoraim engaging inmagic are routine in bothTalmuds. R. Eliezer teaching
R. Akiba twomagical acts in the story is therefore of one piece with the preced-
ing sugya. Yet both the sugya and the story ostensibly contradict the Mishnah,
which expresses the Tannaitic prohibition against engaging inmagic. This very
problem is raised by the anonymous sugya that follows the story, and follows
immediately after the resolution of the contradiction about whom R. Akiba
learned from: “How could he [R. Eliezer] do this [magic on the cucumbers]?
Did we not learn (in m. Sanh. 7:11), ‘The one who performs a [magical] act
is culpable?’ ” The Talmud’s solution is to distinguish learning for the sake of

101 See Devora Steinmetz, “Agada Unbound: Inter-Agadic Characterization of Sages in the
Bavli and Implications for Reading Agada,” in Creation and Composition, 332, n. 85. And
see Steinmetz, “Like Torah Scrolls,” 170–171 and n. 51.

102 See Levinson, “Enchanting Rabbis,” 69–75, for analysis of this sugya.
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understanding and teaching, which is permitted, from learning in order to
practice magic for its own sake, which is forbidden. And with that the sugya
concludes. In this respect the story functions as a coda of sorts to the entire
sugya. The question, “How could he do this?,” could be said equally of the other
Amoraim featuring in the sugya, such as R. Hanina and R. Oshaya, who created
a calf ex nihilo and ate it, and R. Yannai, who turned spilled water into snakes.
Rashi in fact was so scandalized by R. Yannai’s performance that he rejected
the reading he received, “Rabbi Yannai,” in favor of “Yannai,” since “he was not
an upright man, as he engaged in magic.”103 The actions of these and other
Amoraim can be justified on the same grounds, that they learned these tech-
niques to teach and understand and not to perform them for their own sake,
as did R. Eliezer (and R. Akiba!). In addition, the story provides a genealogy for
magical praxis, a precedent for the Amoraic “magicians” described throughout
theTalmudic sugya in the greatTannaimof the story.These andotherAmoraim
(and later sages studying the sugya, the intended audience) need feel no com-
punctions about engaging inmagic as the tradition of rabbinicmagic goes back
at least as far as R. Eliezer and R. Akiba, in whose steps they follow.

It is even possible that the redactors attempted to create a segue to the story,
to link itmore closely to theprecedingmaterial. The final tradition of the sugya,
which appears immediately before the story is this:

And the frog came up and covered the whole land of Egypt (Exod 8:2).
R. Eleazar said: It was one frog and it filled the entire Land of Egypt. This
is the matter of a dispute among Tannaim: R. Akiba said: It was one frog
and it filled the entire Land of Egypt. R. Eleazar b. Azariah said to him:
Akiba! What business do you have with aggadah? Cease your words and
go engage inLeprosy (negaim) andTent-Impurity (ohalot). Itwas one frog;
it croaked for others and they came.

The content of this tradition has little to dowith the sugya. It does not focus on
magic, nor really with anything that comes beforehand. There is a weak, formal
connection to a tradition somewhat earlier in the sugya that quotes Exodus
8:15, Then the magicians said to Pharaoh: ‘This is the finger of God,’ about the
plague of lice, on the basis of which R. Eleazar claims that magicians cannot
create creatures less than the size of a barley corn. Here then is another tradi-

103 The same sensibility seems to have led the scribes of the Munich, Florence and Rav Her-
zog manuscripts to omit “R.,” but it is present in the geniza fragment Cambridge T-S F2(1)
169.
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tion of R. Eleazar (b. Pedat) about the plagues, albeit unrelated to magic, and
the Talmud then coordinates it with a Tannaitic dispute. Nevertheless, the tra-
dition seems to be tacked on gratuitously to a coherent andwell-focused sugya
otherwise devoid of digressions.

I would suggest, with all due caution, that what motivated the redactors to
include this tradition was less that it features the same R. Eleazar (b. Pedat)
than the associated Tannaitic dispute that mentions R. Akiba and his studies:
R. Eleazar b. Azariah rebukes R. Akiba for studying aggadah and directs him
to a more appropriate subject, the purity laws of leprosy and tents. There is a
certain parallel between this charge that R. Akiba studied the wrong subject
and R. Eliezer’s rebuke of R. Akiba (and the Sages) for not having studied with
him, that they engaged in the wrong type of study, and also the implication
that R. Akiba failed to learn what he should have (thus the harshest death.104)
Moreover, according to the anonymous sugya that follows the story, R. Akiba
did not even understand what he learned from R. Eliezer, much as R. Eleazar b.
Azariah suggests he does not understand the workings of aggadah. The men-
tion of leprosy (nega’im) also intersects with the story in that R. Eliezer knows
300 laws of the bright spot, which is one of the signs of leprosy.While the form
of this tradition therefore connects to the previous sugya (a dictum attributed
to R. Eleazar b. Pedat), the content connects to the story that follows. The stu-
dent of Talmud, having encountered this tradition, is more prepared for the
portrayal of R. Akiba in the story.

Now it should be noted that the BT redactional context differs from that
of the PT (y. Šabb. 2:5, 5b), where the story is redacted in connection to m.
Šabb. 2:7. That mishnah lists “Three things that one must state in his house on
the eve of the Sabbath at dusk,” the third of which is “Light the Sabbath lamp!”
and then deals with what to do in cases of doubt as to whether it is still dusk.
This law clearly intersects with the first scene of the story, as the setting is “the
eve of the Sabbath at dusk,” and R. Eliezer rebukes his son for neglecting the
pressing concerns at that time. In this context the story serves to reinforce the
Mishnah’s admonition to light lamps at the appropriate time: even the dying
R. Eliezer admonished his son to attend to this task before all others. Indeed,
the previous mishnah claims that women die in childbirth as punishment for
negligence in this ritual. In the BT the story has been redacted in connection
with m. Sanh. 7:11 because of R. Eliezer’s reference to the tradition of cucum-
ber planting, which does not appear in the PT, and is a result of the Babylonian
reworking that draws on t. Sanh. 11:5.

104 See n. 34.
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Consideration of the BT redactional context supports the dating of the story
to the early Stammaitic period. The redactors of this sugya evidently knew of
the completed BT story, which had been composed at some earlier point by
reworking the PT tradition. They realized that the story contradicted theMish-
nah and therefore integrated it as described above: juxtaposing the story with
the Mishnah, resolving the contradiction, and adding the follow-up question
and answer. If the analysis above has merit, they also created a bridge to the
story by including the tradition with R. Akiba’s exegesis of Exodus 8:2. There is
no evidence that these redactors contributed to the composition of the story,
as we sometimes find,105 by reworking it so as to connect it to thematerial with
which it is contextualized. Rather, they included the story not only to resolve
the contradiction with m. Sanh. 7:11, but because the depiction of R. Eliezer
relates to the content of the previous sugya.

Appendix: Manuscript Variants

Only major variants are listed here: Munich 95 = M; Jerusalem, Yad Harav Her-
zog =He; Florence 9 = F2; Karlsruhe (Reuchlin 2) = K. (Thesemanuscript abbre-
viations are from Michael Sokoloff, A Dictionary of Jewish Babylonian Aramaic
[Ramat-Gan: Bar Ilan University Press; Baltimore: The Johns Hopkins Univer-
sity Press, 2002], 58.) Orthographic variants are not listed. Additional variants
can be found in R.N. Rabbinowicz, Diqduqei sofrim, reprint, 12 vols. (New York,
1960), 9:192–194.

(A3) “His mind and his mother’s mind.” He, F2, K read: “Your mind and your
mother’s mind.”

(B1c) “ ‘What about my [death]?’ He said to him, ‘Yours will be more severe
than theirs.’ ” He, F2 read: “his [death] … Hiswill be …”

(B2a) “even as much (afilu) as a dog”: F2, K omit: “even as much.”
(B2b) “bright spot.” K reads: “bright as snow.”
(B2c) “I said one thing, and the whole field filled up with cucumbers.” K, F2

read: “I taught one thing, and …”
(B3) “They [the Sages] said to him: ‘Master:’ ” He omits “Master.”
(B3a) “They are made pure [by immersion] as they are” (bameh shehen). He,

K, F2 read: “They become pure by any amount” (bemashehu). (This
would seem to be an error in light of the Tannaitic parallels.)

105 See Rubenstein, Talmudic Stories, 255–267; idem, Stories of the Babylonian Talmud, 207–
217.



the death of rabbi eliezer: bavli sanhedrin 68a 341

(B3c) “And his soul departed with ‘Pure.’ ” He adds: “A heavenly voice went
forth and said: Happy are you, R. Eliezer the Great, that your body is
pure and your soul departed with ‘Pure.’ ”

(B1a) “We have come to learn Torah.” F2 omits “We have come.”
(C) “In the row (shura).” F2 reads “in song” (or “with his eulogy”; shira).
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chapter 13

Ve-Shuv Limlakhah u-Shvut: An Older Theoretical
Framework

Marcus Mordecai Schwartz

Rabbinic tradition has generally divided Shabbat prohibitions into two major
categories:melakhah and shevut.1 Unfortunately the protean vibrancy of these
two terms, particularly the latter, has allowed them to escape clear definition.2
The purpose of this paper is to present a working definition of shevut that
reflects the enormous amount of change and dynamism that have character-
ized these two terms over the course of their existence. To be clear: My pre-
sentation in this paper is far from exhaustive, nor does it represent my final
considered opinion on thematter. This paper ismore of a first attempt to come
to terms with the significance that the continually shifting nature of these two
classifications of Shabbat practice holds for our contemporary context. Down
the road, in later more developed work, I hope to foster an understanding
of these practices that is faithful to precedent while recognizing the need to
develop a 21st-century practice of Shabbat that is both relevant and practical.
The extraordinary cultural disruption that modernity and its aftermath have
imposed upon the people Israel obliges us to recover and restore the practice
of Shabbat in an age when most Jews no longer observe it.

1 Joel Roth divides these prohibitions into three categories in Joel Roth, “Melakhah U’Shevut:
A Theoretical Framework,” Conservative Judaism 35, no. 3 (Spring 1982): 4–34. However, the
first two of his categories are subdivisions of themelakhah prohibition.

2 In addition to Roth, a number of contemporary scholars have made attempts to define these
terms. Though overly credulous of rabbinic legal myth making, Boaz Cohen nicely collects
the major sources in Boaz Cohen, “Sabbath Prohibitions Known as Shebut,” Proceedings of
the Rabbinical Assembly 9 (1949): 123–161. I would not really call his discussion a historical
analysis per se, but it is a coherent conceptualization based upon an exhaustive collection
of the historical sources. Three other excellent discussions of both the origin and definitions
of these terms are: (1) Y.D. Gilat, “On the 39 Shabbat Avot-melakhot” [in Hebrew], Tarbiz 29
(1959): 222–228; (2) Aviad Stollman, Babylonian Talmud, Eruvin X: Critical Edition with Com-
prehensive Commentary [in Hebrew], vol. 7 of Talmud Haiggud (Jerusalem: Society for the
Interpretation of the Talmud, 2006), 164–165; 275 n. 4; 286, n. 8; 357–358; (3) Richard Hidary,
“One May Come to Repair Musical Instruments’: Rabbinic Authority and the History of the
Shevut Laws,” JSIJ 13 (2015): 1–26. Both Gilat and Hidary appear awake to the shifting nature
of the two prohibitions.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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In working up a definition of the two terms, I find it quite difficult to assign
either word a single meaning immediately and without hesitation. As we will
see over the course of our discussion, the two terms are complementary rather
than oppositional. They are a coupled pair and have undergone change as a
coupled pair. The definition of each one rests to a significant degree on the
meaning vested in its companion. When we attempt to define the one, we
return to the other only to find that it has shifted while we were observing the
first.This polysemous syzygy renders all definitionsdependent andprovisional.
Perhaps, for themoment, the best working definition I am able to proposemay
be that shevut (literally “cessation” or “resting”) represents the positive side
of the commandment to rest on Shabbat, while melakhah (literally “craft” or
“task”) represents thenegative side. In otherwords,melakhah is the sort of work
one refrains from on Shabbat, while shevut encompasses the act of resting. See
the appendix at the end of this paper to see the biblical background of these
terms.

Of course the difficulty here is that the manner in which one positively
ceases or rests from an act is to stop doing it. As such, shevut demands that
we avoid behaviors which interfere with the act of resting on Shabbat. Thus,
rather than seeing shevut as a positive commandment, we are captured by the
illusion that it is merely another (perhaps lesser) sort of Shabbat prohibition.
Indeed, we shall see that the positive encouragement to refrain from particu-
lar acts that is embodied in shevut is conceptualized by the Bavli as a series of
rabbinic prohibitions.

I am not the first to define these fields of practice in this complex, yet seem-
ingly binary manner; namely that melakhah directly forms the negative prohi-
bitions of its kind, while shevut is derived from a positive impulse—yet indi-
rectly creates all manner of prohibitions of its own sort. In this paper I will
present two conceptions of shevut that hold fast to this composite scheme,
though in different ways: That of Maimonides and that of Naḥmanides. We
shall see both of them attempting to explain shevut as the positive command-
ment to rest on Shabbat, while simultaneously maintaining the more recent
Amoraic understanding of shevut as a rabbinic prohibition. This puts both of
them under an interpretive strain. The distorting effect of this strain results in
two deeply creative conceptual reworkings of the category.

Maimonides’ definitionof shevut is undoubtedly oneof theoddest descriptions
of any legal concept in the Mishneh Torah:

The Torah states (Exod 23:12), “you shall rest.” Youmust cease even behav-
iors that are not melakhah. And the things that the Sages forbade for the
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sake of rest (shevut) are numerous. Some of them are prohibited because
they are akin tomelakhah, and some of them are prohibited as a circum-
scription to prevent encroachment on prohibitions punishable by ston-
ing.3

Three things in this statement would have had the effect of defamiliarizing
shevut to Maimonides’ audience.4 First, his audience would clearly have been
conditioned to view shevut as nothing more than a rabbinic prohibition. Isaac
Alfasi puts forth this view in his treatment of b. Beṣah 36b.5 Given the currency
and authority of the Hilkhot Rav Alfas in place and time, one can deduce a
widespread view that shevut was seen as nothing more than a rabbinic pro-
hibition. However Maimonides grounds the practice of shevut in the Torah’s
positive commandment to rest. In and of itself, this can be taken as repre-
sentative of one of Maimonides’ typical modes of operation. He often ground
rabbinic rules in Scripture.6 However his attempt to follow this typical pattern
results in a near contradiction of the Bavli’s claim that shevut is not a Torah-
level (de-oraita) law.B. Beṣah36b is themost explicit on this point.Nonetheless,
many passages in the Bavli tally with this understanding. These include—but
are not limited to—b. Šabb. 8b, 97a, 114b, 150a; b. ‘Erub. 30b, 32b, 34b, 98a, 103a,
105a; b. Beṣah 33b. Instead he is quite explicit that shevut has its starting point
in Scripture: “The Torah states (Exod 23:12), ‘you shall rest (tishbot).’ ”

This brings us to the second point of oddness: Maimonides puts forth a
hybrid system in which shevut has its inception in the Torah, but its expression
in the circumscriptions enacted by the Sages. No passage in the Mishnah, nor

3 Mishneh Torah, Hilkhot Shabbat 21:1 (translation by the author).
4 The term “defamiliarization” was first coined in 1917 by Viktor Shklovsky in his essay “Art as

Device”. See Viktor Shklovskij (sic.), “Art as Technique,” in Literary Theory: An Anthology, ed.
Julie Rivkin and Michael Ryan (Malden: Blackwell Publishing, 1998). It is the method of pre-
senting audiences with common things in unfamiliar or strange ways in order to recover and
restore fresh experience of the familiar. This is exactly what Maimonides does here. For a
treatment of the affinity between Shklovsky’s “ostranenie” and Jacques Derrida’s “différance,”
see Lawrence Crawford, “Viktor Shklovskij: Différance in Defamiliarization,” Comparative Lit-
erature 36 (1984): 209–219.

5 Hilkhot Rav Alfas, vol. 1, ed. Nisan Zakash (Jerusalem: Mosad Ha-Rav Kook, 1969), 258. Alfasi
presents the Bavli’s claims that shevut is a rabbinic decree and then presents the Yerushalmi’s
sugya that clapping is only prohibited on Shabbat when it arises from anger. However he fails
to present the Yerushalmi’s discussion that precedes this sugya in the same halakhah. That
sugya roots shevut in the positive commandment to rest.

6 This is a commonplace. See, for instance, Menachem Elon, Jewish Law: History, Sources, Prin-
ciples [in Hebrew], vol. 2, pt. 3 (Jerusalem: Magness Press, 1988), 980–997.
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in either Talmud, nor theTosefta, nor in any extant halakhicmidrash of which I
am aware advances such a theory of shevut. This is a new, foundational redraft-
ing of the theory underpinning shevut. However, Maimonides does not make
this new idea of whole cloth. It is a harmonization prompted by the multiple,
differing rabbinic paradigms regarding the nature of shevut that he inherited.
We shall also see that Naḥmanides was prompted from the same motivations
to attempt something similar.

Third, Maimonides makes it clear that there is a deep and abiding con-
nection between melakhah and shevut. However he maintains a somewhat
ambiguous stance, not clarifying the exact relationship between the two fields
of observance. I suggest that this is intentional. It is clear that the two concepts
are intimately linked, but that link was expressed in a variety of different ways
prior to Maimonides. Vidal de Tolosa (1283–1360), one of Maimonides’ closest
readers and the author of theMaggidMishnah, is unusually circumspect about
Maimonides’ meaning. Indeed he appears somewhat confused, and imposes
the system of Naḥmanides (as well as that of the Mekhilta of Rabbi Shimon b.
Yohai) on our passage of the Mishneh Torah, overlaying it with two possible,
contradictory meanings:

Our master’s intention is [to say] that the Torah prohibited the explic-
itly forbidden tasks (melakhot) in detail, in accordance with the general
method in which they have been explicated along with their measures.
However a person could still toil at things that are not melakhot all day
long. Therefore the Torah said, “rest.” This is also as Naḥmanides has writ-
ten in his commentary to the Torah. So the Sages advanced and forbade
many things. Or, perhaps our master’s intent is that the rabbinic require-
ments to rest (shevutin) have support from theTorah: “You shall rest.” This
is the theory of the passages in the Mekhilta.7

De Tolosa’s confusion, along with the multiple explanations he puts forth,
points to the idiosyncrasy of this passage in the Mishneh Torah. The strange-
ness of the Mishneh Torah in this passage is suggestive of the multiple para-
digms and the shifting ground upon which bothmelakhah and shevut rest.

Naḥmanides’ approach to the problem is clarifying, andmakes the dynamics
of the categories come to life before our eyes. He writes:

7 Ad loc. I hope to address the different complex and confusing conceptions of shevut that we
find in the collections of Tannaitic midrash at another time.
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It appears tome that themeaning of themidrash [interpreting the phrase
shabbaton] is that we are commanded on Yom Tov to rest from those
activities that technically do not qualify as melakhah. We should not be
disturbed all day to measure our grain, to weigh our fruit and posses-
sions, to fill our vessels with wine, to move our wares, and even building
stones, from house to house and place to place, and if located in a walled
city, load up our donkeys, and even wine, grapes, figs, and all packages
could indeed be delivered on a festival; and the marketplace would be
filled with ongoing commerce, and the shops would be open and money
changers’ tables strewn with coins, and the workers would arise for their
duties and establish their daily wages, like the rest of the week, and so on.
These and similar activities, whether on Yom Tov or even Shabbat itself,
all these activities do not technically constitutemelakhah. Therefore, the
Torah commands us “shabbaton”—that these should be days of rest and
cessation of work, and not days of labor and toil. And this is a good and
beautiful interpretation.8

Naḥmanides puts forth the theory that work and rest are—by definition—
performative categories: The form that each category takes in practice defines
the nature and character of human toil or leisure, rather than any prior fixed
nature or character that toil or leisure may have possessed determining the
form of their practice. What exhausts us, or refreshes us is largely a function
of whether we conceive of it as work or as rest. One could engage in hard phys-
ical activity for a long time, and feel refreshed by it, if one thinks of it as rest,
and yet be exhausted by several hours of doing little more than talking, if one
conceives of it as work. This is to some degree subjective and temperamental,
but he seems to argue that it is the shared communal perception of acts of work
or rest that imbue them with their toilsome or leisure character.

In his imagined religious context, the result of the performative quality of
work and rest is such that the ambience of Shabbat is the result of human
action and behavior, and only in that action and behavior is Shabbat recog-
nizable and distinct from other days of the week. As the halakhic conception
of work and rest (i.e., melakhah and shevut) change, inevitably, the quality of
that ambiencemay change. By being conscious of the changes in conception of
these acts this midrashic interpretation of shabbaton arms us with sensitivity
to perceive which acts are less thanmelakhah but still violate the aesthetics of
the day.

8 Naḥmanides, Commentary on the Torah, Lev 23:24.
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I hope this also arms us with the foresight to anticipate what those changing
conceptions mean for the future of Shabbat in an age in which digital technol-
ogy is constantly remaking our understanding of the nature of work and rest. I
further pray that we will use that foresight to ensure the restoration of Shabbat
to its rightful role as the guardian of the people Israel’s survival and flourish-
ing.

Appendix: Melakhah and Shevut in Scripture

The verb √ תבש (√ŝbt) appears in the Torah in four passages (Gen 2:1–3; Exod
16:11–36; 23:9–12; 34:21). One is in Genesis, the other three are in Exodus. The
three Exodus passages depict a commandment to rest using this verb.Thenoun

הכאלמ (melakhah) appears in six passages in which Shabbat is addressed (Gen
2:1–3; Exod20:8–11; 31:12–17; 35:1–3; Lev 23:3;Deut 5:12–15).They appear together
only once: Genesis 2:1–3. This passage is not prescriptive, being a creation
narrative. There are five passages in which Shabbat is addressed, yet neither
the verb √ תבש (√ŝbt) nor the noun הכאלמ (melakhah) appears (Lev 19:3, 30;
26:2; Num 15:32–36; 28:9–10). In order to understand what is at play here, and
whether or not there are different conceptions of Shabbat commandments and
prohibitions contained in the two words as they are presented in Scripture, we
must first untangle the relationship between these various verses. There is also
the matter of the multiple voices in which the Torah is written. I refer here to
the strands of tradition or documents that certain critical Bible scholars have
posited since the 19th century.9 Can the multiplicity of voices that we find in
the Torah help us in determining the conception of these two terms and the
extent to which the conception of Shabbat they represent differed historically
in the time of the composition of the Bible? Finally, can we attribute the geo-
graphical, temporal, or ideological differences regarding the nature of Shabbat
from these passages in the Torah?

For the sake of heuristic clarity I have created a chart that depicts the rela-
tionship between these various verses. I have also assigned a voice to each
passage using the letters that Bible scholars have been using for some time
(more than a hundred years) to refer to the documents—or strands of tra-
dition that many claim the Torah contains. The Torah undoubtedly contains
separate voices running the whole of its length that are consistent in vocabu-

9 For a good recent review of the hypothesis see Joel Baden, The Composition of the Pentateuch:
Renewing the Documentary Hypothesis (New Haven: Yale University Press, 2012), 13–33.
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lary; voices that leave off in one passage and then resume at a later point in a
coherent, connecting way. The consistency of style, vocabulary, theology, and
more that one finds in these voices is deeply convincing that they represent
consistent, sustained, coherent, and differing statements submerged below the
Torah’s redactional layer. I think it is clear that this is the way the Torah talks—
in a multiplicity of voices.10 To that extent, considering these voices and how
they present the various commandments of the Torah may give us an insight
into different conceptions that may have been extant at the time of the Torah’s
composition. In any case, in addition to assigning voices to the passages, the
chart below lays out the occurrence of the two terms, or their absence, in every
passage related to Shabbat in the Torah.

םומע תובש הכאלמ לוק השרפ

× × P ג-א,בתישארב
× P/J ול-אי,זטתומש*

× P אי-ח,כתומש
× E בי-ט,גכתומש

× P זי-בי,אלתומש
× J אכ,דלתומש

× P ג-א,הלתומש
× P/H ג,טיארקיו
× P/H ל,טיארקיו

× P ג,גכארקיו
× P/H? ב,וכארקיו*

× P ול-בל,וטרבדמב
× R י-ט,חכרבדמב*

× D1 וט-בי,הםירבד

10 I think it is unduly difficult to attempt to establish an exact date for each of these voices,
nor is it my duty to do so here. I will not be entering into a discussion of which of these
voices preceded the other, or whether they all derive from a simultaneousmoment of rev-
elation. That is beyond the scope of this paper.
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chapter 14

From Confidence to Confusion: Structure and
Meaning in Psalm 27

Benjamin D. Sommer

At once a song of faith and a song of doubt, Psalm 27 can be seen as a dis-
tillation of the Book of Psalms as a whole.1 Its stanzas move from a com-
plete but perhaps haughty faith in God to a more modest religious sentiment:
hope, a less-than-full trust which aspires to confidence but admits to some
uncertainty. Psalm 27 divides itself into three stanzas, and the relationship
among them provides a key to the meaning of this poem. Each section has
its own mood: in the first section (verses 1–6) the worshiper is confident; in
the second (7–12), the worshiper is distressed; in the third (13–14), we find
expressions of hope along with an implicit acknowledgement that certainty
of salvation is not possible. The sections are stylistically distinct as well: in the
first section, the worshiper speaks of God in the third person; in the second,
the worshiper addresses God in the second person; in the third, God is again
described in the third person. The shift in both mood and grammatical per-
son at verse 7 is extremely abrupt, and this has led some scholars to argue that
our chapter contains two unrelated psalms, a song of confidence in verses 1–
6 and a complaint/plea psalm in verses 7–14. But such a view oversimplifies
our poem. It fails to note the ways each section contains elements that fore-
shadow or echo the others.2 Intimations of distress can be found in the first
stanza, while elements of confidence underlie the worshiper’s plea for help in
the second. The psalm’s movement back and forth between confidence and
need, between believing in God’s reliability andworrying about God’s absence,

1 Abbreviations in thenotes follow the stylesheet of the Society for Biblical Literature. All trans-
lations are my own, unless otherwise noted. It is an honor to dedicate this essay to Professor
Joel Roth as a small token of thanks for all he has taught and for the many תולאש he has
answered for me and my family over the years. My thanks to Rabbi Joyce Newmark for her
careful reading of the galleys.

2 The same situation is found in Psalm 19: each of the two stanzas that many scholars regard
as distinct and unrelated psalms is in fact full of verbal and thematic references to the other,
and it is the dialogue between the two stanzas that is the key to understanding that highly
integrated, unified poem. See Benjamin D. Sommer, “Nature, Revelation, and Grace in Psalm
19: Towards a Theological Reading of Scripture,”HTR 108 (2015): esp. 379–381, 388–390.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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reveals the essence of this psalm.The psalmas awhole defines amature faith in
God as encompassing doubt. This psalm further emphasizes not only intellec-
tual knowledge of God as a savior but the experience of God’s presence, which
comes not only from contemplation but from ritual or ethical action.

Text and Translation

In analyzing this text, I would like to model a method of reading in which we’ll
first attend to local poetic structures; building on these local structures, we’ll
move to broader structural elements; finally, building on the broader struc-
tures, we’ll turn to theological interpretation. So I think it would beworthwhile
to take a look at the text as a whole and to attend to its lineation, because
the first thing we need to do when we are interpreting any biblical poem is to
break it into lines. In most poetic traditions, that work is done for us. When
one picks up The Oxford Book of English Verse or The Penguin Anthology of
Twentieth-Century American Poetry or this week’s copy of The New Yorker, the
conventions of printing tell us how the poet wants the poem to be divided.
Further, in traditions in which poetry scans (that is, in poems that havemeter),
we usually know quite precisely where lines begin and end based on the num-
ber of syllables they contain and on their patterns of stress (in most English
poetry prior to the twentieth century, for example) or vowel length (in Greek,
Arabic, andmedievalHebrewpoetry). But in biblical poetrywehave no author-
itative editions going back to the time of the poems’ composition or evolu-
tion. Because biblical poetry is essentially a form of free verse,3 there is no

3 SeeF.W.Dobbs-Allsopp,OnBiblicalPoetry (NewYork:OxfordUniversity Press, 2015), 9–10, 95–
177, esp. 98–99. Similarly, Benjamin Hrushovski, “Prosody, Hebrew,” in Encyclopaedia Judaica
(Jerusalem: Keter, 1971), 13:1201, refers to the “free rhythm … based on a cluster of changing
principles” of biblical poetry, which he clearly sees as a type of free verse. On earlier literary
critics (esp.GayWilsonAllen)who rightly recognize biblical poetry as a very early formof free
verse, see Dobbs-Allsopp, On Biblical Poetry, 95, 393 n. 3, and 396 n. 32. Dobbs-Allsopp points
out (177 and 395n. 13) thatWaltWhitmanhimself already implied a connectionbetweenwhat
we now call free verse and biblical poetry in his 1888 essay, “The Bible as Poetry.” Whitman
cites the claim of Frederick De Sola Mendes (in Mendes’ lecture “Hebrew Poets”) that “that
rhyming was not a characteristic of Hebrew poetry at all. Metre was not a necessary mark
of poetry. Great poets discarded it; the early Jewish poets knew it not.” Mendes, incidentally,
was one of the founders of the Jewish Theological Seminary of America and a graduate of
the older JTS in Breslau, Germany. (He is not to be confused with his brother, Henry Pereira
Mendes, the American JTS’s president from 1897 to 1902.)Whitman’s essay is available inWalt
Whitman, “The Bible as Poetry,” in Complete Prose Works (Philadelphia: David McKay, 1892),
379–382. I have not been able to locate Mendes’ lecture, which (Dobbs-Allsopp suggests to
me) may not exist in print; Whitman may have attended the lecture in Manhattan where he
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scansion to determine where lines begin and end. So the readers have to fig-
ure this out themselves, and it will be helpful for readers of this commentary
to know how I divide the poem into lines and versets. (I will follow Benjamin
Harshav (Hrushovski) in labeling the two or three sub-units of a biblical poetic
line as versets.4)

דודל 1
אריאיממ יעשיוירוא׳ה

:דחפאיממ ייח־זועמ׳ה

ירשב־תאלכאל םיערמילעברקב 2
:ולפנוולשכהמה יליביאוירצ

יבלאריי־אל הנחמילעהנחת־םא 3
:חטובינאתאזב המחלמילעםוקת־םא

שקבאהתוא ׳ה־תאמיתלאשתחא 4
ייחימי־לכ ׳ה־תיבביתבש

:ולכיהברקבלו ׳ה־םענבתוזחל

הערםויב הכסביננפצייכ 5
:ינממורירוצב ולהארתסבינרתסי

יתוביבסיביאלע ישארםוריהתעו 6
:׳הלהרמזאוהרישא העורתיחבז ולהאבהחבזאו

:יננעויננחו ארקאילוק ׳ה־עמש 7
ינפושקב יבלרמאךל 8
ינממךינפרתסת־לא 9 :שקבא׳הךינפ־תא
תייהיתרזע ךדבעףאב־טת־לא

:יעשייהל־א ינבזעת־לאוינשטת־לא

:ינפסאי׳הו ינובזעימאויבא־יכ 10
:יררושןעמל רושימחראבינחנו ךכרד׳הינרוה 11
:סמחחפיו רקש־ידעיב־ומקיכ ירצשפנביננתת־לא 12
:םייחץראב ׳ה־בוטבתוארל יתנמאהאלול 13
:׳ה־לאהוקו ךבלץמאיוקזח ׳ה־לאהוק 14

1 Of David.
Yhwh is my light and my salvation— Whom should I fear?
Yhwh is the sure haven of my life— Whom could I dread?

2 When evil-doers draw near To slander me,
My enemies and foes— They’re the ones who stumbled and fell.

lived for some years and whereMendes served as rabbi of the synagogue now known as Tem-
ple Shaarey Tefilla.

4 Hrushovski, “Prosody, Hebrew,” 13:1200–1203.
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3 Should an army encamp against me, My mind will know no fear.
Should war break out around me, I will trust in this.

4 One thing I ask of Yhwh, This do I request:
To dwell in Yhwh’s house All the days of my life,
To gaze upon the marvel that is Yhwh, And to serve in His palace.

5 For He conceals me, inviolable, in His shelter, At times of danger;
He hides me in His hidden tent, High on a rock, He lifts me up.

6 So now, I hold my head high Above my enemies all around.
I should offer up in His tent A celebration-meal—

I should sing and play music to Yhwh!
7 Hear, O Yhwh, My voice, my cry!

And showme grace and answer me!
8 On Your behalf my mind speaks: “Seek Me out!”

It is You I seek, Yhwh— 9 Do not hide Yourself fromme!
Don’t thrust Your servant away in anger— You were my help!
Don’t leave me, don’t abandon me O God of my salvation!

10 Indeed, my father and mother abandoned me, But it is Yhwh who takes me in.
11 Parent me, Yhwh, teaching me Your path, And lead me on a level road

While my foes look on.
12 Don’t feed me to my enemies! Yes, lying witnesses rise against me,

With unfair, violent testimony.
13 Were it not for the fact that I believe That I shall see Yhwh’s goodness

While still alive …
14 Hope that Yhwh will come! Courage! Let your mind be strong!

And hope that Yhwh will come.

Commentary

Verse 1.

The opening verse consists of two lines that are lexically parallel to each other:
each word in the first line of the verse corresponds precisely to a word in the
next. Each line contains two versets in which the second spells out the result
of the first: because God is my salvation and stronghold, there is no reason for
me to fear.

זועמ , Sure haven Literally, “mountain stronghold, place of refuge.” The word
can refer to a fortress or fortified city, but it is also often used as a metaphor
for God, e.g., Psalm 31:5, 37:39, 52:9; Isaiah 25:4; Jeremiah 16:19; Nahum 1:7;
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and, most familiarly to many contemporary Jews, in the opening line of the
medieval hymn, רוצזועמ .

Verse 2.

ברקב , Draw near The verb ברק echoes the noun meaning “battle,” lending it a
secondary sense that hints at “setting out to war” (see ibn Ezra and Radaq to
this verse).

ירשבתאלכאל , To slander me Literally, “to eat my flesh.” This phrase allows
several plausible interpretations. It could be understood as a metaphor for the
actions of theworshiper’s enemies. Themetaphor implicitly compares the ene-
mies to wild animals. This understanding of the phrase works especially well if
we are understanding the enemies to be an army attacking Judah (though this
seems less likely for a psalmwhose speaker is an individual, not the nation), or
if they are individuals who violently attack the speaker. At the same time, how-
ever, similar phrases in Aramaic ( לכאהיצרק ) and Akkadian (qarṣi akālu) are
idioms meaning “slander someone” and (in Akkadian) “initiate legal proceed-
ings against someone, accuse someone.” Thus this speaker of the psalm could
be referring to enemies who are unjustly accusing him of somemisdeed, either
as gossip or in a formal legal setting. This ambiguity need not be resolved by
the modern interpreter; some worshipers reciting this psalm (whether in bib-
lical times or later) might have justifiably intended these words as a metaphor
for violence or warfare, while others intended it, with equal justification, as the
idiom for slander or for unjust legal proceedings.

יליביאוירצ , my enemies and my foes The Hebrew is redundant in adding the
first-person possessive particle יל after the first-person possessive suffixes of
the nouns. Such doubling is a characteristic the elevated language employed
in ancient Hebrew poetry. Cf., e.g., ילשימרכ in Song of Songs 8:12.

ולפנוולשכהמה , They’re the ones who stumbled and fell The Hebrew empha-
sizes “they” by adding the pronoun המה , since the plural form of the Hebrew
verbs already indicates the subject.5

5 In most editions of MT, the word המה has a אחרט (not a אחפט !) as its cantillation mark. In
the cantillation of the ת״מאירפס the אחרט is a conjunctive cantillation mark, and conse-
quently the first letter of וּלשְׁכָ has no לקשגד . But the Rödelheim edition of the MT Psalter
editedby Seeligman IsaacBaer,whichmany siddurim follow, has a שרגומעיבר on המה , which
is disjunctive. In that edition the first letter of וּלשְׁכָּ has a לקשגד . Thus both pronunciations
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ולפנוולשכ , Stumbled and fell Contrary to the NJPS translation (“stumble and
fall”), the suffix verbs in theHebrew text donot have the frequentativemeaning
implied by the English present tense.

The parallelism in the second line of this verse is unusual. Had the poet
employed a more typical pattern, the line would read, ולפניליביאו/ולשכירצ

(“My foes stumbled, / my adversaries fell”). But instead the line clusters nouns
in its first verset and verbs in the second. This phrasing allows uncertainty to
build up in the first verset, finally to be resolved in the second, whereas the
more typical parallelism would have eliminated it immediately.6 The implica-
tions of this intimation of disquiet in the first stanza (which is largely confident
in tone) will be discussed in “Interpretation,” below.

Verse 3.

המחלמילעםוקת־םא…הנחמילעהנחת־םא , Should an army encamp against me …
Should war break out aroundme These two lines pick up the hint of warfare
in the previous verse’s verb ברקב (“draw near”, but from a root that also means
battle), developing the martial metaphor explicitly.

תאזב , In this This could also be rendered, “nevertheless, even so.”7 But the
preposition ־ב , when used with the verb חטב (be confident, or “trust”) reg-
ularly introduces the person or thing that the verb’s subject trusts. In that
case, we must ask what this refers to. It could refer back to the confidence
the speaker expressed in the previous two verses (“Though beset by enemies, I
remain confident, because God who is my light and salvation is more powerful
than encroaching armies”); so Rashi, Radaq, Ḥakham.8Or “this”might refer for-
ward to the requestmade in the next verse to dwell permanently in the Temple
(“Though beset by enemies, I will be safe as long as I remain at the Temple”); so
ibn Ezra. On this final possibility, see the discussion of “Settings” in the section,
“Interpretation,” below.

may be regarded as correct, as are the various siddurim that adopt the one or the other. (The
evidence of Rödelheim editions is of particular import, as they were used already by םדא

ןושארה in ןדעןג , as is evidenced by God’s characterization of Adam in Gen 3:9bβ.)
6 See John Goldingay, Psalms 1–41, Baker Commentary on the Old Testament Wisdom and

Psalms (Grand Rapids, MI: Baker Academic, 2006), 391.
7 Arnold Ehrlich, Psalmen: Neu uebersetzt und erklaert (Berlin: M. Poppelauer, 1905), ad loc.

Hence NJPS: “Still.”
8 AmosHakham,The Book of Psalms, 2 vols. [in Hebrew], Da‘atMikra (Jerusalem:MosadHarav

Kook, 1979), ad loc.
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Verse 4.

שקבא…יתלאש , Ask … request The request here adds an element that will be
developed more in the second stanza. But even with the request, the tone of
this verse remains confident.

םענבתוזחל , To gaze upon themarvel Elsewhere in the ancient Near East, stat-
ues of worshipers were sometimes installed at temples.9 Such statues, which
typically have unusually large eyes, evince the delight of the worshipers who
bask in the presence of their deity.10 In the Babylonian temples, actual wor-
shipers did not come close enough to the statues of the deities to literally have
enjoyed gazing at them.11 The mere experience of seeing the temple building
and spending time in it was enough to produce the joy. Similarly, the phrase
in the psalm here does not mean literally seeing God’s presence in the Holy of
Holies, which was inaccessible to normal worshipers and even most priests.12
Rather, as Craigie and Tate note, the phrase is “not to be interpreted literally,
but as implying the extraordinary experience of God’s beauty and glory as sym-
bolized in the temple, specifically in the Ark.”13 In this verse, the worshiper
expresses a yearning not merely to know something about God but to bask
in the delightful warmth of God’s presence in the building where, Israelites
believed, God actually dwelt on earth. As Martin Cohen astutely notes in his
commentary on this psalm, “Thepoetwants to cultivate the experiential, rather

9 See Shalom Holtz, “God as Refuge and Temple as Refuge in the Psalms,” in The Temple of
Jerusalem: From Moses to the Messiah: Studies in Honor of Professor Louis H. Feldman, ed.
Steven Fine (Leiden: Brill, 2011), 26.

10 On this theme in Psalms and elsewhere in the Bible, see Othmar Keel, The Symbolism of
the Biblical World: Ancient Near Eastern Iconography and the Book of Psalms, trans. Timo-
thy J. Hallett (New York: Seabury Press, 1978), 314. For pictures of such statues which give
a clear sense of this delight, see James B. Pritchard, ed., The Ancient Near East in Pictures
Relating to theOldTestament, 2d ed. (Princeton: PrincetonUniversity Press, 1969), nos. 18–
24.

11 See Ivan Hrůša, AncientMesopotamian Religion: ADescriptive Introduction, trans. Michael
Tait (Münster: Ugarit Verlag, 2015), 73; Michael B. Hundley,Gods in Dwellings: Temples and
Divine Presence in the Ancient Near East (Atlanta: Society of Biblical Literature, 2013), 48–
75, esp. 68–69 and 75.

12 Theoretically, that presence was in fact visible; but seeing it directly would cause death
instantly (Exod 33:20), though exceptions did occur (e.g., Isa 6:1–2, in which the prophet
is initially dismayed because he expects to die after seeing God’s presence; Exod 24:17, in
which the people at the bottom of Mt. Sinai see God’s presence on top of the mountain,
surroundedby a thick cloudbut apparently still visible through the clouddue to its intense
brightness).

13 Peter Craigie andMarvin Tate, Psalms 1–50, 2d. ed., WBC (N.p.: Thomas Nelson, 2004), 232.
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thanmerely intellectual, knowledge of God… to knowGod through the senses
rather than through the intellect.”14 For another verse that stresses this experi-
ential knowledgeof God through the senses andnot just the intellect, see Psalm
34:9.

רקבל , To serve Contrary to NJPS,15 which translates “to frequent,” in ancient
forms of Hebrew this verb does not mean to visit or to come regularly to a
particular place; that meaning of the verb develops only in modern Hebrew.
Rather, in biblical, Qumran, and rabbinic Hebrew, this verb has a range of
meanings relating to “carrying out important tasks.” It can mean “to examine,
to check,” especially to examine sacrificial offerings so as to ensure that they
are ritually appropriate. It can also mean “to be in charge, to take care of.” Thus
in the Dead Sea Scrolls the רקבמ is the official in charge of the community.16 In
rabbinic Hebrew, the sense of “take care of” appears in reference to the sick, in
the well-known phrase, םילוחרוקיב . In modern Jewish parlance, this phrase is
used to refer to visiting the sick, an ethically commendable action that gener-
ally involves dropping by to cheer up a sick person. But in ancient times, when
therewere no hospitals and few physicians, םילוחרוקיב had a differentmeaning
that fits the basic definition of the verb רקבל noted above: it denoted examining
and taking of a sick person, attending to their needs in the ways that medical
professionals (especially nurses) and hospital staff members do today. Neigh-
bors and relatives who performed the act of םילוחרוקיב in antiquity were not
just coming over to chat. They fed and bathed the patient, applied ointments
and salves to their sores, or prepared medicinal herbs for them. In modern
Hebrew, the meaning of this verb meaning extends much further, to include
social visits, tourism, and vacations (one can רקבמ DisneyWorld, for example,
without providingmedicine forMickeyMouse or drugs for Donald Duck). This
broader sense of the verb developed out of themuchmore specific meaning of
the phrase in older forms of Hebrew.

Thus the worshiper in our verse is not asking to be able to stop in at the tem-
ple on frequent occasions. Theworshiperwants to some responsibility thatwill
keep him there on a long-term basis.17 What emerges from this verb (viz., that

14 Martin Samuel Cohen, Our Haven and Our Strength: The Book of Psalms (New York: Aviv
Press, 2004), 79.

15 Which follows Ehrlich, Psalmen, ad loc.
16 This meaning appears in particular in Seraḥ Hayaḥad (the Community Rule) and in the

Damascus Document.
17 Some scholars attempt to identify the job more specifically. Malul (in Sarna, ʿOlam Hata-
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the speaker wants to remain at the temple permanently, not simply to visit it)
matches what we see earlier in this verse: the speaker wants to dwell in Yhwh’s
house all the days of my life. What circumstances might have led the speaker
of this psalm to want to remain at the temple will be discussed below in “Inter-
pretation.”

Verse 5.

יננפצי , He conceals me, inviolable Throughout the verse, the prefix verbs are
best understood as frequentative. The verb ןפצ refers to hiding something valu-
able. (The passive participle of this verb, ןוּפצ [“hidden thing”], is used in the
Passover Haggadah as another name for the ןמוקיפא that is hidden after the
seder meal.) The root of this verb also produces the noun ןוֹפצ , which means
“north.” That noun appears frequently in Ugaritic literature as the name of
the mountain where the gods and goddesses live; in other words, it is the
Ugaritic equivalent toMountOlympus of theGreeks.18 Thismythological sense
of the word as connected with heavenly dwellers and with creation occasion-
ally occurs in biblical texts (Isa 14:13; Ps 89:13; Job 26:7). Psalm 48:3 uses this
noun as an appellation for Mount Zion; since ןופצ can mean the hilltop where
a deity lives, and since Yhwh dwells in the Temple on Mount Zion, Psalm 48
can use the term in the course of arguing that Jerusalem, as the city where God
dwells, cannever be conquered.19Our verb יננפצי in Psalm27:5, then,may allude

nakh) maintains that the worshiper wants to be employed examining offerings. Craigie
& Tate as well as Goldingay follow Jon Levenson, “A Technical Meaning for NʿM in the
Hebrew Bible,” VT 35 (1985): 61–67, in surmising that the worshiper wishes to work as
a diviner or temple prophet who seeks out oracles or performs some sort of augury in
the temple. But it is neither possible nor necessary to pin down what job the worshiper
wants in the temple. The verb רקבל suffices to make clear, as Terrien concludes (267),
that “the psalmist favors ardently the holy ambition of ‘serving’ in the temple without
interruption.” Some commentators on this verse (Rashi, ibn Ezra, Ḥakham, and Mitchell
Dahood, Psalms: Introduction, Translation, andNotes, 3 vols., AB [Garden City, NY: Double-
day, 1966–1970]) suggest another possible meaning of רקבל here, based on its similarity
to the noun רקב (morning): to come to the temple each and everymorning. Thismeaning
would give warrant to NJPS’s translation, “to frequent.” But there are no clear attestations
of such a verb, and the normal meanings of the verb in ancient Hebrew (“examine” and
“be in charge”) fit the cultic context of our verse perfectly well, making the recourse to an
otherwise unattested meaning unnecessary.

18 Thewordwas probably pronounced tsapānor tsafān inUgaritic,with a longa sound in the
second syllable. It is not possible to knowwhether themiddle consonantwas pronounced
p or f.

19 Note also the correspondence of ןדעסיוה-יןפצןמו in the fourth-century BCE Aramaic ver-
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to the idea of Zion as inviolable.20 Because the worshiper hopes to remain in
the Temple forever to serve the God dwelling there, the worshiper will be safely
sheltered in the place of God’s assured protection, Zion, which is God’s moun-
tain or ןופצ .

רוצבולהארתס…הֹכּסְֻבּ , His shelter … His hidden tent … rock All these terms
can refer to the Temple. In Psalm 76:3 הֹכּסֻ (shelter) refers explicitly refers to
Jerusalem,which there is calledboth “Salem” and “Zion.” (Thisword is related to
themore familiar הכָּסֻ , “hut, shelter.” Themore familiarword refers toGod’s hid-
den, heavenly abode amidst dark clouds in Ps 18:12 and Job 36:29.) ולהא (tent)
also can refer to the Temple; see Psalms 15:1 and 61:5. Similarly, Dahood argues
that רוצ , which I translate as rock canmean “mountain.”21 If this is so, that term
might be an additional allusion to the JerusalemTemple, which was located on
the top of the hill known in biblical times as Zion and today as the Temple
Mount. These overtones of the three words strengthen the verse’s allusion to

ןופצ as the mountain where God dwells.

ינממורירוצב , High on a rock, He lifts me up Some commentators regard this
last verset as odd; the previous ones talked about the speaker being hidden and
thus protected; here the speaker is exposed for all to see (though presumably
high on a rock where the enemies cannot get him).22 But sudden shifts in the
imagery of a psalm are not uncommon; the psalmists feel free to use multiple
comparisons in their figurative language, thus yielding an array of impressions
to evoke the situation they have in mind.

sion of Psalm 20 in demotic script from Egypt (Papyrus Amherst 63, column xii, lines 13–
14) with ךדעסיןויצמו in the MT.

20 On the doctrine of Zion's inviolability, see, e.g., John Hayes, “The Tradition of Zion’s Invi-
olability,” JBL 82 (1963): 419–426; Ben Ollenberger, Zion, the City of the Great King: A Theo-
logical Symbol of the Jerusalem Cult, JSOTSupp (Sheffield: JSOT Press, 1987).

21 Dahood, Psalms, commenting on 18:3.
22 Charles Augustus Briggs and Emilie Grace Briggs, A Critical and Exegetical Commentary

on the Book of Psalms (New York: C. Scribner’s Sons, 1906–1907), ad loc., suggests reading
רצַּבַּ , yielding the translation “in distress He lifts me up.” But “lifting up” remains odd in

that it exposes the worshiper where everything else here hides him. Ehrlich emends to
ינממםורי , yielding the translation, “He protects me in His tent / on a crag too high for

me.”
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Verse 6.

התעו , So now One might even translate this, “So” or “Therefore.” In biblical
Hebrew this word often draws a practical conclusion on the basis of what was
stated immediately before.23

הרמזאו…הרישא…החבזאו , I should offer up … should sing and play music The
verbs are all lengthened prefix forms (cohortatives), which denote a wish or a
hope rather than a fact.

העורתיחבז…החבזאו , I should offer up … a celebration meal This could mean
sacrifices that are offered accompaniedby singing (soRashi), or by joyful shout-
ing, or by blasts of a trumpet or shofar (so ibn Ezra). Numbers 10:10 mentions
sacrifices offered on holidays and NewMoons along with trumpet blasts.

This verse contains two lines. The first, like all the lines before it in the poem,
contains two versets. The second, which is the last line of the first stanza, con-
tains three.

The last lines of the second stanza also has three versets (in verses 11–12). Both
lines of the brief third stanza (verses 13–14) have three versets. Thus the three-
verset line seems to mark the end of a stanza within this poem. For another
case in which alteration between two- and three-verset lines demarcates stan-
zas, see Psalm 19.24

23 See F. Brown, S.R. Driver, and C. Briggs, AHebrew and English Lexicon of the OldTestament
(Oxford: Oxford University Press, 1907), 774a, §2b (hereafter, BDB). Cf. Thomas Lambdin,
Introduction to Biblical Hebrew (New York: Charles Scribner’s Sons, 1971), 168–172, who
notes this usage is especially common after הנה . But it can also occur after יכ (which
occurs in verse 5, immediately before our verse) or even without any specific word mean-
ing “since” or “because.”

24 As Robert Gordis, “Psalm 9–10: A Textual and Exegetical Study,” JQR 48 (1957): 119 n. 32,
notes, three-verset lines often are used to end a text or a stanza: “The same stylistic pro-
cedure,” Gordis points out, “is to be found in Ps. 13, 14, 16, 18, 19, 37, 47, 53, 55, 63, 73, 90,
94, 103, 104, 111, 119, 125, 129, 140; Job, chaps. 10, 11, 19, 26.” Cf. Wilfred G.E.Watson, Classical
Hebrew Poetry: A Guide to Its Techniques, JSOTSupp (Sheffield: Sheffield Academic Press,
1984), 168–174, who makes the same claim about the stanza-formational role of what he
calls themonocolon or orphan line—which is identical to what I am calling the third ver-
set of a three-verset line. On this technique in Psalm 19, see Sommer, “Nature, Revelation,
and Grace,” 380.
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Verse 7.

As we enter the second stanza, the tone abruptly changes from serene con-
fidence to profound distress. The mode of referring to God changes as well:
having spoken of God in the third person throughout the first stanza, the wor-
shiper now addresses God in the second.

This verse contains a poetic line that can be divided into versets in more one
way. If we read according to the Masoretic accents,25 it is a three-verset line:

ינִנֵֽעֲוַינִנֵּ֥חָוְ/ארָ֗קְאֶילִ֥וֹק/הוָ֖ה־יְ־עמַשְׁ —Hear, O Yhwh, / my voice with which I cry!
/ And show grace to me and answer me!26 But one can also read against the
Masoretic accents andunderstands it as a two-verset line: ארָקְאֶ/ילִוֹקהוָה־יְ־עמַשְׁ

ינִנֵעֲוַינִנֵּחָוְ —Hear my voice, Yhwh! / I cry out, and show me grace and answer me!
There is noneed to call one of theseways of dividing the line right and the other
wrong; some ancient Levites or scribes who performed this song probably sang
it one way, while others sang it the other way.27 If we adopt the three-verset

25 Both Aleppo and Leningrad put a אכרמ (which is conjunctive) on ילוק and a עיבר (which
is disjunctive) on ארקא . In someMasoretic editions, such as the Rödelheim Psalter edited
by Seligman Baer (which is followed by Vilna editions of the Miqraʾot Gedolot), we find a

תירוניצ appended to the אכרמ on ילוק . But in all cases ילוק remains conjunctive. For Baer
(thoughnot forVilna) there is a שרגומעיבר rather than aplain עיבר on ארקא , but the עיבר

שרגומ is also disjunctive. Thus all versions of MT read disjunctions at ׳ה־עמש , at ארקא ,
and at יננעו .

26 The absence of a specific word for “with which” in the second verset is perfectly normal in
the terse language of biblical poetry, which often leaves out relative conjunctions. Against
this translation, however, one might argue that the enjambment separating the verb in
the first verset from its object in the second verset is unlikely in biblical poetry. (On the
rarity of strong cases enjambment in biblical poetry, which overwhelmingly prefers end-
stopping, see Dobbs-Allsopp, On Biblical Poetry, 44–48, 135–139; Yaakov Kaduri, “Biblical
Poetry: How Can It Be?” [in Hebrew], in The Literature of the Hebrew Bible: Introductions
and Studies, ed. Zipora Talshir [Jerusalem: Yad Ben-Zvi Press, 2011], 297–298). But such an
enjambment (in which a verb appears in one verset and its object in the next) is not alto-
gether impossible, as the immediately preceding line of the poem shows. Alternatively,
this three-verset line could be translated as three separate clauses: Listen, O Yhwh! / With
my voice I call out! / And show grace to me and answer me.

27 Variation among performers is a normal phenomenon in performed texts, which is, of
course, what the psalms were (and are). Woody Guthrie used to sing, “This land was
made for you and me”: eight syllables, with stresses on the first, fourth, sixth, and eighth
syllables—in other words, Guthrie sang the line as iambic tetrameter with an inverted
initial foot. Bruce Springsteen performs this line differently: “This land was made for you
a-and me”: nine syllables, sung as free verse rather than following a conventional meter.
Both performance traditions exist (and are available on YouTube), and there is no reason
to think of Springsteen’s revision of Guthrie’s original as somehow invalid, or of Guthrie’s
as not yet meeting its true potential.
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lineation (as I have done in my translation above), the dividing line between
the stanzas is even stronger: not only does the first stanza end with a triplet,
but the second stanza begins that way as well. (This will also be the case at the
divide between the second and third stanzas, as we will see in verses 11–13.)

Verse 8.

A verse withmultiple difficulties. Commentators have been troubled by (1) the
opening word in the Hebrew, ךל (which, following the lead of NJPS, I render
as On Your behalf), (2) the plural form of the imperative verb ושקב (Seek),
and (3) the idea of the worshiper’s בל (mind) speaking. Various interpretations
and emendations have been suggested.28 My rendering follows Rashi and ibn

28 Commentators suggest a variety of renderings and emendations for the first verset (MT’s
ינפושקביבלרמאךל ). The simplest meaning of ךל “To You.” In that case, the worshiper’s

heart is telling God to seek the worshiper. This would make better sense if the impera-
tive verb, ושקב (“Seek”), were in the singular, but the Hebrew has a plural verb, as it the
worshiperwere addressingmore thanonedeity,which is impossible in light of theuncom-
promisinglymonotheism of the Book of Psalms. If we emend the text by dropping the last
letter of ושקב to make it singular, we can translate along with Martin Cohen, Our Haven,
“I heard my heart say, ‘Seek me’ to You”. Here, the worshiper is asking God to meet him
halfway, as it were.

Dahood suggests a very small set of emendations that yield a very sensible text. He
reads, וינפשקביבלרמאךְלֵ (which merely alters the vocalization of the first word and
transposes the odd ו at the end of MT’s ושקב to the end of the next word) and trans-
lates, “Come, said my heart, seek His face!” In this case, the worshipers mind or heart
prompts him to seek God’s presence. (Recall that in biblical Hebrew בל means both heart
and mind.) Thus the worshipers avers that he is being reminded that God commanded
us to seek Him (first verset of the line), and so the worshiper is seeking Him (second ver-
set).

L. Delekat, Asylie und Schutzorakel am Zionheiligtum, HF1 (Leiden: Brill, 1967), 103,
suggests a somewhat similar and graphically plausible suggestion: ינפושקבוּכלְרמֶאֹךל —
“Your statement is: come, seek My face!”

Two manuscripts of the LXX (Vaticanus and Alexandrinus) translate the first verset,
“My heart said to You, ‘I have sought Your face.’ Your face, O Lord, I will seek.” This is a sen-
sible meaning, but it seems to reflect a radically different text that has ךינפיתשקב rather
than ינפושקב . No such Hebrew text is known, and it is difficult to understand the errors
in scribal transmission that would have led from such a text to our MT. This version of LXX
may attempt an exegetical revision of the underlying Hebrew. The Sinaiticus manuscript
of LXX translates, “My heart said to you, It/He sought my face.” This seems to read שׂקֵּבִּ
instead of MT’s וּשׂקְּבַּ , a less radical change. This renderingmay intend to say that the wor-
shiper’s heart or mind said about God or on God’s behalf that God was seeking out the
worshiper, and then the worshiper replies in the next verset that he, correspondingly, will
seek out God.

A final possibility has not been noted in the extensive literature on this verse: the last
half of the verse ( שקבאהוה־יךינפ־תא = It is You, Yhwh, that I seek) may be a gloss by



from confidence to confusion 365

Ezra to present a perfectly plausible rendering of MT’s Hebrew without emen-
dation.29 In the first poetic line found in this verse (On Your behalf my mind
speaks: / “SeekMeout!”), the worshiper reports that his ownmind or heart ( בל

has both meanings) spoke on God’s behalf, urging him to seek out God’s םינפ

(presence or face), which betokens especially God’s favor, grace, and availabil-
ity. In the subsequent poetic line (which is found at the end of verse 8 and the
beginning of verse 9) the worshipers responds, declaring that he is seeking out
God’s presence, and begging God not to hide that presence.

This rendering raises a question, at least if it intends to keep the verb seek
( ושקב ) in the plural rather than emending to the singular form. Why does the
worshiper’s heart address the worshiper as a plural entity? Perhaps the plural
imperative recognizes thedividednatureof theworshiper’s psyche: the speaker
of this prayer is supremely confident in the first stanza and deeply nervous in
the second stanza.Wewill return to the dividednature of theworshiper’smood
below, in “Interpretation.” Rashi suggests another answer to this question: The
plural imperative might be directed towards to the people Israel generally. The
worshiper’s heart speaks on God’s behalf, but in doing so, it speaks in the

a later scribe that comments on the previous words and is not intended as a part of the
poemat all.Michael Fishbane, Biblical Interpretation inAncient Israel (Oxford: Clarendon,
1985), 48–50, has pointed out that in biblical texts, the particle תא (which usually intro-
duces a definite direct object or means “with”) introduces an explanatory comment that
identifies or specifies something ambiguous or problematic earlier in the same sentence.
That may be the use of this particle in our verse. In fact poetry tends to use the particle
תא to introduce direct objects infrequently; in none of the cases where itmight have been

used in this psalm does it appear. Thus the word ינפ may have been ambiguous: In 8a, did
the worshiper ask God to seek the worshiper out (which would have been the case if the
imperative verb seek was originally in the singular, שקב )? Or did the worshiper’s heart
command the worshiper to seek God out? A glossator added the explanatory words in
8b, which attempt to make clear that it’s the latter: the worshiper is talking about his own
search for God’s presence in 8a. If so, this reading is the earliest commentary on the Psalm.
But the original intention of the psalmist (contra the reading of the glossator) may have
been to ask God to seek the worshiper out. Such an interpretation fits the desperate tone
of the second stanza quite well.

29 So too NJPS: “In Your behalf my heart says: / ‘Seek My face!’ ” A similar solution is found
in New Jerusalem Bible, which renders, “Of you my heart has said, ‘Seek his face!’ ” The
Hebrew particular ־ל can mean “concerning, about”; this yields the NJB rendering. It can
also “for, on behalf of,” as Rashi, ibn Ezra, Radaq, andMeiri point out; this yields NJPS. For
־ל meaning “of, concerning, regarding,” see BDB 515, column a, §g(b); and Ludwig Koehler
et al., The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament, trans. M.E.J. Richardson (Lei-
den: E.J. Brill, 2001), 508, col. b, §6 (= HALOT). For ־ל as “for, on behalf of,” see BDB 514, col.
a, §e; and HALOT 508, col. b, §8.
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plural, as God issues this call not only to the individual worshiper but to all
Israel. John Goldingay follows the same path and notes the significance of the
plural verb: “The suppliant senses an internal voice speaking for Yhwh … This
internal voice is not just one that issues from the suppliant’s individual spiritu-
ality, because the invitation it recalls is one addressed to the people of God,” as
in Psalm 105.4 and Zephaniah 2.3.30

שקבאהוה־יךינפ־תא , It is You I seek, O Yhwh The Hebrew word order empha-
sizes the direct object, ךינפ (literally, “Your face,” “the front part of You”) by
putting it first.

Verse 9.

רתסתלא ,Donothide Thiswording echoes verse 5’s ולהארתסבינרתסי (“Hehides
me in His hidden Tent”). In the first stanza, this verbal root ( ר״תס ) testified to
God’s assured protection and the worshiper’s great confidence. Here, however,
it lays bear the worshiper’s fear that Godmight in fact abandon him.31 Thus the
use of this one verbal root encompasses the core contrast of the whole psalm.

Verse 10.

This verse consists of a single poetic line. The two versets of the line display
phonological parallelism, as they endwith similar consonants: ינובזע and ינפסאי .

ינובזעימאויבא־יכ , Indeed,my father andmother abandonedme This could be
a reference to the most unlikely of events, that a parent will disavow a child;
even in that extreme, God would still be reliable. Alternatively, the speak may
refer to the likelihood of one’s parents’ death before one’s own (so ibn Ezra).32

30 Goldingay, Psalms 1–41, ad loc.
31 On this contrast, see the astute comments of Meir Weiss, Ideas and Beliefs in the Book

of Psalms (Jerusalem: Mosad Bialik, 2001), 67. Similarly, Herbert J. Levine, Sing unto God
a New Song: A Contemporary Reading of the Psalms, Indiana Studies in Biblical Literature
(Bloomington: IndianaUniversity Press, 1995), 168, states, “The expression of both security
and vulnerability through the root s-t-r indicates the necessary interrelatedness of these
emotions and the pivotal, unifying role played by s-t-r in the psalm.”

32 See further Shalom Paul, “Psalm xxvii 10 and the Babylonian Theodicy,” VT 32 (1982): 489–
492; and Erhard Gerstenberger, Theologies of the Old Testament (Minneapolis: Fortress,
2002), 79 n. 130.
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ינפסאיהוה־יו , But it isYhwhwhotakesme in As is often the case, the prefix form
evident in the verb allows several understandings. It can refer to the future: if
someday my parents have abandoned me, God will take me in. Alternatively,
the prefix form could refer to an ongoing action that began some time ago and
continues in the present: ever since my parents abandoned me, God has been
gatheringme in. Further, it is possible that this verb is a short prefix form (recall
that inmost cases in biblical Hebrew, the regular prefix and the short prefix are
identical; and that in poetry, the short prefix canmean not only the jussive but
a preterite), in which case the verb could refer to an event in the past: whenmy
parents abandonedme,God tookme in. Finally, as a short prefix, the verb could
have a volitive or modal meaning (what many biblical grammars label the jus-
sive), expressing neither a fact about the present or past nor a prediction about
the future, but the speaker’s hope or desire for the future: if my parents aban-
don me, let God gather me in (in formal British English: God shall gather me
in).33

Verse 11.

ינרוה , Parentme… teachingme Literally, “teachme.” The Hebrew term echoes
a word that means “parents” ( םירוה ).34 Thus this word picks up the previous
verse’s assertion that if mother and father abandon theworshiper, Godwill take
over the parental role.

33 For this last possibility, see Goldingay, Psalms 1–41, ad loc., who notes, “In the context
of the urgings of vv. 7–9 and 11–12, the yiqtol in v. 10b is likely jussive.” Against this, one
might point out that ינפסאי is not the first word in its clause, and as Jan Joosten, The Ver-
bal System of Biblical Hebrew: A New Synthesis Elaborated on the Basis of Classical Prose,
Jerusalem Biblical Studies (Jerusalem: Simor Publishing, 2012), 315–317, points out, typ-
ically the jussive (that is, the short prefix forms used with volitive meaning) is in ini-
tial position in a clause. However, Joosten also notes a number of exceptions (ibid.), so
that the possibility that we have jussive here cannot be ruled out. The contrast between
the subjects of the two clauses (parents and God) might account for the placement of
Yhwh at the beginning of the clause. Further, as Joosten points out (414), word order
in poetry tends to be much freer than in prose, so that the placement of the verb is
even less significant for distinguishing between the short and regular forms of the pre-
fix.

34 The imperative verb in this verse ( ינרוה ) is from the root ה״רי , which also provides the
words “teacher” ( הרומ ) and “Torah.” The nounmeaning parent (sg., הרֶוה and הרָוה ) is ety-
mologically unrelated to our verb, since it comes froma different root, ה״רה , whichmeans
to give birth. But our imperative verb in 27:11 lends itself to a punning relationship to the
words for parent because of their nearly identical pronunciation.
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רושימחראב…ךכרד , Your path … a level road A classic case of specifying paral-
lelism:35 there aremany types of ways or roads, but God’s ways are level—Heb.,

רושימ , aword that canmean a smooth roadwithout bumps (rarer in the ancient
world than in our own asphalt-filled one)36 but can also denote righteousness
and honesty.

יררושןעמל , While foes look on Or: “Because of those who watch me insidu-
ously.” My foes hope to see me stumble; indeed, they are trying to knock me
down. So please put me on a smooth, straight road where I will walk with ease.

Verse 12.

ירצשפנביננתתלא ,Don’t feedme tomyenemies Theword שפנ allows for several
translations. It can mean “appetite, desire,” and thus “will,” (thus NJPS: “Do not
subject me to the will of my foes”). It can also mean “throat,” which allows us
to translate the verse, “Do not put me into the throat of my foes.”

סמחחפיו ,Withunfair, violent testimony More literally, “a corrupt witness.” The
word חַפֵיָ was often believed to simply mean “one who breathes,” whose signifi-
cance in this context is not altogether clear. On the basis of Ugaritic attestations
of this word, however, we now know the word also means “witness,” which fits
our context perfectly.37

Our verse picks up on the ambiguity in verse 2’s phrase, ירשבתאלכאל . We saw
above that that phrase canbe an idiommeaning “to slander someone, to accuse
someone unjustly,” but it can also be understood as a portrayal of cannibalism
(“to eat my flesh”) that serves as a metaphor for damage the enemies hope to
wreak on the worshiper. If we understand the opening words of our verse, with
NJPS, asmeaning “Donot subjectme to thewill of my foes,” then our verse picks
up on the idiomatic sense of phrase back in verse 2. Our verse then extends this
sense in the second and third versets of our line, with their references to false

35 On the prevalence of parallelism of specification in biblical poetry, see Robert Alter, The
Art of Biblical Poetry (NewYork: Basic Books, 1985), 19–23, 57–59. Cf. James Kugel,The Idea
of Biblical Poetry: Parallelism and Its History (New Haven: Yale University Press, 1981), 15–
23.

36 Though the honoree of our Festschrift, like me, knows that many highways in our own
State of New Jersey do an excellent job of teaching motorists what things were like in the
ancient world.

37 See Samuel E. Loewenstamm, “Yāpēaḥ, Yāpīaḥ, Yāpîaḥ” [in Hebrew], Leshonenu 26 (1962):
205–208, andDennis Pardee, “YPḤ ‘Witness’ inHebrew andUgaritic,” VT 63 (2013): 99–108.



from confidence to confusion 369

witnesses. But if we understand the opening of our verse to mean, “Do not put
me into the throat of my foes,” then the image of cannibalism from the phrase
in verse 2 returns here, rather than the idiomatic sense (“slander”). Both read-
ings are valid. Some ancient worshipers, suffering due to false accusations or
rumors, understood the phrasing the one way; others, who were in some crisis
involving their enemies (and especially enemies who threaten physical vio-
lence), understood it the other way. Modern readers can legitimately take it
either way as well.

Verse 13.

The first word of this verse, אלול , means “if it were not the case that.” The word
in the Hebrew text appears with dots above and below it. (This is the case
not only in vocalized editions of the MT but also in non-vocalized scrolls of
the Psalter; the dots pre-date the work of the Masoretes.38) The dots proba-
bly indicate that already in late Second-Temple times or during the rabbinic
era there were scribes who doubted that the word should be present.39 Indeed,
ancient translationoftenomit theword אלול ; this is the case, for example, in the
LXX.40 The difference between versions with and without this word is substan-
tial. LXXmakes our verse a statement: “I believe I shall see the LORD’s goodness
in the land of the living.” But when we include this word, our verse is the rel-
ative clause of a sentence that the speaker does not complete; our verse is the

38 See Israel Yeivin, Introduction to the Tiberian Masorah, trans. E.J. Revell, Masoretic Stud-
ies 5 (Missoula, MO: Scholars Press, 1980), 44–46. According to Yeivin, a dot is to be placed
above all four Hebrew letters of theword, but below only the first, third, and fourth letters.
In fact various texts differ widely. Aleppo (followed by Breuer editions) have dots above
and below all four letters; Leningrad (followed by BHS and Koren) has three dots above
and below (and no dots for the letter ;(ו Baer’s edition match Yeivin’s description, with
three dots above and four below.

39 So Yeivin, ibid.; as well as Emanuel Tov,Textual Criticism of theHebrewBible (Minneapolis,
MN: Fortress Press, 1992), 55–57, both of whom discuss all fifteen occurrences of this phe-
nomenon in scripture. Cf. the discussion of the ten cases in the Torah specifically in Saul
Lieberman, Hellenism in Jewish Palestine (New York: Feldheim, 1950), 43–46, who notes
that the Rabbis do not always understand them this way.

40 However, the previous verse in LXX ends with the word ἑαυτῇ, which could be understood
to translate the word הל (“to herself, in herself”). No such word appears in the Hebrew
of the verse, leading me to wonder if LXX’s otherwise superfluous ἑαυτῇ might reflect a
Hebrew text that had a (partially erased?) remnant of אלול . Qumran cannot come to our
help here; our one scrap containing the end of Psalm27 (4QPsc) is not extant for thisword,
though it seems tome that the placement of thewords later in the verse in the line, relative
to the presumed beginning of the line, allows room for it.
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“if”-clause of a compound sentencewhose “then”-clause never appears.41 To be
sure, the intention of the implied then-clause is clear: what the speaker was
thinking was something to the effect of, “If not for my faith that I will see God’s
goodness, I would be completely lost.” The absence of the then-clause gives
the impression that the speaker cannot bring himself to finish his sentence; his
utterance brings him perilously close to an emotional place too dangerous to
approach.The verse intends tomake a statement of confidence, but the speaker
cannot quite get the whole thing out.We have in a single verse, then, the whole
back-and-forth of the psalm: the confidence of the first stanza and the anxiety
of the second find are both manifest in this not-quite-complete expression of
faith.

הוה־י־בוטבתוארל , See Yhwh’s goodness This phrase echoes הוה־י־םענבתוזחל ,
“to gaze upon the marvel that is Yhwh,” in verse 4, helping to tie this stanza
with the first stanza.

םייחץראב , while still alive Literally, “in the land of the living.”42 Cf., e.g., Isaiah
38:11, 53:8; Jeremiah 11:19.

Verse 14.

הוה־י־לאהוק , Hope that Yhwh will come The term הוק means to wait expec-
tantly for something, to hope for something. It denotes something beyond
merely desiring but less than being fully confident that the thing or person will
be attained.

Who speaks this line? Does someone else say this line to the worshiper, thus
introducing a second voice into this poem? Or is this line, like every other line
of the poem, said by the worshiper? If so, does he say these words to an audi-
ence at the Temple, or to himself?

41 Both Rashi and ibn Ezra see the then clause as appearing in the previous verse: “False
witnesses would have risen against me if I had not been confident that I would see God’s
goodness.” But thismeans that the then-clausewould beginwith יכ , which seems unlikely,
since יכ canmean “if.” Granted, we could sensibly translate יכ here as “indeed.” But begin-
ning a then-clause with a word that typically introduces an if-clause would have invited
confusion. Further, the clause at the end of the previous verse is the second verset of one
poetic line,while our if-clause in verse 13 is the first verseof anewpoetic line.A single com-
pound sentence spread over the last part of one line and the first part of another would be
highly irregular for biblical poetry, which by and large shuns strong enjambment of that
sort. On biblical poetry’s shunning of strong enjambment, see above, n. 26.

42 SeeWeiss, Ideas, 68–69.
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The great biblical scholar SigmundMowinckel, followedby various commenta-
tors such as Craigie and Tate, argues that this line is said by a prophet, a priest,
or a Levite at the Temple.43 Both Mowinckel and Joachim Begrich argued that
Temple functionaries would regularly issue responses on God’s behalf to the
entreaties of worshipers, though in most cases these responses are not pre-
served in the psalms themselves.44 Our verse at the end of this psalm may be
one of the rare instances where a prophetic or priestly oracle is in fact pre-
served in the biblical text. In this case, the psalm ends with a voice urging the
worshiper to keep faith, rather thanwith a clear statement of belief by thewor-
shiper himself. In other words, it ends with an implicit acknowledgement that
the robust faith of the opening verses has been replacedwith questioninghope,
but not pure confidence.

Alternatively, it is possible that the worshiper recites this line. It is typical of
both psalms of plea and of thanksgiving that the worshiper turns toward an
audience in the temple to urge them to believe in God’s saving power; indeed,
the public acknowledgement of God’s power is the very point of the thanks-
giving song. Similarly, in many hymns of praise the speaker calls on others
to praise God. But in those cases, the audience consists of more than one
bystander, so the worshiper speaks to the audience with plural imperatives
(see, e.g., Ps 30:5; 100:1–4). Here, however, the imperative verbs are all in the
singular, which suggests that if the psalmist utters this verse, he is speaking to
himself. (For a similar case, see the beginning and ending of Psalms 103 and
104, where the worshiper addresses the worshiper’s own soul.) In that case,
it is significant that the worshiper feels the need—and has the strength—to
reassure himself. He is not completely confident, but urges himself to hope
for God’s salvation. (So Radaq.45) This line, presents “an apt summary of the

43 SigmundMowinckel,ThePsalms in Israel’sWorship, 2 vols., trans.D.R.Ap-Thomas (Oxford:
Basil Blackwell, 1962), 2:59.

44 Joachim Begrich, “Das Priesterliche Heilsorakel,”ZAW 52 (1934): 81–92, argued that priests
issued these oracles during Temple worship. Mowinckel, Psalms, 2:53–73, argued that
prophets issued them, but also narrows the difference between his position and Begrich’s
be acknowledging (2:56–58) that in light of the Books of Chronicles it becomes clear that
in the Second Temple period Levites often worked as prophets in the Temple. A whole
literature has developed around this issue; of particular import for confirming Begrich’s
original insight is Jonas Greenfield, “The Zakir Inscription and the Danklied,” in Al Kan-
fei Yonah: Collected Studies of Jonas C. Greenfield on Semitic Philology, ed. Shalom Paul,
Michael Stone, and Avital Pinnick (Jerusalem: Magnes Press, 2001), 1:75–92.

45 Radaq glosses this verse, “I say to myself all the time, ‘Hope in the Lord. Do not pay atten-
tion to what the enemies say!’ … [and I say it] a second time so that I will constantly have
hope, which will not leave my heart.” Robert Harris writes (personal communication):
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psychology that informs this psalm,”46 because it is “another statement stand-
ing between plea and trust.”47

Interpretation

The Cry of an Asylum-Seeker?
We noted above elements suggesting that the speaker in this psalm is the vic-
tim of unjust accusations (see comments to verses 2 and 12), and also that the
speaker wishes to remain in God’s Temple permanently (comments to 4 and
5, especially on רקבל = to serve in verse 4). The confluence of these elements
led several scholars, including Hans Schmidt and L. Delekat, to suggest that
this psalm originally functioned as a prayer of a person seeking asylum in the
Temple.48 In ancient Israel, the altar at a temple was a place of safe refuge for
a person accused unjustly of a crime. When a person in some ancient Near
Eastern cultures was killed, relatives of the deceased had the right—and some
people likely felt, the obligation—to kill his relative’s killer. A law in Exodus
21:12–14, however, decrees that a person who committed accidental homicide
could receive refuge in a local temple. (The legal collection in which this law is
found, Exodus 20–23, is one of the oldest in the Bible, dating to the era when

“Thus, for this rabbi, hope is a practiced value … One response to a sense of hopeless-
ness is to repeat to oneself as a kind of slogan or mantra, ‘I will remain hopeful, I will
remain hopeful.’ Despite all of the things I confront that make me experience a dreadful
sense of hopelessness, I will set times to remindmyself—verbally and internally—to take
responsibility for changing my own state of mind.”

46 Robert Alter,The Book of Psalms: ATranslation with Commentary (NewYork:W.W. Norton,
2007), ad loc.

47 Goldingay, Psalms 1–41, ad loc.
48 See Hans Schmidt, Das Gebet der Angeklagten im Alten Testament, BZAW (Giessen:

A. Töpelmann, 1928), and, more briefly, Hans Schmidt, “Das Gebet der Angeklagten im
Alten Testament,” OTE 18 (1927): 143–155; and Delekat, Asylie und Schutzorakel am Zion-
heiligtum, 154–258, and esp. the useful summary on 259–269. Other such psalms, accord-
ing to Schmidt, include Ps 3, 4, 5, 7, 11, 13, 17, 26, 31, 54, 55, 56, 57, 59, 94, 140, and 142—a
list far too long to be convincing. Pamela Barmash, Homicide in the Biblical World (Cam-
bridge: CambridgeUniversity Press, 2005), 81, argues that “[Delekat’s] identification of the
speaker of thePsalms as a fugitive killer is incorrect.While it is true that thePsalmspresent
the enemies of the speaker aswanting to kill him and that the Psalms refer toYhwh as pro-
tector and Yhwh’s dwelling as a place a refuge, there is no indication that the refugee has
been accused of homicide.” Barmash is correct that Delekat overreads and spreads his net
much toowidely; the samemay be said of Schmidt. But a few of the psalms they discussed
may in fact been especially relevant to asylumseekers in ancient Israelite temples, and this
seems especially true for Ps 27.
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there were many local temples in ancient Israel, before the centralization of
sacrificial worship in Jerusalem.) The avenging relative could kill the person
who had caused the death of the relative if the relative found the killer before
he arrived at a temple. But once the accidental killer was at the temple, he was
safe. If, however, a court found him guilty of premeditated murder, he could
be removed from the temple to meet his fate.49 Once safely ensconced in the
temple, the accidental killer would be employed in some non-priestly or semi-
priestly capacity; if he was not from a priestly family, he could not officiate at
sacrifices, but he could receive some other important role, and as a member of
the temple staff, he had a ready source of food and shelter.50 He would stay at
the temple either for the rest of his life, or until he received amnesty, probably
from a royal decree, or, following the logic of Numbers 35:9–34, following the
death of a high priest, whereupon the deceased man’s relatives lost their right
to slay him.51 This notion of the temple as a place of asylum may have been
applied even beyond the crime of accidental homicide, as the narrative about
Solomon and Adonijah in 1Kings 1:50–53 indicates.52

It is easy to see howPsalm27might havebeen especiallymeaningful for such
an asylum-seeker.53 The people accusing him are “false witnesses and unjust
accusers” (verse 12); they are committing slander against him (see comment to
2), perhaps by claiming that he committed intentional murder or some other
intentional crime that would not allow him to remain in a temple, outside his
pursuer’s reach. Thus his claim that they want to “eat my flesh” (2) is doubly
apt: as an idiom, this refers to their slander, but as a metaphor, it depicts the

49 Laws related to asylum appear in Num 35:9–29; Deut 19:1–13; and Josh 20:1–9. For an
overview of this legal practice, see S. David Sperling, “Blood, Avenger Of,” in Anchor Bible
Dictionary, 6 vols. (New York: Doubleday, 1992), 1:763–764; as well as Barmash, Homicide
in the BiblicalWorld, 71–93.

50 On possible roles of the personwho received asylum, see Delekat, Asylie und Schutzorakel
am Zionheiligtum, 194–256. Regarding the seeker in our psalm as a singer or a guardian at
a gate, see 194–207.

51 On the latter phenomenon, see Moshe Greenberg, “The Biblical Concept of Asylum,” in
Studies in the Bible and Jewish Thought (Philadelphia: Jewish Publication Society, 1995),
43–50.

52 On other unintentional crimes that may have led people to seek asylum, see Delekat,
Asylie und Schutzorakel am Zionheiligtum, 154–193.

53 On Ps 27 as a psalm of the asylum-seeker, see Schmidt,Gebet, 15–16, 27–29; Delekat, Asylie
und Schutzorakel am Zionheiligtum, 103–104, 197–200; as well as the useful overviews in
Jon Levenson, “The Jerusalem Temple in Devotional and Visionary Experience,” in Jewish
Spirituality from theBible to theMiddleAges, ed. ArthurGreen (NewYork: Crossroad, 1988),
39–43; Hans-JoachimKraus, Psalms 1–59: AContinental Commentary, trans. HiltonOswald
(Minneapolis: Fortress, 1993), 333.
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violence they hope to do to him. As a result, he hopes to dwell in the temple
“all the days of my life,” which means that he will have a job there as a mem-
ber of its staff (comment to verse 4). The various figures of the temple as safe
haven, then, are intended quite literally, as are his pleas for help in the second
stanza.54

The fact that this song was especially meaningful for asylum-seekers in
ancient times, however, does notmean that only asylum-seekers recited it. The
language of the psalms tends to be open-ended; many phrases psalms use can
be read literally or metaphorically, and the psalms shy away from excessive
specificity. Consequently, people in a variety of situations can adopt a given
psalm as their own. This is the case with Psalm 27. Scholars including Schmidt
and Delekat are right to connect this psalm with those who seek legal haven
in a temple, but other worshipers, both in antiquity and today, also have found
its wording apt for their experiences. For such worshipers, the references to
the safe haven of the temple functionsmetaphorically, whereas for the asylum-
seekers, it functioned literally. For the asylum-seeker, the reference to serving
in an official capacity in the temple at the end of v. 4 ( ולכיהברקבלו , “and to serve
in His palace”) was also literal; since the asylum-seeker would remain there for
years or decades, he needed employment there. Other worshipers would prob-
ably not focus on the specific meaning of the verb רקבל (“to serve, to have a
position of responsibility”), reading it more vaguely as a reference to some sort
of service in the temple rather than literally as a particular job.

Faith and Doubt
A striking element of Psalm 27 is its movement from confidence to need, from
believing in God’s reliability to worrying about God’s absence. How can we
account for the stark contrast between the first stanza (vv. 1–6), in which the
worshiper joyously proclaims trust in God, and the second and third stanzas
(vv. 7–12, 13–14), in which the worshiper betrays the fear that God might be far
off?55

54 It is not possible to be sure whether this psalm functioned as a song of an asylum-seeker
specifically in the Jerusalem temple or also in other temples prior to the centralization of
sacrifical worship in Jerusalem in the late pre-exilic period.We saw that references to the
temple’s location on a hilltop and the allusion to ןופצ in verse 5 fit the Temple on Mount
Zion well, the latter especially in light of Ps 48:3. On the other hand, other temples in
ancient Israel were also located on hilltops (e.g., the temple at Samaria), and insofar as
Yhwh was thought to dwell in other Israelite temples, we can readily imagine that they,
too, might have been referred to as ןופצ .

55 On this extreme nature of this contrast at verse 7, see Jacob (Gerald) Blidstein, “T’hillim
27,” Yavneh Review, Spring 1965, 21–23; Ellen Charry, Psalms 1–50 (Grand Rapids, MI: Baker
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HermannGunkel provides a simple answer to this question by asserting that
this chapter contains two separate psalms, the first (vv. 1–6) a song of confi-
dence and the second (vv. 7–14) a classic psalm of complaint and plea.56 It is
not outside the range of possibility that a single chapter in the Book of Psalms
might contain more than one composition. After all, there are cases in which
a single psalm takes up more than one chapter: an alphabetic acrostic poem
is spread over Psalms 9–10; Psalms 42–43 are also a single composition with
a repeated refrain at 42:6, 42:12, and 43:5. Thus the converse—that two sepa-
rate songs appear in one chapter—is certainly conceivable. But several scholars
have successfully defended the unity of Psalm 27. Peter Craigie andMarvinTate
point out shared vocabulary that draws together what Gunkel regards as sep-
arate poems: יעשי (vv. 1,9), ירצ (2, 12), בל (3, 8, 14), םוק (3, 12), ש׳׳קב (4,8), and

םייח (4, 13), in addition to the theme of seeing God’s pleasantness or goodness
(4, 13). Further, it is not quite the case that the first stanza is entirely confi-
dent while the second and third completely lack elements of faith.57 The first
stanza contains intimations of the darker themes that appear later in thepoem.
Jacob Blidstein notes “the progressive deterioration of the roof overhead from
‘stronghold (Ma-oz)’ to ‘hut (sukkah)’ and finally ‘tent’—a glimpse into the cri-
sis that is as yet in the distance.”58 AsGoldingay astutely notes regarding v. 1, the
worshiper’s statement that he has no reason to fear draws attention to the fact
that he apparently is worrying about something.59 Harris Birkeland also argues

Publishing Group, 2015), 139–141. Radaq attempts to minimize the contrast by reading
verse 4 as a strictly spiritual request and regarding verse 7 as a referenceback to the request
in verse 4: the worshiper is confident in God’s salvation from physical harm, but asks for
the ability to commune with God in the temple or in heaven.

56 For this response, see Gunkel’s commentary. Cf. Hermann Gunkel and Joachim Begrich,
Introduction to Psalms: The Genres of the Religious Lyric of Israel, trans. James D. Nogal-
ski, Mercer Library of Biblical Studies (Macon, GA:Mercer University Press, 1998), 190–191,
where Gunkel emphasizes the connection of the song of confidence in 27:1–6 to the genre
of the individual complaint. That is the genre we find in 7–12, a circumstance that seems
to move against Gunkel’s view that the chapter contains two different songs. Neverthe-
less, his proposal has been widely accepted. In fact, I spoke imprecisely in note 53 when I
said that Schmidt and Delekat discuss Ps 27 as an asylum psalm; in fact they regard it as
containing two separate asylum psalms, one in verses 1–6, the other in 7–14.

57 Rolf Jacobson captures something crucial about the alleged gulf between the two parts of
the psalm in Nancy deClaissé-Walford, Rolf Jacobson, and Beth LaNeel Tanner, The Book
of Psalms, The New International Commentary on the Old Testament (Grand Rapids, MI:
Eerdmans, 2014), 242: The psalm “speaks words of fear. And words of trust. The two are
not as far removed from one another as one might imagine.”

58 Blidstein, “T’hillim 27,” 22.
59 Goldingay, Psalms 1–41, 392. He further points out (391) that the first stanza’s “appearance

of confidence is compromised by the fact that most of its lines have the short second cola
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for the unity of the psalm, pointing to the presence of elements of confidence
in the second and third stanzas.60 In the first versets of the two poetic lines
in v. 9, the worshiper begs God not to abandon the worshiper, but the second
versets of both lines confirm that God is the worshiper’s help and salvation.
Similarly, in v. 13 the third stanza at least attempts to restate the confidence of
the first stanza, albeit in a sentence that never reaches completion.61 These ele-
ments of unity demonstrate that Psalm 27 is a single composition that has to be
interpreted as a whole. Of course, it is not outside the realm of possibility that
each of the two sections once existed on its own, and that an editor, noticing

more characteristic of a lament.” Indeed, the second verset of the first five lines of the
poem are all quite negative.

60 Harris Birkeland, “Die Einheitlichkeit von Ps 27,”ZAW 51 (1933): 218.
61 Gunkel further points out that v. 6 contains a vow, which is a standard way of ending a

complaint song, while v. 7 begins like a classic psalm of complaint and plea. He argues
that all this shows that one poem ends in 6 while another begins in 7; see pp. 114 and
116 of his commentary, and cf. Gunkel and Begrich, Introduction, 177, 184. But Birkeland,
“Einheitlichkeit,” 219, points out that to define v. 6 as an ending and v. 7 as a beginning
on the basis of this formal criterion puts the cart before the horse. We can agree that v. 7
can only be a new beginning and cannot be a middle, or that 6 must be an ending, only
if we put the psalm into a procrustean form-critical bed. Indeed, Birkeland points out
(220), this is not the only psalm where a vow or a vocative and a plea appear in the mid-
dle: in Ps 9:15 we have a vow in the middle of a psalm, while in Ps 42–43 (a single song)
the plea begins at 43:1, well into the poem. (Indeed, Gunkel himself noted that the voca-
tive and plea that typically begin a complaint/plea do occur, albeit “far less frequently,
in other positions”; see Gunkel and Begrich, Introduction, 152, and see esp. n. 13 there, in
which Gunkel himself refers to Ps 42–43. This observation vitiates his claim in his com-
mentary, p. 116.) Sigmund Mowinckel, Psalmenstudien (Amsterdam: P. Schippers, 1966),
1:148, points out that we can simply regard Ps 27 as an individual complaint/plea that has
an unusually long statement of trust in its first six verses. Such an overdevelopment of
that statement of trust is atypical of biblical psalms but hardly impossible, as the similar
case of Ps 42–43 shows. Such a development is quite typical of Akkadian psalms of plea:
they often begin with invocations and statements of trust that are in effect fairly lengthy
psalms of praise. Thus the first nine lines (out of a total of eighteen) of the plea to Shamash
in Alan Lenzi, ed., Reading Akkadian Prayers and Hymns: An Introduction, SBL Ancient
Near East Monographs (Atlanta: Society of Biblical Literature, 2011), 197–216, could have
been a self-standing hymn to Shamash, but this does not mean that they are a different
prayer from what follows; the hymn is a lengthy first element of the plea, at once acting
as an extended vocative and an explanation for why the worshipper turns to Shamash.
Similarly, the first nine lines (out of twenty-five) in the prayer to Marduk found in Lenzi,
313–325, are a well-structured hymn to Marduk (as demonstrated by Tzvi Abusch, “The
Form and Meaning of a Babylonian Prayer to Marduk,” JAOS 103 [1983]), but that hymn is
but a section of the longer plea psalm into which it is (Abusch shows) very well integrated
at a literary-rhetorical level. The samemay be said about Psalm 89, a complaint psalm that
begins with a hymn of praise in verses 1–38.
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the elements that link them, deliberately put them together to form the single
composition that is now Psalm 27. Even in that case, however, it behooves us
to ask what the editor was attempting to accomplish by putting them together,
and especially by putting them together in the order they now have rather than
the reverse.

We have seen that the first stanza hints at the source of fear even as it speaks
of trust in God, while the second betrays worry over the possibility of God’s
distance while also asserting that God is a source of salvation. Then the third
stanza’s unfinished opening sentence acknowledges the possibility of life with-
out trust in God while proclaiming that the psalmist indeed has this life-giving
trust. The psalm closes with imperatives that call on the worshiper (and us)
to wait hopefully for God. The fact that these imperatives are deemed nec-
essary points to the existence of doubts that must be overcome. In this one
psalmwehave a beautiful and brief distillation of the entire Psalter as a book of
doubt and faith.As thepsalmmovesback and forthbetweenbelief anddistress,
it “manifests powerful psychological verisimilitude,” Robert Alter points out,
because its emphasis on trust “does not preclude a feeling of fearful urgency in
the speaker’s plea to God.”62

The movement from faith to doubt demands our attention, because the
direction of the journey on which this psalm leads us is the opposite of what
many readers might have expected of a religious text. Our worshiper does not
grow into amore conventional piety over the course of the psalm, casting aside
doubts to take up the armor of faith. Rather, the worshiper sets aside a seem-
ingly ideal faith to take on a more realistic one. In fact Blidstein argues that
the psalm criticizes the simplistic faith of the first stanza, whose God he labels
“an ersatz divinity, a facile projection of [the worshiper] himself.”63 Similarly,
Ellen Charry, maintains that in the first stanza, the worshiper thinks that “he
has God in his pocket.”64 While the faith of that section seems on the surface
to be stronger, the truth is that in that section, the worshiper speaks of God
(always in the third person!) as something he knows about, but not someone
whom he knows. In the second stanza, when the worshiper moves to the sec-
ond person in order to address God directly, the worshiper at last achieves
the experiential contact with God that he yearned for in verse 4 (“One thing
I ask …”). It is precisely when the worshiper speaks directly to God that doubt
becomes prominent. God is no longer something theworshiper claims to know

62 Alter, Psalms, 91.
63 Blidstein, “T’hillim 27,” 23.
64 Charry, Psalms 1–50, 139.
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all about; now God is a partner (though of course the senior partner) in a rela-
tionship, and relationships are slippery and unknowable in a way that does not
conform to the simplistic faith of the first stanza.

The direction of the psalm’s movement is crucial, because it models the
maturing of an authentic relationship with God. A simple faith that asks no
questions and admits no anxieties is not themost religious faith. A relationship
that can articulate anxiety about the beloved’s distance is ultimately stronger.
As Charry writes, this psalm tells us that “unpleasant emotions are not to be
repressed as untoward but to be healed throughmodels that show how to han-
dle them.Here, the psalmist gives permission to his audience to be emotionally
conflicted in relation to God. He does not urge his hearers to ‘grin and bear
it’ or ‘put on a happy face,’ and he does not disparage honest fear of God-
abandonment …”65 A faith that allows no doubt is hubris: when it claims to
know for surewhatGodwill andwill not do, it deniesGod’s freedomand invests
far too much in the believer’s impregnable security. Such a faith is the very
opposite of true piety. The wavering faith of Psalm 27 is more honest, more
humble, and therefore more deeply religious. This faith is neither Pollyannish
nor naive; it is realistic about the fact that God seems absent at times.

It is also quintessentially Jewish in ending neither with fear nor with com-
plete confidence but with hope (v. 14). The final verse of Psalm 27 recalls the
Pentateuch, which does not conclude with entry into the Land of Israel and
the fulfillment of God’s promises. Deuteronomy 34 narrates not the victory
of the hero, Moses, but his death. But that chapter also leaves us with the
expectation that God’s promises toMoses and to the patriarchs before himwill
nevertheless come to fruition in coming years with the victory of Moses’ assis-
tant, Joshua. Moses’ life was a success not because he completed his task but
because he did not desist from it—that is, because he lived up to the teach-
ing of his latter-day disciple, Rabbi Ṭarfon inm. ’Abot 2:16 (“It is not incumbent
upon you to complete the task, but you are not free to desist from it”). It is sig-
nificant for the nature of the Jewish religion that the Torah ends on a note of
hope rather than fulfillment.66 That tendency made it natural that the anthem

65 Charry, Psalms 1–50, 141.
66 Manymodern scholars have suggested the possibility that in antiquity theTorahwas a six-

book unit ending with Joshua. Thus it is vital to realize that all known forms of Judaism
(and indeed, of Samaritanism) accept the five-book Torah ending with Deuteronomy. On
the fateful nature of Judaism’s decision to accord the highest canonical status to the Pen-
tateuch and not to a Hexateuch, see James A. Sanders, Torah and Canon (Philadelphia:
Fortress Press, 1972), 27–28, 52; and David Frankel, The Land of Canaan and the Destiny of
Israel: Theologies of Territory in the Hebrew Bible (Winona Lake: Eisenbrauns, 2011), 25–29.
(I am happy to thank Rabbi Joyce Newmark for calling this important passage in Sander’s
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of the Zionist movement and later of the State of Israel is הוקתה , “The Hope,”
rather than a songwith a title like, say, ןוחצינה , “TheVictory.”67 Hope rather than
perfect confidence characterizes the most mature Jewish faith: a readiness to
admit one’s fears, to look toward God expectantly while renouncing the claim
to predict all God’s actions. This faith is well displayed by the Psalm 27’s journey
from simple, trusting piety in its first stanza, through doubt in the second, to
hope in the third.
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chapter 15

Elucidating Talmudic suryaqe—an Exercise in
Talmudic Lexicography

Shamma Friedman

For Joel—friend, poseq, gentleman

∵

The word suryaqe/šuryaqe appears several times in the Babylonian Talmud.*
This paper addresses the meaning and etymology of this term, with reference
to the related entries in lexicons of Babylonian Talmudic Aramaic. In recent
years, Talmudic lexicography has benefitted from Michael Sokoloff ’s magnifi-
cent dictionaries devoted toGalilean and BabylonianAramaic. In keepingwith
his rigorous standards, Sokoloff has ushered in a new era, fromwhich the study
of Talmudic literature has derived much benefit. In the nature of things, how-
ever, there are still basic contributions to be made in this field.

The task of a lexicographer of the Talmudic Aramaic dialects is an awesome
one. Comprehensiveness can come at the expense of original research on dif-
ficult entries, as the lexicographer is at times forced to content himself with
offering a plausible reading that emerges from the contextual occurrences of
the term, without undertaking in-depth original research.1 I maintain that to
the extent that we can engage in self-standing studies of individual lexemes,
their definitions and derivations, through exhaustive investigation into the
individual passages and their literary inter-relationships, a task that does not
fall within the parameters of the routine work of the lexicographer, we may be
able to contribute significant complementary lexicographical clarifications.

* This research was supported by the Israel Science Foundation (grant No. 1671/13). Thanks are
due to Elli Fischer for translation from theHebrew, and to Elnatan Chen and ShlomiTsemach
for their assistance.

1 Sokoloff expresses one aspect of these difficulties and the resulting limitations in his intro-
duction to Michael Sokoloff, ADictionary of Jewish Babylonian Aramaic [= DJBA] (Baltimore:
Johns Hopkins, 2003), 20, §4.5.1. See ibid., 17, §4.1.1.3.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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I will begin by quoting the relevant entries from the dictionaries by Marcus
Jastrow2 and Michael Sokoloff (in this order).3

אקָייָרְוּשׁ , ׳ס m. ( קרש , v. קרַסָ II, cmp. Syr. אקורס P.Sm. 2750) stripe, streak. Pes.
74b אמדד׳ש Ar. (ed. אמדיקֵייָרְוּשׁ ) a streak (streaks) of blood.—Pl. יקֵייָרְוּשׁ .
Ab. Zar. 4b יקמוס׳ש Ms. M. a. Ar. (ed. ׳ס ) red stripes (in the white crest of a
cock); Snh. 105b יקֵיָרְוּס (some ed. יקֵיָרְסִ ; Ms.M. יקֵיָרְשִׁ ; Ms. O. יקירוש ; v. Rabb.
D. S. a. l. note); Yalk. Is. 300 ׳יירוש . Ḥull. 47b ירויח׳ש white stripes or shreds.
Ib. 93b יקמוס׳ש red veins; B.Mets. 83b יקמוס׳ש (Ms.M. יקירוס ); Yalk. Ps. 668

יקירוס , a. יקרוס .

אקָייָרְוּשׁ , אקיירוס n.m. perh. vein, streak (cf. Sy 焏ܩܝܪ熏ܫ glare of the sun or
fire BBah 1958:14) 1. vein: pl. אמדדיקאמוסיקאירוש red veins of blood Pes
74b(42); אמדדיניטקיקיירוש thin veins of blood HG3 212:78; תיאדאברתלכ

חרסמיקמוסיקירושהיב all fat which has red veins will putrefy BM 83b(51)
[Es: יקיירוס ]; Ḥul 93b(11) [in testicles of a deer]; אתנכדיקירוש veins of the
ileum NDGR 164:7; 2. streak: pl. אתעשאיההויקמוסיקיירושהיבתיאאתעשלכ

יקמוסיקיירושהיבתיל all the time (the rooster’s crest) has red streaks in it.
At that time it does not have red streaks in it AZ 4b(30) // Ber 7a(28; P) [F:

יקיירוס ] // San 105b(29) [K: יקיירוס ]; ירויחיקיירוש white streaksḤul 47b(56)
[in a lung]

In his entry for “šuryaqa,” Sokoloff concedes that “The m[eani]ng of this word
is deduced from context.” As we will see below, the uncertainty regarding the
meaning of the word has serious ramifications for establishing its etymology. A
discussion of the interpretation of the quoted passagesmay result in the deter-
mination of a different base meaning, which in turn may lead to reconsidering
the word’s etymology, anchoring the new meaning among cognates of neigh-
boring dialects, and even determining an unmediated link to a simple Aramaic
and Hebrew root.

The DJBA entry offers two glosses: 1. Vein, and 2. Streak. The suggested ety-
mology is based on the Syriac “šuriqa”—“the glare of the sun or fire.” Note:
prima facie, there is no direct relationship here to veins or streaks.

The word suryaqe appears in seven instances in the Babylonian Talmud,
three of which are in identical contexts. The starting point for my inquiry is
an account regarding R. Elazar b. R. Shimon in b. B. Meṣ. 83b. After R. Elazar

2 Marcus Jastrow, A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and the
Midrashic Literature (New York: Pardes Publishing House, 1950), 1542.

3 DJBA, 1125.
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was compelled by the authorities to accept a position that required him to
hand criminals over to be punished, he was criticized by others and also felt
the pangs of his own conscience. He sought validation that everyone he turned
over indeed deserved punishment, and divine assurance that his actions were
justified and his righteousness intact.

A

b. B. Meṣ. 83b, cod. Hamburg 165

Thereupon he laid his hands upon his belly and
exclaimed: “Rejoice, my innards, rejoice! If matters
on which you are doubtful are thus, how much
more so those on which you are certain! I am well
assured that neither worms nor decay will have
power over you.”

ויעמינבלעוידיחינההעשהתואב

קפסהמו,ושישיעמינבושיש:׳מאו

.המכוהמכתחאלעתואדוךכןכלש
העלותוהמרןיאשםכבינאחטבומ

.םכבתטלוש

Yet in spite of this, his conscience disquieted him.
Thereupon he was given a sleeping draught, taken
into a marble chamber, and had his abdomen
opened, and basketfuls of fat were removed from
him and placed in the sun during Tammuz and Ab,
and yet it did not putrefy.

הויקשא.היתעדאבתיאליכהולפאו

אתיבלהוליעואתאנושדאמס

ווהו,היסירכלהילהוערקואשישד

אברתד]ילו[)י(קידהינימיקפמ

אלובאוזומתדאשמשביבתומו

.חרסמ

But no fat putrefies!—Fat which contains red
streaks does putrefy. But here, though it contained
red streaks, it did not putrefy.

אברתלכ!חרסמאלימנאברתלכ

יאהו,חרסמיקמוסיקירושהיבתיאד
אליקמוסיקאירושהיבתיאדג״עא

.חרסמ

The motif of having faith in one’s rectitude to the point that worms and decay
have no power over the flesh can be found in the earlier Palestinian version of
the story, which appears in Pesiqta de Rab Kahana. In the Babylonian Talmud,
its usage is secondary and greatly expanded.

Pesiqta de Rab Kahana 11:23

As R. Elazar bar R. Shimon was wasting away, his
arm once happened to get exposed, and he saw his
wife both laughing and weeping. He said to her: As
you live, I know why you are laughing and why you

תיילגתאוששתא׳עמש׳רברזעל׳ר

אכחדתוהדהיתתניאלאמחוהערדא

המלעדיאנאדךייחהל׳מא.אייכבו

תכחד.תייכבדהמלעדיותכחד



386 friedman

are weeping. You laugh because you said to your-
self, “How happy am I with what has beenmy lot in
this world! How happy am I that I have been able
to cleave to the body of such a righteousman!” And
you weep because you said, “Alas that such a body
is going to the worms!” True, I am about to die, but
worms, God forbid, will have no power over me.
However, one worm is destined to bore behind my
ear for once, as I entered a synagogue, I heard aman
uttering blasphemy and I should have taken legal
action against him, but I kept silent.

ןידהביקלחהוההמייבוטתרמאד

אפוגןידהלתיקבדיאדייבוט,אמלע

אפוגןידהדיוותרמאדתייכבו.אקידצ
םרבאנאךומדמ,אוהןכו.המירללזא

,יבטולשימאוהתילםולשוסחהמיר
ארקנדאדיתעד׳תעלותאדחאלא

לילעאניוהןמזדחד,ינדואירוחא

שנרבדחדאלקתעמשואתשנכל

היבדבעמליבגאקיפסהווהוףרחמ

.תידבעאלואניד

The passage from the Babylonian Talmud can be presented as having three lay-
ers. The first segment declares R. Elazar’s confidence in his own righteousness
and the powerlessness of worms and decay over his body. In the formulation of
the Babylonian narrator, this is a brief episode of self-confidence sandwiched
between longer episodes of pangs of conscience.

The second segment introduces the novel contribution of the Babylonian
narrator: It is possible to test one’s immunity to decay and decomposition by
undergoing liposuction.

The third statement is something completely different. Into the smooth-
flowing vibrant narrative jumps Setam Ha-Talmud, the now well-recognized
pedantic, scholastic glossator of the Babylonian Talmud. He is less devoted
to artful narration, and more interested in raising empirical difficulties, thus
demanding that the story not deviate from anatomical facts: “But no fat putre-
fies!” The lack of putrefaction is nomiracle, for, so he claims, fat will not putrefy
evenwhen left in the hot summer sun! There is no excuse for peppering literary
creations—or even if it is historical documentation—with non-factual ‘facts’
that are easily refuted.

The resolution of the problem likewise expresses scientific sensibilities: If
the fat contains red markings, suryaqe sumaqe, it will putrefy, and the fat that
was removed from R. Elazar’s belly did indeed contain suryaqe sumaqe, but it
nevertheless did not putrefy!4 Miracle restored.

What is the glossator’s source for this most technical expression suryaqe
sumaqe that is used here as a substitute for “blood”?Wewill see that the answer

4 The anatomical assertions of this passage reflect the science of the time. See S. Friedman,
“Aristotle in the Babylonian Talmud?—A Scholastic Interpolation by the Talmud’s Anony-
mous Glossator,” And Inscribe the Name of Aaron: Studies in Bible, Epigraphy, Literacy and
History Presented to Aaron Demsky (Maarav 21 [2014, published in 2017], pp. 311–317).



elucidating talmudic suryaqe 387

lies in the hyperlinks connecting passage to passage, invisible to the eye—a lit-
erary phenomenon. The search for the meaning of the elusive suryaqe begins
with animal anatomy or, in Talmudic parlance, with the laws of ritual slaughter
and preparation of koshermeat. Our journey begins with b. Ḥul. 47b, regarding
the halakhic status of the lungs of slaughtered animals and the fluids found in
them.

B

Once when R. Ḥananiah was ill, R. Nathan and all
the great men of that age came to visit him. There
was then brought in to [R. Ḥananiah] a lung whose
substance [had decayed and] was tossing about
within as [water] in a jug, and he declared it to
be permitted. Rava said: Provided, however, the
bronchial tubes within were intact. R. Aḥa, son of
Rava, asked R. Ashi, How would we know it? He
replied:We take a glazed earthen basin, [pierce the
lung] andpour it out into thebasin; if there are seen
anywhite streaks ⟨better: particles⟩ it is trefah, but
if not, it is permitted.

ןתניברהיבגללע,שלחהיננחיבר

האירהימקותייא,רודהילודגלכו

רמא.הרשכאו,ןותיקכהכפשנש

הילרמא.תונופמסימייקדאוהו:אבר

אנמ:ישאברלאברדהירבאחאבר

,אינוקדאעצןניתיימ:הילרמא?ןניעדי
יקיירושהבתיאיא;היוגבהלןניכפשו

.הרשכאליאו,הפרטירויח

Rava limits the permissibility of an animal whose lung was “tossing about” to
a case where the bronchial tubes remained intact. R. Ashi suggests a practical
test to determine whether the fluid that remains in the lung contains pieces
of the bronchial tubes: when the fluid is poured into a bowl, if there are “white
streaks” ⟨better: particles⟩—“suryaqe ḥiwre” in it—the animal is not kosher, but
if not, it is kosher.

Maimonides, The Book of Holiness, Laws of Ritual Slaughter 7:9:

If white threads are visible, then it is clear that the
bronchial tubes dissolved and [the animal] is a tre-
fah. If not, then only the flesh of the lung has disin-
tegrated, and [the animal] is kosher.

עודיב—ןינבלןיטוחהבהארנםא
םאו,הפרטותונופמסהוקומינש

,קומנשאוהדבלבהאירהרשב—ואל
.הרשכו

Rashi explains the Talmudic term with an Old French term that means “white
spots.”5 Maimonides defines it as “white threads.” Suryaqe are the bits or rem-
nants of the flesh of the bronchial tubes.

5 See below, n. 42.
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Note that in this Talmudic passage, “ḥiwre” (‘white’) is used to modify
suryaqe, denoting the color of bronchial tubes, and not “sumaqe” (‘red’) as in
the previous passage. If the fluid poured from the lungs contains anywhite par-
ticles, it means that the bronchial tubes had dissolved by the time the animal
was slaughtered, and the animal is not kosher.

Here, suryaqe are not “veins” or “streaks,” and they are not red. This mention
of suryaqe by R. Ashi offers a practical method for applying Rava’s requirement
that it be demonstrated that the bronchial tubes are intact before the animal
can be deemed kosher.

Other instances of the word suryaqe relate to the prohibition against con-
suming blood. Jewish law forbids eating blood, including pieces of meat that
contain blood. The following two laws address the examination of the organs
of a slaughtered animal to determine whether they contain blood. Checking
for suryaqe is suggested in context of the testicles of a kid (b. Ḥul. 93b):

C

Mar son of R. Ashi said: The testicles of a kid that is
not yet thirty days old arepermittedwithout having
to peel off the membrane; thereafter, if they con-
tain semen they are forbidden, if they do not con-
tain semen they are permitted.

,אידגדיעיבינה:ישאבררברמרמא
;הפילקאלבןיירש—ןימויןיתלתדע
יאו,ןירוסא—ןערזאיא,ךליאוןאכמ
.ןיירש—ןערזאאל

How does one know this? If they contain red
streaks [in the membrane], they are forbidden; if
they contain no red streaks, they are permitted.

יקיירושוהבתיאיא?ןניעדיאנמ

יקיירושוהבתיל,ןריסא—יקמוס

.ןיירש—יקמוס

Mar bar R. Ashi asserts that the testicles of a young kid that was slaughtered
before reaching the age of thirty days may be eaten (even without peeling off
the membrane), because they do not yet contain blood at that point.6 In con-
trast, once a kid ismore than thirty days old, then if the testicles contain semen
they are forbidden (unless the membrane has been peeled off), because they
certainly contain blood. However, if they do not yet contain semen, they do not
contain blood and thus may be eaten.

Maimonides codifies this law as follows (The Book of Holiness, Laws of For-
bidden Foods 7:14):

6 The blood is subsequently found in themembrane, see b. Hul. 93a; Miamonides, Laws of For-
bidden Foods 7:13.
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The testicles of a kid or lamb that is not yet thirty
days old may be cooked without first being peeled;
after thirty days, if fine red threads are visible in
them, it means that blood has reached them, and
one should not cook them until he peels them or
cuts and salts them as we have explained. If red
threads are not yet visible in them, they are per-
mitted.

םישלשםילשהאלשהלטואידגיציב

רחאל,הפילקאלבןלשבלרתומםוי

ןיקדןיטוחןהבהארנםאםויםישלש

אלוםדהםהבךלהשעודיבםימודא

חלמיוךתחישדעואףולקישדעלשבי

ןהבוארנאלןיידעםאו,ונראיבשומכ

.ןירתומםימודאהןיטוח

InMar bar R. Ashi’s law,we once again have a practical ruling that distinguishes
something that may be eaten from something that may not on the basis of a
difference that is not readily discernible. The Stamwished to elucidate the test
asserted by Mar bar R. Ashi, but actually proposes an even clearer sign. To that
end, he repeats R. Ashi’s phraseology as in the previous passage (b. Ḥul. 47b).
R. Ashi said that if there are suryaqe ḥiwre (white suryaqe) in the lung fluid, it
means that the bronchial tubes had dissolved. Here, the Stam says that if there
are suryaqe sumaqe (red suryaqe) on the testicles, itmeans they containblood!7

From this point on, the Stam continued using this formulation in halakhic
rationales and for various empirical tests in aggadic contexts. It appears as an
halakhic justification in b. Pesaḥ. 74b.

D

[With regard to] raw meat, eggs, and the jugular
veins, R. Aḥa and Ravina differ […]

ברהביגילפיקירומויעיבאצמוא

]…[אניברואחא

Rawmeat which turns red, it and its serum are for-
bidden; if it does not turn red, ⟨it and⟩ its serum are
permitted. Ravina said: Even if it does not turn red,
its serum is forbidden, [for] it cannot but contain
streaks ⟨better: traces⟩ of blood.

,ריסאהילחואוה,קימסא,אצמואיאה
׳מאאניבר.ירשהילחואוהקימסאאל

יא.ריסאהילחימנקימסאאלולפא

אמדדיקיירושהבתילדרשפא

.)6מ״יכ;ב״עדעםיחספ(

The ruling at the beginning of this passage, which is the continuation of a state-
ment by R. Aḥa, suggests that the kosher status of liquid that seeps from a piece
of meat can be ascertained based on its color. If it turned red (ʾasmiq), it is for-
bidden; if it did not turn red (la ʾasmiq), it is permitted. Ravina disagrees, taking
a more stringent position: “Even if it does not turn red its serum is forbidden.”

7 See below, progression within the Talmud.
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The Stam adds an explanation for Ravina’s stringent position: “it cannot but
contain suryaqe d’dema.” It is not possible that this serum contains no traces
of blood. The sweeping prohibition results from the concern that some blood
remains in this serum, even if unseen.

In the first two instances, the white or red color of the suryaqe was men-
tioned. Here, according to the original version of the text, no color is men-
tioned, only “suryaqe d’dema,” ‘traces of blood’. We determined the original
reading based on the following synopsis of primary textual witnesses.8 The
longer secondary reading is “suryaqe sumaqe d’dema”, ‘red traces/streaks of
blood’; tradents regularly add text rather than delete. This reading results from
a conflation of the original readingwith suryaqe sumaqe, found inA andC. The
halakhic concern is clearly about ‘traces of blood’, with no need to say ‘traces
of red blood’.9

אמדד אקירוש היב תיאאלד רשפא יא Ox. Bodl. heb. e. 75/47–54
אמדד אקאירוש היב ת..... ........ … Camb. T-S F2(1).92
אמדד יקיירוש היב תילד רשפיא יא Oxford Opp. Add. fol. 23
המד יקיירוש הב תילד רשפא יא Venice Print
אמדד אקירוש היב תילד רשפא יא Vatican 125
אמרד יקירוש ׳יב תילד רשפא יא Vatican 134
אמדד יקיירוש הב תילד רשפא יא Munich 6
אמדד יקיירוש היב תילד רשפיא יא Munich 95
אמרד יקמוס יקאירוש היב תילד רשפא יא NY—Columbia X 893 T 14a
אמדד יקאמוס יקאירוש היב תילד רשפא יא NY—JTS Rab. 1623/2
אמדד יקמוס יקיירוש היב תילד רשפיא יא Vatican 109

The reason for the absence of color is simple; the other instances describe
visual inspection, for which color is crucial. If one sees white suryaqe, it means

8 http://www.lieberman‑institute.com.
9 One of the outstanding features of DJBA is its controlled use of manuscripts.When necessary,

there is extensive use of manuscripts, but the standard operating procedure is to quote one
select textual witness for each tractate. In some cases, the decision of which MS is chosen
has strong implications for determining the meaning of words, and thus on the etymology
as well. The default witness for b. Pesaḥ. is Cod. New York, JTS Rab. 1623/2 (EMC 271). Despite
the great linguistic value of this manuscript, it should not be relied upon exclusively with
respect to the textual tradition, as the Yemenite manuscripts of this tractate are known for
additions and reworkings of the original text (cf. Shamma Friedman, Tosefta Atiqta: Pesaḥ
Rishon [in Hebrew] [Ramat-Gan: Bar-Ilan University Press, 2002], 87–88, and literature cited
there). Close scrutiny of Talmud text is best served through a thorough review of all primary
textual witnesses, in synopsis format. This can be done far more easily today than in previous
decades.

http://www.lieberman-institute.com
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the bronchial tubes dissolved; if one sees red suryaqe, it means there is blood in
themeat. Here, however, in Ravina’s ruling, there is no visual inspection, only a
rationale for a sweeping prohibition. Presumably there are traces of blood, even
if they are not seen! Color plays no role. Blood is known to be red, so mention-
ing the color is superfluous.

In the three cases that pertain to the laws of meat consumption, the term
suryaqe either teaches a method of inspection to determine halakhic status
or offers a halakhic rationale. The functional role of suryaqe in these contexts
implies that it refers to non-visible traces, or remnants that can appear as small
pieces or tiny marks.

From this point onward, it was easy for the redactors of theTalmud to export
the same view of reality and the same terminology from animal anatomy to
discussions of the human body and its soft tissue, as in the story of R. Elazar b.
Shimon’s belly—likewise in order to distinguish two eventualities by means of
a visual inspection:

B. Meṣ. 83b Ḥul. 93b

חרסמיקמוסיקירושהיבתיאדאברתלכ ןריסאיקמוסיקיירושוהבתיאיא

חרסמאליקמוסיקאירושהיבתיאדג״עאיאהו ןיירש—יקמוסיקיירושוהבתיל

Any fat that contains red streaks putre-
fies.

If they contain red streaks they are for-
bidden.

But here, though it contained red
streaks, it did not putrefy.

If they contain no red streaks, they are
permitted.

The pedantic glossator dons his scholastic robes here, not only in following
the scientific opinion of his time, but also in reapplying idioms used in other
Talmudic contexts. The term under discussion was borrowed from its precise
meanings in laws of meat consumption and reapplied as part of an adroit effort
to reinstitute a miracle.

According to the science of the day, fat does not putrefy at all, whereas
blood putrefies rapidly. The Stam glossator had to produce blood within the
fat so that the immunity to putrefaction of the fat removed from R. Elazar’s
belly could be attributed to a miracle. The problem is that the same contem-
porary science asserted that no blood is to be found in fat.10 To resolve this, he

10 See above, n. 6.



392 friedman

enlisted suryaqe sumaqe, as if to say that there is indeed no blood, but there
is something that approximates blood and that putrefies rapidly—yet even
so, R. Elazar’s fat, miraculously, did not putrefy. The language suryaqe sumaqe
and its use in distinguishing two cases by their presence or absence are likely
to have been borrowed from the case of the kid (C), and serve the needs of
the present passage clearly and efficiently. The contention makes sense. The
presence of suryaqe sumaqe in human fat is not asserted on the basis of empir-
ical observation, but results entirely of reuse of literary motifs appearing else-
where.

In a further passage, the Stam applies these words to the context of divina-
tion bymeans of observing fowl. In the well-known passage that appears three
times in the Babylonian Talmud,11 about determining the moment of each day
during which God is angry (for “His anger lasts but a moment;” Ps 30:6), it is
stated (b. Sanh. 105b):

E

Now, when is He angry?—In the first three hours
[of the day], when the comb of the cock is white.
But at all times it is white!—At all other times it has
red streaks, but at that moment [of God’s anger]
there are no red streaks in it.

יכ,אתיימקיעשתלתב?חתרתמיא

אתעשלכ.אלוגנרתדאתלברכארווח

אתעשואתעשלכ!ארוחימנאתעשו

אתעשאיהה,יקמוסיקירוסהיבתיא

.יקמוסיקירוסהיבתיל

This divinatory technique relates to the whiteness of the cock’s comb as the
indicator of the moment of God’s anger. The Stam glossator intervenes with
his challenge: “But at all times it is white!” Again, he supplies his own resolu-
tion. In response, the Stam suggests a manner of examination at the center of
which stand “suryaqe sumaqe.” The resulting discourse resembles that of the
story of R. Elazar b. Shimon:

The Story of R. Elazar b. Shimon The Cock’s Comb (Sanh. 105b et al.)

חרסמאלימנאברתלכ ארוחימנאתעשואתעשלכ

חרסמיקמוסיקירושהיבתיאדאברתלכ יקמוסיקירוסהיבתיאאתעשואתעשלכ

חרסמאליקמוסיקאירושהיבתיאדג״עאיאהו יקמוסיקירוסהיבתילאתעשאיהה

11 b. Ber. 7b, b. Sanh. 105b, b. ‘Abod. Zar. 4b.
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(cont.)

The Story of R. Elazar b. Shimon The Cock’s Comb (Sanh. 105b et al.)

But no fat putrefies! But at all times it is white!
Any fat that contains red streaks putre-
fies

At all other times it has red streaks

But here, though it contained red streaks,
it did not putrefy.

but at that moment, there are no red
streaks in it.

It is worth noting here that in the cock account, in place of יקמוסיקירוסהיבתיא

“it has red streaks,” some manuscripts read יקמוסיקיירוסהיבישייפ “red streaks
remain in it.” This variant well fits the notion that suryaqe are “remains” or
“traces.”

In this divinatory formula, seeing suryaqe serves a diagnostic purpose. How-
ever, in this case, to see them does not require slaughtering an animal or per-
forming surgery; the suryaqe are visible to all on the comb of the live rooster.

Color-change in roosters’ combs is a real, objective phenomenon, regulated
by testosterone levels, which, when lowered, cause the natural red to pale
towardswhite.12Thedivine anger is a cosmic eventwith ahormonal effect upon
fowls. The scholastic challenge (“But at all times it is white!”) flies in the face of
reality! It would appear that the availability of an excellent, ready-made solu-
tion, by now common stock, prompted the objection in the first place.

The Intra-Talmudic Developmental Path

From a chronological perspective, the first appearance of suryaqe in the Tal-
mudic corpus is in an exchange between two named Amoraim discussion
(B): R. Aḥa asks R. Ashi how one can know whether the bronchial tubes had

12 “Spurs, combs and wattles in birds are, therefore, typical testosterone-dependent sec-
ondary sexual structures. Interestingly, when cocks fight they specifically attack one
another’s combs and wattles. These structures may, therefore, be important signals dur-
ing both male-male fighting and mate choice by females.” (Ian P.F. Owens and Roger
V. Short, “Hormonal Basis of Sexual Dimorphism in Birds: Implications for New Theo-
ries of Sexual Selection,” Trends in Ecology & Evolution 10 [1995]: 46); “Take the time to
look carefully at the colour of their combs … comb might become paler than usual, or
might become a darker red or purple colour, or even blotchy” (http://www.darwinvets
.com/poultry/common‑chicken‑problems‑diseases).

http://www.darwinvets.com/poultry/common-chicken-problems-diseases
http://www.darwinvets.com/poultry/common-chicken-problems-diseases
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dissolved, and R. Ashi answers that we spill the fluid from the lung and observe:
if it contains suryaqe ḥiwre it is not kosher, and if not, it is kosher. The remnants
of the bronchial tubes are small white pieces.

Thereafter, this word serves the Stam as a useful term for indicating rem-
nants that are even less solid: traces of blood within a fluid (C), or the pre-
sumption that there may be traces of blood in a fluid, even when they are not
visible at all (D). This exhausts the usage with respect to the kosher laws, but
the usefulness of the termcontinues to serve the literary goals of the Stam, even
in the aggadic contexts of the fat of R. Elazar b. Shimon’s belly and the cock’s
comb. It would appear that the intra-Talmudic lexical development parallels its
functional-literary progression. Of the three uses in context of kosher laws—
suryaqe ḥiwre, suryaqe sumaqe, and suryaqe d’dema—only suryaqe sumaqe
was applied to the aggadic settings: R. Elazar b. Shimon’s fat and the cock’s
comb.

Definition of Talmudic suryaqe

In my opinion, there is no justification for applying the definition “vein” to any
one of the Talmudic instances. Yet the lexical entry in DJBA with which we
began quotes three Talmudic passages under the first gloss, which lists “vein”
as ameaning of suryaqe. The relevant line from the story of R. Elazar b. Shimon
is translated there: “all fat which has red veins will putrefy.” However, “veins”
are not implied in context. Rashi explains: “Red hues (gevanim), comprised of
flesh.” The Soncino translation has “red streaks.”Moreover, we suggested, based
on the science of the time, that the passage in fact implies that there is no blood
in fat, and so certainly there are no veins. There are only suryaqe, some type of
weakly defined red marks.

Regarding Ravina’s statement in b. Pesaḥ. 74b (D), “Even if it does not turn
red, its serum is forbidden, [for] it cannot but contain [red] streaks of blood,”
only the three words “suryaqe sumaqe d’dema” are quoted in the above-
mentioned entry, and they are translated as “red veins of blood.” Even if we
adopt the variant that includes “sumaqe,” which, as noted, is a secondary read-
ing, there is no room to ascribe “vein” as its meaning based on context. The
concern is for the presence of unseen suryaqe in the serum, which is a liq-
uid. The unseen matter in the liquid is blood, not veins. Even the expanded
phrase, as represented by three textual witness, should be translated “red traces
of blood,” and not “veins.”

We may therefore delete the ascription of the meaning “veins” from all Tal-
mudic contexts.
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The second sub-entry in DJBA, bearing the definition “streak,” is comprised
of the remaining two Talmudic occurrences: the cock’s comb (E) and the
bronchial tubes (B). Apparently, it made little sense to locate veins in the cock’s
comb, and “streak” is substituted, resulting in the translation: “all the time, (the
rooster’s crest) has red streaks in it. At that time it does not have red streaks in
it.” Likewise, themeaning of “veins” could not be ascribed to suryaqe ḥiwre, and
the line is therefore translated: “white streaks [in a lung].” In truth, as we have
seen, they are not “white streaks in a lung,” but white pieces of the flesh of the
bronchial tubes found in the fluid poured from the lung.

The meaning “veins” cannot be derived from any of the Talmudic passages
quoted in this entry, nor from their context, from Rashi, or from the Soncino
translation. Every instance of this term in the Talmud can be explained by
ascribing a single generalmeaning: “something tiny,” and in context, something
tiny that is separate from a solid or liquid medium and can either be discerned
by observation or whose presence can be deduced without being seen.

Linguistic Development

Our journey with the term suryaqe is not yet complete. Linguistic develop-
ment will not be stopped by bringing down the gavel; rather, the term suryaqe
sumaqe continued to be applied in the post-Talmudic period, and the Ge’onim
used it in contexts fitting their legal discussions.13 The geonic authors moved
the term suryaqe to a further developmental stage, in order to express their
additional clarification to the Talmudic law.14 Attached to the ileum is an array
of small, hair-like blood vessels that are difficult to remove, and thus led to
the prohibition of the ileum for kosher consumption. Halakhic nomenclature

13 Expanding on b. Ḥul. 113a which discusses whether there is a presumption of blood being
found in intestines, Halakhot Gedolot (largely ascribed to R. Shimon Kayyara, first half
of the ninth century) indicates that the ileum is prohibited, due to אמדדיניטקיקיירוש

הבתיאד —the “narrow suryaqe of blood which are in it” (Hildesheimer, 3, 212–213 [= F]).
The identical phrase is used in an inquiry addressed to Rav Hai Gaon (Simcha Emanuel,
ed., Newly Discovered Geonic Responsa andWritings of Early Provencal Sages [in Hebrew]
[Jerusalem: Ofeq Institute, 1995], 164; below =G)who, in his response, returns verbatim to
the prohibition inHalakhotGedolot, shortens the reference to אתנכדיקירוש , “the suryaqe
of the ileum”. Cf. Raviah (Bnei Brak: Sifriati, 1976), 145–146, par. 1121; and ibid. 4, 170.

14 There is no term for small veins or capillaries (probably meant here) in Talmudic Ara-
maic. Warid is used only in Syriac (see Brockelmann/Sokoloff, 360 and meanings there;
CAL), but not in other Aramaic dialects. For larger blood vessels TB can use circumlocu-
tions, such as simpona (see DJBA, 806); for smaller, אניירוש (ibid., 1124). In this passage the
Gaon manufactures the terminology required for his new halakhic distinction.
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possessed no technical term for these capillaries. R. Sherira Gaon referred
to them as ḥuṭim, “threads,”15 by analogy of similar structure. The author of
Halakhot Gedolot preferred a descriptive tact: the “narrow suryaqe of blood
which are in it,” taking advantage of the traditional term suryaqe for unde-
fined bodies (whose presence may cause halakhic prohibition). In the passage
by R. Hai Gaon16 the first mention of these small blood vessels used the long
phrase as inHalakhotGedolot; the second reference could thenbe abbreviated:

אתנכדיקירוש , “suryaqe of the ileum.”
Once again, literary and lexical development go hand in hand. Each era adds

new linguistic usages, and lexical development never ends. As clearly enunci-
atedbyE.Y.Kutcher,TalmudicHebrew is best analyzedas two successive stages,
TannaiticHebrewandAmoraicHebrew,17with substantial differences between
them. Similarly, in the specific context we are treating here, we note that the
language of the Ge’onim develops a further stage of usage, directly based upon
the Talmudic, and growing out of it.

Progression within the Talmud

DJBA, which suggests for the etymological derivation a Syriac term defined
as the “glare of the sun or fire,” opens the entry with (1) b. Pesaḥ. 74b (= D),
translated there “red veins of blood” (as indicated above, “red” is a secondary
addition to the Talmud text); the second reference (2) is to Halakhot Gedolot
(= F),18 translated “thin veins of blood.” The third (3) b. B. Meṣ. 83b (= A), “…
red veins …”, translation applying also to (4) b. Ḥul. 93b (= C); (5) (= G),19 trans-
lated “veins of the ileum”. (1–2) contain the word “blood;” (1, 3–4) “red.” (1) has
both, “red” and “blood”; (5) has neither word. The progression leads from the
more specified to the less specified: “blood”→ “red”→ “suryaqe” unmodified.The
second sub-entry (“streak”) collects the occurrences where “vein” is impossible
or improbable: (6) the rooster’s crown (= E); (7) b. Ḥul. 47b “suryaqe ḥiwre”—
“white steaks,” farthest possible from red blood.

15 Louis Ginzberg, Geonica II: Genizah Studies (New York: Jewish Theological Seminary,
1909), 26.

16 See n. 13.
17 E. Yechezkel Kutscher, “Some Problems of the Lexicography of Mishnaic Hebrew and

Its Comparison with Biblical Hebrew” [in Hebrew], in Archive of the New Dictionary of
Rabbinical Literature, ed. E. Yechezkel Kutscher (Ramat-Gan: The New Dictionary of Rab-
binical Literature Project, Bar-Ilan University, 1972), 30, 40.

18 See n. 13.
19 See n. 13.
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In order to address the etymological question we undertook first to estab-
lish the primary meaning within the Talmudic corpus. Secondary and tertiary
usages, which stem, inter alia, from the development of additional applications
within theTalmud itself, andare then further adapted tomeet theneedsof writ-
ers from the geonic era, are less useful in arriving at a satisfactory etymology.

Aswe have seen, the first sub-entry in DJBA is devoted to themeaning “vein.”
It is composed of three Talmudic references and two geonic. In our opinion,
only in the geonic passages occur phrases referring to “veins” (better, perhaps,
“capillaries”), or, finally, actually denote “vein.” The Talmudic passages them-
selves touch upon remnants, traces, and the like, and generate a progression
along the lines we have suggested: B, C, D, A, E.

It is R. Ashi who can claim to have first used the term suryaqe. He, and the
Stam after him, needed aword for tiny, insubstantial entities, the traces or rem-
nants of somematerial or substance whose presence can barely be detected by
the naked eye. A language’s lexicon of nouns is initially constituted by words
that refer to substantial, material things; words for abstractions, conceptions,
and even specks and the ethereal are constructed through semantic borrow-
ing, or are borrowed from other dialects that have already reached this level of
development.

Etymology

One final point is in order before ascertaining the etymologyof suryaqe. The let-
ter ש that begins “suryaqe” may in some (all?) occurrences be taken as śin ,(שׂ)
based on the reading with samekh in Talmudic textual witnesses and Geonic
quotations.20 Of the 46 instances of this word in manuscripts and first print
editions of the Talmud, sixteen, including several Genizah fragments and pedi-
greed manuscripts, attest to samekh.21

20 For example, in Ezriel Hildesheimer, ed., Sefer Halakhot Gedolot, vol. 3 (Jerusalem: Mek-
itse Nirdamim, 1987), 147 n. 49. Cf. Rashi to b. Sanh. 105b and b. ‘Abod. Zar. 4b (with further
attestations in the manuscripts of Rashi’s Talmudic commentaries). For Talmudic occur-
rences with samekh see appendix.

21 On rabbinic views of the letter ש and its two pronunciations, see Richard Steiner, “Ketiv-
Kere or Polyphony: The Šin-Śin Distinction According to the Masoretes, the Rabbis,
Jerome, Qirqisānī, and Hai Gaon,” in Studies in Hebrew and Jewish Languages Presented
to Shelomo Morag, ed. Moshe Bar-Asher (Jerusalem: Bialik, 1996), 151–179, and literature
sources indicated there. On the interchangeability of šin, śin and samekh in certain words
in rabbinic texts, see Yechiel Kara, Yemenite Manuscripts of the Babylonian Talmud [in
Hebrew], vol. 10 of Language and Tradition (Jerusalem: Magnes, 1983), 79.
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As to etymology,22 DJBA compares the rare Syriac word 焏ܩܝܪ熏ܫ “šuriqa,”
which is defined there “glare of the sun or fire.” In Payne Smith’s dictionary, it is
rendered “flashing beams of sun or fire light.”23 Both are based on Bar Bahlul’s
Syriac-Arabic dictionary,which preserves the only documentation of thisword:

رانلاواسمشلاواّرحلاجهو—焏ܩܝܪ熏ܫ

[“The burning (wahaj) of heat, the sun, or fire”]

The exact meaning of the word wahaj is pertinent. If wahaj in this quota-
tion does not indicate “flashing” or “light,” but “burning,”24 indeed more fit-
ting to “heat,” the above adaptations of Bar Bahlul are brought into ques-
tion.

The Syriac šuriqa can be associated with our occurrences only through the
implicit association of the glare and flashes with the color “red.” There are of
course rich associations of the root s/šrq in Hebrew and other Semitic lan-
guageswith red,25 although I have not seen it suggested in connectionwith Syr-
iac šuriqa. However, any association with a shining red hue is precisely where
the suggestion fails! Redness is a quality that can describe suryaqe, just aswhite-
ness can, as in the case of suryaqe ḥiwre! Thus, color is not an essential attribute
of suryaqe.

22 The etymologies offered speculatively in Arukh Hashalem, s.v. ]א[קָייְרַשְׁ (Alexander
Kohut, Aruch completum sive lexicon, vocabula et res, quae in libris Targumicis, Talmudi-
cis et Midraschicis continentur, vol. 8 [NewYork: Pardes Publishing House, 1955], 167–168),
are not convincing.

23 J. Payne Smith, A Compendious Syriac Dictionary (Oxford: Clarendon Press, 1903), 568;
R. Payne Smith,Thesaurus syriacus (Oxford: Clarendon Press, 1879–1901), 4338, under root

קרש = whistle. Brockelmann/Sokoloff LexSyr does not register this word at all, but in the
entry קרש = whistle (p. 1611) we find a fifth meaning: “to shine”, based on one occurrence
which is marked as doubtful. The nouns associated there with this root do not include the
word under discussion.

24 EdwardWilliamLane, Arabic-English Lexicon (London:Williams andNorgate, 1863–1893),
2970 (“The burning, or heat, of fire”; ‘diffusion’ is a secondarymeaning [ibid.]); HansWehr,
A Dictionary of Modern Written Arabic, ed. J. Milton Cowan, 3rd ed. (Ithaca, NY: Spoken
Language Services, 1976), 1102.

25 Zech 1:8; See HALOT, pp. 1361–1362, even “the rising, blood-red sun”. For š/s in the root
ק״רש in Tannaitic Hebrew see: Kara, Yemenite Manuscripts, 79 n. 154. It should be noted

that the shining sun is referred to in Sir 50:7 as תקרשמשמש (Zeev Ben-Ḥayyim, Sefer Ben
Sira [Jerusalem: The Academy of the Hebrew Language, 1973], 62; M.H. Segal, Sefer Ben
Sira ha-Shalem [Jerusalem: Bialik Institute, 1958], 344. Also notemaśriq instead of mazhir
in the margin to 43:11).
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In Jastrow’s dictionary,26 the word in question is compared to the Syriac
焏ܩܘ犯ܣ “saruqa” with reference to Payne Smith’s Thesaurus,27 which in turn

translates this term as “particula nebulae,” small bits of cloud; Payne SmithDic-
tionary: “a particle of mist.”28 In Sokoloff ’s edition of Brockelmann’s dictionary,
it is translated as “wisp of cloud.”29 Saruqa means simply the “particle,” as the
word “cloud” is also used in context. This meaning fits well with our interpre-
tation of suryaqe as “small traces” of shapeless, indistinct matter of any color.
This is the primary meaning in the Talmudic instances of the word: something
tiny, like the remains of a dissolved bronchial tube in lung fluid, barely visible
traces of blood in a liquid, and red spots on human fat.

The Syriac word saruqa can be illustrated in context from Acta martyrum et
sanctorum Syriacae:30 ܐܪ熏ܥܙ焏ܢܢܥܕ煟ܚ焏ܩܘ犯ܣܝ熟ܚܬܐ “A saruqa of a small
cloud was seen.” The cloud is small, and its saruqa is even smaller.

Developing a word for a “[small] piece” of nebulous stuff is often done
through linguistic analogy. Fromwhere can such ameaning be borrowed? Rea-
sonably, from the realm of threads and fabrics, where we can find something
similar to a small, fluffy cloud, and to the threads mentioned by Sherira and
Maimonides.

The root ק״רס refers to the combing or carding of fiber,31 a basic opera-
tion in the manufacture of textiles. As a major element of the linen-making
process, combing is mentioned in Isaiah 19:9 (NJPS): “The flax-workers, too,
shall be dismayed, both carders (śeriqot) and weavers chagrined.” In an area
where carding is done, small, light, all but worthless bits of fabric—if youwish,
saruqa/suryaqe—can be found. Their name is readily lent to ethereal traces
which interest the halakhist, and the pedantic glossator rejoiced as he further
applied them to the Talmud’s bold, colorful narratives.

Let us return to “the saruqa of a small cloud,” translated above as “a wisp of
cloud.” One meaning of wisp is “a thin, narrow, filmy, or slight piece, fragment
(of something),” as in “wisp after wisp growing, trembling, fleeting, and fading
in the blue” and “a thin wisp of smoke on the horizon.”32

26 p. 1542.
27 p. 2750.
28 P. 390.
29 LexSyr, Sokoloff ed., 1044.
30 P. Bedjan, Actamartyrum et sanctorum Syriacae (Lipsiae: Otto Harrassowitz, 1894), 2, 342.
31 See LexSyr, Sokoloff ed., 1050; Payne Smith, Compendious Syriac Dictionary, 392. Jastrow’s

entry for the word we are dealing with does indeed refer to קרס II (= p. 1029 in his dictio-
nary).

32 OED, 2437.
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We may thus reasonably hypothesize that the meaning of the Talmudic
“suryaqe” as a small trace of something is based on the small wads of fiber that
are separated from the fabric during the carding process, as described in m.
B. Qam. 10:10: “Wads of fiber that the launderer pulls out belong to him, and
that the carder ( קרוסה/קוּרסָּהַ ) pulls out belong to the householder.” Even these
fluffy remnants are of some use.

Number

The lexeme under study appears in the following three immediate contexts:

ירויחיקיירוש

יקמוסיקיירוש

אמדדיקיירוש

The first twoare clearly plurals,modifiedbyplural adjectives.The third,withno
adjective (in the original, shorter reading),33 is plural in most witnesses. How-
ever, in two geniza fragments we find: אמדדאקאירוש,אמדדאקירוש , almost34
certainly singular: a trace.35

Morphology

A plene orthography with alef in this word appears sporadically in the Ye-
menite manuscripts, and once on Cod. Hamburg 165, e.g.: יקאמוסיקאיירוש ;

יקמוסיקאירוש .36
The above reflect two possible realizations: 1. šuryaqe; 2. šuraiqe.
In the Yemenite reading tradition the following phonological realizations of

the morphological possibilities have been recorded: šuryaqa/e, šuraiqa/e.37

33 See above,D.
34 “Almost,” in light of the possible rare usage of final alef for masculine plural, as in Syriac

(see Shamma Friedman, “Three Studies in Babylonian Aramaic Grammar” [in Hebrew],
Tarbitz 43 [1973]: 61 n. 15).

35 This reading is also registered in the Arukh, s.v. šerayqa (see n. 24): אמדדאקירוש .
36 See textual synopsis (Appendix).
37 Also a third reading has been attested: šuryeqa/e. See Shelomo Morag and Yechiel Kara,

BabylonianAramaic inYemeniteTradition: TheNoun (Jerusalem: HebrewUniversity Press,
2002), 267, 272.
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The form šuryaqe has few exact morphological parallels.38 Furthermore, it
presents the yod as a consonant, yielding an anomalic quatro-literal pattern.
In contrast, šuraiqe (with its /u-ai/ structure) can be analyzed as a diminutive
form, as in the Syriac ʿulayma for “young lad” and BT ʾuzzēla (gazelle) for a small
goat.39

Arabic suryāq

Rashi commented on the word under discussion as follows: 40,שיי״קונ.יקיירוס
קאירוסטוחלארוקלאעמשיןושלו,םיטוח׳יטוחומכ.זעלןושל “Suryaqe; taches [= spots]

in French. Like threads, and in Arabic a thread is called suryāq” (b. ‘Abod. Zar.
4b; Pesaro print). In the only surviving manuscript for this gloss41 the entire
comment consists of only three words: ׳עלב42שקט]![יקריוש . The most rea-
sonable explanation is that the short text is the original form of this gloss, to
which Rashi added at a later time. The addition was subsequently transferred
to some exemplars, while others maintained the original language, without
the addition.43 The original text simply presents the translation of the difficult
word into Old French, exactly as appears in Rashi’s commentary to the paral-
lel passages (b. Ber. 7b and b. Ḥul. 47b). The addition presents the definition
“threads,” as against the original “spots.” The ostensible reason for the addition
is that Rashi received new information, including an explanation of the word
in Arabic.44 This situation is similar to Rashi, b. Beṣah 33b s.v. יקתסומב , where

38 See ibid., 266–268.
39 Z. Har-Zahav, “Diminutive and Augmentative Forms” (“Tsurot Hahaqtanah Vehahag-

dalah”), Lĕšonénu 1, no. 2 (1930): 132; T. Nöldeke, Compendious Syriac Grammar, trans.
J. Crichton (London:Williams & Norgate, 1904), 71, §112; J.N. Epstein, AGrammar of Baby-
lonian Aramaic [in Hebrew] (Jerusalem: Magnes, 1960), 115; Sokoloff, Jewish Babylonian
Aramaic, 93, etc.

40 See n. 42.
41 Parma 3155 (De-Rossi 1292).
42 This is the correct form of the Old French gloss; see Arsène Darmesteter and D.S. Blond-

heim, Les Gloses Françaises dans les commentaires Talmudiques de Raschi (Paris: Libraire
Ancienne Honoré Champion, 1929), 134, no. 974.

43 In defense of this pattern, see Shamma Friedman, “Rashi’s Talmudic Commentaries and
the Nature of Their Revisions and Recensions” (Hebrew), in Zvi Arie Steinfeld, ed., Rashi
Studies (Ramat-Gan: Bar-Ilan University, 1993), 173.

44 Regarding Arabic in Rashi’s commentaries, see AvrahamGrossman, “The Impact of Rabbi
Samuel of Spain and Reuel of Byzantium on Rashi’s School” [in Hebrew],Tarbiẕ 82 (2014):
453–455; idem, “TheTreatment of Lexicon andGrammar inRashi’s Commentaries: Rashi’s
Ties with the Islamic Lands” [in Hebrew], Lĕšonénu 73 (2011): 432–433; idem, “Rashi’s
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an addition (which canbe seen as a later recension) quotesR. Samuel thePious,
the Sefaradi, including an Arabic gloss.45 The similarity of Rashi’s laʿaz to the
Talmudic word suryaqe which he is explaining, is tantalizing! The meaning
“threads” corresponds to the suggestion that the image behind the Talmudic
word is related to combing fibers; the consonants of the Arabic correspond to
srq, suggested above as the root of the Talmudic word.

The root srqwith themeaning “card,” “comb,”whichwehave beendiscussing
in connectionwith suryaqe, has indeed been documented in Judeo-Arabic.46 It
is possible that this word was also in use by speakers of other Arabic dialects.47
Conversely, its not beingmentioned in the general Arabic dictionariesmay sug-
gest its uniqueness to Judeo-Arabic, in essence a loan-word from Aramaic or
Hebrew.48

Even if Rashi’s informant communicated his interpretation in writing, the
reconstruction of the Arabic word’s pronunciation is hazardous, in that we are
relying on a single attestation. Were we able to conclude that the Arabic word
was pronounced suryāq, and were it true that the Arabic word was simply a
borrowing of the Talmudic suryaqe, we would have further confirmation of the
corresponding Yemenite recitation tradition. More significant is the spelling
with samekh, corresponding to the orthography prominent in oriental textual
witnesses of the Bavli.

Most significant is the explanation “threads” (identical with Sherira Gaon’s
andMaimonides’s explanation)which Rashi received from anArabic-speaking
sage, using a noun from the root srq, and belonging to the realm of fibers,
lending much weight to the above suggestion regarding the Talmudic Aramaic
word, which may have been absorbed in Judeo-Arabic directly from the Ara-
maic.

Rejection of Philosophy—Divine andHumanWisdoms Juxtaposed,” SimonDubnow Insti-
tute Yearbook 8 (2009): 103–104.

45 Idem, “The Impact of Rabbi Samuel”, 449–450.
46 Joshua Blau, A Dictionary of Mediaeval Judaeo-Arabic Texts (Jerusalem: The Academy of

the Hebrew Language and The Israel Academy of Sciences and Humanities, 2006), 294;
see Mordechai Akiva Friedman, A Dictionary of Medieval Judeo-Arabic in the India Book
Letters from the Geniza and in Other Texts (Jerusalem: Ben-Zvi Institute, 2016), 200–201.

47 See S.D. Goitein andM.A. Friedman, India Book, vol. 1 (Jerusalem: Ben-Zvi Institute, 2009),
76 n. 12.

48 An Arabic noun قَرَس saraq indicating a unit (piece, oblong piece, sheet, bolt?) of silk
recorded in both general Arabic and Judeo-Arabic (EdwardWilliam Lane, Arabic-English
Lexicon [London: Williams and Norgate, 1863–1893], 1352; M.A. Friedman, A Dictionary
of Medieval Judeo-Arabic, 601) is of questionable etymology, would not be connected to
carding, and seems to refer to units much larger than “threads.”
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Conclusion

Exemplary dictionaries, such as Michael Sokoloff ’s Dictionary of Jewish Baby-
lonian Aramaic, present to the careful reader both what is known and what is
not known. Such entries often allow one studying the language to step in, tak-
ing advantage of the outstanding groundwork that has been laid out for him or
her, and carry the investigation a step further. The word “šuryaqa” is one such
entry.

This type of challenge is not infrequent in the field of rabbinic Hebrew and
Aramaic lexicography. One ismoved to emulate the work of early scholars who
devoted in-depth studies to particular lexemes beset with vexing complica-
tions. These studies may by necessity expand the canvas of inquiry,49 but in
the final product serve the ends of lexicography as well.

49 And thus perhaps rile a reviewer; see Yochanan Breuer, review of Studies in the Language
and Terminology of Talmudic Literature by Shamma Friedman [in Hebrew], Lĕšonénu 78
(2016): 216.
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Appendix

A b. B. Meṣ. 83b

חרסמ יקמוס יקירוש היב תיאד אברת לכ Hamburg 165
חרסמ יקמוס יקיירוס היב תיאד אברת לכ Escorial G-I-3
חירסמ יקמוס יקיירוש חירס אל ׳ברת לכ Soncino Print
חירס היבתיא יקיירוס יקמוס חירס אל יא אברת לכ Vatican 115
חירס יקמוס יקיירוש ]׳יב תיא יא ׳ברת לכ[ Vatican 117
׳ירסד יקמוס יקירוס ׳יב תיא Munich 95
חרסמ אל יקמוס יקירוס היב תיא יכ אברת לכ Florence II-I-8

...... ....... .......... .... ...א יא Spanish Print
חירס יקמוס יקיירוס היב תיא יא ארבת לכ Frankfurt Barth. 107

חרסמ אל יקמוס יקאירוש היב תיאד ג״עא יאהו Hamburg 165
חרסמ אל יקמוס יקירוס היב תיאד ג״עא יאהו Escorial G-I-3
חירסמ אל יקמוס יקיירוש אכיאד בגלעףא אכה Soncino Print
חירס אל ׳קיירוס יקמוס היב תיאד ג״עא אכה Vatican 115
חירס אלו יקמוס יקיירוש היב תיאד ג״עא אכה Vatican 117
׳ירס אל יקמוס יקירוס ׳יב ׳יאד ג״עא ׳כה Munich 95
]חרסמ אל יקמוס יקירוס היב תיאד ג״עא יאה Florence II-I-8

....... … ....... .......... .... תיאד ג֯״עא י..... Spanish Print
חירס אל יקמוס יקיירוס היב תיאד ג״עא אכה Frankfurt Barth. 107

B b. Ḥul. 47b

הוגב ׳יכפשו אינוקד אעצ ׳יתיימ Hamburg 169
הוגב הל ןניכפשו אינוקד אעצ ןניתיימ Vatican 121
]הו[)א(וגב הל ׳ניכפשו אינוקד אע֯צ ׳ניתיימ Vatican 122
הווגב הל ׳ניכפשו אינוקד אעצ ןניתיימ Vatican 123B
הוגב הל ןניכפשו אינוקד אעצ ןניתיימ Munich 95
היוגב הל ןני֯כ֯פ֯ש֯. אינוקד֯ אד֯פנ֯ אניתיימ Or. 1080.15.52
היוגב הל ןניכפשו אינוקד אעצ ןניתיימ Soncino Print

הרישכ אל יאו הפירט ירויח יקירוס הב תיא יא Hamburg 169
׳רישכ אל יאו הפירט ירוויח יקיירוש הב תיא יא Vatican 121
׳ישכ אל יאו ׳רט ירויח יקיירוש היב תיא יא Vatican 122
׳רישכ אל יאו ׳פירט ירויח יקיירוש הב תיא יא Vatican 123B
הרישכ אל יאו הפירט ירויח יקיירוש והב תיא יא Munich 95
הרישכ אל יאו הפירט ירוויח .קיירוש והב תיא יא Or. 1080.15.52
הרשכ אל יאו ׳פרט ירויח יקירוש הב תיא יא Soncino Print
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C b. Ḥul. 93b

ןניעדי אנמו ןיירש ןערזא אל יאו ןריסא ןערזא ךליאו ןאכמ Hamburg 169
׳ניעדי אנמו[ ןיירש אל יאו ןריסא ןערזא יא ךליאו ןאכימ Vatican 121
ןניעדי אנמו ןיירש ןערז אל יאו ןריסא ןערז יא ךליאו ןאכימ Vatican 122
ןניעדי אנמו ןיירש ןערז אל יאו ןריסא ןערז יא ךליאו ןאכמ Munich 95
׳יעדי אנמ ןיירש ןערזא אל יאו ןירוסא ןערזא יא ךליאו ןאכמ Soncino Print

ןיירש אל יאו ןריסא יקמוס יקיירוש והב תיא יא Hamburg 169
]ןיירש אל יאו ןריסא יקמוס יקיירוש ׳יב ׳יא יא Vatican 121
ןיירש אל יאו ןריסא יקמוס יקיירוש והב תיא יא Vatican 122
ןיירש אל יאו ןריסא יקמוס יקיירוס והב תיא יא Munich 95
ןיירש יקמוס יקיירוש והב תיל ןריסא יקמוס יקיירוש והב תיא יא Soncino Print

D b. Pesaḥ. 74b (see above, p. 390)

E b. Sanh. 105b, b. Ber. 7b, b. ‘Abod. Zar. 4b

יקמוס יקירוס היב תיא אתעשואתעש לכ Barko Print

Sanh.
105b

יקמוס יקיירוש הב יחיכש אתעש לכ Vatican 171
יקאמוס יקאירוש הב ישיפ אתעש לכ Yad Harav Herzog 1
יקמוס יקיירוס/ש היב תיא אתעשואתעש לכ London BL Or. 5528
יקמוס יקיירוש הב תיאו ארווח ׳תעש לכ Munich 95
יקמוס יקירוש היב תיא אתעש לכ Florence II-I-9
יקמוס יקיירוס הב תיא אתעש לכ Karlsruhe—Reuchlin 2

יקמוס יקירוס הב ושיפ אתעש לכ 2068.2–3 ENA

Ber.
7b

י]ק[)…(מוס יקירוש הב תיא אתעש לכ ENA 3007.9–12
יקמוס יקירוס היב תיא אתעש לכ Florence II-I-7
יקמוס יקיירוס הב ישייפ אתעש לכ Munich 95
יקמוס יקירוש היב תיא אתעשואתעש לכ Wien O.N. Hebr. Frag. A 33
יקמוס יקירוס הב ווה אתעש לכ Oxford Opp. Add. fol. 23
יקמוס יקיירוש היב ישייפ העש לכ Paris 671
יקרווס יקרו֯ש הב ןיווה אתעשוא֯תעש֯ לכ T-S AS 75.22
יקמוס יקירוס הב ושופ אתעש לכ T-S F 1(2).15
יקמוס יק֯..רוש הב ישייפ אתעש לכ Philadelphia 86
יקמוס יקיירוש ׳יב תיא ׳תעש לכ Soncino Print
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יקמוס יקרוש הב יואה א֯תעש לכ F1(2).11 T-S

‘Abod. Zar. 4b
יקמוס יקירוש הב ווה אתעש לכ NY—JTS Rab. 15
יקמוס יקיירוש ׳תעשו׳תעש לכ Munich 95
יקמוס יקיירוס היב תיא אתעש לכ Pesaro Print
יקמוס יקיירוש היב תיא אתעש לכ Paris 1337

יקמוס יקירוס הב תיל אתעש איהה Barko Print

Sanh. 105b

יקמוס יקיירוש הב יחיכשאל אתעש איהה Vatican 171
יהלוכירוח אתעש איההו Yad Harav Herzog 1

]…יירוס/ש היב תיל אתעש איהה[ London BL Or. 5528
יקמוס יקירוס היב תיל ]אתעש ׳יהה Munich 95

Florence II-I-9
יקמוס ׳קיירוס הב תיל התעש איהה Karlsruhe—Reuchlin 2

יקמוס יקירוס הב תיל אתעש איהה 2068.2–3 ENA

Ber. 7b

הב יוהאל אתעש איהה לבא ENA 3007.9–12
יקמוס יקיירוס היב תיל אתעש איההב Florence II-I-7
יקמוס יקיירוש הב ישייפאל ׳תעש איההד Munich 95
יקמוס יקירוש היב ..יל אתעש איההו Wien O.N. Hebr. Frag. A 33

הב יוהאל אתעש אוהה Oxford Opp. Add. fol. 23
יקמוס יקיירוש היב ישייפאל אתעש איהה Paris 671

היב .........א֯ל אתעש א֯י֯הה T-S AS 75.22
יקמוס יקירוס הב תיל אתעש איהה T-S F 1(2).15
יקמוס יקירוש הב ושפאל אתעש איהה Philadelphia 86
יקמוס יקיירוש היב תיל אתעש ׳יההב Soncino Print

יקמוס יקרוש הב יוהאל א...... …ה֯ה֯ F1(2).11 T-S

‘Abod. Zar. 4b
הב ?]ו[)ה(?והאל אתעש איההו NY—JTS Rab. 15
היב הוהאל ׳תעש ׳יהה Munich 95

יקמוס יקיירוס היב תיל אתעש איהה Pesaro Print
יקמוס יקיירוש היב תיל אתעש איההו Paris 1337
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chapter 16

Open Ye the Gates:
Procedure for Returning the Torah to the Ark

Joseph H. Prouser

She’eilah

Worshippers atTemple Emanuel of North Jersey ask:When returning theTorah
at the conclusion of the Shabbat/Yom Tov Torah service, when is the most
appropriate time to open the Ark?

Teshuvah

Seder Hachnasat Ha-Torah, the service for returning the Torah Scroll to the
Ark following its public reading on Shabbat or YomTov, begins (among Ashke-
nazim) with Ashrei (Ps 145, etc.). This is followed by Psalm 148:13–14 ( תאוללהי

...ץראלעודוה...םש ), and a procession carrying the Torah Scroll through the con-
gregation while reciting either Psalm 29 on Shabbat, or Psalm 24 on weekdays.
Upon approaching the Ark to return the Torah, a collection of biblical verses is
recited: Numbers 10:36 ( ...רמאיהחנבו ), Psalm 132:8–10 ( ךינהכ...ךתחונמל׳ההמוק

...ךדבעדודרובעב...קדצושבלי ),1 Proverbs 4:2 ( ...בוטחקליכ ), Proverbs 3:18,17 ( ץע

...םעוניכרדהיכרד ...איהםייח ), and the concluding verse of Lamentations ( ונבישה

...ךילא׳ה – 5:21).
On ordinary weekdays, the procedure is briefer. Ashrei is recited only after

returning the Torah to the Ark; there is frequently no procession beyond mov-
ing the Torah Scroll directly to the Ark; the weekday Psalm (24) is commonly
read silently.

1 Compare Ps 132:8–10 and the parallel text in 2Chr 6:41–42.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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Historical Development

These procedures are of relatively late development. Ismar Elbogen writes:
“Concerning the Returning ( הסנכה,הסינכ ) of the Torah, we learn nothing from
the ancient sources, nor does Soferimmention it.”2 Similarly, Rabbi JeffreyHoff-
man indicates that Tractate Soferim “gives details of the service for taking out
the Torah only. Discussion of the service to return the Torah is not found until
the early siddurim.”3 The dearth of classical instruction on the liturgical pro-
cedure for returning the Torah to the Ark may reflect the fact that early syn-
agogues generally lacked a permanent Ark as an architectural feature of the
sanctuary.4 The Torah Scroll, at the conclusion of public worship, was removed
to a neighboring home or building for safekeeping.5

Conflicting Instructions

Contemporary siddurim offer conflicting instructions as to when, during Seder
Hachnasat Ha-Torah, the Ark is to be opened in anticipation of receiving the
Torah Scroll. Siddur Sim Shalom6 indicates that the Ark is to be opened follow-
ing Ashrei and before the verses from Psalm 148. The same directive is found
in the High Holiday Prayer Book edited by Rabbi Morris Silverman, Machzor
Hadesh Yameinu, edited by Rabbi Ronald Aigen,7 and the new Koren Siddur,
edited by British Chief Rabbi Lord Jonathan Sacks.

The Reconstructionist Movement’s Kol Haneshamah Daily Prayerbook, in-
structs that the Ark be opened at Uvnucho Yomar, following the procession
with the Torah. Rabbi Hayim Halevy Donin unambiguously confirms this pro-
cedure for opening the Ark for the return of the Torah: “While the Prayer
Leader is carrying the Torah back to the Ark, the one so honored should step

2 Ismar Elbogen, Jewish Liturgy: A Comprehensive History, trans. Raymond Scheindlein (Phila-
delphia: Jewish Publication Society; New York: Jewish Theological Seminary, 1993), 160.

3 Jeffrey Hoffman, “The Ancient Torah Service in Light of the Realia of the Talmudic Era,” Con-
servative Judaism 42, no.2 (Winter 1989–1990): 47n.

4 See Ruth Langer, “From Study of Scripture to a Reenactment of Sinai: The Emergence of the
Synagogue Torah Service,”Worship 72, no. 1 (1998): 43–67.

5 See b. Soṭah 38b; Shulḥan Arukh, OḤ 149.
6 Siddur Sim Shalom for Shabbat and Festivals, 1998 edition. The 1985 edition edited by Rabbi

Jules Harlow provides no such instruction.
7 Rabbi Aigen’s siddur was published by Congregation Dorshei Emet, the Reconstructionist

Congregation of Montreal.
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up ahead and open the Ark. The precise moment for doing so is when the pas-
sage Uvnocho Yomar is reached.”8

Many siddurim, even those which note the opening of the Ark at the begin-
ningof theTorahService, providenoexplicit instructionas towhen theArk is to
be opened at the service’s conclusion. Among these are the Bokser, Birnbaum,
Silverman, and Artscroll/RCA siddurim, Hertz’s Authorised Daily Prayerbook,
The NewUnion Prayerbook, SiddurMishkan Tefillah, Siddur Rinat Yisrael, Sid-
dur Or L’Yisrael, The New Mahzor, Mahzor Lev Shalem, the Harlow Machzor,
Siddur Hadesh Yameinu, and, as indicated above, Rabbi Jules Harlow’s original
edition of Siddur Sim Shalom. In his Guide to Jewish Religious Practice, Rabbi
Isaac Klein specifies only when the Ark is to be closed—following the pastiche
of verses ending with Lamentations 5:21—but not when the Ark is opened in
the first place.

These conflicting and ambiguous logistical instructions have led to (andper-
haps find their origin in) a variety of local practices. Congregations variously
open the Ark beforeYehallelu, at an unspecified point during the Torah proces-
sion and its accompanying Psalm, upon conclusion of that Psalm irrespective
of where in the Sanctuary the procession has reached, or upon approaching the
Ark prior to Uvnucho Yomar.

Opening the Ark at Yehallelu

Opening the Ark at Yehallelu, as per the SilvermanMachzor, the revised Siddur
Sim Shalom and the Koren Siddur, has an obvious drawback. The individual
leading the service, those carrying any additional Torah Scroll(s), and those
joining the procession (frequently the rabbi and congregational leaders) with
the intention of thereby honoring the Torah, must turn their back on the open
Ark (and any Torah Scrolls it still contains) and walk away! Additionally, it is
proper for worshippers to face the Torah throughout the procession, requir-
ing them, as sanctuary architecture and individual seating dictate, to turn their
backs on the open Ark for much of that procession as well. As Rabbi David
Fine writes of this procedure, “once the processional passes a worshipper, the
worshipper has to choose between turning his/her back on the Torah in the
processional or on the ark.”9

8 Hayim Halevy Donin, To Pray as a Jew (New York: Basic Books, 1980), 49.
9 Personal correspondence, November 26, 2013. Rabbi Fine instructs his congregation, Tem-

ple Israel of Ridgewood, NJ, to open the Ark only when the processional has “made its final
turn and is heading back to the bima”—as this permits worshippers to face both the Torah
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The principle of facing the Torah, and the gravity attached to this expression
of deference, is articulated by Maimonides:

ןהתירבהתוחולבשםירבד,יאדמרתויורדהלוודבכלוםוקמהרותרפסלדחיילהוצמ

טישפיאלוודגנכותורעהלגיאלוהרותרפסדגנכםדאקוריאל,רפסורפסלכבשןה

היהןכםאאלאהרותרפסלוירוחאריזחיאלויואשמכושארלעונחיניאלוודגנכוילגר

.םיחפטהרשעונממהובג

It is a Mitzvah to assign a place for the Torah Scroll to be kept, and to
accord it extreme honor and deference. The words on the Tablets of the
Ten Commandments are in every Torah Scroll. One must not spit before
a Torah Scroll, nor indecently expose oneself before it, nor spread one’s
legs before it, nor carry it on one’s head as if it were a burden, nor may
one turn his back to the Torah Scroll, unless it is at an elevation of ten
handbreadths above the person.10

Why do such venerable liturgical authorities as RabbiMorris Silverman (a deci-
sive force in the shaping of non-Orthodox congregational worship in North
America and beyond) and Chief Rabbi Sacks prescribe a procedure with such
obvious spiritual disadvantages?At least threepossibilities present themselves:
a. Perhaps they did not consider opening the Ark in this manner a disad-

vantage at all. Rabbi David Small, Rabbi Silverman’s current successor as
spiritual leader of Emanuel Synagogue in West Hartford, Connecticut,11
reports that his congregation maintains its longstanding practice, indi-
cated in the Silverman Machzor, of opening the Ark at the beginning of
the Torah procession (once the procession has descended the Bimah).
Rabbi Small suggests that the open Ark reinforces the “numinous” nature
of the moment, alerting the congregation to both the destination of the
Torah and the high sanctity of the moment. These stated advantages out-

and the Ark simultaneously. Correspondence from Rabbis Joel Pitkowsky (Congregation
Beth Sholom of Teaneck—home to numerous JTS faculty members), and Randall Mark
(Shomrei Torah:Wayne Conservative Congregation) affirm the same liturgical policy.

10 Mishneh Torah, Hilchot Sefer Torah 10:10. Ten handbreadths is approximately 40 inches.
TheTorah Scrolls in the Ark of Temple Emanuel of North Jersey rest on a surface 77 inches
above the sanctuary floor: less than “ten handbreadths above” anyone exceeding 37 inches
in height!

11 During my 13 years as Rabbi of Congregation B’nai Sholom in Newington, CT, I had fre-
quent occasion to worship at Emanuel Synagogue, especially throughout the year of say-
ing Kaddish for mymother, of blessedmemory. As a youngmember of Kadimah and USY,
I attended many functions at Emanuel and was there honored with my first Hagbah!
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weigh the concern about turning one’s back on the Ark, according to
Rabbi Small. Notwithstanding this choreographic calculus, the congrega-
tion maintains a strict policy prohibiting, e.g., Bar Mitzvah photographs
being taken on the Bimahwith the subjects’ backs turned to the openArk,
as this is, under normal circumstances, deemed an act of disrespect.

b. Rabbi Sacks’ instruction that the Ark be opened at Yehallelu may reflect
an architectural reality more common in Orthodox synagogues: the loca-
tion of the BimahwithTorah Reader’s table in the center of the sanctuary.
For Hachnasat Ha-Torah, the procession with the Torah moves forward,
directly from the centrally located Bimah to the Ark at the front of the
sanctuary. Those in the procession face the openArk throughout this pro-
cess. This rationale does not entirely resolve the issue for those worship-
pers seatedbetween the Bimah and theArk,whomust still turn to face the
Torah as it approaches, thereby turning their backs toward the open Ark.

c. It is very common for the Ark to be opened at Yehallelu during weekday
morning or Shabbat Minchah services. On these occasions, as indicated
above, the process of returning the Torah to the Ark is relatively brief, and
it is common to omit any actual procession through the sanctuary … to
recite Psalm 24 quickly and silently … and to move the Torah directly to
the Ark. At no point during this weekday process is it necessary either for
those accompanying the Torah, nor the congregation, to turn away from
the Ark (unless there is a central Bimah—see IIb, above). A weekday Ark
opening at Yehallelu is thus entirely appropriate. It seems likely that this
featureof theweekday servicewas transferredby some to theShabbat and
Holiday liturgywithout regard for the inadvertent slight to theArk and the
Torah Scrolls which—by virtue of the procession which is added to the
more elaborate Torah Service conducted on those festive occasions—it
entails. Rabbi DavidWise, of Hollis Hills Jewish Center in Queens (where
he shares the pulpit with Cantor Sol Zim, who has had such a profound
impact on themusical expression of synagogue liturgy), thus reports that
his congregation opens the Ark (in a smaller chapel) atYehallelu onweek-
days, and delays the opening (in the main sanctuary) to a later point on
Shabbat and Holidays.

If opening the Ark at Yehallelu (or at the outset of the Torah procession) is
designed to evoke a sense of the “numinous,” such a determination is based
on a subjective judgement regarding both the spiritual impact of an open
Ark and the liturgical moments meriting such a measure. Recitation of the
Shema is certainly a moment rife with the numinous (though it is our custom
to remain seated, with the Ark, accordingly, shut). The silent Amidah—both
its prescribed text and the private prayers and personal petitions we add—



414 prouser

demand a particular awareness of God’s presence … and the congregation is
already standing. Similarly, Barchu, Yizkor, Shochen Ad, etc … all partake of
the “numinous.” Invoking this justification for opening the Ark for the Torah
procession, to the exclusion of these other impactful moments of prayer, is
unconvincing… particularly since it compromises customary standards of def-
erence to the Torah Scroll.

If Rabbi Sacks’ prescription of anArk opening atYehallelu assumes, as a con-
dition of its permissibility, a centrally located Bimah, obviating (or, at least,
minimizing) the need to turn one’s back on either the Torah or the open Ark,
such a liturgical policy should be abandoned when these conditions to not
obtain.

If opening the Ark at Yehallelu is a practice inadvertently imported from
the weekday service (when there is nothing in the liturgical choreography to
contraindicate this timing), the distinctive Torah procession of Shabbat and
YomTov demand that we reassess the timing of the Ark opening. Following the
weekday procedure on Shabbat results in an entirely avoidable affront to the
honor of the Ark. It is a practice grounded in error.

Aggadic Perspective

Though halachic texts governing the ceremonial return of the Torah to the Ark
are few, a “charming Talmudic legend”12 suggests an early link between open-
ing Ark doors and the recitation of Psalm 24 (as during the Torah procession
on weekday festivals or, indeed, ordinary weekdays):

םירעשוקבד,םישדקהישדקתיבלןוראסינכהלשקיבשדקמהתיבתאהמלשהנבשכ

םכישארםירעשואש:רמאוחתפ.הנענאלותוננרהעבראוםירשעהמלשרמא.הזבהז

ךלמהזאוהימ:ורמא,היעלבימלהירתבוטהר,דובכהךלמאביוםלועיחתפואשנהו

םלועיחתפואשוםכישארםירעשואש:רמאורזח.רובגוזוזע׳ה:והלרמא?דובכה

.הנענאלוהלסדובכהךלמאוהתוא-בצ׳הדובכהךלמהזאוהימ.דובכהךלמאביו
.הנענדימ—ךדבעדודידסחלהרכזךחישמינפבשתלאםיקלא׳הרמאשןויכ

When Solomon built the Holy Temple, he wanted to bring the Ark into
the Holy of Holies, but the doors of the sacred chamber clung to each
other and remained closed. Solomon recited twenty-four expressions of

12 Max Arzt, Justice and Mercy: Commentary on the Liturgy of the New Year and the Day of
Atonement (New York: Burning Bush Press, 1963), 157.
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praise,13 but he was not answered. He then recited ‘O gates, lift up your
heads! Up high, you everlasting doors, so the King of Glory may come
in!’14 They pursued him to swallow him up,15 saying, ‘Who is the King
of Glory?’16 He answered them, ‘The Lord, mighty and valiant!’17 He then
said further: ‘O gates, lift up your heads! Lift themup high, you everlasting
doors, so the King of Glory may come in! Who is the King of Glory? The
Lord of Hosts, He is the King of Glory,’18 and still hewas not answered. But
when he said, ‘O Lord God, do not reject19 Your anointed ones; remember
the loyalty of Your servant David,’20 he was answered immediately.21

The parallels between this Aggadic text and Seder Hachnasat Ha-Torah are
striking. Both involve a ceremonious process by which a ritual object of ulti-
mate holiness and covenantal significance (the Ark of the Covenant; the Torah
Scroll) is brought to its sanctified depository (The Temple’s Holy of Holies; the
Synagogue’s Holy Ark). Each involves recitation of Psalm 24, following an ear-
lier liturgy. Solomon’s introduction of the Ark to the Holy of Holies culminates
in recitation of 2Chronicles 6:42, while Hachnasat Ha-Torah concludes with
that Scriptural context’s close literary parallel in theBookof Psalms,withwhich
it shares significant, identical phrases:

2Chronicles 6:41–42 Psalm 132:8–10

ךֶזּעֻןוֹראֲוַֽהָתּאַךחֶוּנלְֽםיקִלֹאֱ׳ההמָוּקהתָּעַוְ

ָ

ךֶֽזּעֻןוֹראֲוַֽהָתּאַךָתֶחָוּנמְלִ׳ההמָוּק

ָ:

ךינֶהֲֹֽכּ

:בוֹטּֽבַוּחמְשְׂיִָךידֶיסִחֲוַֽהעָוּשׁתְוּשְׁבּלְיִםיקִלֹאֱ׳הָ ךינֶהֲֹֽכּ

ָ

:וּננֵּֽרַיְָךידֶיסִחֲוַֽקדֶצֶ-וּשְׁבּלְיִ

ךיחֶיִשׁמְינְֵפּבֵשָׁתּ-לאַםיקִלֹאֱ׳ה

ָ

ךֶֽדּבְעַדיוִָדּידֵסְחַלְהרָכְזָ

ָ:
ךֶדּבְעַדוִָדּרוּבעֲבָּ

ָ

ךחֶֽיִשׁמְינְֵפּבֵשָׁתּ-לאַ

ָ:

13 Identified variously as a reference to 1Kgs 8 or to the blessings recited in conjunction with
a fast—See Rashi ad loc. See also Steinsaltz ad loc.

14 Ps 24:7.
15 Apparently thinking Solomonwasblasphemously referring tohimself as theKingof Glory.
16 Ps 24:8a.
17 Ps 24:8b.
18 Ps 24:9–10.
19 Literally, “Do not turn away the face of Your anointed ones.”
20 2Chr 6:42.
21 b. Šabb. 30a.
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It is instructive that the doors to the Holy of Holies open for Solomon only
following his recitation of Psalm 24 and only uponhis recitation of 2Chronicles
6:42, invoking ךָדְבְעַדוִדָ (God’s servant, David) and asking God, ינֵפְּבשֵׁתָּ-לאַ

ךָיחֶישִׁמְ (not to reject His anointed). Themosaic of verses with which our Torah
Service concludes includes the more poetic variants of these very Scriptural
phrases in Psalm 132.TheTalmudic narrative appears to illustrate an early Seder
Hachnasat Ha-Torah of roughly the same form preserved in our own current
practice. Indeed, the aggadic text remains intelligible only if the opening of
the doors to the Holy of Holies directly paralleled the liturgical function of
the Chronicles verse and its psalmodic recension in Psalm 132 as “the precise
moment”22—evenat this early stage in thedevelopmentof theTorahService—
at which the synagogue Ark23 was opened in order to receive the returning
Torah Scroll: following the procession with the Torah and in conjunction with
the concluding Biblical verses—in contemporary practice, that is, beginning
with Uvenucho Yomar.

Conclusion

Opening the Ark for Hachnasat Ha-Torah prior to (or even during) the proces-
sion with the Torah Scroll is to be avoided. It requires those leading the congre-
gation in prayer, together with the worshippers they serve, to turn their backs
either on the open Ark and any remaining Torah Scrolls it contains or on the
Torah being carried in procession itself. This represents a forbidden affront to
theTorah included byMaimonides in the same class as spitting, indecent expo-
sure, coarse or unseemly personal carriage, and rough handling of the Scroll in
the manner of ordinary burdens and baggage. Those contemporary siddurim
that include instructions to open the Ark at Yehallelu either erroneously copy
the weekday procedure—contraindicated by the liturgical changes unique to
the Shabbat/Yom Tov liturgy—or assume specific synagogue architecture that
minimizes but does not entirely avoid this offense … yet which is rarely found
in North American, non-Orthodox sanctuaries. Assertion of a subjective sense
of the “numinous” or efforts to create a heightened spiritual ambience should
not be given precedence over the clear halachic prohibition articulated byMai-
monides … violation of which is so easily avoided.

22 Donin, To Pray as a Jew.
23 As this architectural feature was introduced to the ancient synagogue. See Section I, at

n. 4, above.
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The proper point in Seder Hachnasat Ha-Torah for the opening of the Ark is
only following the Torah procession and the concomitant singing of the pre-
scribed Psalm. This was the practice of the congregation of my youth,24 of the
Jewish Theological Seminary Synagogue25 under the leadership of Rabbi Saul
Lieberman, of blessedmemory, and reflects the precedent of the Talmudic age
suggested in the Aggadah, discussed above, regarding Solomon and the doors
of the Holy of Holies.

RabbiHayimDoninHalevywas correct:26 “Theprecisemoment” for opening
the Ark to return the Torah “is when the passage Uvnocho Yomar is reached.”27

:וֹבֽוּאֹביָםיקִידִּצַ׳הלַרעַשַּׁהַ-הזֶֽהּ-ָֽיהדֶוֹאםבָ-אֹבאָֽקדֶצֶ-ירֵעֲשַֽׁילִ-וּחתְפִּ
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chapter 17

יתא״תייגוסלשהתוחתפתה:ילבבהדומלתבןושלוןויגה

״רובידלטבמורוביד

טרקיבןימינבחנ

ונברוונרומלשותעפשהףקיהתאבטיהריכמודיבהזרפסזחואהלכש,יאדוולבורק

העונתבו,טרפבהקירמאבםינברלשרדמהתיבבהשעמלהכלהדומיללעטוריבצןבבקעי
םידסחהלכמיתנוטק,ינאו.דומלתב״רועישדיגמ״כאוהעודיתוחפ.ללכבתיביטברסנוקה

םיקרפבונקסעוברשא,ה״סשתתנשבםדקתמסרוקבוימימתותשליתיכזרשאתמאהלכמו

יתיכזםש.שודיחאלבשרדמתיבהיהאלו—ןירדהנסתכסמב״ןידהרמגנ״ו״ןיקדובויה״

יתמשדחוימב.וירומלשםעונהיכרדבינכירדהזאמול״זחתורפסבודומילךרדתאדומלל

ריבסה,םיברםירקמב.דומלתהלעםהישוריפבל״זםינושארהןיבתוקולחמחותינבוכרדלבל

דחאףידעהלםינושארהתאהליבוה)ותנווכ,רמולכ(ונויגהלדומלתהןונגסןיבהריתסיכ

,םירקוחהלשהלאלעםגוםינושארהלשםהיפתכלעםיבשויה,ונאו.והנשמינפלעהלאמ
קלחםשייללדתשאןלהלדרמאמב.טשפהקמועלתדרלידכםהישוריפתאבלשלונידיב

ינאיבהלרכשןתילידכןטקרבדשדחא,י״העב,ילואו.טורברהלשודיתחתיתדמלשהממ

.םידמולהלהקב
1םיכוראםיידומלתםיביטרנלשןהיתורפסההנבמלרקחמבהשדקוההבורמבלתמושת

וכזתויתכלהתויגוסלשםייתורפסהןהיטביה,םלואו.)״םישעמ״(רתויםירצקםירופיסלשןה

-אטנןישודיקתכסמבהיוצמה,וזןיעמהיגוסבלפטיןלהלדרמאמה2.הטעמבלתמושתל

Jeffrey,רתיהןיב,ואר1 L. Rubenstein, Talmudic Stories: Narrative Art, Composition, and Culture.
(Baltimore: Johns Hopkins University Press, 1999); Barry S.Wimpfheimer, NarratingThe Law:

A Poetics of Talmudic Legal Stories (Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 2011).
,רמרקדיוויידןייצשיפכ.הערכהלהשקותיטירקאיה״תורפס״םירידגמדציכהלאשה2 “Yet, we

must admit, the Talmud is not what people commonly mean when they speak of litera-
ture, and this is precisely the problem we must overcome before we can proceed. How can
the Talmud be literature (or literary) and not literature (not literary) at the same time? The
solution, I believe, lies in our recognition that “literature” is being used in these discussions—
oftenwithout sufficient consciousness—in twodistinctways. “Literature” is, on the onehand,
something like “everything in print” or, to be somewhat less extreme, everything of import
and accepted merit in print. In this usage, “literature” designates a large category with innu-
merable subgenres (legal literature, poetry, biography, historical literature, novel, myth, etc.).
On the other hand, literature is belles lettres, and, in this usage, “literature” is a subcategory
of literature. In other words, just as there is legal literature and historical literature, so too is
there “literary” literature, which includes novels and poetry butmay ormay not includemyth
(depending upon how one defines the subcategory “literature”).” David Kraemer, Reading the

Rabbis: The Talmud as Literature (Oxford: Oxford University Press, 1996), 6.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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היגוסהלשיתונמאההנבמה״.רובידלטבמורובידיתא״תויהלהתיההיושעהתרתוכשו,ב

גוזהבש3,תחאתילאוטסקטהדיחילשתואסרגיתשהגיצמאיהו,ילבבהדומלתלינייפוא

םייתכלהתונורקעםיעימשמ,שיקלשירוןנחוייבר,תישילשההאמבםימסרופמהםימכחה

.םייאנתתורוקמהשולשדוסילעהזלשונורקעלעהזםישקמזאו,םירתוס
םויםישולשרחאלילתשדוקמתאירההשאלרמואה״:ק״יכיפל1:גןישודיקהנשמבונינש

תורתסנןושארהשיאהלשויתובשחמ״.ינשלתשדוקמםויםישולשךותבהשדיקורחאאבו

ןישודיקהתסינכדעומתאהחודתעבהבוןיסוריאהשעמהשועאוהשךכבלבא,ונינפמ

הארנכהנשמבשאנתה.ומוקמבותסוראתאשדקלואובלרחאםדאלרשפאמאוה,ףקותל

ףסכתניתנללכךרדב,השעמהאוהןושארהקלחה:םייחרכהםיקלחינששיןישודיקלשחינמ
םשלדעונהניתנההשעמיכהריהצמהרובידתלועפבתווליהלבייחהשעמ.ףסכ-הוושוא

הליכמותמיוסמןמזתדוקנבתעצבתמרובידהתלועפ,ונתנשמבאבומההרקמב4.ןיסוריא

םסקהתולימתארמאשיאהשיפלעףא,ךכו.ףקותלהלועפהתסינכלשתיטפשמהייחד

הלועפהשןוויכמ,וזהפוקתךשמב.שדוחב׳לבקרףקותלוסנכייןישודיקה,שדוחב׳אםויב

,רחאםדאמןישודיקימדלבקתםא,ןכלו.תסרואמהניאןיידעהשאה,״השחרתה״אלןיידע
וסנכנםרטןושארהשיאלןישודיקה,םיינשהןישודיקהתעשבשינפמ,ולוחיםיינשהןישודיקה

השאה,ףקותלסנכיהלםירומאויהןושארהשיאלןיסוריאהשתעב,םויםישולשםותבו.ףקותל

ןישודיקןיאדועלכ,ךכו5.ןיטולחלםילטבןושארהשיאלהיסוריאןכלו,שיאתשאהניהרבכ

ותואםותבםייחבןיידעםהינששהחנהב,ןושארהשיאלתשדוקמאיה,הילעםיאבםירחא

.ינשהשיאלתשדוקמאיה,םויםישולשךותרחאאבםאלבא,שדוח
תארפמשוהמ,םצעב,תלאושו,הזןורקעלשראתמהיווקתאןוחבלהסנמארמגה

תשלוחאמשואינשהשיאהלשהשעמהחוכהזםאה.ומלשוהאלשםינושארהןישודיקה

אל״:דומלתהירבדכ,אבההרקמבתררועתמוזכהלאש?ןושארהשיאהלשרובידהתלועפ
הלוכיהשאהשןעוטןנחוייבר:תובושתיתשגיצמילבבה.״?והמהבהרזחוהשדיקורחאאב

איהןיאששיקלשירןעוט,ותמועל.תורחאםילימלטבלתויושעםילימשםושמ,הברוזחל

וליאכ,תורחאםילימב,היחהתיהוליאכתאזהתקולחמהתאגיצמךרועה.הברוזחלהלוכי

הזהלאתונורקעםיאטבמו,שרדמתיבבילוא,דחיוזהנשמםידמולשיקלשירוןנחוי׳רויה

הסנמםהמדחאלכו,תילבבתימראבםיחסונמוםיטשפומתונורקעכ,םינפלאםינפ,הזינפב

6:ןמקלדכאיהאמקאנשלה.תויאנתתויארסיסבלעותדמעתאחיכוהל

םינפ״ואתונושל-יפוליחל)Varianten(תואחסונ-יפוליחןיבןייטשפאלשותנחבהיפלגהונינא3
תויועטידי-לע״טסקט״בםילפונהםיפוליחהלאתואחסונ-יפוליח.ןכותהלש)Versionen(״תורחא
ךילהתתעבומייקתהשןכותבםילדבהםהתונושל-יפוליחוליאו,הפלעבןיבובתכבןיבותריסמב
.1׳מע,)ח״שת,סנגאמ(םילשורי,הנשמהחסונלאובמ,ןייטשפאהאר.םמצעםיטסקטהתוחתפתה

.א:אןישודיקאתפסות4
אי:זתושא׳להם״במר5
:הלאםייפרגםינמיסבדומלתהלשםיבלשןיבדירפמו,111ןקיתוי״כיפלטסקטהתאגיצמינא6

ןפוגבםתסהירבדו,הטלבהבםיארומאהתורמימ,תוֹטוּמתויתואבםינמוסמםייאנתהתורוקמה
.ןלהלתורעהבםיניוצמחסונייוניש.ליגר
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)111ןקיתוי״כיפל(ב״ע—א״עטנןישודיקילבב

?והמהבהרזחוהשדיקורחאאבאל
תרזוח׳מא׳חוי׳ר

7תרזוחהניא׳מאשיקלןב׳עמש׳ר
רובידלטבמורובידיתאתרזוח׳מא׳חוי׳ר

רובידלטבמורובידיתאאלתרזוחהניא׳אשיקלשירו

9.המורתותמורתןיאלטיבםרתאלשדעםאלטיב8שיקלשירל׳חוי׳רהיביתיא–
רובידלטבמורובידיתאקואוה׳בידו׳ובידדאכהו

השעמלטבמורובידיתאאלוימד10הידיהשעמכד׳שאהדילתועמתניתנינאש

לטבךליתתנשטגול׳מאו׳ילשוירחאחלששואחילשבעיגיהוותשאלטגחלושההיביתיא–

11לטבהזירה
.לטבהזירהינתקו.ימדהשאהדילתועמתניתניכדחילשדילטגתניתנאהו

אוהרובידורובידה)י(דילאטיגאטמאלד13]ןויכ[)ן?א?מכ(ימנ12םתה

14רובידלטבמורובידיתאו
ןתאמוטידימןילועןניאוהבשחמב׳מוטידיל׳ידרויםילכהלכ׳חוי׳רלשיקלשירהיביתיא–

ןיאוהשעמדימו)ןיאו(הבשחמ)י(דימ]איצומ[16השעמ)ב״ע(15השעמיונישבאלא

השעמ]י[דימאלו׳בשחמדימ]אל[)ה(איצומהבשחמ

אהימהבשחמידימאלאהשעמלטבמורובידיתאאלדאקפמאלהשעמ]י[דימ׳מלשב

קופית

ימדהשעמכדהאמוטדהבשחמינאש

17אפפברדכ
דציכאהןתוייכןנירקוןתייכ׳תכימראפפברד

ןַתּיֻיכִ֤דאימודןתייכ

18הילאחינדןתויףאהילאחינדןתיהמ
19׳שעמדיבעאקדןתויףאהשעמדיבעאקדןתיהמ

Oxfordי״כבהרסחוזאבב7 Opp. 248 .סופדבו(367)
םורתלותיבינבתאהשרה״,הנשמהלשאשירהםגתטטוצמ,הזינגעטקבו,ידרפססופדב8

…״המורתותמורת
ד:גתומורתהנשמ9

.חסונידעראשבהרסח״הידי״הלימה10
א:דןיטיגהנשמ11
.׳״כה״סרוג95מי״כ12
.״אטיגאטמאלדהמכלכ״,איההסריגהחסונידעראשב.הינשדיידיבןקותמהזהשובישה13
.הזינגהעטקבוידרפסהסופדברסחהזטפשמ14
.ט:הכםילכהנשמ15
.מי״כבהרסח״השעמ״תלמ16
.א״עבכףדמ״בואר17
Oxford-בו95מ״יכבהרסחוזהאוושה18 Opp. 248.
.הזינגהעטקבוידרפסהסופדבהתרבחינפלהאבוזהאוושה19
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םילכו,א:דןיטיג,ד:גתומורת—תוינשמשולש.תיסאלקתידומלתהיגוסלשאוההנבמה
ליחתמןנחוי׳ר20.ןוכנהיטפשמהןורקיעהוהזיאעובקלידכןוידהךלהמבתורסמנ—ט:ה״כ

המורתשירפהלותיבינבמדחאלתיבלעבהרומ,ןאכ.ד:גתומורתמטוטיצבןתמו־אשמהתא

הצורוניארבכםתסהןמ,ותעדתאתיבהלעבהנשמםא,םרב.ח״יםירבדבהווצמלםאתהב

.המורתתבשחנהניאותיבןבידילעומשבשרפותשהמורתלכו21,המורתהתאשירפהל
םרטבשחרתהתיבהלעבלשותעדיוניששהרקמבקרלחהזללכיכףיסוהלתרהממהנשמה

התיה,המורתהתשרפהירחאתעדהיוניששחרתהוליא.האובתהתשרפהבותיבןבלחה

לוכיתיבהלעבםא.תיבהלעבכאיהונתנשמבהשאה:הרורבהיגולנאה.המורתלתבשחנוז

,המורתהתשרפהתלועפעוציבינפלןכהשועאוהדועלכולשהמורתהחילשיונימתאלטבל
ןכהשועאיהדועלכ,םוי30ךותאשניהלהפ־לעבהתמכסהמהברוזחלהשאהלוכיםגךכ

.םוי30םתואםותבףקותלןישודיקהתסינכינפל
,וזהנשמלתיפולחהאירקןיא,היגוסבהזבלשבוילאהזחתמשימלוא,שיקלשירל
אוה.ןוידהיאנתיונישתועצמאבותדמעלעןגמאוה,תאזתחת.ןיטולחלהרורבאיהש

ונכישהמ,םתסרובידאוהחילשהיונימבתיבהלעבלשורוביד:היגולנאהתאקרפלהסנמ

ןתמבהוולמהשאהידילעןישודיקהתלבקוליאו22,״אדירגרוביד״םינושארהוניתובר

הלועפתבשחנהניאהלועפהשןעוטוניאשיקלשיריכףא.)ךרעלעברחאץפחוא(תעבט

תלועפהרקיעבהנדועוזהלועפשהדומו,׳לםויבףקותלןישודיקהתסינכדעשממלש

לעבלשרובידהתלועפמשממלשהלועפלרתויהבורקוזהלועפיכןעוטאוה23,רוביד

גצומכתוחפל,תעכו,ןנחוי׳רלשוללכתאלבקמשיקלשיריכאופאהארנ,הנה.תיבה

לעשיקלשירלשותעד.״רובידלטבמורובידיתא״שןנחוי׳רםעםיכסמאוה,דומלתב

הרירשהנדוע,תינושארההתמכסהמהברוזחלהלוכיהניאהשאהיכותנעט,רמולכ,הרקמה

וילאבושנדועש,רזומךלהמוהז.״רובידלטבמורובידיתא״שהדומאוהתעכלבא,תמייקו

.ןלהל
םדא,םש.א:דןיטיגמםעפה,ותנעטקוזיחלףסונליבקמהרקמןנחוי׳ראיבמהזבלשב

,ןיפולחל,וא,רחאחילשחלושאוה,ותעדתאהנשמאוהשכ.חילשידילעותשאלטגחלוש
ילולימהלוטיבה,ךכואךכ.טגהתאהפ־לעבלטבלידכ,ומצעבןושארהחילשהתאףקועוץר

ליבקמשיאה:הרורבהיגולנאה,בוש.ןושארהילולימהיונימהתאלטבלידכקיפסמשיאהלש

הרקמהלעשיקלשירלשותנעטלהנעמכו,אשניהלתינושארההתמכסהאוהטגה,השאל

רסמהתריסמלליבקמתעבטהןתמ—םירקמהינשבהניתנהשעמשיןאכ,אבוהשםדוקה

.תמאבתוליבקמןניאוללההניתנהתולועפיתש,שיקלשירןייצמשיפכ,ןבומכ,םלוא.חילשל
השעמלשותובישחתאוהשלכןפואבהלעמ,ליעלשיקלשירןעוט,ןיסוריאתעבטןתמ

)3,7,10(תומלשהירפסמבהרזחהיכרד״,רושיבאקחציואר,10-ו3,7םירפסמלהפדעההלע20
תויגוס,ןמדירפי״שםגואר.55–1)ג״לשת(אעבש-ראב״,המודקהתימשהתורפסבוארקמב
.33–34׳מע,)ע״שת,הקירמאבםינברלשרדמהתיב:קרויוינ(,ילבבהדומלתהרקחב

ויהשריבס.השעמןיבלרובידןיבלדבההאיהולוכהזהעטקהלכתרטמשתעדהלעלבקתמ21
הלועפןיבאופאאיהרתויהתואנההנחבהה.רובידרדגבהבשחמםגםיבישחמהיגוסהירבחמ
.רובידלהלועפןיבאלו,הלועפ־יאל

.םשדועוא״בטיר,ן״במרלשםהישוריפואר22
.המלשקשחהלשויתורעהםעןקזהי״ר׳סותואר23
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רמולןתינאל״.אדירגרוביד״לעמתוחפלזא,שממלשהלועפתמרלאלםא,בוש—רובידה
הניחבמ.״ותומכםדאלשוחולש״ויפליתכלהללכםייקוליאוה,חילשלטגהתריסמלעךכ

.ותשאידילעיגהאלדועלכלעבהידיברתונטגה,תיטפשמ
ונאםש.ט:הכםילכהנשמתועצמאבןנחוייברתאףקותשיקלשיר.דצרבועדומלתהןאכ

.דבלבןמואהלשותבשחמתועצמאבשחרתמהךילהת,האמוטםילבקמםילכדציכםידמל
שוגתויהללדחודיבשץפחה,המלשוהרצויאוהשברחהשהכאלמהלעבטילחמובשעגרב

ןמואותואםא,תאזםע.האמוטתלבקמ,תכתמשוגכאלש,ברחו.ברחאוהתעכותכתמ

ךופהלידכהדבלותבשחמהקיפסמןיא,תאלברחהתאתתכל,חיננ,שקבמרחאדעומב

עצבלשי,הנשמהונלהעידומ,ךכםשל.האמוטלבקללוכיוניאשימלוגרמוחלבושילכהתא
הכאלמהלעבלשהיינשהותבשחמשומכשהחכוהשיל״רליכאופאהארנ.שממלשהלועפ

רשא,ןנחוי׳ר.״רובידלטבמורובידיתאאל״םגךכ,הנושארהותבשחמלוטיבלהקיפסמהניא

,)הזרמאמףקיהלרבעֵמאוהוחותינו(דיתעבדחאםוישורדיאפפברששרדמלןווכמומכ
הבשחמ,האמוטהםוחתבןכש—רקיעלכםיליבקמהלאהםירקמהינשןיאיכהבוגתברמוא

.רחאםוחתלכבהלועפומכשממאיה
,שיקלןבןועמש׳רלןאכתסחוימההדמעביתוהמיונישונשי,ליעליתזמרשיפכ,םלואו
ןבןועמש׳רהדוהרבכ,ליעל24.דחאכםיינרדומםירקוחוםייניבהימימםינשרפונייצשיפכ

טרפהזהיה.םדוק״אדירגרוביד״לטבללוכיןכא״אדירגרוביד״,המורתלרשאביכשיקל

םגשיאה,ןיסוריאבהרושקהרובידהתלועפלףסונביכהדבועה—ןישודיקלשהרקמבדחוימ

רוזחלהלוכיהניאהשאהשקוספלשיקלשירתאליבוהרשא—ךרעלעבץפחהשיאלןתונ

.לטביהלתולוכיןניאיהשלכהלועפבתוולמהםילימקריכןעטאוה,ןוידהיאנתיונישךות.הב
דגנןעוטבושווברזוחאוהשהארנ,ונינפלשהרקמלעגונבקרןעוטכשיקלשירגצוהשרחאל

.רתויביתייעבעטקוהז,בוש.״רובידלטבמורובידיתא״שבחרהןויערה
:ונושלהזו,יטנגלאןורתפעיצמ,ינרדומהדומלתהרקחתאומידקהב,ן״במרה

יברלהלחתל״רהיכרפו,רובדלטבמורובדיתאבוגילפאאמתסבל״רוי״רדהארנילו

אדירגרובדורובדמל״רהיברדהוהמורתהידידלי״רהיכרפרדהו,םילכהלכןנחוי

אכריפםידקאדאוהארמגו,אטוזהשעמאוהדהשאהדילתועמתניתנדהיתטישבםקו

25.םלועלל״רלןנחוייברםידקמאקדכל״רדהילעןנחוייברד

ידילעבתכומוניאתידומלתהיגוסלשיתורפסההנבמה,תישאר:םיניינעינשהלעמן״במרה

,״דומלתה״,תינש.שרדמתיבבוזלעוזושקההבתוראותמהתוירוטסיההתויומדהובשרדסה
אלא,תקולחמהיווקתאראתלידכתובושתותולאשסינכמקרוניא,״םתסה״םינכמונאשהמ

תועובקתודיחיךרועהינפלויהשהנעטה.תומייקתודיחילשןתכירעוןרודיסלעיארחאםג

.הכירע,רודיס:ילבבהדומלתבןישודיקתכסמתכירע,חנימעחנםגואר.א״בשרוא״בטיר24
׳מע,)ז״לשת,ביבא-לתתטיסרבינוא:ביבא-לת(ימלשוריוילבב,תויגוסיסחי,ארמגלשתואסרג

ץראתרות,רודיבצ;587׳מע,)ט״כשתריבד:א״ת(םישנרדסלתורוסמותורוקמ,ינבלהדוד;179
.69׳מע)א״לשת,ט״כשתריבד:א״ת(לבבבלארשי

.םש,דומלתהלעוישודיח,ן״במר25
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הניאוהעיתפמהניא,ינשדצמםיארומאתורמימו,דחאדצמ)תותיירבותוינשמ(״טסקט״לש

26.תקולחמבהיונש
םיבאשמינשבונכרבתה,דומלתהיבחרבתורחאתוברלדוגינב,וזהיגוסלשהרקמב

ינשתארותפלםיעייסמךכבו,ךכהתווהתהוזהיגוסעודמודציכןיבהלםיעייסמהםיפסונ

םיעטקרפסמ,עיתפמבאלש,םהוללהםיבאשמהינש.םייתייעבהוםיטלובההינייפאמ

היגוסהלכטעמכלש,אנירחאאנשיל,תיפולחהסרג,דואמעיתפמןפואבו,ברעמהדומלתב

:אנירחאאנשילבליחתנ.הלוכ

)111ןקיתוי״כיפל(ב״עטנןישודיקילבב

27אהא׳תעמשאהלהלינתמדיבזבר
]ומדק[הלשםאהמצעתא׳שדיקואיההכלהוהשדקלהחולשלתושרהנתנשהשאהןכו
ןישודיקהישודיקןיאומדקהחולשלשםאוןישודיקהישודיק

והמהבהרזחוהמצעהשדיקאל

תרזוח׳מאןנחוי׳ר

29תרזוחהניא28׳מאשיקלשירו
רובידלטבמורובידיתאתרזוח׳מא׳חוי׳ר

רובידלטבמורובידיתאאל30׳זוח]הניא[׳מאשיקלשיר

32המורתותמורתןיאלטיבםרתאלשדעםאלטיב31שיקלןבןועמש׳רל׳חוי׳רהיביתיא–
השעמהילהוהדוירכתאםרתותיבהלעבםדקשןוגכןניקיסעיאמבאכהאבר׳מא

ןתאמוטידימןילועןיאוהבשחמבןתאמוטידילןידרויםילכהלכ׳חוי׳רלשיקלשירהיביתיא–

׳שעמידימהאיצומ׳שחמןיאוהבשחמידימוהשעמידימאיצומהשעמהשעמיונישבאלא

הבשחמידימו

אהימהבשחמדימאלאהשעמלטבמורובידיתאאלדאקפמאלהשעמידימ׳לשב

קיפת

אימדהשעמכדהאמוטדהבשחמינאשל׳א

אפפברדכו

דומלתןמדירפי״ש;12׳מע,)ג״כשת,סנגמ:םילשורי(םיארומאהתורפסלתואובמ,ןייטשפאנ״.י26
:םילשורי(,םישוריפהךרכ—ןינמואהתארכושהקרפ,ךורע JTS,תידוהי;83׳מע)א״נשת
תכאלמ:ךותב״,אתיירבהוהרמימה,םתסה:היגוסהלשםיידוסיהםיביכרמהתשולש״,ןמטפואה
שמשןרהאתכירעב,תידומלתהתורפסהלשתוחתפתהוהכירעיאשונבםירקחמץבוקתבשחמ
.39׳מע,)ח״עשת,ןליארב:ןגתמר(תימעןרהאו

ט:דןישודיקהנשמ27
.״רבס״,דרפססופדב28
.95מבהרסחםימכחהלשםמעטילבתקולחמהתגצה29
.תומודהתטמשהיפלהארנ,דרפססופדברסח״תרזוח״דע״ןנחוייבר״מ30
ומרתוםורתלותיבינבתאהשרה״,םשהנשמהלשאשירהתאםגטטצמדרפססופד,ליעלומכ31

.״המורתןתמורת
.״רובדלטבמורובדיתאקואוהרובדורובידדאכהאהו״,ףיסומא״יכ32
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ןתוייכןנירקוןתייכ׳תכימראפפברד

34׳שעמדיבעאקדןתויףאהשעמדיבעאקדןתיהמןתידאימודןתוי33דציכאה
וירחאחליששואחילשבעיגיהוותשאלטגחלושהשיקלןב׳עמש׳רל׳חוי׳רהיביתיא–

׳טבהזירהאוהלטבךליתתנשטג׳ואוחילש

]אתבוית[שיקלןב׳עמש׳רדאתבוית
אתיימקבוליפאו׳חוי׳רדהיתווכ׳ליהו

35.היגוסהתואלשתונושלינשכ,הנוכנ,ןריכנשידכןיידתובורקהיגוסהלשתואסרגהיתש
םתואמהזלעהזםישקמויטפשמגשומותואתודואלעהזלעהזםיקלוחםימכחהםתוא

רפסמםיררבתמ,יטפוניסןפואבתואסרגהתאםיוושמרשאכ,תאזםע.םייאנתהתורוקמה

הנשמהיהוז,אמקאנשלב.תקולחמההבוסנהילעהנשמהאוהןושארה.םייתועמשמםילדבה

׳רלשארתבאנשלב,תאזתמועל.א:גןישודיקהנשמ,תורודלוזהיגוסףרוצתהילאש״ונלש״

36:ט:דןישודיקהנשמאיההנשמה,דיבז

ומדקהלשםאהמצעהשדקואיההכלהוהשדקלהיחולשלתושרהנתנשהשאהןכו

םאטגהלןינתונןהינשעודיןיאןישודקוישודקומדקהחולשלשםאוןישודקהישודק

סנוכדחאוטגהלןתונדחאוצר

הארנשיפכו,ןנחוי׳רלעותושקהבשיקלשירךמסםהילעשתורוקמהינשבומכקוידב,ןאכ

תוחילשלשילולימלוטיבויונימאוהאשונה,הזרמוחבימלשוריהדומלתהלופיטבםגןלהל

אמקאנשלהשו37,רתויתירוקמארתבאנשלהשךכלעהעיבצמוזהדבוע.אמלעברובידאלו

לדבהלתורישיהליבומ38,תופסותהילעבואררבכשיפכ,וזהדבוע.ךפיהלאלוהבהיולת

ידילעד:גתומורתמאישקהלעביגמל״ר,אמקאנשלב.תונושלהינשןיבףסוניתועמשמ

״אדירגרוביד״שי״רלשתיסיסבהותנעטתאלבקמורתוומל״ר.ותדמעלששדחמשוביג

לעתדמועונניינעבתיטפשמהותקיספשךכלעדמועךא,רחא״אדירגרוביד״לטבללוכיןכא

רבודמםירקמינשביכ,ללכץוחנוניאהזהרותיוה,ארתבאנשלב.ינכטןיינעדוסילע,הנכ

ררבתמתאזתחת!תוילמינימתולועפולותומייקןיאםהינשב;חילשיונימלש״אדירגרוביד״ב

םוקמםושמעיפומאברםכחה:רודיבצתאתניינעמהכוזהיגוסשהביסהוזו—ישילשלדבה

וזהסרגןיעמוהשמהיהאברינפליכחיכומרבדה,רודרובע.ל״רלאישקהלעתונעלידכ

םירוזשהםייאנתהתורוקמלםגאלא,ל״רלי״רןיבתקולחמלקראלותנווכךכבו,היגוסהלש

.י״רלשאכריפהלעתונעלידכברעתמאבר.גולאידב

Oxfordי״כבאתיל״דציכאה״33 Opp. 248 .דרפססופדבו,(367)
Oxfordי״כב34 Opp. 248 .״הילאחינדןתויףאהילאחינדןתיהמו״:םיפיסומדרפססופדבו(367)
;356–317:)ט״משת(ד-ג:חכץיברת״,הרומתתכסמלשהיתונושלל״,לטנזורןושמשרזעילא׳אר35

)2002(געHUCA,״םיחספילבבלשחסונהתרוסמבםיינמיתהדיהיבתכלשםמוקמ״,תימעןרהא
.31–77׳מע

ק״יכ36
.תורעשהלעךמתסמ,וכרדכאלש,ינבלה.67׳מערוד׳וושה.179׳מעחנימע׳אר37
ב״עטנףדןישודיקתופסות38

השעמכדהשאהדילתועמתניתנינאשליעלדכינשמאלאכה—׳וכםרתאלשדעלטיבםא
.דבלרובידאלאתועמתניתנאכילאכהדםושמונייהימד
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השקמל״ר,ארתבאנשלב.תוכופהתישילשהוהינשהתואכריפהשאוהיעיברהלדבהה

אלהנגהםוש,ארתבאנשלבשאוהישימחהלדבהה.ליעלומכקוידבט:הכםילכהנשממ

ןיטיגתאריכהאלטושפל״ריכעבוקדומלתה,תאזתחת.תיפוסהאכריפהלוטיבלתאבומ

.״אתבוית״ידילעסבוהל״רו,קדצי״ריכקיסהלהיגוסהרבחמתאהליבומוזהעידייאו39,א:ד
:סיספוניסבםימייקהםילדבההלכתאתולקבתוארלרשפא

אמקאנשל ארתבאנשל

א:גןישודיקהנשמ :רוקמ ט:דןישודיקהנשמ :רוקמ
?והמהבהרזחוהשדיקורחאאבאל :הרקמ לבקלחילשלשהיונימבהבהרזחו

?ןישודיק
:הרקמ

תרזוחרמואי״ר :ןיד תרזוחרמואי״ר :ןיד
תרזוחהניארמואל״ר תרזוחהניארמואל״ר

רובידלטבמורובידיתא:י״ר :םעט רובידלטבמורובידיתא:י״ר :םעט
רובידלטבמורובידיתאאל:ל״ר רובידלטבמורובידיתאאל:ל״ר

ד:גתומורתהנשממל״ר>י״ר :א ד:גתומורתהנשממל״ר>י״ר :א
לוכיהמורתשירפהלחילשהיונימ

ןיאזא-הדירגרובידידילעלטביהל

המורתותמורת

:אישוק לוכיהמורתשירפהלחילשהיונימ

ןיאזא-הדירגרובידידילעלטביהל

המורתותמורת

:אישוק

תניתנ(השעמהבשייכןישודיקינש
)ןישודיקףסכ

:ץורית האמוטינינעבהבשחמהוושמאבר

םירחאםיניעבהשעמל

:ץורית

ב:דןטיגהנשממל״ר>י״ר :ב ט:הכםילכהנשממי״ר>ל״ר :ג
לוכיותשאלטגתתלחילשהיונימ

ןיאזא-הדירגרובידידילעלטביהל

ןישודיקומכםהןיטיגו,ספותבטגה

:אישוק לעהאמוטםילבקמםילכשןוויכמ

םכירצלבאןמואהלשותבשחמידי

דמעמהתאלטבלידכשממלשהשעמ

חכשישרחאהרקמברשפאיא,הזה

.דמעמהתאתונשלהדירגרובידב

:אישוק

ואר.הנשמהלשקלחלכריכהלרומאהיהארומאלכאלשךכלןייטשפאלשתויארהתחאיהוז39
:רתאלעש״ארה׳סותםג׳אר.772׳מע)ח״שת,סנגאמ:םילשורי(הנשמהחסונלאובמ

ב״עטנןישודיקש״ארהתופסות

טגןיבקוליחםושקלחמהיהשל״יו,וזהנשמעדיאלל״ריכוהמית.אתבויתל״רדאתבוית
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(cont.)

אמקאנשל ארתבאנשל

ליאוהןישודיקלןיטיגתוושהלןיא

הרקמלקרתסחיתמןיטיגבהנשמו

ןיאשהמ,חילשהדיבטגהןיידעש

ףסכתאהלבקהשאהשןישודיקבןכ

.ןישודיקה

:ץורית ברלשושוריפכהאמוטבהבשחמינש

חל:איארקיולאפפ
:ץורית

ט:הכםילכהנשממי״ר>ל״ר :ג ב:דןטיגהנשממל״ר>י״ר :ב
לעהאמוטםילבקמםילכשןוויכמ

םכירצלבאןמואהלשותבשחמידי

דמעמהתאלטבלידכשממלשהשעמ

חכשישרחאהרקמברשפאיא,הזה

.דמעמהתאתונשלהדירגרובידב

:אישוק לוכיותשאלטגתתלחילשהיונימ

ןיאזא-הדירגרובידידילעלטביהל

ןישודיקומכםהןיטיגו,ספותבטגה

:אישוק

ברלשושוריפכהאמוטבהבשחמינש

חל:איארקיולאפפ
:ץורית שיקלש״רדאתבוית.ןיא :ץורית

42,ינבלהדודו41,חנימעחנ40,רודיבצושיגדהרבכשיפכ.ימלשוריבתוליבקמלתעכהנפנ
תויארםיאיבמוםיטשפומהםהיתונורקעלעםיריהצמכי״רול״רםיראותמובש,ילבבלדוגינב

לכלםיימעפ.וזמוזדרפנבםהיתועדתאגיצמימלשוריהדומלתה,םינפלאםינפתויאנת

טבמבתוחפל,רשאתמיוסמהנשמהנשישןייצמימלשוריהלשימינונאהרבחמה,םהמדחא

םההלאתורוקמ,ןנחוייבררובע.םכחותואלשהעודיהותדמעתאךירפהלהיושע,ןושאר

:ןלהלדכ

43ג״טהמ,א:דןיטיגימלשורי
ותוחילשלטבמםדא.׳מאןנחוי׳רד.ןנחוי׳רלעאגילפאדה.׳לוכ״ותשאלטגחלושה״

.תוירעבאוהרמוחםושמהלרתפ.םירבדב

שיןכואתבויתבוירבדודימעהודומלתבןרדסלדומלתהילעביניעביאדכהיהאלוןישודיקל
.הנשמהךותמארומאהירבדרתוסשםוקמלכבשרפל

.8–67׳מע,רוד40
.177׳מע,חנימע41
.588׳מע,ינבלה42
MSיפל43 Leiden Or. ןושללהימדקאה:םילשורי(,ימלשורידומלת,ןמסוז׳יבקתעוהשיפכ4720

.1066׳מע,)א״סשת,תירבעה
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44א״טוס,ט:דןישודיקימלשורי
לטבמםדא.׳מאןנחוי׳רד.ןנחוי׳רלע׳גילפאדהתילו.׳לוכ״תושרהנתנשהשאהןכו״

.הרתבדןמהלעמשןוב׳ריבהסוי׳ר.תוירעדארמוחםושמ.הלרתפ.םירבדבותוחילש
אדהתילו.״המצעתאהשדיקואיההכלהוהשדקלהחולשלתושרהנתנשהשאהןכו״

ארמוחםושמהלרתפ.םירבדבותוחילשלטבמםדא.׳מאןנחוי׳רד.ןנחוייברלע׳גילפ

.תוירעבאוה
:םיאורונאל״ררובע

45ג״טהמ,ב:דןיטיגימלשורי
.׳מאשיקלשירד.שיקלשירלעאגילפאדהתיל.׳לוכ״ןידתיבהשועהיההנושארב״
.הבורמוחכשןידתיבבהלרתפ.םירבדבותוחילשלטבמםדאןיא

46א״טבמ,ד:גתומורתימלשורי
.םירבדבותוחילשלטבמםדאןיא.׳מאשיקלשירד.שיקלשירדלעאגילפאדהתילו
.םורדבעבקוךלהו.]ןופצב[עבקוךל.ול׳מאשןוגכרתפית

אצמנשהממתרכינהדימבהנושימלשוריבשרמוחה47,םייתרוסמםישוריפבןיוצרבכשיפכ

תוליבקמגיצמימלשוריה,תאזלכבךא,ןכותהתניחבמןהוהרוצהתניחבמןה,ילבבב

—תויללככםהיתודמעתאםיגיצמםיארומאהינששםיאורונא,לכתישאר.תויתועמשמ
תקולחמהלארשיץראביכםיאורונא,תינש.דחאהרקמלשםיטרפלתורשוקמןניאשתודמע

םילמלשןחוכלערתויהבחרתקולחמל,ילבבבומכ,אלו,תוחילשלשרופמבהרושקהתיה

רבכויהשיקלןבןועמשיברוןנחוייברלשםהיתורמימיכםיאורונא,םרב.םישעמתמועל

םגו,ילבבהלשאמקאנשלבתוגצומןהשיפכקוידבד:גתומורתוא:דןיטיגלתורשוקמ
.רזומןפואבתרדענםילכתכסממהנשמה,תאזתמועל.ארתבאנשילבומכט:דןישודיקל

חינמרוד.הרוביחלשהירוטסיההתאראתלונתלוכיבתעכש,ילבבבשאמקאנשללהרזח

היהשתיעיברההאמהעצמאמםכח,דיבז׳ררשאכ,רמולכ—תומלשויהתויגוסהיתשש

ןנחוי׳רןיבתקולחמהתאקראלדמילאוה,תקולחמהלשותסריגתאדמיל,אברלשודימלת

תאוםייאנתהתורוקמהתשולשתאםגאלא,תסחייתמאיההילאשהנשמהתאושיקלשירל

תאורביחהיגוסהיכרועיכןעוטוךכלעקלוחחנימעלבא.לוכהתאתרשוקהרוביחהתמקר

םהלםיארוקונייהונבורלבא,םיארומאםהלארוקאוה48.רתוירחואמןמזבהלאהתויגוסה

יבשוילשהפ־לעבשםיעפומהירצותכהלאהתויגוסהיתשלעבושחלףידעמינא.״םתס״

.247׳מע,םש44
.1066׳מע,םש45
.228׳מע,םש46
רמא׳וכלטיבאלשדעםרתל״רלי״רהיביתיאארמג״,בתכ,קלפעושוהיבוקעיברה,המגודל47

הליקומתומורתדימלשוריבו.וירכתאםרתותיבהלעבהםדקשןוגכןניקסעיאמבאכהאבר

ודילעתוחילשהלטבתישרומגיונישיוהאלדבגלעףאחילשההניששןוגכאתירחאאנווגב
ב״עטנףדןישודיקעשוהיינפ״.תוחילשהלטבלתיבהלעבהלוכישןינעלינהממ״מאליממ

.178׳מע48
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earlier…“:רחאםוקמביתנעטשיפכ,הבש,אמויסה material was not only memo-
rized, studied, and analyzed, but arranged into literary units like those which

would eventually become the Babylonian Talmud.”49
ט:דןישודיק,ב:דןיטיג(יאנתהרמוחהמקלחםעדחיתקולחמהתאושריהלאאמויסינב

לדומבורחבהלאםירבחמ.לבבבןהלארשיץראבןה50,התואהווילדימתש)ד:גתומורתו

.רישמחינפלעהטנוסרחובררושמהבשךרדלהמודב,רמוחהתגצהלש״היביתיא״
ןיטיגבשומישךות,דיבז׳רלשותסרגבומכ,ט:דןישודקלתקולחמהתאופריצםה,רוקמב

היצנדרוקנוקהתדובעמופיסוהתאזל.תואכרפכלארשיץראמושריןתואש,ד:גתומורתוב:ד

הזרבד.תוחפהברההמיאתמוזיכףא—םילכתכסממהנשמה—תישילשאכריפםהלש

,ןמדירפאמשורושיבאקחציתובקעב.ןלהלוטרופיש״תויתורפס״תוביסמהארנלככהשענ
לוכירבדה2.51רפסמהמקפסמרתויהברהרפסמאוה3רפסמהתיתורפסהדיחיליכעודי

היהשיפכ,תוּחילשאלו,״תולועפ״ו״םילמ״תויהלךפההיגוסהאשונשכקרתורקלהיה

,תוחילשבדוערושקהיהאלהבילהאשונשעגרמ.םיירוקמהםייאנתהתורוקמבוימלשוריב
תיבב,ןכאו.ט:דןישודיקמםייאנתהתורוקמהםעתאזהתקולחמהתאקתנלהיהרשפא

ןאכתאצמנוזהיגוסשהביסהוזו,א:גןישודקבהיתחתורחב,תרחאאמויסב,רחאשרדמ

.ונלשםידומלתב
לשותושחרתהתעשבהעובקהתיהרבכ,םתסה,רוביחהתמקרשרובסינניא,תאזםע

תאריבסמ,״אדירגרוביד״לשרשקהלתוחילשלשרשקהמ,הזרבָעֲמַאולה.הזךילהת

.ד:גתומורתמאישקלל״רלשותבוגתב,תופסותהילעבובוניחבהרבכש,טלובהלדבהה
רציילםתסהלעהיה,הזהרשקההרסשעגרבו,תוחילשלשרשקהבקרוךאתינויגהאישקה

רחואמהתואץמאלורוזחלידכקרותנעטדוסילערתוומל״רהבש,הקוחד,תרחאהבוגת

.אמקאנשלבתישילשהוהינשהתויאנתהתודיחיהךופיהלליבוהםגהזרבעמ.היגוסברתוי
לוכי,״יהשלכהלועפבהוולמרוביד״ל״אדידגרוביד״ןיבתיתוכאלמההנחבההתריצירחאל
ףוקתלידכרתויליבקמהרקמרוחבלו,ולשהפקתההןפואתאהנשמכי״רתאגיצהלדומלתה

.ל״רלששדחמתחסונמהותנעטתא
הרוצבילואףקתשמה,ירוקמהעטקהיכרועופיסוהעודמ.הלודגתחאהלאשהרתונ

אלהבושתהשןימאמינא?ישילשהיאנתהרוקמהתא,דיבז׳רלשותסריגברתויבהבוטה

Wissenschaftלשתוינכטהתוטישבשומישידילעהלגתת des Judentumsיתטקנןהבש

עודמונלרמולתולוכיןניאךא,תאזושעםיכרועהשתולגלונלתורזועהלאהתודותמה.הכדע

.הדגאהםלועלתונפלונילעיכרובסינא,תאזתחת.ורחבובשעטקהתאםיכרועהורחב
יגרטה,ימומגעה,קתרמהרופיסהןבומכאוהדומלתברתויבםיעודיהםירופיסהדחא

אעיצמאבבתכסמב,שיקלשירלןנחוי׳רןיבםיסחיהתכרעמלשהפוסוהתליחתלע,טלחהב

עודיוניאשרבד,רוטאידלגכילבבבןייפואמה,שיקלשיר:בטיההעודיותליחת.א״עדפףדב

,םכחהשבשחשיקלשיר.ןדריבץחורןנחוייברתאהאר,ויתודואתוילארשי־ץראהתורוסמב

49Noah Benjamin Bickart, “Tistayem: The Scholastic Culture of the Babylonian Talmud,”
Ph.D diss., The Jewish Theological Seminary of America, .73׳מע,2015

,״אתיירבהוהרמימה,םתסה:היגוסהלשםיידוסיהםיביכרמהתשולש״,ןמטפואהתידוהי:הושה50
.39–53׳מע

.11הרעהליעלהאר51
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שיקלשירלחיטבהןנחוייבר.ותואסונאלידכםימלץפקו,השאאוה,הארמלבוטשיאכעודיה

:ךכרופיסהףוס.הרותולצאדומללאוביםאותוחאלשהדיתא

Hamburg)א״עדפמ״בילבב 165)

יתמיאמריצקלגמודילגמוןויגיפהוןיכסהוףייסהאשרדמיביגלפימאקהוהדחאמוי

ןפרצישמ׳מאןנחוי׳ר]ןתכאלמהרמגניתמיאמוןתכאלמרמגתעשמ[האמוטןילבקמ

׳מאעדיהיתויטסלבהאטסלןנחוי׳רהיל׳מאםימבןחצחצישמ׳מאשיקלשירוןשבכב

שלח]ידימאלוךליינהאאלהיל׳מא[ילורק׳ראכהוילורק׳רםתהילתינהאיאמהיל

שיקלשירשלחןנחוי׳רדהיתעד

יאנתהרוקמלהשעמלההזםהלשםיסחיהתאתמייסמהתקולחמה,ןאכיכםיאורונא

ארקנםא,וא.האמוטלבקלילכלוכייתמאיההלאשהןאכםג.ןישודיקמונתייגוסלשישילשה

?ותכאלמהמלשוהיכשיגרמןמואשחינהלרשפאיתמ,ונלשהיגוסהרואלהזהרופיסהתא
ןעוטשיקלשירוליאו,ןשבכבףרוצמאוהשהעשמילכלבשחנקשנהילכיכרובסןנחוי׳ר

שירלשקפקופמהורבעבשמתשמןנחוי׳ר.םימבררוקמאוהשדעילכלבשחנילכהןיאיכ

ךכמהאצותכו,םהיניבםיסחיהלשהמלשתוטטומתהלליבומרבדה.ותואשייבלידכשיקל

רבעשלופתושלעןנחוי׳רןנוקמ,הזהרופיסהךשמהב,ותומירחא.שיקלשירלשוייחףוסל

הילאנקירפואתאישוקהעבראוןירשעילישקמהוהאנימאקהוהדאתלמלכ״,ורמואב

תראותמהתוליעפהגוסקוידב,ןבומכ,יהוז52.״אתעמשאחוורדדעיקוריפןירשעוהעברא

.ונלשהיגוסב
תאריכהונלשהיגוסהךותלםילכמהנשמהתאףיסוהשימיכהארנ,יתחנההנוכנםא

.דומלתבהנורחאההכירעהתבכשלהלאכםירופיסךראתלהייטנהתורמל,הזהרופיסה
תיגרטהותיפוסההכרעמהלשיפרגויב־ודיספהרואיתהתאאופאוריכהונלשהיגוסהיכרוע

האיבהשאיה,רחאימדקאואיטפשמלוקישלכמרתוי,וזהעידיו,םהלשםיסחיהתכרעמלש

תאושפתדומלתהיכרועששיחממהזעטק,ןכלע.יחכונהרשקהבהתגצהלוהיגוסהתיינבל

תכירעןמזב,התיהשהחנההלערגיתארוקאוהו,הדיחאתיתורפסתוליעפכםהלשטקיורפה
ןושלהוןויגההאשונבתפסונהדובעהשורדיכרורב.הכלהלהדגאןיבהימוטוכיד,דומלתה

רודיסוהכירעלשםיירוטסיהםיניינעבקוסיעהשינדשוחלבא,תידומלתההיגוסהחותיפב

,וזהנבות.תיתורפסהשדעבםעפאלהטקנםייטפשמםינוידלשתנווכמההיינבהיכחיכויןכא
יתורפסכלבקתהרבכשיביטרנרמוחלידומלת־ךותרשקלשומויקתחנהתאתקזחמ,הרותב

.םידמולהלהקידילע

האצותכו,תובושתעבראוםירשעןהליתינעש,תוישוקעבראוםירשעהלעהאוה,רבדיתרמאשכ52
.הכלהלשרתויהאלמהנבהלואיבהךכמ
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היפרגוילביב

תירבעברקחמתורפס
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chapter 18

ארקמהתרוקיבןיינעבהבושת

ןיקנילוגדוד

טורבקעי׳פורפברהדובכל

הכלההשיא

םידימלתלשתורודבריקש

תווצמתרימשלוהרותתבהאל

.תורובגלועיגהב

∵

תרוקיבדמללודומללרתומםאה:רטכשםשלעםינברלשרדמהתיבבדימלתתאמהלאש

1?הרותהלשדחוימבו—ארקמה

:הבושת
הלוכסאבהכימתךכבןיא.ארקמהתרוקיבדמללודומללרתומשחיכונונאתאזהבושתב

לעארקמהתרוקיבלשתונושתוטישדמללודומללרתיהאלא,ארקמהתרוקיבלשתמיוסמ

העשתלהבושתהתאקלחנונא,ךבוסמאשונברבודמשןוויכמ.ארקמלשוטושפלעיגהלתנמ

:ןלהלדכםיפיעס
(Iיהמ—ארקמהתרוקיב?;
(IIארקמהתרוקיבתאהרואכלםירסואהתורוקמ;
(IIIל״נהתורוקמבתויללכתושלוח;
(IVםייניבהימיימכחלצאול״זחתורפסבטסקטהתרוקיב;

היתמייסורטכשםשלעםינברלשרדמהתיבבתונברלדימלתרובעהליחתכלהבתכנתאזהבושת1
הרומאהתייהולארשיבםינברהתסנכלשהכלההדעוידילעהנודינאיה,ןכמרחאל.ט״נשתבא׳גב
.םסרופאלךרכותואואתלימאעייתסאאללבאהכלההדעותובושתלשיעיבשהךרכבעיפוהל
-ט״נשתםינשהןיבהמסרופשתורפסלשתיקלחתפסותםעוםינוקיתםעןאכתמסרפתמהבושתה
תכפוההתייההבושתהזאשןוויכמהשדחהתורפסהרואלהבושתהתאבתכשליתיסינאל.ח״עשת
;תורוקמלשםידומע160ללוכהוירבחוסדנרבברהלשבושחהרפסהתאדחוימבןייצלשי(.רפסל
השיגהתאותודבועהתאתונשלהשדחהתורפסהידיבןיא,ןפואלכב.)2001,יוללשורפסתאו
.יתגצהש

ברלוץרוושךורב׳פורפליתדות.הבושתהףוסבתורפסהתמישרלםיסחייתמןלהלםירוציקה
בושחרמאמליתואהנפהשלקנרפדודברלןכו,ונמזבהיפרגוילביבותורוקמילוקפיסשקינזרןבואר
.וריפשקרמברהלש

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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(Vל״זחתורפסבתורוקמהתרוקיב;
(VIםייניבהימיימכחלצאתורוקמהתרוקיב;
(VIIםירחאםימוחתמיתרוקיבדומיללםימידקת;
(VIIIארקמהתרוקיבבםיקסועשהלאלהתוכמסוהרותהתשודק;
(IXהשעמלהכלה.

(Iיהמ—ארקמהתרוקיב?

:ארקמהתרוקיבלשםיירקיעםיגוסינששי

2הכומנתרוקיבואטסקטהתרוקיב)א
טסקטבתויועטולפנםינשיפלאךשמבטסקטהתריסמידכךותשהחינמטסקטהתרוקיב

יגוסלשתיקלחהמישרירהו.ירוקמהטסקטהתארשפאשהמכדערזחשלהסנמאיהו

ןוויכמםיעבורמםיירגוסבטסקטלתויתואיתפסוהםימעפל(.ארקמהמתואמגודםעשובישה

:).דוקינןאכןיאש
ךירצ״הבהדמ״:׳ד:ד״יוהיעשי:ע/צ;ו/י;ה/ת;ה/ח;ד/ר;ב/כ:תומודתויתואיפוליח.1

.ןארמוקמוהיעשיתליגמבומכ״הבהרמ״תויהל
.״םרבק״תויהלךירצ״םברק״:ב״י:ט״מםילהת:תויתואלוכיש.2
.םלוחב״הל]ו[אש״תויהלךירצץמקב״הלאש״:א״י:׳זוהיעשי:דוקינבםישוביש.3
.ופלחוה׳מהו׳להיקוספוןוכיטסורקאברבודמ:׳ט:׳אםוחנ:םיקוספלוכיש.4
תישארב:תוכימסבםיימעפהעיפומתואהשכתואתטמשהונייהד,היפרגולפה.5

.״אוהההלילב״תויהלךירצ״אוההלילב״:ב״כ:ב״ל
)ך]ו[רדי(ך]ו[רדילא״:׳ג:א״נוהימרי:תועטבהלימואתואתלפכהונייהד,היפרגוטיד.6

.״ותשקךר]ו[דה
.״ינמשת״תויהלךירצ״ינרמשת״:ד״מ:ב״כ׳בלאומש:תויתואתפסות.7
םיקוספהמכוטמשנדייבתכהברהב:ח״ל-ה״ל:א״כעשוהי:תומודהידילעהטמשה.8

.)ח״ל׳ספ(״עבראםירע״ל)ה״ל׳ספ(״עבראםירע״מהצפקרפוסהןיעשןוויכמ
.׳בקוספלתוכייש״בורקיכ״םילימה:׳ב-׳א:׳בלאוי:םיקוספלשהנוכנאלהקולח.9

.״םירקבב״תויהלךירצ״םירקבב״:ב״י:׳וסומע:םילימלשהנוכנאלהקולח.10
הבכרהאוה״וריעבוהמרבוה]ו[רבקיו״:׳ג:ח״כ׳אלאומש:דחיבםיחסונינשתבכרה.11

.״וריעבוה]ו[רבקיו״-ו״המרבוה]ו[רבקיו״לש
״םיתשלפםשמואצירשא״:ד״י:׳יתישארב:ןוכנאלהםוקמלםיילושתרעהתסנכה.12

.״םירותפכתאו״ינפלתועטבסנכוהאוהלבא,״םירותפכ״הלימלרבסהאוה

.D.R:וארתורחאוולאתואמגודל2 Ap-Thomas, A Primer of Old Testament Text Criticism (Phila-
delphia: Fortress, 1966), 41–50; ErnstWurthwein,TheText of theOldTestament (GrandRapids:

Eerdmans, 1979), ch. .189–214׳מע,ן״שת,םילשורי,ארקמהחסונתרוקיב,בוטלאונמע;15
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3ההובגתרוקיבואתורוקמהתרוקיב)ב
איה.הרותבשתוריתסהתאריבסהלתנמלעהרצונההובגתרוקיבואתורוקמהתרוקיב

ידילעשוםינושתורוקמםכותבוגזימווכרענך״נתבםירחאםירפסםגוהרותהשהרובס

לשםמלועתפקשהלעדומעלוםיינושארהתורוקמהתארזחשלרשפאתינדפקהאירק

.םינושהםירבחמה
:רותפלהאבההובגהתרוקיבהשהרותבתוריתסלשתואמגודירהו
תישארבתמועל,״ץראהלעףפועיףועוהיחשפנץרשםימהוצרשי״׳כ:׳אתישארב.1

.״םימשהףועלכתאוהדשהתיחלכהמדאהןמםיהלא׳הרציו״ט״י:׳ב
לעותמויאלםינבו״ז״ט:ד״כםירבדתמועל,״םינבלעתובאןועדק]ו[פ״׳ז:ד״לתומש.2

.״ותמויואטחבשיא,תובא
.הרסומבתמןרהאש׳ו:׳יםירבדתמועל,רההר]ו[הברטפנןרהאח״ל:ג״לרבדמב.3
׳ו:ג״כארקיו;ו״ט:ג״כ;׳ו:ג״יתומשתמועל,״תוצמלכאתםימיתשש״׳ח:ז״טםירבד.4

הריתסשיששיגדהלשיו.״ת]ו[צמלכאתםימיתעבש״)יונישב(׳ג:ז״טםירבד;)יונישב(

.ז״טםירבד—קרפותואבתימינפ
הוחוםדאתאארבאוהויטנדנסנרטאוה,״םיהלא״הנוכמ׳הובש׳אקרפתישארב.5

,יפרומופורתנאאוה,״םיהלאה—י״הנוכמ׳הובש׳בקרפתישארבתמועל;תינמז-וב
.םדאלשועלצמהארבנהוחו

תמועל;םירצמבהערפלדרויםרבא׳כ-׳י:ב״יתישארב.6
תמועל;ררגבךלמיבאלדרויםהרבאובשח״י-׳א:׳כתישארב
.ררגבךלמיבאלדרויקחציובשא״י-׳ו:ו״כתישארב

תישארבתמועל,לאעמשיתאתדלויךכרחאורבדמלתחרוברגהד״י-׳ד:ז״טתישארב.7

.רבדמללאעמשיורגהתאשרגמםהרבאובשא״כ-׳ח:א״כ
,״ןאצהתושבכעבש״םשלע״עבשראב״םשהתאןתונםהרבאד״ל-ב״כ:א״כתישארב.8

ארקיו״:קחצילערפוסמםש.ג״ל-ו״כ:ו״כתישארבתמועל,״םהינשועבשנםשיכ״

.)ג״ל,םש(״הזהםויהדעעבשראבריעהםשןכלע,העבשהת]ו[א
שקבמםעהובשג״כ-ב״כ:׳אםירבדתמועל,םילגרמהתאחלוש׳ה׳ג-׳א:ג״ירבדמב.9

.םיכסמאוהוםילגרמחולשלהשממ
ךילאאובאימשתאריכזארשאםוקמלכב…ילהשעתהמדאחבזמ״א״כ:׳כתומש.10

.דחאםוקמבןחלופהזוכירלעדועוד״י-ג״י:ב״יםירבדתמועל,״ךיתכרבו
םירבדתמועל,״תרצע״הנוכמהףסונםויתפסותבתוכוסלשםימיתעבשו״ל:ג״כארקיו.11

.תרצע]ינימש[לרכזילבתוכוסלשםימיתעבששיובשו״ט:ז״ט
.׳הקרפםירבדבתורבדהתרשעבםייונישהתמועל,׳כקרפתומשבתורבדהתרשע.12
םירצמלףסויתריכמלערופיסבבטיהתמגדומתורוקמהתרוקיבלשתוליעיה,ףוסבל.13

הדוהיתמועלםיניידמהוןבוארןיבבוברעשיהרותב.ךליאוח״י:ז״לתישארבב

ינשלשגוזימןאכשישםיאורתורוקמינשלרופיסהתאםידירפמשכ.םילאעמשיהו

:םיליבקמםירופיס

Jacobואררבדמברפסמתובוטתואמגודל3 Milgrom, The JPS Torah Commentary: Numbers
(Philadelphia: Jewish Publication Society, 1990), xvii–xxi.
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הדוהירופיס ןבואררופיס

ז״כ-ד״כ׳ספ ג״כ-א״כ׳ספ
״ףסכםירשעב״דע״ורכמיו״ח״כ׳ספעצמא ״רובהןמ״דעח״כ׳ספ

ו״ל׳ספדע״ואיביו״ח״כ׳ספףוס

רוקמןיבלידבהקורטסאןו׳ג.״תודועתהתרות״הנוכמשהמלוליבוהדועול״נהתוריתסה,ןכא

םירבדלשרוקמהתאףיסוההטוו-הד1805תנשב.1753תנשב)E(״םיהלא״רוקמל)J(״׳ה״

)D(והישאיתפוקתמאיהש)(ינהוכהרוקמהתאףיסוהדלפפוה.)ס״הנפל640–609P(
םירקוחונימיב.ךליאו1878תנשמJ,E,P,D)(תודועתהתרותתאחתיפןזואהלוו.1853תנשב

H(.4(הנוכמהףסונינהוכרוקמשישםינעוטםיבר

(IIארקמהתרוקיבתאהרואכלםירסואהתורוקמ

:ןלהלדתורוקמהלערקיעבםיססבתמארקמהתרוקיבלםידגנתמהונימיבםינברה

׳א:׳יןירדהנסהנשמ.1
…אבהםלועלקלחםהלשילארשילכ
:אבהםלועלקלחםהלןיאשולאו
,הרותהןמםיתמהתייחתןיארמואה
,םימשהןמהרותןיאו
…סורוקיפאו

434׳מע,לדנמרקוצ׳דהמ,4–5:ג״יןירדהנסאתפסות.2
,שדוחרשעםינשהבןינודינוםנהיגלןידרויןפוגבםלועהתומואיעשופ5,ןפוגבלארשייעשופ
ןתואהרוזחורהורפאןישענוותטלופםנהיגוףרשנןפוגוהלכןתושפנשדוחרשעםינשרחאלו

ורפכשוןיסרוקיפאותורוסמהוםידמושמהוןינימהלבא…םיקידצהילגרתופכתחתןתרזפמו

…םיברהתאאיטחהואטחשימלכוםיתמהתייחתבורפכשורוביציכרדמןישרופשוהרותב
…תורודירודלהבןינודינוםהינפבתלענינםנהיג

.A.Tוארתורוקמהתרוקיבתוחתפתהלשהרצקהריקסל4 Chapman, An Introduction to the
Pentateuch (Cambridge: University Press, ,דלפנייוהשמו;243–248׳מע,1964,סבוקיי׳ג;(1911

תאואר,Hיבגללהונקלארשיתטישל.492–494׳מע,״הרות״ךרע,׳חךרכ,תיארקמהידפולקצנא
.ג״נשת,םילשורי,הרותבשתינהוכההריציהידבורבןויע:הממדהשדקמורפס

הניאשתלוגלוג״ונייהד,״ןיליפתחנמאלדאתפקרק״להנווכהא״עז״יהנשהשארבברארומאהיפל5
.״ןיליפתהחינמ
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א״עט״צןירדהנס.3

הרותןיארמואההז–)א״ל:ו״טרבדמב(״תרכתתרכהרפהותוצמוהזב׳הרבדיכ״:ןנברונת

ורמאאלשהזקוספמץוחםימשהןמהלוכהרותהלכרמאוליפאו…ךדיאאינת…םימשהןמ

…״הזב׳הרבד׳כ״:והזומצעיפמהשמאלאאוהךורבשודקה

ד״מק-ג״מק׳מע,חפאק׳דהמ,קלחקרפלם״במרהשוריפ.4
םויהונידיבתאצמנהוזההרותהלכשןימאנשאוהו.םימשהןמהרותאוהינימשהדוסיהו

רלבלתלעמב]השמ=[אוהשו…הרובגהיפמהלוכאיהשו,השמלהנתינשהרותהאיההזה

ותשאםשו״…ןיבלדבהןיאו…היתווצמוהירופיסוהיכיראת,הלוכבתוכאוהווינפלןירוקש

…הרובגהיפמלכה…)׳א:׳כתומש(״׳היכנא״וא)ט״ל:ו״לתישארב(״דרטמתבלאבטיהמ
אוהש)ל״נהןירדהנסילבבב(ורמא)ל״נהןירדהנסהנשמ(״םימשהןמהרותןיא״ןינעוהזו

יפמהשמאלאה״בקהורמאאלשדחאקוספמץוחה״בקהיפמהלוכהרותהלכשרמואה

…״הזב׳הרבדיכ״אוההזו,ומצע

׳ח:׳גהבושתתוכלהם״במר.5
הביתוליפא,דחאקוספוליפא,םשהםעמהרותהןיאשרמואה:הרותבםירפוכהןההשלש

הרותאוהוהשוריפברפוכהןכו.הרותברפוכהזירה,ומצעיפמורמאהשמ:רמאםא,תחא

…הפלעבש

)ב״לק-א״לק׳מע,׳אךרכ,תליש׳דהמ,ם״במרהתורגיא(ןמיתתרגיא.6
דועו…הנממינולפםשםתקחמםתאו,התואםתינישוהרותהםתורימה:]םילאעמשיה[ורמא
]הרותהירפסלכב=[םלוכבאצמנאלו,הברעמבוץראהחרזמבםיברמםיברהלבקהתויהב
…]םלשןיינעבןכשלכו=[ןיינעביכףאו…הדוקנבוליפאוללכףוליח

א׳מע,׳אךרכ,לעוועש׳דהמ,הרותלושוריפלן״במרהאובמ.7

…ה״בקהלשויפמהלוכהרותהםע]תישארב=[הזהרפסהבתכוניברהשמ

איהןיאלבא,אבהםלועלקלחולןיא״םימשהןמהרותןיא״רמואהלכהנשמהיפל,רמולכ

תלעננםוניהיג״הרותבורפכש״הלאשתעבוקאתפסותה.יהמ״םימשהןמהרות״הרידגמ

לכשרמאשימשהפיסומילבבבאתיירבה.יהמהרותבהריפכהרידגמאיהןיאלבא,םהינפב

לערבעומצעיפמהשמאלאה״בקהורמאאלשדחאקוספמץוחםימשהןמהלוכהרותה

.״הזב׳הרבדיכ״קוספה
תעדלעהארנהלככוהרימחמהרוצבל״נההנשמהתאשריפהנשמלושוריפבם״במרה

הרותהאיההזהםויהונידיבתאצמנהוזההרותהלכשהשוריפ״םימשהןמהרות״:ומצע

קוספרמאהשמשרמואהלכשילבבבאתיירבהירבדתאהזלףרצמאוהו,השמלהנתינש

וליפא״רמאורתוידוערימחהאוההרותהנשמב.״הזב׳הרבדיכ״לערבעומצעיפמדחא

:אתפסותהםעילבבהתאגזימו—רוקמףאברכזנאלשרבד—״תחאהביתוליפא,דחאקוספ
.״]אתפסותהיפלע[הרותברפוכהזירה]ילבבהיפלע[ומצעיפמורמאהשמרמאםא״
.הדוקנבוליפאוללכףוליחםלועבשהרותהירפסלכבאצמנאלשןעטאוהןמיתתרגיאבו
לשויפמהלוכהרותהתאבתכוניברהשמשעבוקאוהלבא,הכלהקוספלאבאלן״במרה

.ה״בקה
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הביתבוליפא״קפקפלרוסאיכ,טסקטהתרוקיבדומיללשטלחומרוסיאןאכשי,הרואכל

תרדגהיפל״אבהםלועלקלחולןיא״תורוקמהתרוקיבדמולשימו,)הרותהנשמ(״תחא

לערבועאוההשמלקוספסחיימאוהםאו,)הנשמהשוריפ(״םימשהןמהרות״לשם״במרה

.)הרותהנשמ(הרותברפוכאוהו)הנשמהשוריפוןירדהנסילבב(״הזב׳הרבדיכ״
תאםיביחרמףאום״במרהיפלעהכלהםיקסופונימיבםיסקודותרואםינברהברה,ןכאו

הדוהי׳רלהרותהישוריפ״תאםילשוריבהגנלןושמשקחציברהםסרפה״לשתתנשב.ורוסיא

שוריפותואב.1217תנשברטפנש,״םידיסחרפס״לשורבחמוזנכשאידיסחלודג,״דיסחה

ישנא״לםיקוספסחיימאוהםירקמינשבו,תורוקמהתרוקיבלשתורורבתואמגודעבראשי

,)1895–1986(ןייטשנייפהשמברה.)7,ב,VIףיעס,ןלהלתואבומתואמגודה(״הלודגהתסנכ
הזהרפסהתאםייקלואסיפדהלרתומםאלאשנ,םירשעההאמבםיקסופהילודגמדחא

תאסיפדהלרוסאשקספןייטשנייפברה.)ו״טק-ד״יקןמיס,׳גקלח,העדהרוי,השמתורגא(

הנשמהשוריפ,ט״צןירדהנסלעךמתסהאוה.הריפכםהבןיאשםיקלחהוליפאוהזהרפסה

:םינוויכינשברוסיאהתאביחרהףאאוהול״נההרותההנשמו

הרותברפוכאוהומצעבהשמבתכשתחאתואקרוליפא]שיש=[אכיאשרמואשימו

השמףאשרבדהזיא]שיש=[אכיאשרמאישימןכשלכו,״הזב׳הרבדיכ״ללכבו

הרותבםירפוכםהש—הרותהןמהזוריסחהוםירחאואבשואםירחאאלאובתכאל

…״הזב׳הרבדיכ״ללכבו

אב;תחאהביתלדחאקוספמהשמלהרותהסוחיילשרוסיאהתאביחרהם״במרה,רמולכ

ועבקם״במרהוילבבבאתיירבה!תחאתואלתחאהביתמרוסיאהתאביחרהוןייטשנייפברה

ןכשלכש,רמוחולקהנבוןייטשנייפברהאב;״הזב׳הרבדיכ״לערבעהשמלקוספסחיימהש

.הרותהןמוריסחהואופיסוהוםירחאואבשרמולרוסאש

(IIIל״נהתורוקמבתויללכתושלוח

הכלהםיקסופל״נהןייטשנייפהשמ׳רום״במרה:הדגאירבדלעםיססובמל״נהםירוסיאה)1

ל״נהתורוקמהשקפסלשלצםושןיא,םרב.ל״נהןירדהנסילבבואתפסות,הנשמיפלע

ידגאיוטיבאוה״אבהםלועלקלחולןיאXרמואה״יוטיבהירה.הכלהאלוהדגארדגבםה

-העבראלשהמישרםששי.׳יקרפןירדהנסהנשמברשקההמרורבךכ,לכתישאר.קהבומ
,הגלפהרוד,לובמהרוד,השנמםהיניבו,אבהםלועלקלחםהלןיאשתוצובקואםישנארשע
!?םיקסועונאהכלהבשתעדהלעהלעיםולכ.תחדנהריעישנאו,חרוקתדע,םודסישנא
םירחאתומוקממרורב,ןכלערתי.ג״יקרפןירדהנסאתפסותבליבקמהקרפבןידהאוה

המכירהו.רוסאלאבהיתכלהיוטיבבאלועיתרהלאבהידגאיוטיבברבודמשל״זחתורפסב
:תואמגוד
שחולהו,]אבהםלועלקלחולןיא[םינוציחהםירפסבארוקהףא:רמואאביקעיבר״.א

.)׳א:׳יןירדהנסהנשמ(״.ויתויתואבםשהתאהגוההףא:רמואלואשאבא…הכמהלע
,רמזןימכותואהשועותואתשמהתיבבםירישהרישבולוקענענמה:רמואאביקע׳ר״.ב

.)׳י:ב״יןירדהנסאתפסות(״אבהםלועלקלחולןיא
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םלועלקלחולןיאקקורו…הכמהלעשחולהףא:אביקעיברםושמרמואלואשאבא״.ג

.)ב״עו״טתועובשוושהו;םש(״אבה
ח״יןיבוריע=א״עא״סתוכרב(״אבהםלועלקלחולןיארהנבהשארחארבועהלכו״.ד

.)ב״ע
=א״עט״נאעיצמאבב(״אבהםלועלקלחולןיאםיברבוריבחינפתאןיבלמהלבא״.ה

.)א״י:׳גתובא;א״עז״ק,א״עט״צןירדהנסוושהו;א״עז״קןירדהנס
הבוחןיאלבא6,תורודהךשמבךכלתואמגודהברהשיוהדגאיפלעהכלהקוספלרשפא,ןכא

בר,אמגודל.הדגאיפלעהכלהתקיספלודגנתהשםיבושחםיקסופשי,תמאבו.ךכתושעל

לעןיכמוסןיא״;)׳טןמיס,יבכרהםינואגהתובושת(״הילעןיכמוסןיאהדגהו״:עבקןואגיאה

.)ג״נש,ט״צםינמיסוושהו;ח״צןמיס,םש(״הדגאירבד
תורוקמהיפלעהכלהקספם״במרהקר,םיקסופהילודגךותמ,ונלשיפיצפסההרקמב

.םהמומלעתהךורעןחלשהו,רוטה,ש״ארה,ף״ירה;ל״נה

,ודוחייו׳הלשומויקןוגכ,תודהיבתויסיסבתונומאשי,םנמא:תודהיבתומגודלסחיה)2
תונומאלעאלוםישעמלעתססובמבורלתודהיהלבא.תווצמג״ירתבתולולכתונומאןתואו

ךשמבהקזחתודגנתהבולקתנם״במרהלשםירקיעהג״ישהביסהתאז,ןכא.תומגודוא

תמישרשורמאיכודגנתהםירחא.תומגודעובקלןויסינהםצעלודגנתהשםימכחשי.תורודה

המגודאיההלוכהרותהלכשורמאיכודגנתהםירחאו.תקיודמהנניאם״במרהלשתומגודה

םירקיעהג״ישחיכוהןמייה׳פורפ,ףוסבל.סורוקיפאוןימאוההרותברבדלכברפוכהלכו

ואלאהםויקןוגכםייסיסבםירבדםהבםירסחיכ,םירקיעהלכתויהלודעונאלם״במרהלש

,רמולכ7.קלחקרפןירדהנסהנשמבהרקמבםיעיפומשםירקיעהםהאלא,תישפוחהריחב
ינפמקר״ךכוךכןמאה״ןועטלרשפאיאוהלודגתקולחמלשןינעןהתודהיבתומגודה

תורפסבתורחאתועדשיאמש,ופוגלאשונלכקודבלםיבייח.וירוביחבךכעבקם״במרהש

.ןלהלהשענןכוםינושארהלצאותידומלתה

אנליווס״שבתוכרבתכסמףוסבספדומהו8דיגנהלאומשיברלסחוימהדומלתהאובמ)3

וברודגנאלדבלתעדבאלאהשעמבתקולחמהבייחאלשתקולחמלכ״:)אתבויתה״ד(עבק

:הנשמלושוריפבתומוקמהשולשבומצעם״במרהרמאןכו.״ינולפכהכלה

השעמבהיולתהניאוםימכחהןיבהיהתשתקולחמלכשםימעפהמכךלונרכזהרבכ

הנשמהשוריפ(.םהמדחאכהכלהקוספלםוקמןיאדבלבהרבסתעיבקאלא

,םילשורי,׳אךרכ,תויחץ״רהמירפסלכ,תויחשריהיבצ׳ר,אמגודל,ואר.הפנעתורפסךכלעשי6
,םילשורי,׳ג׳דהמ,ירבעהטפשמה,ןולאםחנמ;ב״ע׳מםירדנלוישודיחןכוג״נר-ג״מר׳מע,ח״ישת
.84–92׳מע,ח״משת

;1999,רנלק;םשהמושרהתורפסהלכו188–190׳מע,1993,וריפש;אובמ,1964,סבוקיי׳ג;ןמסקוואר7
Encyclopaedia;2004,וריפש Judaica, s.vv. “Articles of Faith” and “Belief”; Solomon Schechter,

Studies in Judaism, First Series (London: Black, 1896), 147–181.
הלעמליחש,םירצמתבישישאר,דיגנהאיננחןבאלאומש׳רידילעבתכנתמאברוביחותוא8

,םילשורי,דיגנהתוכלהרפס,תוילגרמיכדרמואר—דיגנהלאומש׳רלשותריטפרחאלהנשהאממ
.68–73׳מע,ב״כשת
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,׳ד:׳אתועובשלוד״עק׳מע,׳ג:׳גהטוסלושוריפוושהו;ה״מק׳מע,׳ג:׳יןירדהנסל
.)ז״סק׳מע

יפלו.ל״נהןירדהנסילבבואתפסות,הנשמלעםיקלוחהםיארומאוםיאנתשישןלהלהארנונא
השעמברבודמאליכןודינבהכלהקוספלןיאומצעם״במרהלשודומלתלאובמלשללכה

תונומאבתקסועתודהיה,תורחאםילימב.״דבלבהרבסתעיבק״לשוא״דבלתעדב״אלא

.הכלההאללבא,תועדו

תואיצמהתאןיבהלםיכירצןודנבם״במרהלשתינוציקההדמעהתאןיבהלידכ,ףוסבל)4

רפסהתאובתכירשאליואןכא״:הרותהלשףויזבםידוהיהתאםישאהדמחומ.ונמזלש

המשאה.)ןילבירףסוילשומוגרתבג״ע:׳בארוס(״׳אוהםיהלאתאמ׳ורמאירחאוםהידיב

הנעטהתאחתיפש)994–1064(םזאחןבאםשארבוםיימלסומתועדיגוהלצאהחתופתאז

ןיבהלרשפאולאתומשאהעקרלע9.שדוקהיבתכתאופייזםידוהיההיפלש,״ףירחת״לש

—רפוסוברלכלעודיהרבדברפוכם״במרההבש,ןמיתתרגאבל״נהתינוציקההרמאהתא
וסינשהרוסמהילעבלשםמויקתאןאכשיחכמםצעבאוה.הרותבאסריגיפוליחשיןכאש

הזןיינעבםיזגהאוההארנהלככ.םהינפבודמעשתואסרגהללשךותמדיחאטסקטעובקל

.םימלסומהתונעטידילעוענכתשיאלםיטושפםידוהישידכ
תורוקמוישכעהארנ,ם״במרהתטישבתויללכהתושלוחהעבראתאוניארשרחאל

.ותטישתאםירתוסהםייפיצפס

(IV10םייניבהימיימכחלצאול״זחתורפסבטסקטהתרוקיב

,׳בחסונ,ןתניברדתובאוושהו(423׳מע,ןיטשלקניפ׳דהמ,ו״נשאקסיפ,םירבדירפס)1
׳דהמ,׳ד:׳וםירפוסתכסמו;א״עח״ס,׳ב:׳דתוינעתימלשורי;129׳מע,רטכש׳דהמ,ו״מקרפ

:)169׳מע,רעגיה

לשדחא—הרזעבואצמנםירפסהשולש:)ז״כ:ג״לםירבד(״םדקיהלאהנ]ו[עמ״

יהלאןועמ״ביתכדחאב.״םיטוטעזרפס״ארקנדחאו״איהאיה״לשדחאו״םינועמ״

דחאב.םינשומייקודחאהתאםימכחולטיב—״םדקיהלאהנועמ״ביתכםינשבו״םדק
ולטיב—״איה״הרשעתחאביתכםינשבו]״אוה״להנווכהשכ[״איה״העשתביתכ
״לארשיינביטוטעזתאחלשיו״ביתכדחאב.םינשהתאומייקודחאהתאםימכח

תאחלשיו״ביתכםינשבו)א״י׳ספ,םש(״לארשיינביטוטעזלאו״)׳ה:ד״כתומש(

Norman;)ןילבירלשרופסימהיפל(ז״ט:׳ה;ד״פק:׳ג;ט״סק:׳בארוסםגוארו9 Roth, Proceedings
of the AmericanAcademy for Jewish Research 54 (1987): 206–207׳מע,1993,וריפשו;236–203

.םשהמושרהתורפסהו
–42׳מע,ןומיסלשורפסבןהכםחנמוארםייניבהימיימכחלצאול״זחלצאטסקטהתרוקיבלע10

.2001,יוללשבושחהורפסו;רברפש;69
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תאומייקודחאהתאםימכחולטיב—״לארשיינביליצאלאו״״לארשיינבירענ

.םינשה

דמלמרופיסהוינשתיבתפוקתבהרותהלשטסקטהתרוקיבראתמהזיאנתרוקמ,רמולכ

.השעמלםגאלאהכלהלקראלךכבוקסעש

׳מע,ז״לקרפ,׳בחסונוושהו(100׳מע,רטכש׳דהמ,ד״לקרפ,׳אחסונ,ןתניברדתובא)2

:)תוליבקמוד״י:׳גהבררבדמבו97

.]ןהילעדוקינםעהרותבםילימהלכלשהמישרשיזאו[.ןהולא,הרותבתודוקנרשע
:ולינארמוא?ךכתבתכהמינפמ:ילרמאיווהילאאוביםא:ארזערמאךכאלא?המל
.ןהילעמהדוקנרובעא,תבתכהפי:ילרמואםאו.ןהילעיתדקינרבכ

קסעהריפסהינפלתישימחההאמבומצעבוודובכברפוסהארזע,ןתניברדתובאיפל,רמולכ

ןתואדקינאוהןכלו,ואלםאהרותבתוכיישתומיוסמםילימםעקפתסהוטסקטהתרוקיבב

)182–183׳מע(חיכוהןמרביל׳פורפ,ןכא.חישמהתומיבאיבנהוהילאתאלואשללכוישידכ
.הקתעהידכךותתוקפוסמםילימדקנלוגהנםינוויהםגש

תוינעתימלשורי;1181–1182׳מע,׳ט:ד״צ;196׳מע,ב״י:׳כ;70׳מע,׳ה:׳ט,הברתישארב)3

:א״עד״ס,׳א:׳א

״תומבוטהנהו״—)א״ל:׳אתישארב(״דאמבוטהנהו״בותכואצמריאמ׳רלשותרותב

…

׳רלשותרותב.)א״כ:׳גתישארב(״םשבליורועתונתכותשאלוםדאלםיהלא׳השעיו״

…סנפלןימודשןושארהםדאידגבולא,״רואתונתכ״בותכואצמריאמ

—])ג״כ:ו״מתישארב(״םיש]ו[חןדינבו״םוקמב[בותכואצמריאמ׳רלשותרותב
…״םיש]ו[חןדןבו״

…״ימוראשמ״—)א״י:א״כוהיעשי(״המודאשמ״בותכואצמריאמ׳רלשורפסב

.םיארנםירבדהןיאלבא,ולשהרותהרפסןויליגבולאתושרדבתכריאמיברשםישרפמשי
150׳מע,ןמשריה׳דהמ,ט״י-ח״י:׳בהברתלהק(ם״תסרפוסהיה)יעיבררוד(ריאמ׳ראנתה
ןיאוהחומןיאוולשהרותהרפסב״בותכואצמ״שאסריגייונישלעםיעמושונאןאכ;)דועו

11.ףצפצמ

.167–168׳מע,ןמרבילואר,ריאמ׳רלשהרותהרפסבןוידל11
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:א״עףוס׳לןישודיק)4

]ינשרוד,אנת[איננחןבעשוהייברםושמ]ישילשרוד,ילבבארומא[ארפסבררמא
ףסויבריעב…הרותרפסלשתויתואלשןייצח)ב״מ:א״יארקיו(״ןוחג״דו״או…

רפסלשהנושארהתיצחמב=[אסיגיאהמ״ןוחג״דו״או:]ישילשרוד,ילבבארומא[

הנמינוהרותרפסאיבנ=[והנינמיאוהרותרפסיתינ:הילורמא?אסיגיאהמוא]הרותה

דעםשמוזזאל]ישילשרוד,ארומא[הנחרברבהבררמאאלימ—]תויתואהתא

ןניאיקבאלןנא,תורתיותורסחביאיקבוהניא:והלרמא.םואנמוהרותרפסואיבהש

.]םיאיקבאלונא;תורתיותורסחבםיאיקבםה[

תרמואתאז.הרותבשתורתיותורסחבםיאיקבויהאלונמזבלבבינבשדיעמףסויבר,רמולכ

.הריפסלתישילשההאמהףוסבלבבבהרותהלשביתכבאסריגייונישויהש

הדבועבוניחבהרבכ—ב״עה״נתבשלםהישוריפב—רגייאאביקע׳רותופסותהילעב)5

הדבוע,ןכא.הרוסמהןיבלםידומלתבםיטטוצמהםיקוספהןיבאסריגייונישהברהשיש

םייונישלשתואמגודתואמופסאשםיברםירקחמםוסרפםעהשדחהתעבהססבתהתאז

12.הלא

ןמיס,84׳מע,ןישודיקלםינואגהרצוא=3׳מע,׳גןמיס,יבכרה׳דהמ,םינואגהתובושת)6

:א״צק

תואמהנומשוםיפלאתנומש:ןנברונת״]םתלאש[שו:]939–1038,ןואג[יאהברל

=[הנומשםילתרפסוילעריתי,הרותרפסאוה]8,888=[םיקוספהנומשוםינומשו
?ןינמהזיאב—)א״ע׳לןישודיק(״]8,880=[הנומשםימיהירבדונממתוחפ,]8,896

]!ךכאלהזשםיאורונאירהו=[!ןיכהיוהאלדןניזחאקאהו
תואמהנומשוםיפלאתשמחהרות!ןיכהיוהאלדיאדו,םכלהשקוההפי]:הבושת[

םירשעותואמשמחוםיפלאינשםיליתרפסו]5,884=[םיקוספהעבראוםינומשו

אלא.]1,970=[םיעבשותואמעשתוףלאםימיהירבד,]2,524=[םיקוספהעבראו

אתכסמםירפוסב]ןישודיקמ[אדהאתיירבורמאשםינושארהםימכחיפמונעמשךכ

ןכוולשןיקוספןינמבובתכבהנושמהיהשםלשוריבותואואצמשהרותרפסותואב

,)הדגההלע(תישארמדיגמ,הטוהסדנאלרזעילאתא,ראשהןיב,ואר.הפנעתורפסךכלעשי12
,םירפוסתחפשמ,דלפנזור׳ש;1870,גרבמל,םייונישהיכרד,גרבדלוו׳ש;ix–viii׳מע,1855,ןילרב
Max;1883,אנליוו L. Margolis, The Columbia College Manuscript of Meghilla (New York,

1892), 11–14; V. Aptowitzer,Das Schriftwort in der rabbinsichen Literatur, 2nd ed. (NewYork:
Ktav, ,40–42׳מע,)ח״צרת(ד״יםייחהרצוא,ךיירנערהעי״ח;(1970 30–29, ,ירואמוהיעשי;3–6

.Z;)םירפסוממםניאםידומעה;ב״כשתןויס(׳עםיינחמ Zinger, “The Bible Quotations in the
Pesikta de Rav Kahana,” Textus 5 (1966): ,ןמגילזהיראקחצירפס:ךותב,לטנזורדוד;124–114

,ירואמוהיעשי;ח״ר-ג״צק׳מע,)ם״שת(ז״פיניס,ןוסמרבאאגרש;395–417׳מע,ג״משת,םילשורי
.הברהדועו;267–286׳מע,1993,ןגתמר,׳גךרכ,ןייטשטוג-ןשוגהשמלןורכזהרפס
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ירבדןיאוךכאלאםיליתןיאוךכאלאהרותןיאוישכעלבא,םימיהירבדןכוםילתרפס

.ךכאלאםימיה

תכסמבאתיירבהשםירפוסתכסממהדובאאתיירביפלעריבסמןואגיאהבר,רמולכ

-׳יההאמבלבבב—ונימיבלבא,םילשוריבותואואצמשיפיצפסהרותרפסבהקסעןישודיק
.ןיטולחלהנושםיקוספהןינמ—א״י

:209–212׳מע,קבלא׳דהמ,׳ח:ה״מתישארבליתברתישארב)7

״באלינשיו״בותכריאמ׳רלשורפסב…)׳ח:ה״מתישארב(״הערפלבאלינמישיו״

תקפנדאתיירואבןביתכדאילמןמאוהןיד.)׳ב:ו״טםירבד(״והערבהשירשא״רמאנש

םירבדהןמוהז=[סוריוסאדאתשינכבאזינגתוהוימורלתקלסואתיבשבםלשוריןמ

תסנכהתיבבהזונגהתייהוימורלהתלעויבשבםילשורימהאצישהרותבםיבותכש

הרותבםיבותכויהךכ=[םלשורימתקפנדאתיירואבןיביתכויהןכ…]סוריווסאלש

.]םילשורימהאציש

תיצחמבאנוברנבןשרדההשמ׳רלםירחאוקבלאךונחידילעסחוימיתברתישארבשרדמ

ל״נהשרדמה,ןפואלכב13.הזהסוחייבקפקפמקאמלאננחלבא,א״יההאמהלשהנושארה

.ינשתיבןברוחרחאלאמורלםילשורימאצישהרותרפסמאסריגייונישםירשעכםשור
וניאןשרדהותואשתדמלמאיה,תירוטסיההניחבמהחוטבהנניאתרוסמהתואםאוליפאו

.הרותבשאסריגייונישלסופ

הסנמאוה,םינושארםיאיבנלושוריפל)1160–1235הנוברנ,יחמקדוד׳ר(ק״דרלשאובמב)8

:םיברםיקוספלביתכוירקלשםמויקתאריבסהל

םירפסהודבאהנושארהתולגבשיפלןכואצמנולאה]םילימה=[תולמהיכהארנו

הנשילהרותהוריזחה]ש[הלודגהתסנכישנאוותמארקמהיעדויםימכחהו,ולטלטנו

םתעדהגישהאלשםוקמבו,םתעדיפלבורהרחאםהבוכלהוםירפסבתקולחמואצמ

ךרדבובתכןכו,םינפבמובתכאלוץוחבמובתכואודקינאלודחאהובתכרוריבהלע

,ןגתמר,םיטפוש-עשוהי,רתכהתולודגתוארקמ(ץוחבמרחאךרדבוםינפבמדחא
.)ד״י׳מע,ב״נשת

ועירכהולכישםוקמב—טסקטהתרוקיבבוקסעהלודגהתסנכישנאשריבסמק״דרה,רמולכ

תוברםימעפהזרבסהלערזוחק״דרה,ןכא.ירקוביתכומשרעירכהלולכיאלשכו

14.וישוריפב

.20קרפ,ע״שת,םילשורי,ןשרדההשמלשודוסמ,קאמלאננח13
ק״דרלxxviii׳מע,ילגנאהאובמבהנפמ,ט״פרת,קראיוינ,עשוהלעק״דרשוריפ,ןהכשריהיבצ14

לבא.׳ד:׳יתישארב;׳ז:׳א׳אםימיהירבד;׳ד:ז״י׳אםיכלמ;׳ב:ז״ט׳בלאומש;א״כ:ו״ט׳בלאומשל
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1227תנשבםלשרוביחםסרפ)1170–1244,ודילוט(ה״מרה,היפלובאיולהריאמ׳ר)9
15.הרותהלשקיודמהחסונהתעיבקותרטמש)1750,יצנירפ(״הרותלגייסתרוסמ״הנוכמה
:)תומכסההרחאלדימדומעב(בתוכאוהרפסותואלהמדקהב

תוקולחמםהבואצמנםהםג,ונידיברשאםיהגומהםירפסהלעךומסלונאבםאו…

ששגמאצמנורתיבורסחבהקלי,ותכלהכהרותרפסבותכלםדארמאיםאו…תובר

םיהגומהםירפסהרחארוקחלושורדלוץלחיהליתשח…תוקולחמהתלפאברוועכ

בורהרחאםהבתוטנלוםינמאנהםינשיה]םירפסה[רחאתכללו…םיקדקודמהו

]׳ב:ג״כתומשואר[בורהרחאתכללתוקולחמהרבדלכבהרותהןמוניווטצנשךרדכ
…

יפלעעירכהלטילחהאוהווימיבהרותהירפסןיבםיבראסריגייונישלעדיעמאוה,רמולכ

רפסבתכומצעבאוה,ןכא.)IV,1ףיעס,ליעל(ל״נהםירבדירפסלהמודבוםירפסהבורתעד

.ותומרחאלשםינשבונממוקיתעההברהשסופיט-באכהרות

הרותבתומותסהותוחותפהתוישרפהלעלאשנ)1186–1237(ם״במרהןבםהרבא׳ר)10

:בישהאוהו

רבכ]׳ד:׳חהרותרפסתוכלה,ם״במרהלש[הבהארפסבשרופשהמלדוגינב…

םיקוליחהברהשישםיאורונאשאוהו,ותיצמתלעןאכםירזוחונאוםדקמונובישה

םינושלארשיבםיאצמנהםירפסהו,תומותסהותוחותפהתוישרפהרבדבםירפוסהןיב

לכב]םתוחכונב=[םדמעמבוארקנשל״זהארוהילעבוניאררבכו,הזןיינעבהברה

)א״עה״סןישודיק(הרזעהרפסונמעןיאיכ,םעטלשרבדאוהו,וללהםירפסהןמדחא
לוספנשדע,הילעןימיכסמלכהשהלבקהזןיינעבןיאו,רבדהתאונממקדקדללכונש

]ל״נההרותהנשמב=[רוביחבאוהשיפכרבדהתאקדקדלןוכנהו.התוארותסישהמ
הנושהיהיםאאלא,לוספאוהשוילעקוספלןיאונממהנוששהמךא,הבהארפסב

ןמיס,ז״צרת,םילשורי,ם״במרהןבםהרבאוניברתובושת(…םיאצמנהםירפסהלכמ

.)א״צ

ןוויכמהרותבשתומותסותוחותפתוישרפןיינעבלקמוויבאדגנקסופםהרבאוניבר,רמולכ

אוהםאןודינבלספנקרהרותרפסןכלו.הרזעבהיהשומכןימאוםכסומהרותרפסןיאש

.םירפסהראשלכמהנוש

,165׳מע,ןמרביל׳פורפםגשןייצליואר.ביתכוירקלק״דרלשםירחאםירבסהל2הרעה,םשואר
.ה״עשת,לזיווושהו.ביתכוירקלעק״דרהירבדתאטטיצ

,ראיורביכדרמ;126–119׳מע,)ל״שת(ה״מרפסתירק,עמשאתלארשיוארהזבושחרוביחלע15
88–94;,12–17׳מע,ו״לשת,םילשורי,ארקמהלשלבוקמהחסונהואבוצםרארתכ

Bernard Septimus, Hispano-Jewish Culture in Transition: The Career and Controversies of
Ramah (Cambridge: Harvard University Press, 1982), 35–38.



ארקמהתרוקיבןיינעבהבושת 443

רפסןוקית״םשברוביחבתכ)ו״טה-ד״יהתואמה,הימהוב(ןזואהלימןמפילבוטםוי׳ר)11

תוחותפלשדקומהרוביחותואתליחתב.ז״כשתתנשבהנושארהםעפבספדנש״הרות

:בתוכאוההרותבשתומותסלו

ינפמהרושכהבותכהרותרפסאצמנאלוהחכתשנהרותה]םיברהוניתונוועב[יכןעי

הרותרפסאוצמליתעגיןכלע,תאזלםבילםימישמןיאםידמולהוםירובםירפוסהש

קודקדברמולךרוצןיאו,יתאצמאלותומותסבותוחותפבותויתואבהנוקיתכהבותכ

׳מע,]ז״כשת[׳סיניס(…םיסונאונאהזלעו,רודהינבלכמםלענרשאתורתיותורסח

.)א״נר

היתויתואבןההנוקיתכהבותכהרותרפסאוצמלץמאתהןזואהלימןמפילבוטםוי׳ר,רמולכ

.ךכמשאייתהוהבשתומותסותוחותפבןהו

׳ד:ג״מקםייחחרואךורעןחלשלויתוהגהב)1530–1572,ןילופ(שילרסיאהשמ׳ר,א״מרה)12
:הרותרפסבתועטהאצמנשכתושעלהמהלאשלסחייתה

ןיאתורתיותורסחםושמלבא,רומגתועטאצמנש]רחאהרותרפסםיאיצומ[אקווד

היהירחאהשרמאנשךכלכםיקיודמונלשהרותירפסןיאש,רחא]הרותרפס[איצוהל

.רתויבוט

ודובכברפוסהארזעימיבהליחתהטסקטהתרוקיבל״זחתעדלשםידמלונאל״נהלכמ

וקסעה״מרהןוגכםילודגםימכחםייניבהימיב.דומלתהתפוקתךשמבהכשמנוומצעבו

יכירוקמהטסקטהתארזחשלרשפאיאשודוהםקלחלבא,הרותהלשטסקטהתרוקיבב

תאצמנהוזההרותהלכ״של״נהם״במרהירבדש,תרמואתאז.ידמלשבושמונידיבשטסקטה

ללכףוליח]הרותהירפסלכב[אצמנאלש״ו״השמלהנתינשהרותהאיההזהםויהונידיב

םדאינבידילעםימעפיפלאהקתענהרותה.תרוקיבהינפבםידמועםניא״הדוקנבוליפאו

אטוחוניאשדבלבוזאלטסקטהתרוקיבבקסועה.םילודגוםינטקםישובישהבולפנךכליאו

.ליעלונינמשםיבושחהםימכחהלכוהרוסמהילעבלשםכרדבאוהךישממאלא

V(ל״זחתורפסבההובגתרוקיבואתורוקמהתרוקיב

תורוקמשי,ךכלעףסונב.הפיןיעבטסקטהתרוקיבלעולכתסהשםיברתורוקמוניארןאכדע

השלשלקלחלןתינהלאהתורוקמהתא.תורוקמהתרוקיבלעםיזמרמהשרדמבודומלתב

:םיקלח

םיבלשבתולגתה)א

הנניאתאזהנעט.יניסרהבהשמלהנתינהרותהלכשםינעוטונימיבםיברםיסקודותרואםינבר

:אבהרוקמהםעתבשייתמ
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:ב״ע-א״ע׳סןיטיג
הליגמהרות:)ןושאררוד,י״א(האנביברםושמ)ינשרוד,י״אארומא(ןנחוי׳ררמא

.״ילעבותכרפסתל]י[גמביתאבהנהיתרמאזא״)׳ח:׳מםילהת(רמאנשהנתינהליגמ
תאח]ו[קל״רמאנשהנתינהמותחהרות:רמוא)ינשרוד,י״א(שיקלןבןועמשיבר

…)ו״כ:א״לםירבד(״]׳התירבןוראדצמות]ו[אםתמשו[תאזההרותהרפס
םויבורמאנתוישרפהנומש:יוליבררמאד)?ישילשרוד,י״א(יוליברדכלימניא

,)א״כארקיו(םינהכתשרפ:ןהולא,]יניסרהבאלו,ןסינבדחאב=[ןכשמהובםקוהש
רבדמב(םיאמטחולישתשרפו,)׳טרבדמב(םיאמטתשרפו,)׳חרבדמב(םייולתשרפ
תשרפו,)א״י-׳ח:׳יארקיו(ןייייותשתשרפו,)ז״טארקיו(תומירחאתשרפו,)׳ד-׳א:׳ה
.)ט״ירבדמב(המודאהרפתשרפו)׳חרבדמב(תורנ

,הנתינהליגמהליגמהרותהשרבסןנחוי׳ר:תועדהשולשתאשרפמםוקמהלעי״שר
רבסשיקלשיר.״םהרבאהליגמרדהוחנתליגמרדהותישארבתליגמהבתכנהליחתמ״ש

תוישרפהנומששרבסיוליבר.״המילשותמיוסמוהרומג״ונייהדהנתינהמותחהרותהש

הליגמבתחאלכובתכנוםויבובורסמנוובתכנוורמאנ]ןכשמהובםקוהש[םוילוכרצוהש״

רזחשכדםושמ׳הליגמ׳ימנ]הרותה[ראשלירקךכלה,וזמוזתוקוחרותולדבומשיפלהדבל

רבכהבותכהםינהכתשרפגלידודבלםינהכתשרפדעתישארבמבותכלךרצוההמילשהו

.״םלוכןכו]םייול[תשרפדעםינהכתשרפמבתכו
רבסןנחוי׳ר.יניסמהרותבםילגודהםיינרדומהםינברהםעםיכסמשיקלשירקר,רמולכ

הרותהשרבסיוליברו;יגולונורכרדסבהארנהלככוםיבלשבתוליגמתוליגמהנתינהרותהש

.יגולונורכרדסבאלוםיבלשבהנתינ

תישונאהכירע)ב

:80׳מע,ץיבורוה׳דהמ,ד״פאקסיפ,רבדמבירפס)א1
הזהיהאלשינפמהטמלמוהלעמלמוילעדוקנ)ה״ל:׳ירבדמב(״ן]ו[ראהע]ו[סנביהיו״

הטמלמוהלעמלמוילעדוקנ:רמואןועמש׳ר…ומצעברפסאוהשינפמ:רמואיבר.ומוקמ

רבדמב(״םיננ]ו[אתמכםעהיהיו״?ויתחתבתכיליוארהיההמו.ומוקמהזהיהאלשינפמ
…)׳א:א״י

:266׳מע,ץיבורוה׳דהמ,אטוזירפס)ב1
לכורמאנאל:ןירמואשי.הגוישדעובארקיאל,תוי]ו[עטשמחוםינומשובשישרפסלכ

הבשיש,ו״ל-ה״ל:׳ירבדמב,״עוסנביהיו״לש[השרפלשהמוקמהניאשאלאוללהןירועישה

]זאו[)ד״ל:׳ירבדמב(״הנחמהןמםעסנבםמויםהילע׳הןנעו״רמולךירצהיה.]תויתוא85
…)׳א:א״י,םש(״םיננ]ו[אתמכםעהיהיו״

א״עז״טק-ב״עו״טקתבש)ג1

הלעמלמתוינמיסה״בקההלהשעוזהשרפ״השמרמאיון]ו[ראהע]ו[סנביהיו״:ןנברונת

ינפבאוהבושחרפסשינפמאלא,הזאוהםשהןמאל:רמואיבר.המוקמהזןיאשרמולהטמלו

ג״בשר:אינתד,אוהג״בשר?]יברלעקלוחשאנתהימ=[יברדהילעגילפדאנתןאמ…ומצע
ןיבקיספהלידכ?ןאכהבתכהמלו,המוקמבבתכיתוןאכמרקעיתשוזהשרפהדיתע:רמוא
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בררמא?המוקמןכיהו…)׳א:א״י,םש(היינשתונערופל)ג״ל:׳ירבדמב(הנושארתונערופ

.)ךליאוא״י:׳ירבדמב(םילגדב:ישא

)ג1רוקמ(ילבבהדומלתב״ה״בקה״הלימהש)6הרעה,178׳מע(ןמרביל׳פורפריעהרבכ
ג״בשרןכואתיירבהיחסונתשולשבאנתותוא,רבדהןכםאו,דועובקעיןיעב,י״שרבהרסח

תרמואתאז.ו״ל-ה״ל:׳ירבדמבירחאוינפלןיכופהןינונסינכהשהזאוהוניברהשמשםירובס

אוהםאו.הרותהלשךרועםגאלאם״במרהלשונושלכ״רלבל״היהקראלוניברהשמש

.םיפסונםיקלחךרעשתויהללוכי,הזהקלחהתאךרע

:421–422׳מע,לדנמרקוצ׳דהמ,׳ח-׳ז:׳דןירדהנסאתפסות)א2
;ימראבתכלירושאבתכמארזעימיבהנתשההרותהבתכשרובסיסוי׳ר:תועדשולשםששי
ימיבוכזשןוויכ,ץעורלםהלךפהנואטחשןוויכ,ירושאבתכבםהלהנתינהרותהשרובסיבר

אלבתכהוירושאבתכבהנתינהרותהשרובסיעדומהרזעלאיבר;תירושאןהלורזחארזע

.הנתשנ

א״עב״כ-ב״עא״כןירדהנס)ב2

:תיארומאארמימשיהינפללבא,םייונישבהעיפומל״נהאתיירבה

הליחתב:)ןושאררוד,לבב(אבקוערמאמיתיאו)יששרוד,לבב(ארטוזרמרמא

בתכבארזעימיבםהלהנתינוהרזח;שדוקהןושלוירבעבתכבלארשילהרותהנתינ

תוטוידהלוחינהו;שדוקהןושלותירושאבתכלארשילןהלורריב;ימראןושלותירושא
.ימראןושלותירבעבתכ]םינורמושל=[

,יעדומהרזעלאיברתעדל:ארזעלשודיקפתיבגלתונושתוסיפתשולשל״נהתורוקמבשי
בתכמבתכהתאהנישארזע,יברויסוי׳רתעדל.הרותברבדםושהנישאלרפוסהארזע

הרזחותימראלהרותהתאםגריתארזעאבקוערמואארטוזרמתעדלו.ירושאבתכלימרא

,ארזעידיבהשענאוהםאלבא,םימשידיבהשענםוגרתהשןועטלרשפא,ןבומכ.תירבעל
עיפשמםגרתמלכ,עודיכ,יכונידיבשהרותהטסקטלעםדא-ןבלשהלודגהעפשהךכבשי

.םגרותמהטסקטהןכותלעדאמ

:ז״טןמיס,אשתיכ,אמוחנתשרדמ)3

,תודעהת]ו[ח]ו[לתודעהתוחולינש,יניסרהבותארבדל[ותלככהשמלאןתיו״
ארומא(והבאיבררמא.)ח״י:א״לתומש(״]םיהלאעבצאבםיב]ו[תכןבאת]ו[ח]ו[ל
ףוסל.חכושוהרותדמולהיהןלעמלמהשמהשעשםויםיעבראלכ:)ישילשרוד,י״א
?ה״בקההשעהמ!רבדעדוייניאוםויםיעבראואבירה,םלועלשונוביר:ולרמא
לכיכו.״ותלככהשמלאןתיו״רמאנשהנתמבהרותהתאולןתנםויםיעבראםילשהשמ
םיללכאלא?!)׳ט:א״יבויא(״הד]י[מץראמהכ]ו[רא״ביתכאלהו?השמדמלהרותה

.״ותלככ״רמאנשהשמלה״בקההדמילםיללכ
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אופאןכתי.טסקטבזמרנוניאהזרבדלבא,הפלעבשהרותבקסועהזשרדמשםירמואשי

ןכםאוםיטרפלםתואךפהשהזאוהוםיללככהשמלהרותהתאדמיל׳הוהבא׳רתעדלש

.הרותהתביתכבדאמבושחדיקפתקחישוניברהשמ,רבדה

וניברהשמלשותומרחאלובתכנשהרותבםיקוספשי)ג

:א״עו״ט-ב״עד״יארתבאבב)1

םיקוספהנומשוורפסבתכעשוהי,בויאוםעלבתשרפוורפסבתכהשמ…ןנברונת

ןאמכאינת—״הרותבשםיקוספהנומשוורפסבתכעשוהי״:רמרמא…הרותבש

םירבד(״׳הדבעהשמםשתמיו״אינתדןבתכעשוהיהרותבשםיקוספהנומשרמאד
ןאכמ,השמבתכןאכדעאלא!?״השמםשתמיו״בתכו]יח[השמרשפא.)׳ה:ד״ל

רשפא:ןועמש׳רולרמא.הימחנ׳רהלירמאוהדוהי׳רירבד—עשוהיבתכךליאו

!)ו״כ:א״לםירבד(״הזההרותהרפסתאח]ו[קל״ביתכותחאתוארסחהרותרפס
בתוכהשמורמואה״בקהךליאוןאכמ,בתוכהשמורמואה״בקהןאכדעאלא

…עמדב

,עמדבהרותבםינורחאהםיקוספהתנומשתאבתכוניברהשמ,ןועמש׳רתעדל,רמולכ
תנומשתאבתכעשוהי,הימחנ׳רואהדוהי׳רתעדלוהנושארהאתיירבבאנתהתעדללבא

.השמלשותומרחאלהרותבםינורחאהםיקוספה

:א״עא״יתוכמ)2

הביגילפ)ו״כ:ד״כעשוהי(״םיהלאתרותרפסבהלאהםירבדהתאעשוהיב]ו[תכיו״

ירערמאדחוםיקוספהנומש]הרותבבתכעשוהיש[רמאדח:הימחנ׳רוהדוהי׳ר

.טלקמ
רפסב״ביתכדונייה,״םיקוספהנומש״רמאדןאמלאמלשב]:שרפמדומלתהםתסו[

:רמאקיכה?״םיהלאתרותרפסב״יאמ,״טלקמירע״רמאדןאמל,אלא,״םיהלאתרות
.״םיהלאתרותרפסב״םיבותכה״הלאהםירבדהתא״ורפסב״עשוהיבותכיו״

בתכעשוהישרמואםיאנתהמדחא,יאנתה,םודקהדבורב.תאזהאיגוסהלשםידברינששי

טלקמהירעתאבתכאוהשרמואםהמדחאוהרותבשםינורחאהםיקוספהתנומשתא

האצמאלהיינשההעדה.א״כ-׳כםיקרפעשוהירפסבםגעיפומהזאשונשןוויכמ,הרותבש

המורפסבבתכעשוהישהנווכהש)״רמאקיכה״(ןקיתואבאוהןכלודומלתהםתסיניעבןח

.״םיהלאתרותרפס״ברבכבותכהיהש
עשוהי;הרותהלכתאבתכהשמ:םיאנתהלשתושיגשולשל״נהתורוקמבשי,רמולכ

.הרותבש״טלקמהירע״תאבתכעשוהיוא;הרותבשםינורחאהםיקוספהתנומשתאבתכ
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(VIםייניבהימיימכחלצאתורוקמהתרוקיב

םימכחהברהידשהארנהתע.ל״זחתורפסבתורוקמהתרוקיבלםיזמרוניארםדוקהףיעסב

יתשלםיקלחתמהלאתורוקמ.הרותהמקלחובתכואוכרעםדאינבשורבסםייניבהימיב

:תוצובק

16הרותהלשםיקלחךרערחאםדא-ןבואהשמ)א
:ושעםעשגפמהתארקלוידבעתאקליחוניבאבקעיךיארפוסמא״כ-׳כ:ב״לתישארבב)1

םתרמאו…רמאלםירדעהירחאםיכל]ו[ההלכתאםגישילשהתאםגינשהתאםגוציו
ןכירחאוינפלתכל]ו[הההחנמבוינפהרפכא:רמאיכ—ונירחאבקעיךדבעהנהםג

.ינפאשיילואוינפהארא

.״השמירבדהלא;ובלבבקעי׳רמאיכ׳״שריפ)1092–1167,דרפס(ארזעןבאםהרבא׳ר
רתויהיהוניברהשמשןאכמו,ה״בקהידילעאלווניברהשמידילערמאנהזטפשמ,רמולכ

.ביתכה׳השהמבתוכה״רלבל״מ

:קוספותואלושוריפבבתכ)1140דלונ,תפרצ(רושרוכבףסוי׳ר)א2

ונממריבעהלתאזלכבקעיהשעןכלעיכשריפרפסהלעב:״וינפהרפכארמאיכ״

…הערלותנווכםאםעזלשםינפ

השמאוה״רפסהלעב״שחינהלרתויריבסלבא,ה״בקהאוה״רפסהלעב״שןועטלרשפא

.עגרותואבבקעילשויתובשחמתאריבסהלאבשרחאישונאךרועואוניבר

:רושרוכבףסוי׳רבתוכ׳א:׳אםירבדב,ןכא)ב2

הרותהתאםהלרדיסותתימלךומס—״לארשילכלאהשמרבדרשאםירבדההלא״

הצוראוהשהרותםהבהנתינשתומוקמםתואהנמךכלו…תווצמהוחכתשיאלשידכ

.הנתינתומוקמתומוקמהרותיכ,רדסל

.םירבדרפסלשךרועה=רדסמהאוהוניברהשמ,רושרוכבףסוי׳ריניעב,רמואיווה

ילעבמדחאוי״שרלשודכנ,)1080–1160,תפרצ,ריאמןבלאומש׳ר(ם״בשרהםג)3

ושוריפבבתכאוהךכו.הרותהלשךרועההיהוניברהשמשרבס,םיבושחהתופסותה

:׳א:׳אתישארבל

הרותהתכירעלעורבדשםייניבהימימםינשרפדועל.סירהברהלשורמאמלעססובמהזףיעס16
.ןישקולו;לזיולשוירמאמתשולש;רנייטסוארארקמהירפסראשו
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רמאשהמךלשרפלוניברהשמהמידקהםימיתששתכאלמלשתאזההשרפהלכםג

…)׳ח:׳כתומש(״ושדקלתבשהםויתארוכז״הרותןתמתעשב]ה״ב[קה

תומוקמהמכב.ם״בשרהלשודימלתהיה)ב״יההאמה,תפרצ(יצנגלבמרזעלא׳ר)4

לאקזחילוישוריפואר(ךרועלשןבומבארקמברפסלש״רפוסה״לערבדמאוהוישוריפב

:)רתכהתולודגתוארקמב(׳ב:׳זוהיעשילושוריפבהשועאוהןכו.)׳י:׳אהנוי;׳ג-׳ב:׳א

בקעיאציו״:ובאצויכ.רצוקבהשעמהףוגוירבדתלחתבדיגהלוכרדרפוסהלבא…
)א״י,םש(״םוקמבעגפיו״רמאךכרחאו)׳י:ח״כתישארב(״הנרחךליועבשראבמ
רבדהשרפמךכרחאו,הלעחקפוןיצרשרמאהלחתןאכףא.רבדהשרפל

…הפי

הנוי,לאקזחילשךרועהלשןבומב״רפוסה״לערבדמיצנגלבמרזעלא׳רשםשכ,רמולכ
.תישארברפסלשךרועה/״רפוסה״לערבדמאוהךכ,והיעשיו

םימכחהרדס(רואביונ׳אידילעהמסרופש,םייניבהימימתירוטסיההקינורכ,״םלוערדס״)5

רפס(ונימיבףיסיילעידילעןכו)163׳מע,ח״מרת,דרופסקוא,׳אקלח,םימיהתורוקו
:)368–369׳מע,א״סשת,ביבאלת,לאימחרילםימיהירבדאוהתונורכזה

תובא,םלועמרשאםימיהירבדםהבובתכש,םיבותכםירפסויהוניברהשמימיב

בותכןושארהםדאלשורפס״:הדגאבוניצמשומכןושארהםדאמרשאםינושארה

תופוקתהיקסעבלאומשתנשמתמגוד,םיזמרבהבכרמהשעמותישארבהשעמוב

תאבותכלאבשכוניברהשמ].השמימידעהאלהןכותשלרסמםדאו[17״.תולזמהו

המשרפלדרישךותמו.הרותהתאלארשיולבקךיאבותכלויניעברשייתנתווצמה

האר.ןתליחתמתובאהרדסוםירצמללארשיודריהלילעוזיאבבתכ,וימיבהיהש

וישעמחכ״והשעשהמהשעשדוקהחוריפלעו,תישארבימימןהיפלעבתכוםירפסב

…)׳ו:א״יקםילהת(״ומעלדיגה

םיבותכםירפסיפלעוימידעלארשיםעתודלותתאהרותבבתכומצעבוניברהשמ,רמולכ

.שדוקהחוריפלעהזהרמוחהלכתאךרעאוהוךליאוןושארהםדאימימובתכנש

׳דהמ,׳לקרפףוס,הברםלוערדסוארןושארהםדאלשורפסלע.הזהשרדמהתאיתאצמאל17
;א״עו״פ-ב״עה״פאעיצמאבב;325–326׳מע,׳אךרכ,יקסבוקילימ׳דהמ=150–151׳מע,רנטר
,׳ב׳דהמ,םידוהיהתודגא,גרובצניגיול׳רו;׳וןמיס,ו״מש׳מע,׳בךרכ,המלשהרות,רשכמ״מ׳ר
.27הרעהעצמאב178–179׳מע,ןושארךרכ,ט״סשת,םילשורי
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םיאיבנידילעואוניברהשמתפוקתרחאלובתכנהרותהלשםימיוסמםיקלח)ב

םירחא

,םילשורי,׳ב׳דהמ,׳בךרכ,תושרדמיתב,רמייהטרוא״ש׳דהמ,תורתיותורסחשרדמ)1
ןוויכמ)939–1038(ןואגיאהברלשונמזינפלבתכנהרוסמהלעהזשרדמ.ד״ער׳מע,ג״ישת

18.ונממטטצלןושארהאוהיאהברש

הרותב]וסנכוהו=[ולפטנו]ו״ל-ה״ל:׳ירבדמב[םיכופהןינונןהילעשםיקוספןירת

:רמאנשהמכ,לאקזחיידילעהשרפתנ]ו[ןתאובנהראשנודדימודדלאתאובנמ]ן[הש
לארשייאיבנידבעדיבםינומדקםימיביתרבדרשאאוההתאה:םיהלא׳הרמאהכ״

.זונג]ר[פסםשהיהשדמלמ,ןירמואשיו.)ז״י:ח״ללאקזחי(״!…

רבסשרדמהלעב,רבדלשופוסב,לבא19,ןורחאהטפשמלדחוימבוהזשרדמלםישוריפהובר

הרותלסנכוהש)׳ל-ו״כ:א״ירבדמב(דדימודדלאתאובנלשדירשאוהו״ל-ה״ל:׳ירבדמבש

.םיכופההןינונהןיב

ןמהזדיבתכ.37׳מע,1897,דרופסקוא,רלדא׳א׳דהמ,הרותרפסתוכלה:םירצמיזנג)2

1200:20תנשתוביבסברדסהשארףסוי׳רידילעהארנכבתכנריהקבהזינגה

ןיכופהןינונןתיל]םי[מכחוארהמ]ור[מאואנירחא]א[מעטישרדתושרדמתצקמבו

הרותהלכםימכחורמאאלא?)׳א:א״ירבדמב(״םיננ]ו[אתמכםעהיהיו״]ינפל=[לע

ךכיפלדדימודדלאתאובנמןהשןיקוספינשוליאמץוחהשמתאובנלתדחוימהלוכ

.הרותב]סנכוהו=[לפטנוףופכןונבןגייס

השמתאובנאלודדימודדלאתאובנהווהמו״ל-ה״ל:׳ירבדמבשרובסהזרחואמשרדמםג

.וניבר

:א״ל:ו״לתישארבלארזעןבאידילעאבוה)982–1056(ודלוטמקחצי׳ר)3
ןאכמעמתשמ—״לארשיינבלךלמך]ו[למינפלםודאץראבוכלמרשאםיכלמההלאו״

הבתכנהאובנךרדביכםירמואשי״:ארזעןבארמואךכלע.הכולמהתפוקתבבתכנעטקהש

ןמיילז״שלצאתאבומהתורפסהןכו,ה״ר-ג״ר׳מע,שרדמותואלרמייהטרולשאובמהואר18
.28הרעה,)האבההרעהב(

׳מע,׳בךרכ,לשה;369–366׳מע,ט״יךרכ,המלשהרות,רשכמ״מ;28הרעה,180׳מע,ןמרביל19
424–420;Sid Z. Leiman, “The Inverted Nuns at Numbers 10:35–36 and the Book of Eldad

and Medad,” JBL 93 (1974): 348–355; Baruch A. Levine, “More on the Inverted Nuns of
Numbers 10:35–36,” JBL 95 (1976): 122–124.

שאריזנג,ןיקנילוגדוד;24הרעה,ל״נהןמייללצאתורפסהואר״םירצמיזנג״לשורבחמלע20
אגרשלשםירמאמהתרדסדחוימבו,112הרעה,23׳מע,ס״שת,םילשוריוקרויוינ,הנשה
הרעהבתורפסהואר,הזעטקבןוידל.ה״ק-ה״ציניסבועיפוהשםשםימושרהןוסמרבא
.תמדוקה



450 ןיקנילוג

ומצעבארזעןבא.״השרפהתאזהבתכנטפשוהיימיביכורפסברמאיקחציו,השרפהתאז

ךלמטפשוהיימיבהבתכנהרותבהנודינההשרפהשרבסודילוטמקחצי׳רלבא,וילעקלוח

.)ס״הנפל867–846(הדוהי

:׳א:א״כרבדמבלארזעןבאידילעאבומה״ורמאםיברו״)4
׳דחאדרעךלמ׳היארהו,הבתכעשוהיהשרפהתאזיכורמאםיברו׳דרעךלמינענכהעמשיו׳״

לעהבתכנתאזהשרפיכורבס״םיבר״לבא,קלוחארזעןבאןאכםג.״…)ד״י:ב״יעשוהי(

.עשוהיידי

:׳ו:ב״יתישארבל)1092–1167(ארזעןבא)א5
ולשיןכונניאםאו…״ץראבזאינענכהו,הרומןולאדעםכשםוקמדעץראבםרבארבעיו״

.םודייליכשמהו.דוס

:׳ב:׳אםירבדלארזעןבא)ב5

״ץראבזאינענכהו״;)ב״כ:א״לםירבד(״השמב]ו[תכיו״םג–רשעםינשהדוסןיבתםאו

]…גוע[״;)ד״י:ב״כ,םש(״האר]י[י׳הרהב]םויהרמא]י[ירשא[״;)׳ו:ב״יתישארב(
.תמאהריכת–)א״י:׳גםירבד(״]ןומעינבתברבאיהאלה[לזרבשרעושרע

:׳א:ד״לםירבדלארזעןבא)ג5

יכ,עשוהיבתכקוספההזמיכ,יתעדיפל״]ובנרהלאבאומת]ו[ברעמ[השמלעיו״

.ובתכהאובנךרדבו,בתכאלהשמהלעשרחא

:׳ו:ד״לםירבדלארזעןבא)ד5

תירחאבהזבתכשןכתיו,עשוהיירבד״הזהםויהדעותר]ו[בקתאשיאעדיאלו״

.וימי

אוה.וניברהשמלשותומרחאלובתכנםינודנהםיעטקהשארזעןבארמואל״נהםישוריפב

םינשל)ב״י-׳ה:ד״לםירבד(עשוהילל״נהדומלתבםיסחוימהםיקוספהתנומשתאביחרמ

םיעטקהראשתאהוושמאוהו״רשעםינשהדוס״ארוקאוההזל.)ב״י-׳א,םש(םיקוספרשע

.״רשעםינשהדוס״לםירחואמה

ידילעםסרופשהרותהלע״םינקזבשומ״לש260סירפי״כבם״בשרלסחוימהשוריפ)6

:83׳מע,)ב״לשתזומת(׳ד/ב״יןיעמה,הגנלקחצי
—)א״ל:ו״לתישארב(׳לארשיינבלךלמך]ו[למינפלםודאץראבוכלמרשאםיכלמההלאו׳״
לעהשקמםינקזבשומלעבזאו,״םיטפושימיבהבתכנוזהשרפש]ם״בשרשריפ=[ם״בשרפ

.שוריפותוא
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ירקיעהגיהנמהוםידיסחרפסלשרבחמההיה)1217רטפנ,זנכשא(דיסחההדוהי׳ר)7

ה״לשתתנשברואלואציהרותלוישוריפ.םתוקידאבוםתודיסחבםיעודיהזנכשאידיסחלש

םיבושחהםישוריפהירהו21.ןייטשנייפהשמברהלשותודגנתהתאליעלרומאכוררועו

:ונניינעל

׳מע,ה״לשת,םילשורי,הגנלןושמשקחצי׳דהמ,דיסחההדוהי׳רלהרותהישוריפ)א7

טטצמאוהןכלו,דיסחההדוהי׳רלשונב,השמ׳רידילעומשרנםישוריפהבור.64

.״יבא״מ

יכרמאנבקעילעאל:יבא]שר[יפ)׳כ:ח״מתישארב(״השנמינפלםירפאתאםשיו״

רובעב]ג״כ-ב״כ:׳ירבדמב[לגדשארבהשנמינפלםירפאתאהשמםשיו—השמלע

ישנא]וא[ובתכעשוהיו.]ט״י:ח״מתישארב[״ונממלדגיןטקהויחא״ורמאבקעיש

ינפלםירפאתאיתמשינאו״רמולולהיהובתכהשמרמאתםאש,הלודגהתסנכ

]שר[יפו״ךיחאלעדחאםכשךליתתנינאו״]ב״כ׳ספב[ןכירחאשישומכ״השנמ
…םיעבראהתנשבובתכהשמשיבא

׳כקוספו,השמידילעבקעיירבדלףסונב״כ:ח״מתישארב,דיסחההדוהי׳רתעדל,רמולכ

.הלודגהתסנכישנאידילעואעשוהיידילעףסונהשמלסחייתמש

:138׳מע,םש)ב7

״]ךתחנמלעמ[ךיהלאתירבחלמתיבשתאלו]חלמתחלמבךתחנמןברקלכו[״
״ךתחנמלעמחלמתיבשתאלו״ביתכהיההליחתמאמש:רחאןיינע…)ג״י:׳בארקיו(

חלמותירפג״—ב״כ:ט״כםירבד=[״םיבצנםתא״בהזבתכוניברהשמשרחאו,םתסב
.״ךיהלאתירבחלמ״?חלמהמובתכוופיסוהזא]״הצראלכהפ]י[רש

:184–185׳מע,םש)ג7
ללהוהז:]יבאירומ=[א״משריפ]ז״י:א״כרבדמב[״תאזההרישהתא]לא[רשירישיזא״

.רישההזהשענזאןונראלחנורבעוגועוןוחיסמולוצינשרחאלש,]ו״לקםילהת=[לודגה
לש]םרמאםשרכזוהאלש=[ימתיירומזמלכריסהךלמהדודשאלא,]ב[יתכהיהשמוחבו

…ולשםילהתרפסבןרביחושמוחבשהשמ

׳מע,1998–1999,רטכש;ד״נשת,עמש-את;ןירבוארהרותלדיסחההדוהייברלשושוריפלע21
םגםיעיפומ׳ד7,׳ג7םיפיעסכןלהלםיעיפומהםישוריפהשןייצליואר.ץרוושו;111הרעהו,225
יבצואר—)1200–1275,הניווהילטיא(ץ״כרודגיבא׳רלהרותהלעשוריפאוהש45גרובמהי״כב
.׳עהרעה,ט״נר׳מע,ג״צרת,אניוו,ל״זתויחץרפיבצ׳רןורכזלםירמאמ:ךותב,סלמיצבקעי
ו״נשת,םילשורי,ל״זיתפרצרודגיבאוניברלהרותהלעםיקספוםישוריפרפסבשרבדהןיינעמו
ואר(45גרובמהי״כמהרותהלעםיטשפהתאוסיפדהאל—םידרחםידוהיםהש—םירידהמה
?ןאכםינודנהתרוקיבהירבדםושמאמשו)14׳מע,םש
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:198׳מע,םש)ד7
היהםוקמהםא]׳ח:׳בםירבד[רבגןויצעללארשיינבואבדציכריבסהלאבדיסחההדוהי׳ר

םודאךלמאלאםודאלךיישהיהאלהזשץרתמאוה.]ז״י:׳ח׳בםימיהירבד[םודאלךייש

.רבגןויצעתאולהסינכהאיהו]ט״ל:ו״לתישארב[דרטמתבלאבטיהמתאאשנ

תישארב[״]לא[רשיינבלךלמך]ו[למינפל״םאיכהשמימיבןיידעהשענאלוהזו
ובתכןכל.השענרבכהמלשימיבלבא,ןכירחאלואשךלמשםדוק,שוריפ—]א״ל:ו״ל

ירבדבבותכשומכםודאלרבגןויצעאבךיאהמתתאלששמוחבהלודגהתסנכימיב

.םימיה

םהרבא׳רלעשוריפאוהש,חנעפתנפצ,)1335דלונ,דרפס,םלעבוט(סליפנובףסוי׳ר)8

תאםשריבסמאוה.91–92׳מע,ב״ערת,אקארק,גוצרהדוד׳דהמ,הרותהלעארזעןבא

:)׳ו:ב״יתישארב(״ץראבזאינענכהו״לע)א5ףיעס(ל״נהארזעןבאירבד

ראשמרחאואעשוהיקר,ןאכב]זא=[הלימהתאזהשמבתכאלשהארנהזיפלו…

רשאהמלשילשמהלאםג״)׳א:ה״כ(ילשמרפסבונאצמרשאכהובתכםיאיבנה

היקזחםשרכזנהמל,רפסהרביחהמלששרחאיכ,״הדוהיךלמהיקזחישנאוקיתעה

ןכלעו,המלשיפמשיאיפמשיאםדיבהלבקהזהיהקר?תורודהמכרחאדלונש

םהרבאימיבשלארשיידיבהלבקהיהןאכבהככו.ובתכהמלשוליאכבשחנווהובתכ

ירבדבןימאהלונלשישרחאו,ןאכבםיאיבנהןמדחאותואבתכו,ץראבינענכההיה

םלוכירבדוליאוה,רחאאיבנובתכשואהשמובתכשילהמ–האובנירבדבוהלבק

ושוריפב…)׳א:ג״יםירבד(״וילעףיסותאל״בותכהנהרמאתםאו?האובנבםהותמא

ףיסותאל״רמאנאליכ]ארזעןבא[רמא)׳ד:ב״יתישארב(ךלךלתשרפבןושארה

הלימאיבנףיסוהםאןכלע,]םילימה=[תולימהלעאללבא…תווצמהלעקר״וילע

…תפסותוזןיא,הלבקהיפמעמשרשאכרבדהראבלתולימוא

לעהריבעךכבןיאורחאאיבנואעשוהיידילעהפסונ״זא״הלימהשרמואסליפנובףסוי׳ר

םגאיהתפסותהתוא,ןכלערתי.םילימלעאלותווצמלעקרלחרוסיאותואיכ״ףיסותלב״

.השמידילעאלורחאאיבנידילעהפסונאיהםאוליפאתיתמאהאובנ

י״כ(הרותהלעארזעןבאלעושוריפב.ירצמםכחהיהאיתתמוניברדיסחהןברזעלא׳ר)9
)129׳מע,ד״ישת,םילשורי,ןאקיטאוובלארשייזנגמ,םחנמ-ןבילתפנלצאאבומה54ןקיתו
:׳ב:׳אםירבדו׳ו:ב״יתישארבלעל״נהארזעןבאירבדתאריבסמאוה

ריהמרפוס,ןהכהארזעאובדעהרותההחכתשנלבבבןורושיתולגתויהביכ,עודי…

ךא,השמתא׳ההוויצרשאהווצמהלכמרבדהנישאלוםהלהריזחהו,׳התרותב

רהזנאלםירכזנההלאכםהברמאמתצקתבחרהבקזנןיארשאםירבדהירופיסרתימ

םיקוספבותורוסמבהשערשאכ,ףיסוהרשאתאףיסוה׳היפלעיכןכתיו.אוההאיבנה
…םימעטבו



ארקמהתרוקיבןיינעבהבושת 453

םיירופיסםיקלחביחרהרפוסהארזע,איתתמוניברדיסחהןברזעילא׳רתעדל,רמולכ

.םימעטבוםיקוספב,תורוסמבםירבדשדיחאוהשםשכהרותהלש

ח״יההאמהתליחתבארזעןבאלעהניגמהתרגאבתכdell’Aquilla)(אליוקאלידדג׳ר)10

וישוריפלעןגמאוההב,)326׳מע,ח״לשת,םילשורי,ארזעןבאיניינע,םחנמןבילתפנ(

:׳ב:׳אםירבדו׳ו:ב״יתישארבל

ורמאנשרשפאבתכןכלע,ךכרחאויהוהרותבובתכנשםירבדולהשקםכחהןכםא

)׳א:ד״לםירבד(״השמלעיו״מבתכשומכ,שדוקהחורבורמאנשואןושלהטפשמכ
ללכב]ארזעןבא=[אוהןיאאופאןכםא.שדוקהחורבעשוהיםבתכרפסהףוסדע

ורמאנשרמאשיפל)ל״נהא״עט״צןירדהנסיפלעא״ל:ו״טרבדמב(״הזב׳הרבדיכ״

וליפארמאותעדמהשמשרמאשימ]קר[אוה״הזב׳הרבד״ללכבלבא,שדוקהחורב

רמאשםיקוספהנומשבןועמשיברלעגילפדהדוהי׳רהנה,ןכאלםאד,דחאקוספ

׳חילהמד״הזב׳הרבדיכ״ללכבאוהםג]ל״נהא״עו״טארתבאבבב[םבתכעשוהי

…!?דחאקוספוליפאורמאאלהו!?]םיקוספ[ב״יילהמ]םיקוספ[

איצמההשמשרמאשימלעקרלחא״עט״צןירדהנסב״הזב׳הרבדיכ״גשומה,רמולכ

םיקוספשורמאל״נהוישוריפבארזעןבאוא״עו״טארתבאבבבעשוהי׳רלבא,ותעדמקוספ

.רתומהזו״הזב׳הרבדיכ״םושמךכבןיאוםירחאםיאיבנידילעשדוקהחורבורמאנםימיוסמ

(VIIםירחאםימוחתמיתרוקיבדומיללםימידקת

.תורוקמהתרוקיבלוטסקטהתרוקיבלודגנתהותומכםיקסופהום״במרהשוניארןאכדע
תרוקיבלםיברםימידקתונאבהוםירסואהתורוקמבתויללכתושלוחונרבסהךכרחא

.םייניבהימיימכחלצאול״זחתורפסבתורוקמהוטסקטה

ארקמהתרוקיבלדומלתהתרוקיבמ)א

תורוקמםירשעמהלעמלונאצמ,ןכא:תורוקמהתרוקיבלרשקבתושקהללוכיהשקמה,םרב

רפסהיפלעםיפסונתורוקמףיסוהלןתינהתעו,תורודהךשמבתורוקמהתרוקיבלעםיזמרמה

תיתטישהדרפהקידצהלידכךכבשיםאהלבא.הנורחאלםסרופש״םדאוםיהלאיניעב״

םיקוספםירשעכלערבודמונאבהשתורוקמבלכהךסירה?םינושתורוקמלהרותהלש

?המילשהטישסנרפלידכךכבשיםאה.וניברהשמתפוקתרחאלויחשםיאיבנלםיסחוימה
וניתוברשהארהןמדירפאמש׳פורפר״ומ.ונימיבילבבהדומלתהרקחיפלעבישהלשיהזלע

ירקמןפואבדומלתהםתסירבדמתורמימהתדרפהבודומלתהתרוקיבבוקסעםינושארה

ןטקזוחאברבודמתופסונתואמגודםעדחיאיבמאוהשתואמגודהלכתאףרצנםא;יקלחו

ללכשלוחתפלוםינושארהלשםתטישתאתחקלםילוכיונאלבא22.דומלתהתויגוסלשדאמ

:בתוכאוהןכו,ונימילשרקחמהילכיפלעהתוא

–288׳מע)ח״לשת(׳אתורוקמוםירקחמ,ךרוע,יקסבורטימידז״ח:ךותבןמדירפהדוהיאמש22
,םילשוריוקרויוינ,ילבבהדומלתהרקחבתויגוס:וירמאמףסואבשדחמספדנש,293
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ןיבןיחבהלבטיהועדיםהירחאואבשםינושארהוניתוברותופסותהילעבשוניארהנה

תומוקמבקרוזהנחבהלוקקזנשאלא,םהילעשדומלתהירבדלומצעארומאהירבד

תדרפהםעתלפונאישוקהו,ארומאותואלשותטישיבגלתיניינעאישוקהתייהש

הנחבהעצבליואר,ונימילשרקחמהיכרצלםלוא.דומלתהםתסןושלמהרמימה

לעדומעלו,םמצעינפבתורוקמכםיארומאהתורמימלסחייתהלידכב,םוקמלכבוז

,ידומלתהטפשמהתודלותתארוקחלןתינוזךרדבקר.םידחוימהםתרוצוםנכות
ןהש,ןדילעופסונשאמתסהתוטישמדרפנב,ןמצעינפבםיארומאהתודמעונייהד

ירבדתדרפה,יתורפסהרקחמהיבגלובאצויכ.םיארומאהתוטישמםימעפלתונוש

,ןנושלתניחבמוללהלשתקדקודמהקידברשפאתםיארומאהתורמיממדומלתהםתס
23.תיתורפסהןתרוצוןנונגס

ל״נהםימכחהראשודיסחההדוהי׳ר,ארזעןבא.ארקמבתורוקמהתרוקיביבגלןידהאוה

ילכתרזעבםילוכיונאלבא.תנמדזמתינשרפהיעברותפלידכתורוקמלהרותהתאודירפה

רתויבוטהרותהתאןיבהלתנמלעיתטישןפואבהזהןיינעהתאקודבלםיינרדומהרקחמה

.תיתורפסותיטפשמהניחבמ

ונימכחלעםלועהימכחלשדומילהיכרדתעפשה)ב

ויהםהיניבוםירכנידילעהתישארבהרצונ,תורוקמהתרוקיבדחוימבו,ארקמהתרוקיב

;JTS(הקירמאבםינברלשרדמהתיבלשאישנה,רטכשז״ש׳פורפ,ןכא.םימשיטנאםג
תטישלתופירחבדגנתה,ב״הראבתיביטברסנוקההעונתהלשירקיעהדסיימהו)1902–1915

,תורוקמהתרוקיבונייהד,םהלשההובגהתרוקיבהתאהניכאוה.ותרובחוןזואהלוו
הרותהבורשחיכוהלהיהוירבחוןזואהלוולשעינמהשהנעטב״ההובגתוימשיטנא״

ועיגהםהוארקמהתרוקיבבםיידוהיםירקוחלשתורודהעבראוקסעםייתניב,םרב24.רחואמ

רבודמשהנעטבארקמהתרוקיבלםידגנתמהשיםויהדע,ןכיפלעףא25.םימישרמםיגשיהל

תוטישלארשיימכחוגפסרבעבתוברםימעפשאיהתמאה,םרב.םיוגידילערצונשרזעטנב

תרותלשלזרבןאציסכנלהמכחהתואהכפהןמזהתצורמבוםלועהתומואימכחלשדומיל

:תואמגודששירהו.לארשי
ב״לולאעמשי׳רלשתודימהג״ישוארהןמרבילןביטסו,הבואדדוד,ןמרבילש״רגה)1

לשדומילהיכרדמהלודגואהנטקהדימבועפשוהןהבתשרדנהדגההשתודימה

26.יטסינלההםלועהלשוא/וםודקהחרזמה

ודירפהשםינושארלשתואמגודהרשע-שמחדועיתאצמינאםינשהךשמב.12–15׳מע,ע״שת
.ךיראהלםוקמןאכןיאלבא,דומלתהםתסןיבלתורמימןיב

.293׳מע,ח״לשת,םש,ןמדירפ23
24Solomon Schechter, Studies in Judaism, Second Series (Philadelphia: Jewish Publication

Society, 1908), 31–54; idem, Seminary Addresses and Other Papers (New York: Arno Press,
1969), 1–7, 35–39; David Fine, “Solomon Schlechter and the Ambivalence of Jewish Wis-

senschaft,” Judaism 46, no. 1 (Winter 1997): 3–24.
,הנרס,דלפנייו;ןושארהרודבסידרוגו,גרובזניגא״ח,ןמפיוק,רזייפשןוגכםירקוחלהנווכה25

,ןייטשנירג,ץיבוקז;ישילשהרודבןרהואפור,ייגיט,ןיול׳ב;ינשהרודבםורגלימו,ספומ,גרבנירג
.2017,רמוסלששדחהורמאמוארו.יעיברהרודברמוסוץרווש,להונק

David;185–212׳מע,ןמרביל26 Daube, “Rabbinic Methods of Interpretation and Hellenistic
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דאמועפשוהםייניבהימיבםירחאתועדיגוהוןואגהידעסברשוארהםיברםירקוח)2

27.ימלסומה״םאלאקה״מ
״םיכובנהרומ״תאםסרפאוהשכ,ןכא.וטסיראתרותמדאמעפשוהומצעבם״במרה)3

28.ותואופרשףאוותואומירחה,רזעטנרפסבוארהברה
לעתויתכלהתויפרגונומובתכןואגינפחןבלאומשברוןואגהידעסברןוגכםינואגה)4

תוססובמתויפרגונומןתואשהנורחאלררבתה.תורגבותונרצימ,תורטשןוגכםיאשונ

29.הפוקתהתואלשתוימלסומתויפרגונומלעןנכותבןהוןתרוצבןה
30.םירצונהארקמהינשרפמועפשוהםייניבהימיבארקמהינשרפ)5
תיטסינונקהותירוטסולגהתורפסהמועפשוהתופסותהילעבשהארהךברוא׳פורפ)6

31.םירקמהברהבתומודתויטפשמהתויעבהוהדותמה;םנמזבםירצונהלש
תחאוםירשעההאמבוםירשעההאמבשחרתהשארקמהתרוקיבלשדוהייהךילהת,ןכלו

טאלטאלותורחאתויוברתמדומיליכרדונלאשובשםינשיפלאןבךילהתלשךשמהאוה

.ונלשדומיליכרדלםתואונכפה

32יתדךרעכתמאהרחאשופיחה)ג
טסקטהלשתמאלוארקמלשוטושפלעיגהלםיניינועמארקמהתרוקיבבםיקסועשהלא

תאושיגדהתורודהךשמבםיברםימכח.וניתורוקמבבטיהןגועמהזןוצר.םידמולםהש

.יתדךרעךכבוארףאםקלחותמאהרחאשופיחהלשתובישחה
ילשמ(׳רוכמתלאוהנקתמא׳רמאנשהרותתאזתמא״:ןודינבל״זחתורמיממהמכירהו
לעםיכרבמונא.)א״עה״נתבש(״תמאה״בקהלשומתוח״.)ב״ע׳התוכרב(״)ג״כ:ג״כ

הניצ׳והמ״.)244׳מע,רעגיה׳דהמ,׳ו:ג״יםירפוסתכסמ(״תמאתרותונלןתנרשא״הרותה
ינא]ןיזילכ=[ןיז:ה״בקהרמא:שיקלןבןועמש׳ררמא?)׳ד:א״צםילהת(׳ותמאהרחוסו

Rhetoric,”HUCA 22 (1949): 239–264; Stephen J. Lieberman, “A Mesopotamian Background
of the So-Called Aggadic ‘Measures’ of Biblical Hermeneutics?,” HUCA 58 (1987): 157–

225.
27Colette Sirat, A History of Jewish Philosophy in the Middle Ages (Cambridge: Cambridge

University Press, 1985), ch. 2.
Encyclopaediaוארם״במרהיבתכדגנםיסומלופהלע.6קרפ,םש28 Judaica 11:747–753.
ץיברת,ןוזבילןועדג;151–155׳מע,)ו״משת-ד״משת(ב״י-א״יירבעטפשמלןותנש,ןושש-ןבםחנמ29

…תורגבהרפס,םשטימהצרת;74–91׳מע,)ב״נשת(1םיינחמ,ןוזביל;70–89׳מע,)ז״משת(ו״נ
Gideon;66–70׳מע,ט״נשת,םילשורי,…םינשהרפסו Libson, Jewish and Islamic Law:ACom-

parative Study of Custom During the Geonic Period (Cambridge: Harvard University Press,
2003).

,םילשורי,אובמיקרפ:תידוהיהארקמהתונשרפ,ךרוע,גרבנירגהשמ:ךותב׳גמלתםירפא30
.101–112׳מע,ג״משת

ידידילהדומינא.744–752׳מע,מ״שת,םילשורי,׳ד׳דהמ,תופסותהילעב,ךברואא״אואר31
םהרבאןיבתקולחמשיתונורחאהםינשב.הזקרפלונמזביתואהנפהשסקופצ״מ׳פורפ
םוקמןאכןיאלבא,תופסותהילעבלעתירצונההעפשההיבגלקי׳צייבולוסםייחוןמסורג
.ךיראהל

,ולאוולא,איגשיבאוושהו;13–41׳מע,ןומיסלשורפסבןומיסוךברואירבדלעססובמהזףיעס32
.207׳מע,1998–1999,רטכשו׳טקרפ,1996,דחואמהץוביקה
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ןיזהרותלשהתימא:יאחוירבןועמש׳ררמא.הרותלשהתימאברחוסאוהשימלכלהשוע

33.)׳ג:ב״יהבררבדמב(״הילעבלאוה
לעןקותשהליפתחסונונישהלודגהתסנכישנאולאינדווהימרישריבסהיולןבעשוהייבר

?וניברהשמתנקתורקעדציכו:תלאושארמגה.םיירוטסיהםייונישתובקעבוניברהשמידי
:שרפמי״שרו,״ובובזיכאלךכיפל,אוהיתמאשה״בקהבןיעדוישךותמ:רזעלאיבררמא״
ימלשוריבהליבקמהאיגוסב.)ב״עט״סאמוי(״רקשהתאאנושותמאהלעםיכסמ—יתמא״

יתימאןהולאשםיאיבנהןהןיעדוי:רזעלאןבקחצייבררמא״:רמאנ)ג״עא״י,׳ג:׳ז(תוכרב

.״ולןיפינחמןניאו
בתכ)882–942(ןואגהידעסבר.״הרותלשהתימא״רחאורתחםינושארהוםינואגהםג

.ונקתיש—ןוכנאלרבדובאצמיוורפסבןייעישימלכש״תועדבותונומאברחבנה״ורפסב
רסויו,תמאהלאעיגהלתמאהשרודףיסוי,וזךרדבהזהרפסבדימלתהוםכחהגהנירשאכו״
רחבנה,ג״סר(״הנובתוןויעךותמןימאמהיהיאדירגתרוסמבןימאמשימו,וקפסקפוסמהןמ

ןבאםהרבאברה.)׳ז-׳ו׳מע,׳בףיעסהמדקה,ל״שת,םילשורי,חפאק׳דהמ,תועדבותונומאב

ודבלםשהמו״:תרחאההטישב,הרותלושוריפלהמדקהבבתכ,ליעלוניארוירבדתאש,ארזע
.״הרותלםינפאשאאלו,אריא

תאןיבהלונוצרךותמשהיגולורטסאהןיינעבסנבורפימכחלולשתרגיאבדיעמם״במרה

םלועברוביחראשנאלשילהמודמכ.הלוכהרזהדובעיניינעלכביתארקםגו״תווצמהימעט

יתנבהוותואיתארקשדעתונושלראשמותוא]ומגריתש=[וקיתעהשיברעןושלבהזןיינעב

HUCA,סכרמרדנסכלא׳דהמ(״ותעדףוסליתדריוויניינע 3 (1926), p. לקיונישב=351

קרפ,םיקרפהנומשב.)א״פת׳מע,ח״משת,םילשורי,׳בךרכ,תליש׳דהמ,ם״במרהתורגיאב

וינפליוצרןיאיכ״:בתכאוהרחאםוקמבו34.״ורמאשיממתמאהעמש״:בתכם״במרה׳ד

,ז״מקרפ,׳בקלח,םיכובנהרומ(״]רקשה=[אוושהםאיכוסיעכמןיאו,תמאהםאיכהלעתי
.)ג״מת׳מעחפאק׳דהמ

ואלםאאיהתמאםאהנבהוןויעילבוהשימלשותעדלבקמשימשבתכונבםהרבא׳ר

ד״כקןילוחתאבהרחאל.״לכשהךרדמםגוהרותהךרדמרסאנאוהו,תוערהתועדהןמהזש״

:רמואאוהא״ע

לעמךילשישכםדאהיכ״שודקהוניבר״]אישנההדוהייבר=[הזןודאארקנתמאבו

,הכפוהולראבתישכותעדמוברוזחיו,ותימאלונעירכיותמאהםייקיו,רקשהוינפ
אלא]תועדםילבקמםניא[ל״זםימכחהיכונלררבתנהנהו.אוה״שודק״יכקפסןיא

תובושתץבוק(היהישימהיהיותוארמואהינפמאל,םהיתויארדצמוםתתימאדצמ

35.)ךליאוא״מ׳מע,׳בקלח,ט״ירת,גיצפייל,ויתורגאום״במרה

הרעה,21׳מעןומיסלצאךברואא״אואר,״הרותלשהתימא״השקהיוטיבהלשםינושםישוריפל33
28.

ימיתורפסמםימגתפהוםילשמהרצוא,ןוזדיודלארשיואר,םייניבהימימםימודםימגתפל34
.603רפסמ,ז״ישת,םילשורי,םייניבה

ןבםהרבאוניברתובושתואר,תמאהתובישחלעם״במרהןבםהרבא׳רלשםיפסונםירבדל35
.xxi׳מע,ח״צרת,םילשורי,ם״במרה
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לאומשברה.תמאהרחאשופיחהלשתובישחהתאושיגדהשםימכחויההשדחהתעבםג

:)1855,האודפ(והיעשילושוריפלהמדקהבונניינעלסחייתה,ל״דש,וטאצולדוד

ןיבהלונתמגמתילכתהיהתשאוהו,תמאהתבהאאוה]ונשוריפב[יעיברהדוסיה

עויסשדוקהירפסבאוצמלהקושתונבילירדחבהיהתאלו.םיבתוכהתנווכתתימא

וא,תויפוסוליפתורבסויהישןיב,רחאםוקממונלואבשתורבסותונומאלקוזיחו

איהו,םישרפמבדאמרקיהתואיצמתאזההדימה.המואבתולבוקמתוינרותתונומא
ירבדבםלשבלבםיקבדםתויהםעש,ם״בשרותבןבבול״זי״שרבהמרהגרדמבתאצמנ

…הכלהלדגנתמםשוריפהיהיםאףא,םטושפיפלםיבותכהשרפלמוענמנאל,ל״זר

)1911(א״ערתתנשבןילרבריאמברלבתכשתרגאבונניינעלסחייתהקוקברה,ףוסבל
לשםחבשברבחמהגילפהובשןילרבברהידילעךרענשןותיעבעיפוהשרמאמלהבוגתכ

םיקוקזונאןיאשבתכקוקברה.ץבעיבאזויולהקיזייאקחצי׳רםיסקודותרואהםינוירוטסיהה

.םירבחמםתואלחבשלשםינומזפלדוע

תומוקמבםימוגפהםירפסבםגםיבוטםירבדהברהםנשיששחכללכונאלםוקמלכמ

הבוהאתמאהו.םהלשתויצנדנטהתרוקיבב]ץבעיויולה[וקדצםוקמלכבאלםג.םיבר

תרמאנאיהשןמזלכ,םישפוחהםירפוסלושדוקהיבתכירקבמלהרעגהו…לכהןמ

׳מע,׳בךרכ,ה״יארהתורגא(.חבשלםעטםושהמעןיאו,םולכתרמואהניאתיללכ

.)׳כ

(VIII36ארקמהתרוקיבבםיקסועשהלאלהתוכמסוהרותהתשודק

הממ:הלאשהתלאשנלבא.ארקמהתרוקיבבקוסיעהתאריתהלםוקמשישוניארןאכדע

ם״במרהלשתיטסילטנמדנופההשיגהתאלבקמוניאשימלהתוכמסוהרותהתשודקתעבונ

םעםירבדהמקלחלעןאכרוזחנ37;רחאםוקמבונקסעתאזהלאשב?ןייטשנייפהשמ׳רלשו

:םיפסונםיקומינהמכלשתפסות

.םיבלשבתולגתהלשןויערהםירחאוסליפנובףסוי׳רלצאוא״ע׳סןיטיגבליעלוניאררבכ)1
,רמולכ.םימשהןמהרותבאלאיניסמהרותבםינימאמםניאוזהטישבםילגודהםימכחה
-ודמעפשוהדחאלכשכ,תונושתופוקתבםירחאםיאיבנווניברהשמידילעהבתכנהרותה
38.ה״בקהןיבלוניבלהנתהשחיש

תרצותואישונאהיוטיבהאלאתולגתהההנניאהמצעבהרותהשתרמואהיינשההסיפתה)2

הנניאאיה,׳הרבדלשישונאהםושירהאיההרותהשןוויכמ.תולגתההתואלשיאוולה

.2003,ןיקנילוגלצאתילגנאביונישבםסרופוזהבושתלשהזףיעס36
.1998,ןיקנילוג37
.ךכורבסשםיינרדומתועדיגוהל118–126׳מע,ףרודואר38
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םדאל?המודרבדההמללשמ.םדאינבךרדאלאםדאינבלאומצעתאהליגאל׳ה.תמלשומ
ךרדתאזתושעלץלאנאוהלבא,רמזהלשולוקתאעומשלהצוראוה.הטלקהלבישקמה

39.ומצעברמזהלוקלאלוהטלקהלהמודהרותה.תמלשומ-אלההטלקהה

—הנש3,000ינפליניסרהבהרקהמקוידבםיעדויונאןיאשתרמואתישילשההסיפתה)3
ךרדהמאלאיניסרהבהרקשהממתעבונהנניאהרותהתוכמס.ךכלכהנשמהזןיאלבא

ז״ש׳פורפריבסהךכו.הנשםיפלאתשולשךשמבהרותהתאשריפוןיבה״לארשיללכ״ש

:1896תנשברטכש

איהשיפכהרותהםאיכהתלגתנשהרותהונניאידוהיהםעלרתויבבושחהרבדה

תרוסמהידילעתשרפתמאיהשיפכ,תורחאםילימבוא,הירוטסיהבהמצעלעתרזוח

תוירוטסיהתועפשהלשהאצותרקיעבאוהינשמהןבומהואארקמהשוריפשןוויכמ…

,יחףוגבחנומוארקמהןמהשעמלרבעומתוכמסהזכרמשאופאאצוי,תונתשמ
לגוסמ,הפוקתהלשםייתדהםיכרצהותוילאידיאהתופיאשהםעועגממהאצותכש

םיוסמקלחידילעגצומוניאהזיחףוג,םרב.ינשמהןבומהלשוביטתאעובקלרתוי

״לארשיללכ״לשיצוביקהןופצמהידילעאלא,יהשלכתימשרתונברואהמואהלש

לשידיחיהיתמאהךירדמכותוכמסלערומשלבייח…רבעלדיחיהדעה,הזףוג…

40…דיתעהוהווהה

.לארשיםעןיבלםיהלאהןיבתיחצנתירבתאטבמהרותהשתרמואתיעיברההסיפתה)4
ורבטצהששגרהוםישעמהאלאבותכהירוקמהךמסמהונניאםימרוגינשןיבתירבברקיעה

,הנש3,000הזה״בקהםעונלשתירבהתאםיאטבמתווצמםויקוהרותדומיל.םינשהךשמב
41.יתמרמאנהרותהמעטקהזיאהנשמךכלכאלהזו

תאםיכפוהוונייחתאםישדקמתווצמםויקוהרותדומילשתרמואתישימחההסיפתה)5

תווצמהוהרותהלשןחוכלעעיפשמוניאםיוסמעטקלשיפיצפסהרוקמה,בושו.שדוקללוחה

42.ונייחתאשדקל

הבוארוניתובאתובאווניתובאשךכמתעבונהרותהתשודקשתרמואתישישההסיפתה)6

,ותואוקשינו,וילערחארפסוחינהאלו,ותואודמלםה.תודהיברתויבשודקהרפסהתא
43.היתווצמתארומשלוהרותהתאדומללידכםהייחתאובירקהףאו,לפנאוהשכומצו
הנבנתיבהרהלהזינוציחלתוכשםיעדויונאםויה.יברעמהלתוכל?המודרבדההמללשמ

זאמשדקתהלתוכהלבא1520.44תנשתוביבסבודילעללפתהלוליחתהקרוסודרוהידילע

.202–210׳מע,1973,סבוקיי׳גו;7קרפ,1957,סבוקיי׳ג;134–148׳מע,םש39
40Schechter, Studies in Judaism, First Series (London, 1896), xvii–xviii.
.14׳מע,1998,ןיקנילוג41
.14–15׳מע,םש42
.279׳מע,ה״משת,גרבנירג43
;95–163׳מע,)ט״פרת(׳גןויצ,הדוהילאקזחיקחצי;1–58׳מע,)ד״ערת(׳יםילשורי,ץנולמ״א44

.ז״כשת,םילשורי,תורוסמותורוקמ:יברעמהלתוכה,ןהכהיכדרמ
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ןידהאוה.לבתיבחרמםידוהיינוילימלשלגרלהיילעהוםיקתפהותוליפתהותועמדהידילע

,שפנתוריסמ,הבהאייוליג,דומיללשהנש3,000ידילעהשדקתההרותה.הרותהיבגל
יפלאינפלהרותהתריצילעתושדחתועידירואלתינתשמאלתאזהשודקו,תווצמםויקו

.םינש

(IXהשעמלהכלה

,ארקמהלשתורוקמהתרוקיבוטסקטהתרוקיבתאםירסואהתורוקמשי,רבדלשומוכיס
דומלתהתפוקתבםימכחהברה,ןכלערתי.תורוקמםתואבתויללכתושלוחעבראשילבא

שי,ןכומכ.תורוקמהתרוקיבבוקסעשםימכחםגשיוטסקטהתרוקיבבוקסעםייניבהימיבו
,םרב.יתדךרעאוהתמאהרחאשופיחהותודהיבםירחאםימוחתמיתרוקבדומיללםימידקת
תשודקתאשיגדהלםיכרדהתאאוצמלםיבייחארקמהתרוקיבםידמלמהםירומהוםינברה

.״הלילוםמויהגהנםהבוונימיךרואוונייחםהיכ״,רפסםתסהנניאהרותה.הרותה

תורפס

225–180,186,226–182׳מע,ט״נשת,ביבאלת,לפרעהןמלוק,רדנסכלא,ןח-ןבא
,Eichler—רלכייא Barry, “Study of Bible in Light of Our Knowledge of the Ancient Near

East,” in Modern Scholarship in the Study of the Torah, ed. ShalomCarmy (Northvale,
NJ: J. Aronson, 1996), 81–100

Emet—הנומאותמא Ve ,Emuna׳ New York, 1988
,Angel—ל׳גנא Hayyim, “… Rav Amnon Bazak on the Challenges of Academic Bible

Study to Traditional Learning,” Tradition 47, no. 3 (Fall 2014): 78–88
,Ekstein,Meir—ןייטשקא “RabbiMordechai Breuer andModernOrthodoxBiblical Com-

mentary”, Tradition 33, no. 3 (Spring 1999): 6–23
42–54׳מע,)ז״לשת(ו״מתועד,״ארקמהתארוהבטשפהתייעב״,השמ,דנרא
157–160׳מע,ז״סשת,םילשורי,ןואגהידעסבר,לאימחרי,ידורב
ע״אלשתובוגתםע12–26׳מע,)ך״שת(ב״יתועד,״ארקמהתונשרפבעדמוהנומא״,יכדרמ,ראיורב

14–24׳מע,)ך״שת(ג״יתועד,םירחאוסייו׳מ;ןמנייהףסוי;ןומיס
אובמה,ו״משת,םילשורי,תודעומיקרפ,יכדרמ,ראיורב

,Breuer—ראיורב Mordechai, “The Study of Bible” etc., in Modern Scholarship in the
Study of Torah, ed. Shalom Carmy (Northvale, NJ: J. Aronson, 1996) 147–187

97–107׳מע,)ט״נשתתבט(׳לםידגמ,״ארקמהתרוקיבלע״,יכדרמ,ראיורב
215–226׳מע,)ג״משת(׳גהדועת,״דיסחההדוהי׳רלשהרותהשוריפלםיווק״,ןושרג,ןירב
,Berman—ןמרב Joshua, “The Corruption of Biblical Studies,” MosaicMagazine.com,

July 2017, with 6 responses
,םילשורי,ארקמהרקחמוןימאמהםדאה:םדאוםיהולאיניעב,שטיודהתויח,לזנגהבוט,הדוהי,סדנרב

ה״עשת

http://MosaicMagazine.com


460 ןיקנילוג

,Bernstein—ןייטשנרב Moshe, “The Orthodox Jewish Scholar and Jewish Scholarship:
Duties and Dilemmas,” Torah U-Madda Journal 3 (1992): 8–36

,Gottlieb—בילטוג I.B., “Scientific Methods and Biblical Study,” Tradition 11, no. 1 (1970):
44–54

,תבחרומתיעיבר׳דהמ,הכלהלתיתרוסמההעונתהתשיג:ונימילהכלה,דוד,ןיקנילוג—1998,ןיקנילוג
11–20׳מע,ח״נשת,םילשורי

,Golinkin—2003,ןיקנילוג David, Insight Israel (Jerusalem: Schechter Institute, 2003),
95–97

,Jacob—בוקיי׳ג Ernst, “The Torah Scholarship of Benno Jacob,” Conservative Judaism 15,
no. 4 (Summer 1961): 3–6

,Jacobs—1957,סבוקיי׳ג Louis,WeHave Reason to Believe (London: Vallentine, 1957), 58–
93

,Jacobs—1964,סבוקיי׳ג Louis, Principles of the Jewish Faith: AnAnalytical Study (London:
Vallentine, 1964)

,Jacobs—1973,סבוקיי׳ג Louis, A JewishTheology (NewYork: BehrmanHouse, 1973), 202–
210

,Jacobs—1999,סבוקיי׳ג Louis, Beyond Reasonable Doubt (London: Littman Library,
1999), chs. 2–5

,Gellman—ןמלג Yehuda, “Conservative Judaism and Biblical Criticism,” Conservative
Judaism 59, no. 2 (Winter 2007): 50–67with a reactionbyElliotDorff and a rejoinder,

ibid., 60, nos. 1–2 (Fall/Winter 2007–2008): 162–165
לת,םיבתכץבוק:תודהיהלעוארקמהלע,״הנומאהותרוקיבה״,גרבנירגהשמ—ה״משת,גרבנירג

275–280׳מע,ה״משת,ביבא
רפס,״תיארקמההאובנבישונאהםרוגהלשתוידוהיתוסיפת״,גרבנירגהשמ—ב״נשת,גרבנירג

63–76׳מע,ב״נשת,םילשורי,׳אקלח,ראיורביכדרמללבויה
,Dorff—ףרוד Elliot, Conservative Judaism: Our Ancestors to Our Descendants (NewYork:

Youth Commision, United Synagogue, 1977), 110–157
הבושת,א״פרת,סיאולטנס,׳בקלח,שדקביכלמ,״םירפסהרפסתרוקבדומילתלאש״,םייח,ןוזנשריה

דודלצאןוידםע;486–509׳מע,ג״עשת,םילשורי,׳בקלח,רהוזדודתכירעב,היינשהרודהמ=׳ו

,ןגתמרוםילשורי,הנרדומהלאוסחיוןוזנשריהםייחברה:ינרדומםלועבתידוהיתוביוחמ,רהוז
׳חקרפ,ג״סשת

ג״צרת,םילשורי,ארקמלרדס,םייח,ןוזנשריה

,Halivni—ינבלה DavidWeiss, Revelation Restored (Boulder, CO:Westview, 1997)
39–55׳מע,)ד״נשת(׳יארדיס,״ארקמבתוריתסלל״זחתשיגלע״,דוד,הקשנה
םודקהחרזמהוארקמהרקחלןותנש,״תפרצןופצינשרפלצאארקמהתכירעלתועדומ״,לאפר,סירה

289–310׳מע,)ס״שת(ב״י
,ה״כשת,קרויוינוןודנול,ינשרפס,תורודהלשהירלקפסאבםימשהןמהרות,עשוהיםהרבא,לשה

420–381,424–412׳מע
היתורוקמ,הרותהתביתכבהשמלשוקלחתלאשבארזעןבאםהרבא׳רלשותפקשה…״,ןרע,לזיו
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הלעשיעיבר-ישילשהרודהמילארשיצראארומא(הימרייברלשתיארומאארמימתרמאנ
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׳מחךנהבו.ןהכלםיסכנןתואודבעתשנויבאמשרמולכויבאלעותוצמשרמאקדונייהוםדק

דובעישאמשוונבקירפימאלותהידידןוידפםושמירחינבביהייאדדימ:הינבלקירפירחינב

אלותונבןוידפליבשבירחינבביהייאו:אימדרטשבהבותככאל.ונבתדיללםדוק׳וחוקלה

.תוחוקלףירטיצמאלןהכדוהיאקירפימ

איגוסבובשומישהו׳ןנברונת׳חנומה

םירקוחםגוםינומדקםגוריעהרבכ.תותיירבןייצלליגרה״ןנברונת״חנומבתחתופונתייגוס

בולישיפואתעצהבחונימותואדיקפתוילבבבתותיירבתאבהלהנושחונימבשומישהלע

שומישהוליאו;ןיינעךשמהלאוה״אינת״בשומישה,ןכש.ידומלתהןתמואשמבתותיירבה

תחיתפלואיגוסההילעשהנשמהתאבהלאקוודואללבא8,ןיינעתליחתלאוה״ןנברונת״ב

הנשמהשרחאמו9.הנשמבאלאאתיירבברבודמהןיאונלשאיגוסב,ןכא.ונלצאשיפכאיגוסה

ןייטשפא.הנשמהלש״הקספ״הנשמהתאבהלארוקןייטשפא,״ןנברונת״הירחאתטטוצמ

10.איגוסשארבתואבההנשמלשתואקספףא״ןנברונת״חנומבונייצתויגוסהירדסמשרובס
אוה׳ינתמ״,איגוסהשארבהנשמהלשהקספלשהרקמןאכונלשי,אופא,ןייטשפאיפל

הילעשהנשמהתאבהםעאיגוסתחיתפב״ןנברונת״הירחאלדימו,״׳לוכתודפלונבותודפל

תחתופאיהירהשללכהןמתאצויאיגוסןאכשישהדבועלסחייתהלןייטשפאאובב.איגוסה

לע.5׳עה,אר׳מע,״תותיירבהלשןייפואל״,ןמדירפויתובקעבו;12׳מע,םירקחמ,קבלאהאר8
.ךליאו3׳מע,םש,קבלאהארןיינעבםינומדקהתוטיש

:הארתרחאהעדל.1׳עה,12׳מע,םירקחמ,קבלא;880,901–881׳מע,אובמ,ןייטשפא:הוושה9
ןויצל״ןנברונת״אשונלע.םינפבןלהלותטישלעיתבתכשהמונרת׳מע,םישנ,תורוקמ,ינבלה
.12׳מע,םירקחמ,קבלא;ךליאו879׳מע,אובמ,ןייטשפא:הארללכבתוינשמותותיירב

.897,900׳מע,םש,ןייטשפא10
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התואשהצובקךותבונלשאמגודהתאללכ,איגוסההילעשהנשמהתאבהבו״ןנברונת״ב

הילעהפסונןמזהךשמבשהנשמהלשהנשיהקספלשםירקמ(״הלופכהקספ״הנכמאוה

11.)!הקספןכאהמודקההקספהשוניבהאליכהיינשהקספ
היוצמאיהםש.ןאכהנושלכטעמכב״ע-א״עטכןישודיקילבבבםגהעיפומונלשאיגוסה

ןוידפבםיקסועו״ןנברונת״בםינייוצמשםייאנתתורוקמהשולשלשץבוקךותבינשרוקמכ

הדיחיההנשמהאיהונלשהנשמה.הדוהייברןיבלםימכחןיבתקולחמהיוצמדחאלכבו,ןבה

ולומלונבבבייחבאה״,אוהןושארהרוקמה;תותיירבםהתורוקמהראש.תורוקמהןיב

,אבאתליכמ;ןמרבילתרודהמב279׳מע,אי:אןישודיקאתפסות(״הרותודמללוותודפלו
תרודהמב1154׳מע,א״עאס,ז:אימלשורי;ןיבר-ץטיוואראהתרודהמב73׳מע,איהשרפ

אתפסות(׳וכו״לגרלתולעלוונבתאתודפל״,אוהישילשהוליאו)תירבעהןושללהימדקאה
.)לדנמרקוצתרודהמב540–541׳מע,גי:ותורוכב

ןייטשפא12.״הנושלכןישודיקלתורוכבמהתואוריבעהשאיגוסאיהוז״ןייטשפאתעדל

.הידידאבילאתפסונתירשפאארבסתולעהלןתיניתעדלו,ותרבסלתחאהייאראיבמ
13.״תורוכבמםיחוקלםירבדהשיאדוובו,תורוכבבהברהליגרהימרי׳ר״שבתוכןייטשפא
אלוינימשקרפתורוכבבאוהןבהןוידפלשאשונהםוקמותעדלשרעשלןתינףסונב

14.ןבהןוידפלךייששרמוחהתאופסאןישודיקבשהארנו,ןישודיקב
,רומאכשםושמ,תויגוסהןיברחואמוםדקומןיינעבןייטשפאתטישלעקולחלןתינ
.ןישודיקבאקוודאוהןכו,)איגוסהןתמואשמךותב(ןיינעתליחתבאוה״ןנברונת״בשומישה
קרןאכןיא,ןכש.״הלופכהקספ״תעפותבונלשהרקמברבודמןכאםאקפתסהלשי,דועו

ןייטשפאלשויתואמגודראשבןכןיאשהמ,״ןנברונת״בתטטוצמהנשמהלכאלאהקספ

םשראתמש״הלופכהקספ״לשהעפותהתאתמאותונלצאהעפותהןיא,ןכםא15.םש

16.איבמאוהשתואמגודהראשיפלעןייטשפא
הבחרהבתקסועןישודיקבאיגוסה,ןכש.ןישודיקבאוהרוקמהשקיסהל,אופא,ןתינ

.רתויתנבומ,״ןנברונת״,תיליחתהתעפוהןישודיקבאוהרוקמהםא,דועו;ןבהןוידפאשונב
ונתנשמלםיכייששהבחרהאיגוסהךותמםיעטקהתאןישודיקמחקלתורוכבבדומלתהלעב

תרבעהמהאצותכורצונתורוכבבהירחאלש״ןנברונת״בהנשמהטוטיצוהקספה.תורוכבב

.תורוכבלןישודיקמ,״ןנברונת״חנומהםע,התומלשבאיגוסה

.900׳מע,אובמ,וירבדהאר11
.״תורוכבמהחוקלןישודיקלבא״:116׳מע,םשו;םינפבןלהלטטוצמ,113׳מע,םיארומא,ןכו;םש12
,ילבבדומלתלתומשהרצוא,יקסבוסוק׳בהארםיעפומל.רוקמבהשגדהה,113׳מע,םיארומא13

תמועלןישודיקב״הימרייבר״םשלםיעפומ11הלעהבשחוממשופיח,דועו.924,926׳מע,גךרכ
תקדצומתורוכבבליגרהימרייברשןייטשפאתנעטםנמא.)ןליא-רבת״וש(תורוכבבםיעפומ15
םוקמהלעדמללבייחודבלרחאםוקמלהאוושהבדחאםוקמבםיעפומהרפסמןיאלבא
.)םינפבןלהלהאר(ינושארה

ןותנהרמוחהלכתאופסאןישודיקבו,תורוכבבאוהרוקמהש,ענמנהןמאל״:סייווא״רהרבסךכ14
וניאוקפוסמרתויאוהרחאםוקמבלבא.)116׳עה,200׳מע,תווהתה(״תורוכבמרתויהזםושמו
.142׳מע,ב״ח,ילבבהדומלתה,סייוו:האר,ללכעירכמ

.901׳מע,אובמ15
הנשמהלכתטטוצמתורוכבבונלשאמגודבקר,901׳מע,אובמ,םשאיבמאוהשתואמגודהןיב16

.הנשמהלכלשאללבא״ןנברונת״ירחאהכוראהטטיצשי4ו3׳סמ,תואמגודיתשבו



468 םארגלימ

הנשמבהדוהייברתטיש

הנווכה״ויבאלעותוצמש״עטקהשתדמלמהנשמבהדוהייברתטישלשהטושפהאירק

התיהבאהתאתודפלהווצמהש,ונייה.ןבהיבאלהנווכה״וילעונבתוצמו״בוליאו,באהיבאל

ךכםושמ17.באהלעתלטומןבהתאתודפלהווצמהוליאו,)ןבהלשבסה(ויבאלעתלטומ

18.ומצעתאןכמרחאלוונבתאתודפלםדוקךירצבאה
יברתרמימםעדחיהנשמהתאשרפלםאובבלבא,הטושפכהנשמהשוריפוהזםנמא

לעםידיעמםהישוריפשהמוד.הדוהייברתטיששוריפבוקלחנוושקתהםינושארה,הימרי

רמואהימרייברםא.הנשמבהדוהייברתטישלסחיבהימרייברירבדבשישיסיסבהישוקה

הימרייברתנווכיהמהלאשהתררועתמ,״ףידע]באהתיידפ[19הידידהוצמ…םידומלכה״ש

ןבהתווצמשהנשמבשוריפברמואהדוהייברירה?)״םידומלכה״(ןכרבוסהדוהייברףאש

20!)הפידעאיהןכלו(תמדוק

ונבתוצמו,ויבאלעותוצמש,ומדוקונברמואהדוהי׳ר״:רחארשקהבןמרבילש״רגהשריפןכו17

,ןישודיק,ח״ח,הטושפכאתפסות(]רוקמבהשגדהה[״ושוריפבאהלעןבהתוצמשךלירהוילע
)ונבלשאבסהלע,רמולכ(ויבאלעאיהירהבאלסחיבןבהתווצמו״:19׳עה,םשו;)924׳מע
.טמרת׳מע,םישנ,תורוקמ,ינבלההוושה;״וילע)ונבןוידפתווצמ,רמולכ(ונבתוצמו

הזוויבאלעותוצמהזשומדוקונברמואהדוהייבר״:)ג(הזינגהעטקבהרמתשנןדידהרקמב18
.״וילעונבתוצמ

ןישודיקתכסמליתקדבשחסונהידעתמועל״הידידהוצמ״םיסרוגתורוכבלשחסונהידעלכ19
שישהשיגדמ״היפוגד״אסריגהשןכתיי.״היפוגדהוצמ״םיסרוגש)ןמרבילןוכמרוטילקתב(
בויחהןיבו,וילעתלטומההווצמאיהש,ונבבםייקלהווּצמבאשןבהןוידפתווצמןיבהנחבה
לעו(ומצעםדאהלעףחרמבויחהראשנוותואהדפאלויבאשרחאלאבהזש,ומצעתיידפלש
.)ימאדרטשבהבותככהרותבהבותכההוולמשרובסנםא,םיסכנה

קרלח״ףידעהידידהוצמ״שןיבה)אימדרטשבהבותככה״דב״עטכןישודיק(י״שרשהארנ20
םייקלולשיונבוומצעתאתודפללוכיבאהרשאכלבא,ונבוומצעתאתודפללוכיבאהןיאשכ
;ונבןוידפבוומצעןוידפבבייחבאהותעדל.)רתאלע,עשוהיינפרפסבהוושה(ונבןוידפהליחת
ויבאלעותווצמ׳ש,״וילעונבתוצמוויבאלעותוצמש״הנשמהךותמןיבהי״שרשרמואהווה
ונבתווצמוויבאלשותווצמש׳,רחאחוסינב(באהלעתווצמהיתששונייהד,׳וילע,ונבתווצמו
ןישודיקבתופסותהי״שרירבדוניבהךכ.)םש(״ותוצממרתויוילעונבתוצמ״תאזםעו)!׳וילע
וזהנבהרחאו(ליעליתרכזהש,עשוהיינפהירבדךשמהמעמשמןכו;בטיהםשןייע,ליזאוה״ד
The“:ןיבור׳נרקוחהךלה reason given for R. Yehudah’s position is that ‘both the command-

ment for the father (to be redeemed) and the commandment of the son (to be redeemed)
devolve upon [the father]’ ” (Rubin, “Coping,” הנשמהתאי״שרשריפתורוכבבלבא.)(43

א״עטמתורוכב(״וילעונבתוצמותמשויבאלעהתיההזבאלשותיידפתוצמ״:הטושפיפל
םידבעושמםיסכנמןיערפנןיא״שםירבוסונאשיפלעףאותעדל,דועו.)ויבאלעותוצמשה״ד
ינבבםדוקונבתאהדופאוהשהדבועהןאכו—)ב:הןיטיג׳מ(״ןירוחינבםיסכנשישםוקמב
תווצמורחאמהאנואוזןיא—םידבעושמהןמואובי)םדקשבוח(ומצעןוידפימדשתבייחמןירוח
א״שרהמהןושלםגהאר;םש,עשוהיינפהלעבירבדהוושהןאכףאו(ותווצממרתויוילעונב
ןמתובגללוכיןהכהןכלוןבהתדילינפלהשענעקרקהדובעישי״שרל.)ב״עטכןישודיקלע
תאםגוומצעתאתודפלבאהחילציוזךרדבקרש,רמואהווה.באהתיידפלקרםידבעושמה
ללכםידבעושמהןמונבתאתודפללוכיהיהאלןירוחינבבומצעתאהדופהיהםא,ירהש.ונב
ה״דב״עטכןישודיקתופסות(י״רל,י״שרתטישתמועל.)ןבהתדיללהמדקהדשהתריכמיכ(
שיותעדל,ןכל.ונבתאוומצעתאתודפללוכיבאהרשאכםגלח״ףידעהידידהוצמ״)ליזאו
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ינבלהד״רהלשושוריפבןויע

תטישםעדחיהימרייברירבדתאשרפלישוקהלעינבלהד״רהריעהםינושארהתובקעב

:םינושארהועיצהשםישוריפבתויתייעבהלעבתוכאוה,דועו.הדוהייבר

היפוגדהוצמ׳וכוונבלםדוקאוה׳וכוןידומלכה״:הימרי׳רירבדתאסימעהלהשק…

הדוהי׳רןיוכתה,הימרי׳רלשםישרפמםינושארה.הדוהי׳רלשונושלךותל,״אפידע

אלו—םידבעושממהבוגולשןבהןוידפהמלריבסהל״׳וכוויבאלעותוצמהזש״:ש״מב
21.הדוהי׳רתאןכשרפלהשקלבא.תמדוקונבתוצמהמל

םגהאבוהונתנשמ.תירוקמההנשמבתירשפאאסריגלעססובמשןורתפעיצמינבלה

לכו[ומדוקונב׳מואהדוהי׳רונבתאםדוקאוה]תודפלונבותודפ[לאוה״:י״בשרדאתליכמב
עטקהאתליכמב.)דמלמ-ןייטשפאתרודהמב43–44׳מע,גי,גי(״…הדפת]ךינבבםדארוכב

תירוקמההנשמהתסריגשרובסינבלה.רסחהנשמבש״וילעונבתוצמוויבאלעותוצמש״

תנייוצמשאתיירבהתובקעבהנשמלהפסוהשיתורוכבבשו,י״בשרדאתליכמבהרמתשנ

המוד23.הימרייברשריפשהנשמהיהוזשןעוטאוה22.״ןנברונת״חנומהידילעאיגוסב

הימרייברשינפמ״ותוצמש״עטקהתאהסרגאל״תירוקמ״ההנשמהששרפלהטנינבלהש

לכתלטומימלעןיינעלסחייתמוניאהימרייבר,ןכא.הנשמבוזהקספמותרמימבםלעתמ

םגובאהתאםגתודפלןוממקיפסמהיהיםאה:תינוממהלאשלהארנהלככאלא,הווצמ

,הקספהףוסדעםירבדהתאםגםיללוכהימרייברירבדינבלהתעדלשהארנ,דועו.ןבהתא
24.״ףידעהידידהוצמ״

אתליכמבהרמתשנתירוקמההנשמהתסריגשינבלהתעצהתאלבקלהשק,תמאהןעמל

עובקלןתינאללבא,םשרסח״וילעונבתוצמוויבאלעותוצמש״עטקהשאוהןוכנ.י״בשרד

ןוידפבבייחהיהבסה,רמולכ.״ףידעהידידהוצמ״ירהשונבתאםידקמאוהשןמזלכהאנוא
,ןכומכ.בסהיסכנמאובלםיכירצבאהןוידפימד,ןכל.)הנשמבוטושפכ(ונבןוידפבבאהובאה
ןבהובאהםידמוערשאכ.הדשההרכמנןכמרחאלו,באהןוידפליקיתופאכהדשעבקבסהי״רל
ינבשישיפלעףא(םידבעושמהןמהבוגןהכה,ןירוחינבםיעלסהשימחקרשיבאלו,תודפיהל
םיאתהלידכ,םוכיסל.ומצעיסכנלערשאמבסהיסכנלערתוילטומבאהןוידפ,ירהש.)ןירוח
,םישקםישוריפשרפלוחרכוהי״רהםגוי״שרםגהימרייברלשושוריפלהדוהייברתטישתא
םימידקמונחנאי״רלוי״שרלוליאו;ילולימההשוריפמהנשמהתאאיצוהלןתיני״שרדאבילאש
.ןירוחינבםוקמבםידבעושמ

.טמרת׳מע,םישנ,תורוקמ21
.אתיירבאלוהנשמוזשיתעצהםשש,״ןנברונת״,ליעלהאר22
רחואמאוהעטקהשדיעיי״בשרדאתליכמבטפשמהרסוחילוא.טמרת׳מע,םישנ,תורוקמ23

ןתינדועו.רסחהזעטקשיתיאראליתקדבשדומלתהלשוהנשמהלשדיהיבתכבלבא.תיסחי
.הנשמהןושלשבוגרבכהימרייברלשונמזבשחינהל

םדוקאוה׳וכוןידומלכה׳:הימרי׳רירבדתאסימעהלהשק״,ינבלהירבדלערזוחינאןאכו24
ןאכמ.)מ״שי—ילשהשגדהה;טמרת׳מע,םישנ,תורוקמ(״…׳אפידעהיפוגדהוצמ׳וכוונבל
םירבדהךשמהלאותוסחייתהמ,דועו.״אפידע״הלימלדעהכישממארמימהשרבוסאוהש
האר;הימרייברתרמימב)2(ו)1(תואקספףאללוכאוהשעמתשמ״רבסהדוהייבר״הקספבש
.םינפבןלהליתבתכשהמ
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25.םירידהמהידילעהחרקתמלשהברבודמירהש,ותואסרוגשרדמהןיאיכרסחעטקהש
׳מואהדוהי׳ר״:תועבורמםיירגוסךותבוארבסיפלערסחהתאואלימםירידהמה,רמולכ

תעדכרובסלרשפאיא,ןכםא26.)43–44׳מע(״…הדפת]ךינבבםדארוכבלכו[ומדוקונב

ואלימשהמאלו—רחארבדלכוא—״ותוצמש״סרגדיהבתכשרמולהיהןתינ,ירהש,ינבלה

.םירידהמה
עטקהשו,״ותוצמש״הסרגאלהימרייברשריפשהנשמהשינבלהלשויתועצהםעוליפא

…םידומלכה״שרפמהימרייברשלבקלינבלהלולהשקןיידע,הימרייברירבדולוכןודינה
ונב״תסרוגי״בשרדאתליכמהףאו,״ומדוקונב״הדוהייבריפלרשאכ״ףידעהידידהוצמ

ןעוטהדוהייברףאהימרייברתעדלשרבוסינבלההנודינההייעבהתארותפלידכ!״ומדוק

אוה27.״ןירוחינבןמהליחתהבוגש,׳ומדוקונב׳הימרי׳רשריפ״יכ,״ףידעהידידהוצמ״ש

הליבקמבואבוהשיפכםירבדהרדסיפלע״ןירוחינבהןמהליחתהבוגש״ךכלהייארכאיבמ

.״הידידלםידבעושמשמחלהילףירטוןהכליזאוהירבלקירפשמחינהב״:ב״עטכןישודיקב
.ירוקמהרדסהרמתשנןאכשרמולןתינו,ונלשאיגוסבךופהרדסבםיעיפומולאםירבד,םלוא
28:תוליבקמהיתשןלהל

ב״עטמתורוכב ב״עטכןישודיק

הבותככהרותבהבותכההולמרבסהדוהי׳ר

ינהבוידבעשמאףירטליזאהידידוימאדרטשב

ירבסןנברוהירבלהילקירפןירוחינבשמח

ימאדרטשבהבותככואלהרותבהבותכהולמ

.ףידעהידידהוצמךכליה

הבותככהרותבביתכדהולמרבסהדוהי׳ר

ןהכליזאוהירבלקירפשמחינהבאימדרטשב

ירבסןנברוהידידלםידבעושמשמחלהילףירטו

רטשבהבותככואלאתיירואבביתכדהולמ

.ףידעהיפוגדהוצמךכליהואימד

ךא,תורוכבלךכרחאהאבוהאיגוסהשוןישודיקבאוהאיגוסהרוקמשליעליתשריפםנמא

.הנשמבהדוהייברתטישלתוחפםיאתמה,ירוקמהרדסהרמתשנתורוכבבשענמנהןמןיא
רבסשרחאמןישודיקביוצמאוהשיפכםירבדרדסלעהדפקההיהתשרבתסמאלירה

רדסאוההזכו,םידקתאיהומצעןוידפלהייבגהשתנתונתעדהו,״ףידעהידידהווצמש״

ונב״שהדוהייברתטישלםירבדהתאםיאתהלידכבןישודיקבךפהנרדסה!תורוכבבםירבדה

ה״דב״עטמ(תורוכבבתופסותהילעבכןעטישןידהלעבתיישוקתאץרתלידכבןכו,״ומדוק
אהוןירוחינבשישםוקמבםידבעושמםיסכנמןיערפנןיאאהידבעשממףירטיכיה״,)הידידו

IIץיבוקריפ,גרוברטפ(דיהבתכלשטרסביתנייע25 A ןתינאלוערקןודינהםוקמבשיןכאו)268
.1׳יס51׳מע,רצוא,אנהכהארדיהבתכלע.שרדמהםשסרגהמרוריבבתעדל

,120׳מע,תותליכמה,אנהכ:הארהרדהההינמיסל.הרדהההינמיסומשרנאלהרודהמהאובמב26
.18׳עה

.םש27
ידבעשמהוירחינבמהדפיומצעתא…׳ירמאתורוכבבו״:ונלשםירפסבכסרוגוניאםתוניברםג28

וא,ומצעתהגהוזילואו;)391׳מע,זערת׳יס,םישודיחה,רשיהרפס(״]![ונברובעןהכההדפי
.ןורכיזהיפלעםשרש
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תועמשמב״ומדוקונב״תאשרפמהימרייברשארבסהןיא,ןכםא.״ןירוחינבשמחאכיא

.תיחרכה״הליחתירחינבמהייבג״
״ףידעהידידהוצמ״רבוסהימרייברשהדבועבישוקשיןכאםאןוחבלךרוצשי,דועו

אטבתתשתופצלןתינאתמיקואשישםוקמבירהש,״ומדוקונב״רמואהדוהייברשםוקמב

״ישוק״ןמתושקהלןתינאל,ןכל29.דומלתהילעבלשוםיארומאהלשתיתורפסההריציה

30.הזגוסמ

םוכיסירבד

31.הימרייברלשתיארומאהותלועפלשהאצותןה)2(ו)1(,)א(תואקספינבלהדאבילא
םיארומאירבד:תונושתובכשיתשלתואקספהתאםיקלחמונא,ינבלהתטישלדוגינבםלוא

המידקהינידתאשיגדהלםוקמבשהארנ.)ליעלאיגוסהרויצבהאר(דומלתהםתסירבדו

שמחאליאאכילדאכיהםידומלכה״:תוילכלכתודוקנשיגדמהימרייבר,ונתנשמבכתווצמב

32.״ןירוחינבשמחותודבעושמשמחאכיאדיגילפיכונבתאםדוקאוה
:תוירקיעתוביסיתשםושמתויאמתסןה)2(ו)1(תואקספששרפלםיטונונא,דועותאז

וניאשרבד,דאמהכוראארמימברבודמהיה,תיארומאארמימהיהרמאנהלכםא)א(

הימרייברלשותטישלע.הזארומאלליגרכהארנכ,)ינבלהרובסשיפכ(הימרייברברבודמםא29
,גרבליז.ךליאו92׳מע,וכרדךכ,גרבליז;807–808׳מע,םיארומאוםיאנתתודלות,ןמייה׳אהאר
,Wolf,הנורחאלו.״הימרייברלשויתוישוק״ “Rabbi Yirmiyah”.

םרדסכםהםיירוקמההימרייברירבדרדסשןוויכמזאהזגוסמתוישוקתושקהלהיהןתינםא30
ינבםיסכנשישםוקמבםידבעושמםיסכנמןיערפנןיא״ללכהיכףסונישוקררועתי,תורוכבב
.ב:הןיטיגהנשמברבכעבקנ״ןירוח

.ליעל24׳עההאר31
הימרייברחרכוהוללגבשילכלכ-יתרבחישוקלעהדיעמוזהשגדהשארבסהףאתיארנילוא32

,אוהןוכנהזרבסהםאו.הנקסמקיסהלהשקדבלבתחאאמגודמלבא,ולאתודוקנשיגדהל
יברתטישריבסהלואובב״ןיערפנןיא״ללכהכרובסוניאהימרייברהמםושמץוריתשיילוא
דעואןוממולהיהישדעונבןוידפהחדיוומצעןוידפלעןוממאיצוהלבאהךרטציאל:הדוהי
וליאותווצמבהמידקתלאשלםיאנתהוסחייתההנשמבש,רמואהווה.ומצעתאהדפיןבהש
תוסחייתהםיגיצמהנשמהירבדףאשןעוטןיבור׳נ,ךא.ןניקיסעילכלכןיינעבששדיחהימרייבר
…“:אקוודילכלכבצמל we can say that from the question posed by the Tannaim, whether

to redeem oneself or to redeem one’s son where one cannot afford both, that there was
economic hardship, either because the redemption cost was high or because the combi-
nation of the twowas cause for economic hardship…The final decision was only reached
in the days of R. Yirmiya… that according to all the fathermust first redeemhimself while
the son will then redeem himself when he is able to. It is doubtful that such a question
would have been asked had the amount of money beenmerely symbolic. Herewe become
aware of a situation, which may be no more than theoretical, where a second generation
will also suffer economic hardship. The very discussion, even if it is but hypothetical, indi-

cates an awareness of economic distress” (Rubin, “Coping,” ןתינתמאהןעמל,דועו.(44–43
;תיתריציהוכרדיפלשריפאלאילכלכהבצמהםושמוירבדתארמאאלהימרייברףאשרובסל
.דועךיראהלםוקמהןאכןיאו,ףסונןויעךירצןיינעהלכו.29׳עההאר
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דבורבבורלעיפומ34״הרותבהבותכהוולמ״אשונהשהארנ)ב(33,םיארומאברקבליגר

אשונהתאךפוההאוההימרייברןכאשרמולןתינונתטישל,ךכיפל35.ילבבביאמתסה

ןוידהו36״ףידעהידידהווצמ״ופיסוהדומלתהילעבןכמרחאל.ןוממיניינעלתווצמבהמידקמ

.םידבעושמוןירוחינבמהייבגו״הרותבהבותכהוולמ״לע

היפרגוילביב

תירבעברקחמתורפס

.ד״שת,קוקברהדסומ:םילשורי.דומלתלןסחיואתפסותואתיירבבםירקחמ.ךונח,קבלא
.ח״שת,סנגאמ:םילשורי.הנשמהחסונלאובמ.םוחנבקעי,ןייטשפא
.ג״כשת,סנגאמ:םילשורי.דמלמצ״עידיבךורע,םיארומאהתורפסלתואובמ.םוחנבקעי,ןייטשפא
.]םוליצתרודהמ[ד״כשת,הנמאנהירק:םילשורי.םיארומאוםיאנתתודלות.ןרהא,ןמייה
.ט״כשת,ריבד:ביבא-לת.םישנרדסלדומלתבםירואיב,תורוסמותורוקמ.דוד,ינבלה
.ג״שת,טוהקרדנסכלאןורכזלדסומה:קרויוינ.ותומלשבדומלתהתווהתה.םהרבא,סייוו
תודהיהיעדמתצפהלהרבחה:השרוו.ב״ח,תיתורפסהותווהתהבילבבהדומלתה.םהרבא,סייוו

.ט״צרת,לגופליפש׳יש״עןרק—הינלופב
.ד״כשת,לופכשהלעפמ:םילשורי.דומלתלשוכרדךכ.השמ,גרבליז
.בל-וכ׳מע:)ה״כשת(וניניס.״?יפואואהטיש:ויתוישוקוהימרייבר״.השמ,גרבליז
.ט״נשת,סנגאמ:םילשורי.קלמעתשרפלתותליכמה.םחנמ,אנהכ
.ח״משת-ו״טשת,הקירמאבםינברלשרדמהתיב:קרויוינ.הטושפכאתפסות.לואש,ןמרביל
תייגוס)תורוכבתכסמד׳חקרפ(׳רוכבשי׳קרפליתרוקיבשוריפמאמגוד״.ןועמשןתנוי,םארגלימ

in.״א״עטמתורוכב—׳םישולשךותבןבהתמ׳ TheWisdom of Batsheva: Dr. Beth Samuels
Memorial Volume, edited by BarryWimpfheimer, 21–45. Hoboken, NJ: Ktav, 2009.

דומלתב׳הנוהכלםוגפ׳חנומהתרדגהלע:סוצנרפתטישבתרוקיבוןויע״.ןועמשןתנוי,םארגלימ

,סוצנרפלארשיללבויהרפס:לארשילתראפת:ךותב.״אשונבםינושארתקולחמלםימרוגהוילבבה
םינברלשרדמהתיב:קרויוינ.35–41׳מע,סוצנרפבקעיורצלמשםחנמ,טורבקעיתכירעב

.ע״שת,הקירמאב
תטיסרבינוא,היצטרסיד.״ןושארקלח:׳חקרפתורוכבליתרוקיבשוריפ״.ןועמשןתנוי,םארגלימ

.ו״סשת,ןגתמר,ןליא־רב
.אק-ט׳מע:)א״נשת(התופוסא.״ןיכרעתכסמלשתיעדמהרודהמלאובמ״.השמ,סיסע
תועיטנ:ךותב.״׳ייתרודןב׳ו׳אמיתןב׳:ילבבהדומלתבתותיירבהלשןייפואל״.הדוהיאמש,ןמדירפ

:םילשורי.דער-הצק׳מע,דלפנייטשא״צוינבלהב״א,ןמלא׳יתכירעב,ינבלהדודללבויהרפס:דודל
.ה״סשת,תוחרוא

.303׳מע,״הברהשיאה״,ןמדירפהאר33
.119׳מע,םיארומא,ןייטשפאלצאהארהזאשונלעדוע34
יפבאוהללכהםאעירכהלןתינאלא״עזןיכרעבלבא;א״עכןיכרע;א״עחמתורוכב׳ב:האר35

.ואלםאאברארומאה
יפלעףסונהימרייברירבדךותב״ףידעהידידהוצמאמעטיאמ״שהמודו;תומוקמהינשב36

.״ףידעהידידהוצמךכליה״ו)2(הקספברמאנה
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:ךותב.״איגוסהרקחךרדלעיללכאובמףוריצבילבבבהברהשיאהקרפ״.הדוהיאמש,ןמדירפ
וינ.275–442׳מע,יקסבורטימידז״חתכירעב,ארפס,תודהיהיעדמלףסאמתורוקמוםירקחמ
.ח״לשת,הקירמאבםינברלשרדמהתיב:קרוי
תיבותוברתהוךונחהדרשמ:םילשורי.ילבבדומלתלתומשהרצוא.עשוהיםייחוןימינב,יקסבוסוק

.ג״משת-ו״לשת,הקירמאבםינברלשרדמה
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chapter 20

:סאבעהדוהיהשמיבר
רואוארםרטויבתכוויתורוקשםכח

קילגלאומש

המדקה

ןיינעלןיינעמלוגלגהךרדלעיתעגה*]וניבר;ע״ימר:ןלהל[סאבעהדוהיהשמיבריבתכרקחל

תינאמ׳תועהירפמיאהימכחמתובושתלשתוטויטשמחיוהיזבדורטיתויהבאחרואבגאו

םשעיפומדחאהודיצבש,םיבתכמלתופטעמשמיששריינלעובתכנש1ריהקתזינגבש

האמה,ריהק(]ג״ר,ןלהל[יטרופנוקלאירבג׳ר,וסיגןעמנהלשומשוידיסלאומשחלושה

2.הבושתלשהטויטינשהדצבו,)ז״יה
׳רויבאוא)ןעמנכעיפומומשש(ג״רםאה,ולאתובושתלשבישמהוהימונטבלתהברןמז

תופטעמתאלביקש3,]ד״ר,ןלהל[,)ד״מתרחאל—ח״עש;ריהק,יקינולאש(יטרופנוקדוד

.ויתובושתלתוטויטכןהבשמתשהוונבמםיבתכמה
T-Sי״כ(תובושתהמתחא 10J16.23(םכחהידומחידידיינבינארההכ״םילימבתחתופ

ג״רתאמהניאיאדוובוזהבושתיכהדיעמוזהחיתפ4.״ו״רנלאירבג]…[כהלהתלהלענדואמ

םגו;תובושתהראשבבישמהלשותוהזיבגלקפסרתונןיידעשאלא.ויבאידילעהבתכנאלא
ונבו,יטרופנוקד״רידילעהבתכנהבושתהםאה,בתוכהאוהימונקפתסה,וזהבושתיבגל
התואבובתכנןלוכירהש,וזהבושתםגקיתעהג״ראמשוא5,הביתכהריינתאולקפיסקר

תוביתכתאתוושהלוג״רלואד״רלסחוימהףרגוטוארתאלונילעהיהךכםשל.דיתביתכ

.ונינפלשתובושתהידירשםעדיה
-ודדחאףדללכש,ריהקתזינגבשרחאי״כמתפסונהבושתיוהיזבםגונקסעתעהתואב

המשרנהילושבש(ביבח׳ןלאומש׳רתבושתכהתהוזשהבושתמקלחדחאהודצבשידדצ

י״כבשסאבעתובושתלםלוכםינפמ,תורעהבואטסקטב,ןלהלםיעיפומהי״כבםיפדהירפסמ*
470Mich.,תרחאןיוצםאאלא.דרופסקואבהנאילדובהתיירפסבש.

.רלדאתובושתידירש,קילג;׳גדירבמקתובושתידירש,קילגואר1
׳מע,]״בישמהלע״רודמב[832,848׳מע,ןכותהתורעהב,ב,׳גדירבמקתובושתידירש,קילגואר2

.20׳עהםשו,894׳מע,םשוארו,]3׳עהבםשו,״תורמתשהבצמורמוח״רודמב[866
וילעואר,הפוקתהימכחלשת״ושירפסבתורוזפויתובושתמהמכו,ריהקבןיידהיהיטרופנוקד״ר3

,קילגואר,ריהקתזינגבשיטרופנוקד״רתובושתלשםלוגלגלע.זס-ונ׳מע,]א[םירצמתודומח,קילג
.אמ-חל׳מע,א,׳גדירבמקתובושתידירש

.858׳מעב,םש4
.ידיסלאומש,וסיגמלביקשםיבתכמהתופטעמ5
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הבותכה,המיתחאללהבושתתטויטינשהודצבו,)תרחאדיתביתכבהבושחתימינונאהרעה

6.יטרופנוק)לאירבג׳רוא(דוד׳רלשתוטויטלההזהדיתביתכב
ןידבהבושתבתכד״ריכונדמל7,ס״שתתנשבןורושיבםסרפתהשביורטניוולשורמאממ

.Michי״כ,סאבעהדוהיהשמיברתובושתץבוקבתאצמנאיהוע״ימרלתקנימ ףד(470
8.ודיתביתכבםותחףרגוטואאיהד״רתבושתיכוניליגםש.הנאילדובהתיירפסבש)א149
דוד׳רלשודיתביתכמםהונינפלשתובושתהתוטויטלכשונקסהדיהתוביתכתאוושהמ

לודגץבוקבהאצמנד״רתבושת,רומאכ.תובושתהלכלשבתוכהובישמהאוהו,יטרופנוק

ידייאו.רואוארםרטלודגהםבורש,ע״ימרלשודיתביתכבתובושתתורשעללוכהי״כלש
יתפשבבודלוע״ימרלשויבתכתלואגבקוסעלרמואונרמג,אתיילעמילימינהלכןדילותאד

9.םינשי
םיבתכוודבאשםיבתכ,רואוארםרטשםיבתכ,ע״ימרלשויבתכתארוקסיהזרמאמ

לוקרפס—3.תונטקתותכסמל״דובכאסכ״שוריפ—2.ת״וש—1:םהו10,םקלחבורקחנש

סאבעהדוהיהשמיבררגיששתוצילמוםירישץבוק—5.תותבשןוקתרפס—4.הדוהי

11.בלןבי״רהמת״ושלתוחתפמ—6.ורודימכחויררושמל

תובושתידירש,קילגוארםינושםישיאינשלשדיתוביתכתועיפומןויליגהידדצינשבשהעפותל6
.56׳עהךומס,דמ׳מע,א,׳גדירבמק

.טס-הנ׳מע,ביורטניוו7
וניליגדיהבתכילעןיבףודפדידכךות,אחרואבגא.ביורטניוולשורמאמבןיוצאלהזטרפ8

ביבח׳ןש״רתבושתלעשתימינונאההרעהלההזהדיתביתכבתפסונהבושתונתעתפהל
.תומולעתיתשונרתפךכבולופונאירדאמןהכהסחנפר״בדוד׳רידילעהמותחה

םיעבראךותמתובושתםייתשוםירשעלשהנורחאהןתכירעתאונמייסרמאמהתביתכתעב9
.בורקברואואריה״יארשא,)םירבדהךשמהבביחרנםהילע(דיהיבתכבששלשו

תרגיא,ןיטשנלו:וירמאמבומסרופו,ןיטשנלוריאמידילעורקחנע״ימרלשויטויפורישהתורגיא10
,ןיטשנלו;178–171׳מע,ררושמה,ל״נה;301–285׳מע,הרישתרגיא,ל״נה;124–119׳מע,םהרבאל
;244–239׳מע,םירצמיררושמ,ןיטשנלו;בנר-נר׳מע,בתכמ,ןיטשנלו;166–163׳מע,לאטיו
םידחאםירקוח.277–259׳מע,דחאלע,ל״נה;148–135׳מע,ב;68–54׳מע,א,סאבע,ןיטשנלו
.Michי״כךותמתודחאתובושתורידהה םהרבא:)481–480׳מע,ןלהלוארדיהבתכלע(470
ינשט״וי,לגיפש(לגיפש’שבקעי;)סאבע,ןמטחוש(ןמטחושבאילא,)ביורטניוו(ביורטניוו’י
:םהוהזי״כבשתודדובתובושתלונפהששיו.)]448–440׳מע,דעומוהליפתיחתפ,לגיפש=[
ןזורהנימוןמטיללאכימ,ירעיםהרבא,ןשברזעילא,והינבריאמ,יבצןבקחצי,ןייטשנרובהאל
.)אובמב,]ב[םירצמתודומח,קילגהבחרהבוארךכלע(

העשיפל.אעיצמאבבתכסמלעשוריפםגרביחע״ימר,14׳עה60׳מע,א,סאבע,ןיטשנלותעדל11
.ךכלסיסבונאצמאל
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רבחמהתודלות.א

יקינולאשבהארנכדלונ.בישמוןייד,ןשרפ,ןטייפוררושמ12,סאבעריאמר״בהדוהיהשמיבר
היהאוה14.ז״לתתנשרחאלםירצמבשדישרברטפנו,ז״טההאמהףוסב13התביבסבוא

םימכחוםינטייפהכותמהאיצוהתורודהתצורמבש15,העודיהיסאבעתחפשמלרצנהארנכ

שארלטויפ—״חתפהלןוצרירעשתע״טויפהרבחמ(לאומשר״בהדוהי׳ר:םהו,םשיעודי
׳ר17,יסאבע׳ןהשמןבבקעי׳ר16,)רפושתעיקתלםדוקתוידרפסתוליהקברמאנההנשה

השמ״,״סאבעהדואיהשמ״,״סאבעהדואי״,״סאבעהשמ״:תונושתורוצבתורוקמבעיפומומש12
העשיפל;ותנקזתעלווילוחבולףסונ״השמ״םשהשרובס,387׳מע,ד,סינאזור[״סאבעהדוהי
יררושמלסאבעהדוהיהשמרגיששתוצילמוםירישץבוקב.]ולאםירבדלןיכומיתונאצמאל
.Oppי״כ(ורודימכחו add 8° השמ״םימעפו״סאבעהדואי״:םתוחאוהםימעפ,)ודיתביתכב;58
השמריעצה״:םותחלגהנאוהויתובושתתא.״שאבע״,״יסאבע״םתוחאוהששיו,״סאבעהדואי
הדואי״;)דכ-בכ׳יס(״סאבעהדוהיהשמ״;)י׳יס(״יסאבעהדוהיהשמאריעז״;״סאבעהדואי
דועוארו,)גמ׳יס(״סאבעהדואיהשמריעצהויהולאםשבתרשמוריעצה״;)במ׳יס(״סאבע
.1׳עה135׳מע,ב,סאבע,ןיטשנלו;57–56׳מע,א,סאבע,ןיטשנלולצא

תנשבדלונש[336׳מע,הליהקהתגהנה,ןייטשנרוב;38׳מע,1,תידוהיהידפולקיצנא:וילעואר13
וניוצםש[39׳מע,2,הקיאדוי;60–54׳מע,א,סאבע,ןיטשנלו;42–41׳מע,תורוקל,והינב;]א״סש
תנשבםשרטפנוריהקבדלונשרבס[387׳מע,ד,סינאזור;])c.1601–1671(ותריטפוותדילתונש
ונאצמאל.118–117׳מע,ינשט״וי,לגיפש;385–384׳מע,סאבע,ןמטחושלצאםגוארו.]ד״לת
אטשוקלרבעםשמ,התביבסבואיקינולאשבהארנהלככלחהוייחלולסמ,ותדילתנשלןיכומית
ילואו,יקינולאשלתעלתעמבשתומורתסויגלוידודנב.םירצמבשדישרלםשמו,יקינולאשלרזחו
ויתובושתבתונודנשתולאשהמהמכבהעיפומהונידלהתפשםעהבוטהותורכיה.םשרדףא
.וזהרעשהתוקזחמ

תימואלההיירפסהי״כ[תומשרפס,לאטיולאומש׳רלהרותהלעשוריפ,״םייחתואצות״י״כב14
.Ms,סירפ,תפרצלשםינברלד״מהיבי״כ[רבדמברפס,]ו״תתנשבבתכנ,ףרגוטוא;8˚1597 100[

י״כ[םירבדרפסשארב.ורבחמורפסהדובכלבתכנש,״וארוואשןיע״ע״ימרתאמרישעיפומ
.Add׳גדירבמק םימיהנמשישילשםויבובבותכליתלחתה״:לאטיוש״רבתוכ]א4ףד,536
הלאו״:סאבעלשורישתאבהבםייס)א270ףדב(ךרכהףוסבו,״הריצילו״לתהתנשרייאשדחל
היהו״לתתנשבשןאכמ—״ו״רנסאבעהדוהיהשמר״הכלארשיתורימזםיענררושמהירבד
תנשרחאלרטפנע״ימריכחיכוהלונידיבהלעהנורחאל:ההגההתעשבתפסות[םייחבע״ימר
.])סופדלהנכהב(25׳עה,717׳מע,סאבעהדוהיהשמיברתובושתואר—ז״לת

םיסאבעלםכותאלה״:]10׳וש,ב3ףד[״תותבשןוקת״י״כ,םיטויפהרפסלע״ימרתמדקהבואר15
.״םיבשויוןדעןגבהמהרשא]ם[׳יתמשר

תופידרתובקעב,ב״יההאמהעצמאבוקורמלטלמנםשמ,דרפסמואצומשםירעשמהשי16
ואר—1167תנשברטפנו,דדגבבואבוצםראבלעפאוה.ןודיחאוומ-לאתלשושידיבםידוהיה
,הקיאדוי;חלתוא,וטר׳מע,ןייטשנרב;חצר-זצר׳מע,ןמריש;ול׳מע,לבבידוהי,בקעיןב:וילע
:23׳מע,ינומכחתואר(תודהיהדגנהנטשרפסבתכוותדרימה,לאומש,ונב.וכרעב,40׳מע,2
תוצראלואובב]…[]תומדוקהתורושברבודמוילעש,ארזעןבאםהרבא׳רלש[ונבקחציו״
םידגבשבלווידגבתאטשפוםירקיהתדהיליעמתאוילעמריסהוחרזאלוילעהידובכוחרזמ
אילפהץירפןבדילוהאוהםג…חרזמלברעמתוצראמאבאוהםגסאבעןבהדוהי׳רו.םירחא
,לארשירצוא,ןייטשנזייא:וילעואר.הימונורטסאבקסעואפור,סדנהמהיהאוה.)״ץירמהותולבנ
.טסר-חסר׳מע,רשיילפ;םש,ןמריש;לאומשסאבעךרעב,290–289׳מע

)Huesca(הקסאוהבשותהיהיסאבעי״ר.םישנרדסלעם״במרלתוינשמהשוריפםגרתמ17
׳יס,ג״ח,א״בשרהת״ושואר(א״בשרהםעבתכתהו,ג״יההאמבלעפאוה.ןוגאראתכלממבש
שוריפםעדחי,ב״נרילופאנב,״יאסכע׳ןבקעי״םשהתחתהנושארלספדנהזםוגרת.)דלק
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׳ר21,יסאבעבדניבא׳ר20,יסאבעלאומש׳ר19,סאבעהנויר״בבוטםוי׳ר18,סאבעהשמ

,םדרטשמאבט״סת-ג״סתםינשבוספדנשםיעודיםירפסיהֵיגִּמַו22ּ;)ןושארה(סאבעהשמ
24.שאבעעשוהיןבלאפרו23סאבעןרהא:םהו

קחציר״בהמלש׳רלדימלתםגהיהשרשפאו25,יעלקיכדרמ׳רלצאדמליקינולאשב

יקינולאשמ27.תיפסכהכימתונממשקיבףאוםיבתכמרשקלערמשותיאש26,יולהתיבל

טעמכןכמרחאלו,פ״רגרבמובתרודהמבדומלתהתותכסמףוסבספדנורזחאוה.ם״במרה
הלאתוקתעהבהבוטה״יכבתוכ)329׳מע,הנשמהיכרד(לקנרפהירכז.דומלתהיסופדלכב
ואר;״רבדהקמועלאדרוילעדונקיתעמהיאסכעבקעי׳רו,םישנ׳סלהקתעהההארנםינורחאה
,לארשירצוא,ןייטשנזייא;וכרעב,40׳מע,2,הקיאדוי:וילעואר.151–149׳מע,םוגרת,רפפוקםג
.וכרעב

,ש״בירהת״ושואר(יאדסחר״בהמלש׳רלצאדמל,הלדוטבדלונ.ו״ט-ד״יההאמבדרפסביח18
27׳מע,תורגא,ןמרבהוילעואר—)1414–1413םינשהןיב(הסוטרוטבחוכיוובףתתשהו)זמת׳יס
.]179–155׳מע,תעהוטעהירפמ,ןמרבה=[

.אפ׳יס,ש״ארהןבהדוהי׳רלהדוהיןורכזת״ושבתאבומותבושת19
ןבלאומש׳רבבלנהםכחההזהןינעהלאדועינררועו״:גפ׳מע,א״בטירהלןורכזהרפסברכזנ20

.״הרומהרפסבדאמיקבהיהש]דובכותחונמיהת=[ך״מתיסאבע
רעשמ).72–51׳מע,םישדחםיריש(יבוט.)121׳מע,רקסניפואר(״ךידסחבורבאנא״טויפהרבחמ21

.״ג״יההאמהלשהנושארהתיצחמבדאדגבידוהיתליהקבתיזכרמתומדהיהש״
ותלאשתאואר.)היכרותבשרימזיאלךומס;Tire(היריתבררוגתהווניברלשונמזלבורקיח22

םיחבשוילעריתעמ)חמ׳יס,םש(ותבושתבך״שר.זמ׳יס,ג״ח,ך״שרהמת״ושבהקימעמה
ןפואבןינעהלגלגיותמכחתלעמתוממורו״:)זמ׳יס(םשוארו,וינפבותעדתאלטבמוםיגלפומ
,איריטריעהמיתרידיתרקעיכ.יבשומםוקמהברשא,אישנגמריעההפידילהבושתהעיגיש
.האופרהתכאלמבוינפלתרשמתויהל,ה״ריךלמהןבםעטילעםשרשא.ןוצרבאלוחרכהב
ובורקהיה)ןושארה(סאבעמ״ר.״םוילכבםינבלםירשערכזנהךלמהןבתאמילהנתניתחוראו
,איריטריעמסאבעהשמר״ה״:במק׳מע,תורודהארוקרפסבוילעבתכש,יטרופנוקדוד׳רלש
לשונתחהיהש,ימאדצמיבורקהיהאוהו…ךלמהתאמסרפולהיהוקהבומאפורולודגםכח
אובמב(יקצילבדרידהמהירבדתאוארו.״תוחכותתצקרבחולודגןטייפהיהו,ןחתיוללעב
הזטויפ,רומאכךא,״ןוצרירעשתע״טויפהתאולסחיימה)16׳עה20׳מע,תורודהארוקרפסל
;42–41׳מע,תורוקל,והינב:וארו.)16–15׳מע,ל״דשואר(סאבעלאומשר״בהדוהי׳רידיבבתכנ
,313–312׳מע,יקינולאשתובצמ,ש״ילאונמע;]״סאבעבקעיןבהשמ״,םש[212׳מע,ג,סינאזור
.715׳סמ

.״היגמהתולצנתה״בעיפומומש,ןורחאהףדב,)ב״ח(ןרהאהטמחרפת״ושב23
.״היגמהתולצנתה״בעיפומומש,ןורחאהףדב,היחרפןהכהןרהא׳רל,הנוהכיחרפרפסב24
יכדרמללוכהברהישארתרטעוירמל״ולבתכשרישהלע,65׳מע,א,סאבע,ןיטשנלוואר25

:וילעואר(ז״תתנשברטפנו,יקינולאשבשלגוטרופלהקבהבישישארהיהיעלקמ״ר;״יעלק
,תורודהארוק;939׳סמ,315׳מע,תובצמ,וכלומ;297–296׳מע,יקינולאשתובצמ,ש״ילאונמע
׳ר:ומכ,וידימלתויהםמיעבתכתהע״ימרשםישיאהמקלח.)וידימלתתמישרםשו,סק-טנק׳מע
.ץרפףסוי׳רויטרופנוקדוד

—)ש״חרהמ(יתבשםייח׳רלשודימלת.)ד״צש—ךרעלא״מש(״רוחבה״יולהתיבלהמלש׳ר26
׳מע,יקינולשילודג,ש״ילאונמע;דכק׳מע,ףסויתיב,והינב;ט׳מע,ןויחש״ר,והינב:וילעואר
,סינאזור;הסק-גסק׳מע,תורודהארוק;262׳מע,א״ח,יקינולאשתובצמ,ש״ילאונמע;אסר-סר
.183–182׳מע,ג

.33׳עהלךומס,138׳מע,ב,סאבע,ןיטשנלוואר27
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29.ינארטמףסוי׳רלשותבישיבהרותדמלםש28,לובמאיתנוכשבררוגתהואטשוקלרבע
31.ןסאבלאיחי׳רו30הלידעהנוי׳רםגויהאטשוקבויתוברןיב

בישהתונוממינידביקבוהארוההרומותויהב.היצנוולרצקןמזלהארנכרבעאטשוקמ

היההב33,םירצמבשדישרבעקתשהףוסבל32.םוקמהידוהיברקבוררועתהשתולאשלםש

.ז״לתתנשרחאלרומאכםשרטפנאוה35.ןיידלו34ברל

ויבתכ.ב

ת״וש.1

.470Michי״כ:הנאילדובהתיירפסבםייוצמהדייבתכינשבתוזכורמוניברלשויתובושתבור
.Oppי״כו;םידומע277ללוכה]470י״כןלהל[ םידומע275ללוכה]326י״כןלהל[326

.Oppי״כו( אללדחאךירכתבתודוגאויהתובושתהןרוקמבשןכתיי.)םידומע8—326/2

ינשלםיבתכהודרפוה,הובגריחמבםינפסאלןרכומלידכוא,תוחונימעטמו,םיוסמרדס

.רחואמוםדקומתובושתהרודיסבןיאוםינמיסירפסמבתונמוסמןניאתובושתה.םיכירכת
תובושתהלשתוקתעהםגםיללוכדיהיבתכ.וניברלשודיתמיתחבתומותחתובושתהתיברמ

.Or(דובכאסכי״כואר28 שישיהתאילובנאיק״קביתיאריתורחבבינא״:)25–23׳ושב78ףד,5009
׳רשרשפא[״המיענבוברעלוקבםיגהנמהולאלכרמואהיהשה״הלזידימילאגיתבשר״הכ
ק״ס,במ׳יס,ףסויתיבתוהגה,רזעהןבא,הלודגהתסנכברכזנההילאר״כביתבש׳ראוהיתבש
רכזנהידימלאגהילא׳ר.״י״כהבושתבהילאר״כביתבשר״המוידימילאגהילאר״הו…כ״כו״:ז
)Yanbolu(לובנאיידוהיידילעהדסונילובנאיתליהק.]יתבש׳רלשויבאהארנכאוהוינפל
דמחמ,ינאמ׳תועהןאטלוסהלש׳ןוגרוס׳התרגסמב]אטשוק[לובנטסיאלהירגלובמורבעוהש
הנווכהםאםשתטבלתמ,46׳עהב,ביק-איק׳מע,רגנל;306–299,דה:ואר(1453תנשב,ינשה
הארשתסנכהתיביגהנמלעע״ימרלשותודע.)אטשוקבשלובמאילואהירגלובבשלובמאיל
.אטשוקבררוגתההבהנוכשהיאדוובאיהלובנאיתליהקבותורחבב

.]א211ףד[בל׳יסבו,]ב50ףד[ח׳יסבואר—״ירומ״ותואהנכמאוהויבתכב29
אלידעלאומש״:]ב47ףדשארב[ח׳יסוניברירבדתאוילעואר.הלידעלאומש׳רלשויבאאוה30

ואר.״ה״הלזהלידעהנויר״המכישארתרטעוירמרבגורביהלאהשודקהןבדעלהבכיאלו״רנ
.הכ׳מע,אובמ,האירילמףסוהי׳רת״ושוילע

.58ןויצלךומס,780׳מע,]ב[םירצמתודומחקילגואר31
הנטשובתכםישנאלעא״עיאייציניוריעביתלאשנ״:]א132ףד[בכ׳יסבשהבושתהשארבואר32

קחציתאווצבתקסועה,]ב131–א125ףד[אכ׳יסבשהבושתהףאשןכתיי.״ה״הלזם״דשרהומלע
ינייציניויטקודתואמשמח(םיינאיצנותועבטמהבםירכזנו,ובלאקףסוילשופתוש,ורטשיאמ
.היצנוובותויהבהבתכנ,)יטנירוק

.]ב[םירצמתודומח,קילגואר—הברדע״ימרשתעב)הטזור(דישרלשהיתורוקלע33
הזראות;״ללוכהםלשהםכחה״ראותבע״ימרלהנופ]א11ףד[ג׳יסבותבושתבםולשהאופר׳ר34

,521–513׳מע,םיראתהתרות,ןהכהוארהליהקבםיראתלע.תימשרהרשמבאשנוניברשדמלמ
קנעוההזראותםלוא.ריעהברלואהליהקהברלללכךרדבןתינ״ללוכהבר״ראותהשרובסה
.דישרלשהברדיקפתבשמישאלע״ימרעודיהלככ,הליהקבםיטלובםינברלםג

׳זנההלאשהלעבישהשהמיתיאר״:]ב115ףד[טי׳יסבהיחרפןהכהיאדסח׳רתבושתשארבואר35
,הליהקהתגהנה,ןייטשנרובתעדל.״ו״רנסאבעהדואיהשמר״המכןייוצמהןיידהםלשהםכחה
אלהעשיפל(״הזמרכתשהוהרותדומלתוהבישיהבדסייוריהאקבברכהנמתנ״אוה,336׳מע
.)וזהרעשהלןיכומיתונאצמ
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תופסוה,תויועטינוקית,םייונישםימייקתוקתעההתיברמב.תודחאםימעפקתעוהןקלחש

רתוישי326י״כב.יפוסהחסונהתאתגציימהקתעהוזיאתעדלןתינדימתאל.תוטמשהוא

.470י״כבםגהליבקמןהלשישתולופכתויפרגוטואתובושת
תיירפסלועיגהשדעו)וישרויוא(ע״ימרלשותיבמןכרדבתונושתונחתורבעדיהיבתכ

:ןשיהורפסמש[470י״כבו326י״כבםילעבהתומיתח.דרופסקואבשהנאילדובה
Mich. וישרויוארבחמהידימואצישתעמדיהיבתכלשםעסמתארזחשלתורשפאמ36]793

.הנאילדובהתיירפסבשםנכשמלםתעגהלדעו
ףסוי׳רר״דשההיה)470י״כו326י״כ(דיהיבתכלשםינושארהםילעבהיכםירובסונא

.)םילשוריתוחילשבוכרדבותויהבילוא(וניברישרוימםתואלביקואהנקש37,ןאגראט
ותיבמ39.דיהיבתכינשבםיססונתמ38,עבסקחצילדיהיבתכתארכמשורושיאןכו,ותמיתח

40.)ז״צת-ד״כת,גארפ-אזיימרו(םייהנפואדודברהלשותיירפסלדיהיבתכודדנעבסלש
לביקש,הניוובבשישרישעיאקנב,םייהנפואלאומש׳ר,ודודמםתואלביקאוהשדואמןכתיי

הרקוהכ,תירטסואההמחלמהתצעומשאר,היובסמןגיואךיסנהמהיכרותמתירבעבדייבתכ
41.המחלמבתיפסכהותכימתלע

םשו,)תודחאםימעפ(הריכמלגרובמהבשותיירפסהאצוהםייהנפואד״רלשותומרחאל
השמ׳רת״וש(471י״כםעוכרכהארנכו,דבלב470י״כתא42ופאפהיעמשלאומש׳רשכר

םייח׳רל)471י״כםעךורכ(470י״כתארכמופאפ43.ומתוחתאעיבטהםגובו)הטוגהיחרז

יבתכינשוגלטוקםשו,הנאילדובהתיירפסלולשםירפסהףסוארכמנותומרחאל.לכימ

.Mich:דחאיגולטקרפסמב)הטוגז״מרוע״ימרלש(דיה )326י״כ(ינשהךירכתה793.44

.)הטוגהיחרזהשמ׳רת״וש(471י״כםעךורכהנאילדובהתיירפסלעיגה470י״כ36
יחולש,ירעיואר.ןוויוהיכרותתוליהקלתוחילשב,ז״פתתנשבםילשוריר״דשהיהןאגראטי״ר37

בקעי׳רלשונידתיבירבחמהיהש,ןאגאראטלאיחיףסוי׳רבופילחהלןיא[376,380׳מע,י״א
תוא,215׳מע,ג,םילשוריימכחתודלות:וילעואר—פ״קתתנשברטפנ,םילשוריבשאייעהשמ
׳מע,ב,הידפולקיצנא,סילג;315–314׳מע,םילשורי,בקעיןב;228׳מע,הבוטהץראה,׳מןהכה;אל
.]חע

ר״בבאזןימינב׳רל״ינואןב״רפסהתמדקהברכזנהרימזיאמריבגהאוהעבסקחצישרשפא38
׳מע,רפסירקחמ,ירעי;םשהמדקהבואר(ורפסתאסיפדהלעייסוובךמתש,שטומאזמבאז

22–23(.
326י״כבםגךכ.״ןאגאראטףסויריעצהינאעבסקחציר״חלהיתרכמ״:םשרנ]א7ףד[ב׳יסב39

הזהיהשרשפא.״ורנעבסקחציר״הלהיתרכמוןאגאראטףסויריעצהיליפסכתנקמ״:)א11ףד(
.היכרותירעבר״דשכז״פתתנשבבבסשתעב

,Oppenheimerךרעב,1421–1419׳מע12ךרכ,הקיאדויוילעואר40 David Ben Abraham
,Oppenheimerךרעב,1433–1431׳מע,םשואר41 Samuel.
א״דיחהםעשגפנאוה.גכת,וכר׳מע,א״דיח,והינב;אפ-פ׳מע,יקסנליו;וכש׳מע,תור:וילעואר42

,ובס.)24טירפ״םדק״רתאבואר(ז״לקתו)6׳מע,בוטלגעמואר(ד״יקתםינשבומיעבתכתהו
יחש,תוכזהשמ׳רלשונתחהיהוםירפסרחסמבקסע,ופאפהיעמשלאומשאוהףאארקנש
דניקסיזיכדרמיברןיבתופתושםכסה)16טירפ,םש(רתאבואר—ע״ימרלשותפוקתלךומס
א״כתזומתח״רבהיצנוובםתחנש,ופאפלאומש׳רוגארפמ)״ןייטשרילוו״(ןייטשרלוויולה
.הריכמלםירפסתמישרותורוחסתמישרובו,)1661(

.א133,א101,א86,א53,א34,)םיווקבהקחמנ(א8,א2םיפדב471י״כבהעיפומותמיתח43
.Michי״ככסאבעהדוהיהשמ׳רת״ושגלטוק,םיבתכהןיבודירפהשרחאל44 היחרז׳רת״ושו470

.Michי״ככהטוג 471.
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ולןתינו45הנאילדובהתיירפסלםייהנפואד״רלשותיירפסבורתונשםירפסהראשםערכמנ

.Oppיגולטקהרפסמה 326.
״המתהמישר״רפסבשםירפסהתמישרבעיפומ״סאבעהדוהיהשמיברתובושת״רפסה

עובקלןתינ47.״םייחתורצוא״לכימםייח׳רלשוירפסתמישרבםגעיפומו46,)1782גרובמה(

רוא״ורפסבירהש,326י״כאלו470י״כאוהלכימח״רידיבהיהשדיהבתכיכתואדווב

םייוצמהםיבישמהתומשןיבןייצ,דיהבתכתאראיתאוהוב,)325׳סמ,152׳מע(״םייחה

אדוהיה״ומברהלםיקספינשלעםשםתחו״48,שבייפהנוכמהאגרשרוא׳רתאדיהבתכב

לשתומכסהיתשםה״םיקספהינש״.״שממםילודגהי״כבימעםיאצמנהויתובושתבסאבע

י״כבקרםיאצמנה,]א38–א37ףד[ו׳יסו,]ב10ףד[ב׳יסבשע״ימרתבושתלאגרשרוא׳ר

326.49י״כבםיאצמנםניאו470
,רבונהריעהמותיירפסהדדנותומרחאל.)1736(ז״צתתנשבגארפברטפנםייהנפואד״ר
השכר,1829תנשב,ותומרחאלםינששולשוםיעשתכ.גרובמהלהרבעו,וייחבהרמשנהבש
רחאל;)1843(ג״רתתנשברטפנלכימםייח׳ר.וישרויידימףסואהתאהנאילדובתיירפס

תנשבהנאילדובתיירפסלרכמנשדע,ףסואהלעםינששמחךשמבותנמלאהרמשותומ

.םידרפנםיכרכינשבלבאתחאהציחמבןסכאתהלוניברלשדיהיבתכינשורזחךכו,1848
ללוכ470י״כיכונרבסהליחתב?470י״כבויתובושתל326י״כבשסאבעתובושתןיבהמ

הקידברחאל.תוטויטלשהפוסאןיעמאוה326י״כוליאותובושתהלשםייפוסהםיחסונהתא
תואסרגהןה470י״כבשתובושתהלכשעובקלןיאשאיהונתנקסמ,דיהיבתכינשלשתידוסי

קלחלבא,470י״כבהיוצמןכאהנורחאההסרגהבורלםנמא.וניברתובושתלשתונורחאה

:דיהיבתכינשרואיתןלהל.326י״כבאצמנםייפוסהםיחסונהמלטובמאל

470י״כ.א1
יפכדחיוכרכנתובושתהיסרטנוק50.הטוהרתידרפסהביתכבובתכנהזדיבתכבשתובושתה

דבלמ(הדיחאהרוצבםיפדהתוצקתאךותחלורשיילחרטאלךרוכה.םתביתכתעבויהש
םינמזבוםיסומלוקבובתכנןה.תודיחאןניא)סאבעלשללוכ(דיהתוביתכ.)6–38םיפד

.םינוש
עבשוםירשע(ע״ימרתאמעבראוםישולש.תובושתעבראוםיעבראללוכדיהבתכ

תופסונתובושתרשע;)המיתחאללודיתביתכבתחאהבושתותלסלוסמהודיתמיתחב

׳ר;)ודיתמיתחב(שבייפאגרשרוא׳ר;םולשהאופר׳ר:םהוםירחאםימכחידיבובתכנ

היחרפןהכהיאדסח׳ר;ןהכהסחנפןבדוד׳ר;יטרופנוקדוד׳ר;)ודיתמיתחב(הלידעלאומש

.45–39׳מע,יקסנישודוארהנאילדובהתיירפסלהעיגהשדעםייהנפואד״רתיירפסידודנלע45
ואצוהשםייהנפואד״רתיירפסמםירפסהתמישרתאללוכרפסה;א״עאכףד,המתהמישרואר46

.689׳סמ,296׳מע,דודתלהקםגוארו.ןמגילעזןהכקציאידילעהריכמל
.793׳סמ,68׳מע,רדיינשנייטשואר47
.םירצמבםילשוריתוחילשבהיהה״כתתנשב48
רפסבשםירפסהתמישרבראותשיפכ,326י״כתאםגותיירפסבקיזחהםייהנפואד״ר,רומאכ49

תרותת״ושבאבומסאבעהדוהימ״רהמםכחהמת״וש״:ןישתוא,א״עאכףד,המתהמישר
הארנכקתעוהש,326י״כלשרעשבםילקםייונישבעיפומהזרואית.״ידרפסי״כגכ׳יסדסח
.תרכזנהםירפסהתמישרמ

.מ״ס15.8×21.7–כ:תודימ50
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ןרהא׳ר;)ודיתמיתחבאיההיינשההבושתה(וייליבחהדוהי׳רלשתובושת׳ב;)ודיתמיתחב(

וקתעוהםיפרגוטואןניאשםימכחלשתובושת.תשנבנבםייח׳רו)ודיתמיתחב(היחרפןהכה

326י״כבתומותחתוליבקמשי,ל״נהתובושתהמםייתשוםישולשל.ע״ימרלשודיתביתכב
.)המותחתחאהסרגמרתוישיןקלחל(

326י״כ.ב1
:בותכובו,תינוניבתידרפסהביתכב,]א2ףד[רחואמרעשףסונ51דיהבתכשארב

׳יסדסחתרותת״ושב.סאבעהדוהיהשמ]דואמדבכנה=[מ״נהןיוצמהןיידהמת״וש

ר״רהמכןייוצמהןיידהםלשה]םכ[׳חההלאשהלעבישהשהמיתיאר:ל״זורמוא52גכ

53.ש״עו״רנסאבעהדואיהשמ

—33;470י״כבתוליבקמןהלשתובושתללוכ(תובושתעבשוםישימחללוכדיהבתכ
עשת;)ודיתמיתחב30(ע״ימרמתובושתעבשוםיעברא.)תומותחןניאש—24;תומותח

תמיתחב(םולשהאופר׳ר54,קצאטייטףסוי׳ר:)תומותחןהמ4(םירחאםימכחמתובושת
תמיתחב(ןהכהסחנפןבדוד׳ר,)ודיתמיתחב(יטרופנוקדוד׳ר,הלידעלאומש׳ר,)ודי
ןהכהןרהא׳ר,)ודיתמיתחבתובושתיתש(וייליבחהדוהי׳ר,היחרפןהכהיאדסח׳ר,)ודי

.היחרפ
ףיסוהו,ןבתכשרחאלברןמזןתואהַּיגִּהִאוהשרוריבבהארנע״ימרלשויתובושתמהמכב

׳יברהןמתוש״:תיזנכשאדיתביתכבהקבדמהפסונהכירכהבגב55.תורעהןויליגהילושב

,הדיחאהרוצבורשויותווצקהוכתחנםיפדהתכירכתעשב.״ידרפסי״כסאבעאדוהיהשמ
.תונויליגהילושבשתורעההמכועגפנךכמהאצותכ

תונטקתותכסמלעשוריפ—דובכאסכי״כ.2

תותכסמה׳דלעשוריפבתכש56ןושארהידרפסהםכחההארנכאוהסאבעהדוהיהשמ׳ר

:ודיתביתכבובתכנשדייבתכינשבאצמנ57״דובכאסכ״שוריפה.תונטקה

.pp״:םשרנרפסהףוסבשתימינפההכירכהלע.מ״ס14.6×20.8:תודימ51 275–282 taken out
and bound separately16[.״. IX. 1949 A72B[.םיפדודרפוה,רפסהתכירכתעב,1949תנשב

.Oppי״כבתדרפנהכירכבוכרכנו)תורוש33;מ״ס19.2×27.1:םיפדהתודימ;םלדוגםושמ(ולא
.]ב88–א84ףד[וט׳יסב470י״כבהליבקמהסרגהלשישתחאהבושתםיללוכולאםיפד.326/2

.)טי׳יס,]ב[םירצמתודומחקילג(א121–א114ףד326י״כ52
470Mich–1םייחתורצואבאצמתםגו״ןרפסהלשודיתביתכבםשףסונ53 .״(793)
המםושמוויכרצלהתואקיתעהוניברשהארנכווניברתובושתץבוקלתכיישהניאוזהבושת54

.חפסנכונלצאהנמוסהבושתה.ץבוקלהבברתשה
הדיחאהרוצבםיכותחםניאורפסהתכירכמםיטלובולאםיפד(א200–א199םיפדבלשמלומכ55

.)רפסהיפדראשכ
יאלוזאדודףסויםייח׳ר:םהתונטקהתותכסמלשוריפוירחאובתכשםיפסונםידרפסםימכח56

,)ץ״קתברטפנ,סינות(רא׳גנהדוהי׳ר;״םימחראסכ״ו״ןדאלרככ״,)ו״סקת-ד״פת,םילשורי(
.״יחלכיניע״,י׳גאלפםייח׳ר;״הדוהיתחמש״

,םילודגהםשורפסב,א״דיחה.]דובכ[ץראךרדו,םירפוס,]תולבא[תוחמש,הלכ:תוביתישאר57
:רפסלומיכסהשםימכחהתומשתאטריפ,)גנתוא(סאבעהדוהיךרעב
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.Ms)(ירויפיטנומתיירפסי״כ.א .תונטקהתותכסמהעבראלשוריפללוכ,ףד5881;64
םימעפורוביחתאקדבוןחבוניבריכדמללךכבשיוםיילושתורעהבםישודגתונויליגה

59.ןקיתוףיסוה,רזחםעפלכבותודחא
.Or(תיטירבההיירפסהי״כ.ב .ץראךרדתכסמלשוריפללוכוניאדיהבתכ.ףד94;)5009

תאקיתעהוחרטוניבר.״סאבעהדוהיהשמ״ןוכיטסורקאברישעיפומרפסהתמדקהב

תונויליגילושבשתוברהתורעההתאםינפהךותבףיסוהו,הזי״כלירויפיטנומי״כמורוביח

60.ירויפיטנומי״כ

םשמוםירצמלתוחילשבאציב״יתתנשב.תפצימכחמ,)ן״גיברה(יטנלאגןתנוי׳ר.1
המכבתכםשוהיריתברקיבו״טתתנשב(ט״ית-ו״טתםינשהןיבהבההשוהיכרותלעסנ
הדוהי׳ר.2.)66–64׳מע,בוליזופוילעואר(ח״לתתנשבהברטפנותפצלרזחאוה.)ויתובושתמ
דוד׳רתרבחבריהקבירדנכסםהרבא׳רלשותבישיבדמלה״תתנשב.םירצמימכחמ,ףאראש
שגפיהלידכהזעלאציםשמוםירצמלרזחה״כתתנשבו,הלמרבהיהג״כתתנשב.יטרופנוק
,יבציתבשםעשגפיהלידכהיכרותלאציןכמרחאל.תועומשהתאויפמקודבלויתזעהןתנםע
.םירצמלהארנכרזח,)ךרעלט״כתרחאל(הדפנשרחאל.הטלמבקזחוהויבשבחקלנוכרדב
הארנכ.יבציתבשלשותציחמבלופונאירדאבההשב״לתתנשבםירצמבהיהא״לתתנשב
,רוריבל,רמת:ואר(.ה״לתתנשבותריטפלדעונרווילבררוגתהוהילטיאלאציג״לתתנשבש
רוד,והינבוארםירצמבהיהןהבשםינשהלע;38׳מע,בהובאש״רתורגא,והינב;אמר׳מע
תנשלךומס)Bursa(הסורבבדלונ,יזאגלא]םיסנ[המלש׳ר.3.)דעש-עש׳מע,ץראבדחא
-Gelib(ילופילאגלרבעהסורבמ.וסנאגףסוי׳רלצאו,םהרבא׳רויבאלצאםשדמל.ע״ש

bolu(דמלהארנכואטשוקבההש׳תתנשב.ןוטובידריאמ׳רוןוששףסוי׳רלצאדמלםשו
׳רונתחויהוידימלתןיב.הבישיםשדסיורימזיאלרבעךרעלו״תתנשב.ןאסאבלאיחי׳רלצא
.לארשיץראלהלעג״לתתנשלךומס.יטרופנוקדוד׳רויזאגלאםחנמ׳ןםייח׳ר,אפפלןרהא
.הירדנסכלאבוםירצמבהיהןכוןורבחוםכשבםגםיתיעלההשךא,םילשוריבררוגתהאוה
׳מע,יזגלא,לגיפש;הש-דש׳מע,םילשוריימכח,והינב:וילעואר(ח״מת-ד״מתםינשהןיברטפנ

א״כתתנשבותפצבההשהארנכח״יתתנשב.םילשוריבדלונ,וייליבחהדוהי׳ר.4.)123–117
הברלהיהוםירצמלרבעןמזרחאל)Chio(ואיכלשהברהיהג״כתתנשמ.םילשוריבהיה
ןורבחינברשארבםשםתחז״נתתנשבו,ןורבחלהלעב״נתתנשבתנשב.הירדנסכלאלש
,ןילבהואר(ד״סתתנשינפלרטפנ.טגביאנתןיינעביבאזלארשיםהרבא׳רלשונידקספלע
םירצמברקיב.קשמדבח״נשתנשבדלונ,לאטיולאומש׳ר.5.)258–250׳מע,יולהםהרבא’ר
דוד׳ר.6.ז״לתתנשבםשרטפנו,םירצמבררוגתהלרבעךרעלד״כתתנשב.ה״תתנשינפל

ע״ימרמשקיבךרעלח״כתתנשב.ג״יתתנשמדישרלשהבר.ה״עשתנשלךומסדלונ,ןושרג
״דובכאסכ״י״כבקיזחהא״דיחה.ו״סת-ד״סתםינשהןיברטפנ.הנוגעןיינעבתיתכלהתעדתווח
.וניברלש

י״כילעבמדחאהיה)א״דיחה(יאלוזאדודףסויםייח׳ר,64׳סמ14׳מע,דלפשריהגולטקיפלע58
תיירפסבשסניבורףסואבהתעאצמנהזי״כ.)סאבעהדוהיךרע,םילודגהםשוארו(ירויפיטנומ
.Ms:אוהורפסמוילקרבתטיסרבינוא Robbins ׳סמ(םטשרבלהח״זשףסואבהיהדיהבתכ.273

,Ramsgateטייגסמרבשירויפיטנומתיירפסל)1900(ותומרחאלרכמנ,)346 Kent)(הינטירבבש,
’Jewsתיירפסלןמזרחאלרבעוהםשמ Collegeתיבמופההריכמברכמנ2004תנשב.ןודנולבש
.)״סיבתוס״רתאבוארדיהבתכרואיתל(ילקרבתטיסרבינואל״סיבתוס״לש

.Orי״כבשהרודהמלהמדקירויפיטנומי״כבשהרודהמה59 תופסוהה.תיטירבההיירפסבש5009
.Orי״כבשתונויליגב .MSי״כבתועיפומןניא5009 םינוקיתהותופסוההאסיגךדיאמ,64
.Orי״כבשםינפבםלוכםיעיפומ,הזי״כבשתונויליגבש 5009.

ונממשכרנו)1896ינויב5–בןילרבברטפנ(שריהלשיפםירפסהרכומלשופסואבהיהדיהבתכ60
.1896לירפאב13–ביטירבהןואיזומהידילע
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םשטרפמוניבר61.]אחפסנואר[1614גרובצניגי״כבאצמנורסחהמדקההלשןושארהףדה

,תונטקהתותכסמהתאושריפאלםינושארהשןוויכ.ושוריפבססבתהםהילעשתורוקמהתא
תורמימותויגוס)ימלשוריוילבב(םידומלתברתיאאוהו,קחרממומחלתאאיבהלץלאנאוה

.וישוריפלןהבעייתסהו,רתאלעםינושארהידילעושרפתהשתוליבקמ
רפסלהמדקהב62.ותיבבםייוצמויהאלהלאךא,םיברםירפסלקקזנאוהותדובעךרוצל

עייתסהושוריפתאבותכלידכ.רוטהרפסודומלתומכדוסיירפסוליפאולורסחיכבתוכאוה

64:ילערמהדוהי׳רו63ןויחלאומש׳ר,םימכחינשלשםתיירפסב

ילןיכהו,םירוטאלודומלתאלידיב}ה{יהאלשיתלהבנתונחמהלכלףסאמיתויהב

ו״ציןויחלאומשר״הכםכחוןובנל,בהזהתורתנצ,יתבהאינמאנמםיתבינשלאה

,ו״רנילערמהדוהיהירארוגלכבםלשםכח,לבבדאתוסחמהזמןבהזמשארויחאלו
.ךרטצמהלכבםהירפסבידיםהינשוקיזחהש

.1614MS(ותמישרב Guenzburg(,ושוריפתנכהלשמתשהםהבםירפסהתאןייצמוניבר

.ן״במרהוא״בשרה,ד״בארה,ש״ארה,ן״רה,ף״ירהישוריפ,דומלתהלעתופסותוי״שר:םהו
בלןבי״רהמ,ך״דר,ק״ירהמ:ת״ושירפסןכו.םחוריוניברוק״מס,ג״מס:םיקסופירפס

י״ראהםשמיתעמשריעצהינאו״:ומכי״ראהםשבהעומשאיבמאוהושי.ביבח׳ןי״רהמו

ן׳ישבולה׳תימת׳עש:]תובתישאר=[ת״רה״תלבא״לך״תלמשקוספבהרותבזומרשה״הלז

.Orי״כ(״ח״תיפמיתעמשןכ.םיתמ׳התייח׳תאב׳ל]די[תע׳בםתו׳אםישבו׳לן׳כ,׳ןיכירכת
.)1–3׳ושב39ףד,5009
שוריפונממםלעניכארוקהמריתסמוניאאוה,הברהוונעבותועינצבתנייטצמותונשרפ

.Orי״כבומכ.חנומלשואהלימלש עדיליתשפשפודאמיתרקחו״:11–12׳ושא32ףד,5009

.491׳מע,ןלהל61
,ב6ףד[ב׳יסב:לשמלואר—ויתובושתבםגתוברןנואתמאוהםייסיסבהכלהירפסברוסחמלע62

םחללדדוניתויהב…בריבדיקדרדןידהכוליפאלודגואןוטקרפסםושיתאאצמיאל״:]9׳וש
ם״במרהיתאאצמנאליכתוכזףכלת״כעמיננידיו״:]4׳וש,ב27ףד[ד׳יס,וא.״םוקמלםוקממ
.״ה״הלז

ודכנ(לאומשינבת״ושלעב,ןויחלאומש׳רוניאיאדוובאוה.הזןויחש״רוהימרורבאלהעשיפל63
ואר(םיאצאצוירחאריאשהאלוח״סשתנשברטפנאוהןכש,ויאצאצמדחאוא,)ם״דשרהמלש
;״ולןבוחאראשנאל״:ותבצמחסונםשוארו;425׳סמ,187׳מע,יקינולאשתובצמ,ש״ילאונמע
ןויחלאומש׳רוןכתיי.)זפק-ופק׳מע,יקינולשילודג,ש״ילאונמע;596׳סמ,192׳מע,תובצמ,וכלומ
-ל׳מע,םהיסקנפמ,והינבואר(םירצמבןוייחהשמלשותחפשמינבמהיהוניברירבדברכזנה
םירצמבובכעתהאייחהימחנונבוןוייחהשמ׳רש,)]אעת׳מע,תויאתבשתועומש,והינב=[אל
םינשהןיבותיירפסברזענוניבר.לארשיץראלםכרדב,ד״לת-ח״כתםינשהןיבהארנכ,םינששש
תאבתכע״ימררשאכשתנתונתעדה.)םירצמבוראשנןוייחתחפשמינבמקלחשרשפאו(ל״נה
ילערמי״רלשותיירפסברזענםגאוהתעהתואבירהש,םירצמבההשאוה״דובכאסכ״ורובח
.םירצמבשותהיהש)האבההרעהואר(

םיפדלע,23׳מע,םשואר(מ״תתנשרחאלרטפנאוה.23–21׳מע,םירפוסןוקית,ןדמלוילעואר64
לשויתונשלרתויואתוחפתופפוחויתונש.)מ״תתנשבבתכנשרפסלשקתועבודיתביתכמ
,א,רלדאתובושתידירש,קילג;722׳מע,ב,׳גדירבמקתובושתידירש,קילגםגוארו.ע״ימר
.י׳מע
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׳ושב37ףדב,םשוא;״ותירבתנבההאריוןייעיןייעמהו.ותירבוהמיתעדיאלו65ותירבוהמ

א66ףד,םשדוחיבוארו.״םוקמםושב66חתופלשהזןידיולגיתאצמאלבתוכהרמא״:28

הקיתשהיתרמאןכל,יתנבהאלוהכלההתאזןיבהליתעגיתועיגיהמכבתוכהרמא״:22׳וש

יוארכןייעאל,קוחדונמזשתמחמשארוקלעידוהלןוכנלאצומוניבר,םימעפ.״הבוטאיה

67.םיוסמןיינעב
םינושארירבדלעתנדועמוהכרןושלבתושקהלוהומתלמעתרנוניאאוהאסיגךדיאמ

רחאל,םימעפ.תונטקהתותכסמבשהשקומחסונלעריעהלמענמנוניאםגאוה68.םינורחאו
םיחסונלהנפמוא,םיפידעםיחסונלעעיבצמשואחסונינוקיתעיצמאוה,הריקחוהשירד

69.םינושארהירוביחבואדייבתכבשםירחא
עתרנאלאוה,ךרוצאללהתנשנוהרזחבושוהשרפתנוהבתכנרבכשהכלהולהנמדזנשכ

תוריחלטונאוה,אמזוגהןמשיםיוסמטסקטבשולהארנרשאכ70.הקחומלשישריעהלמ

,תוחמשתכסמואר(״ותירב״בותכהיה״ודיצב״םוקמבושבושמהיהןכאוינפלהיהשחסונה65
.)״ודיצבוסומלוקוותוידןינתונו״:ז״הח״פ

ט״פ,תוחמשתכסמואר(״חתופ״בתכנ״חחופ״םוקמבושבושמחסונוניברלןמדזנןאכףא66
.)״ערוקוניאחחופ״:ח״יה

יבליתמשאליאנפספאבו.תחכותורסומונדמללאבוההשעמההז״:7–6׳ושא46ףד,םשואר67
םשרדל]מ[ידיבישאאלםשהרזעבו.השעמההזבשישהשקהתוארלוםיקוספהולאשורדל
.״ילעהבוטהידלאדיכ

.Orי״כואר68 ה״תבלעדואמדעיתאלפנ]יתעדתוינעב=[ד״עבינאו״:25–24׳ושב12ףד,5009
;״]םשונייעי=[ש״עיםינייעמהווירבדלעקולחליבלינאלמאלוה״הלז]ןשדהתמורתלעב=[
ינאו…תוינעת׳הףוסבדיגמהברהבתכשבתכדועו״:5׳ושב38ףד—הנורחא׳וש,א38ףד,םש
רפאורפעיכנאו…בתכשה״הלז]דיגמהברה=[ה״הןושלבדאמיתשקנ]יתעדתוינעב=[ד״עב
א54ףד,םש;״תואיגשמינליציוןייעיןייעמהוהשקהשהמבהנכאיתעדיאלילםדאתניבאלו
…בתכוג״צ׳יסבל״ז]ןשדהתמורתלעב=[ה״תעבלשםיבתכבןייעו״:1׳ושב54ףד—39׳וש
יניארמואינאו״:34–33׳ושב59ףד,םש;״ה״הלזם״במרהירבדלבלתשאלךיאדאמינהמתו
.״ןניסרגיכהובתכןכה״הלזם״במרהירהשה״הלזד״בארהתבושתןיבמ

לושבשתפסותבב30ףד,םש;״אנירחאאחסנדיתביתכרפסביתאצמ״:20׳ושא4ףד,םשואר69
דומלתבסופדבבתוכהרמא״:22–21׳ושא31ףד,םש;״תיתימאה׳מגהתחסנתאזו״:ינמיה
תרותרפסבהיתאצמאחסנהתאזו.ןושלהלעלפונןושלהןיאו,םישובישהאלמארממהתאז
אחסנהתאז]יתעדתוינעב=[ד״עבבתוכהרמא״:10–8׳וש,ב31ףד,םש;״ש״עירוטבןכוםדאה
הרשיאחסנהתאזיניעבו…בותכוםירחאםירפסיתאצמלבא,בטיהןייעמהןייעישכתשבושמ
׳ושב72ףד,םש;״הכלההךלהנהותשבושמאיהסופדבהכלההתאז״:6׳ושב55ףד,םש;״יניעב
תביתכרפסמהיתהגההעיגיולמערחאותדכאלרשאתשבושמהיתאצמהכלההתאז״:24–23
אוהשע״לנ״:3׳ושא81ףד—הנורחא׳ושב80ףד,םש;״איהןכותיתימאהאחסנהאיהתאזודי
איהה״הלזם״במרהתחסנו…תשבושמאחסנהתאזשד״על]הא[׳רנו…סופדבלודגתועט
תועיגיהמכוחרוטולמערחאבתוכהרמא״:2–1׳ושב86ףד,םש;״]אר[׳מגהתחסנכתיתימא
.״תיתימאאחסנה״הלזש״ארהליתאצמו…בותכסופדבש.תיתימאאחסניתאצמשדע

לכשםושמתרתוימהלוכהכלההתאזשילהמודמכבתוכהרמא״:39–38׳ושא59ףד,םשואר70
:30–29׳ושא65ףד,םש;״ןייעמההארירשאכשדחלכןיאהכלההתאזבו,הלעמלשרופמהז
ץורתאלשיתארישאלא,הבתוכלהצוריתייהאלשטעמכוהלעמלשםעתשרופמהכלההתאז״
בתוכהרמא״:23–18׳ושא88ףדבםגעיפומהמודיוטיב.״היתבתכוףאהינפמיתאריויתלגלוג
ןמזמתוליפתהיגהנמאוהלכה,םיקרפא״כםהש,אתכסמהףוסדעךליאוןאכמיכיתוארב
תאוצצריאלשיתאריתאזלכםע,שודחםושםהבןיאוומוקמגהנמיפכ׳או]דח[׳אלכ,ןומדק
רומגי׳הו.אתכסמהמוערגיאלורפסלעדבלםנושליתילעהןכל]אבהםלועל=[ב״העליחומ
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,ארוקהמתאזםילעהלואריתסהלאלשדיפקמאוהםלוא.עטקהתאקיתעהלאלשומצעל
71:םירפוסתכסמףוסבבתכךכו.ךכלעקדטצמו

אמזוג,םיקנעהמלודגםהרבאלהשועשהשעמאיהש׳טההכלההיתוארבבתוכהרמא
׳הוותונשליבלינאלמאלודאמדעהנושמהפןושלהו…ויתבתכאל,שודיחםושילב

.ו״סנאידעברומגי

ויטבלבףתשלדיפקמאוה,הרבסיפלעוינפלשחסונהתאהיגהלםאטבלתמוניבררשאכ

72.ארוקהתא
הזימרבףארכזומאלוןופולוקןיאדיהיבתכב.קיודמבתעדלהשק?״דובכאסכ״בתכניתמ

׳רהבהנשה,ג״יתתנשרחאלדישרבותביתכתאםייסוניברשחינהלריבס.והשלכךיראת

תנשרחאלףארחאלשיילואו,ברכםשןהכלעיגה)םימיכסמהמדחאאוהש(ןושרגדוד

73.ח״כת

הדוהילוקרפס.3

רגיששתוזרוחמתורגיאוםימתכמםהוירישמםיבר.הרישבודיחלש,חורהוניברלעהחנשכ

המדקהבורוכזאמונדמל״הדוהילוק״ורפסלע.ובוכמתשםיבידנואםימכח,םידידיל

לוחהירישמרחבמדצלשדקירישותוננרהארנכללכרוביחה,״דובכאסכ״ושוריפל

:בתוכאוה1614,74גרובצניגי״כשארב.ויכמותוויריקומ,וידידילבתכשםימתכמו

]…[הארירשאכתוננרינימד״כבומשל֯רישלווללהלאטבמוביניפבםשר}שא{
סלקלוםמורלראפלחבשלללהלותודוהל75הדוהילוקויתארקויתרבחרשאירפסב

.םידסחםיליתיליתידמעהשעשימל

אצמיהכםאינמישאילאו,ןוילעיפמךרוביתועטהזיאהיגמוארוקהלכו,לארשילכדעבוידעב
.״ולעפםלשיםשהותוכזףכליתואןידיאלא,תועטםוש

.א93ףד,םש71
ךירצותועטןאכלפנש,תונושלהולאלכיפכשרמואטעמכו״:25–24׳ושא22ףד,םשואר72

תאז״:עירכמוותעדהנשמאוה)28–27׳וש(תודחאתורושרחאל.״ןייעיןייעמהו׳םרחומ׳תויהל
׳םרחומ׳׳הדונמ׳םוקמבהלעמלהיגהליבלינאלמאלןכלוהדונמאאלאאכיישאלאתיירבה
הלעאלואחסנהתאזןקתליתעגיתועיגיהמכו״:10–9׳ושב57ףד,םשםגוארו.״ןייעיןייעמהו
.״ויתנבהאלשאוהיתעידירצוקמילואוהיגהליתאריו,ידיב

.63׳עהףוס,ליעלואר73
.491׳מע,אחפסנ,ןלהלואר74
רחאלןלהלוארתותבשןוקתי״כבש״לארשייקקוחמליבל״ורישב״הדוהילוק״ורפסרוכזאלע75

.84׳עה
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תותבשןוקתי״כ.4

ותדובעירפ,ע״ימרלומדקשםינטייפהילודגמםיטויפרחבמלשהיגולותנאללוכ76רוביחה

םיסחוימואםהילעםותחע״ימרשםיטויפהזרוביחבונאצמאל.ביבחקחצי׳רווניברלש

]א2ףד[המדקהבביבחי״רבתוכרוביחהתרטמלע.החיתפרישוהמדקהדבלמ77,ול
:ךכ

יתויהב78,ו״רנביבחרזעילאר״המכהלענהםכחהיבאינודאלןבקחצי…ריעצהרמא

,ו״רנסאבעהדוהיהשמר״הומכלארשיתורימזםיענהלענהםכחהתבהאבעשעתשמ
ץראברשאםישודקהוניתובאירמאלכ,רפסלעםותחלובותכלורבחלונבלבהלע

תועיגיונחרטו.שדקהירעןויצוםלשורילעו,ולכיהו׳השדקמלע…ורבחרשא,המה
איהתאזו…תושטשוטמותוקוחמתורזופמותוצופנםשריעזםשריעזאצמדעתובר

סאבעהדוהיהשמר״המכ,לארשיתורימזםיענהלענהםכחהדסיוןקתרשאהמדקהה

אוהםגאיצוהו79,ותשלוחבורבוחכלעחכףיסוהו,ויצלחרבגכרזאאוהרשא,ו״רנ

…רמאיוןעיוןיעהלאהצוחהותארשאתא

:]ע״ימרירבדםיאבהמדקההףוסדעוןאכמ[

…לארשייקקוחליבל
,׳התיבתפרשהפרשהתאתוכבלהואודמח,דפסמוהניקםלשורילתושעליבל

עיגישיאבהלקושעתיכךלבוטה,רמאתוישפנןעתו.הנשבהנשידמוושדחבשדחידמ

יבלביתרתןכל.םילודגינפבדומעלךלןיאו81,ךבונעיךתפשוךיפ80ךנועףלאייכ,ךיפכ

82,ה״הלזלמוגבקעיברהמו,יתחפשמילודגלכמו,ה״הלזע״בארהמקדצירמאטוקלל
יתנכתםכותבו83,םיפיתאםירשהוםימעהואריו.תרפועולזרבטעברפסהלאםאיבהל

…םלשורילעוהדוהילעןילימינאםג
]ב3–א3ףד[…יתרישביתיצפיפו
ןיבדומעליבלינאלמ…םיבישמםהתובבלהםירישב,םיברעוםירחשלארחשא

.םיבורקלאל,דאמדחיןרבויהוודמערשאבלינובמםיביבחו,םהרקיב,םילודג
לוק,לאםשבומיתארק,םיבוטחתוחכותוםיטויפב,קקוזמ84ףסכףורצכםיתפרצ

םהרבאו…דסיורבחרשא…תוחכותבןיעואש…םיבשחנןינמבםיתרבחו,הדוהי

.ז״יההאמה,תיחרזמהביתכ,)45350טרסי״כתמ,5385י״מ(SL-1-25ןקושי״כ76
ר״הלאוהטויפהיכםשרנףאםשארבו,״השמ״םשבםימותחהםיטויפםיעיפומדיהבתכבםנמא77

.וניברוניאיאדוולבורקהזהשמ׳ר,ל״זהשמ
םותח,ט׳יס,תופסאנ,א״חרזעהןבא,ב״ח,ןרהאדית״ושברכזנ(ביבחרזעילאר״בקחצי׳ר78

.ילופילגלשהבר,ביבחןועמש׳רתחפשממהארנהלככאוה)ילופילגבשןידתיבינפלדעכ
.תגלפומהותונקזתמחמהארנכ,השלוחמלבסוניברהמדקההתביתכתעבשהארנ79
.ה,וטבויא80
.ו,וטםש81
.בכ,בתישארב,יצרונהידידי׳רל״ישתחנמ״שוריפברכזנ.יקלטיאםכחהארנכ82
.אי,ארתסאיפלע83
.ט,גיהירכזיפלע84
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…םיבשויוןדעןגבהמהרשא,]ם[׳יתמשרםיסאבעלםכותאלה…אוהומשארזעו
םיבהלבהמודיןהונושלתוחצבלימוגבקעיברהו

ורודימכחויררושמלסאבעהדוהיהשמרגיששתוצילמוםירישץבוק.5

.MSדיהבתכ Opp. add 8° 85.)וניברלשודיתביתכבםיפד56(הנאילדובהתיירפסבש58
םשבםתחתורגיאהבורתא86.ויתימעלוניברבתכשתויטויפתורגיאשולשוםיעבראללוכ

ודיתביתכבתובותכתורגיארפסמ.״סאבעהדואיהשמ״םתחןהמתודחא.״סאבעהדואי״

לעדומללןתינםהמ,רפסהיפדבאבומשיפכתורגיאהןכותירואיתןלהל.ותמיתחאללךא

:ורודימכחםעע״ימרלשםיפנעהוירשק

ןינעלעיתבשםייחר״רהומללוכהברהםלשהםכחהלאהתואיתחלשהצלההתאז:א2ףד

.ובדנתהרשאק״קתבדניתיאראלרשא
לעו״רנןהכהרשאר״רהומכלודגהןהכהלודגהלשאהלאיתחלשרשאתרחא:ב2ףד

.ומצעןינעה
.ו״רנלטומםהרבאר״רהומכוינעודיסחםלשהםכחהלאיתחלשרשא…:א3ףד
םכחהלאיתחלשרשאתרחאיללהמכרמואוילשמיתאשנילולמבילבהבורלעו…:א4ףד

.ומצעןיינעהלעו״רניולהתיבלהמלשר״רהומכןייוצמהןיידהוינעודיסחהםלשה
ת״במותגוזהרטפנשכו״רניעלקיכדרמר״רהמכללוכהברהישארתרטעוירמל:ב4ףד

.ומצעןיינעהלעו״רנז״נלתרחא:א5ףד
םדוקוחקלוינפלורבעירחאםיאבהיכרשאלע׳זנהירומלהיתחלשתרחאדוע:א6ףד

.הבדנהינממ
ינחלשרשאלעו״רנךורבלאומשר״הכםלשהםכחהלאיתאמהחולשתאזהצילמ:ב6ףד

.דסחבוןחבובישהליטיעבידייתחלשאלמש״ורגיתפוחב
לעו״רנילאדנחףסויר״המכםלשהםכחהלאאיפוקשיאליתחלשרשאתרגא:א7ףד

רשאהתבותכתייבגלעו״ציוקנארפהשמר״הןיבויתגוזןיבהלפנרשאהבירמ

.הברדיתייהרשאשדקתיבמהתואהבגישרמאלהלחלש
ו״רנןואילידקחציר״הכיתבהאןמאניחאליתאמהחולשהרורבהפשבהרישוןר:ב8ףד

.הפיבינוהפשרישביקנולשהריעהינפיתמששכהנידנטשוקמםירצמבשות
.יקינולשהפיאובםדוקםירצמבשותקוזרמםימחר׳רהליתאמחולשםתכמוריש:א10ףד
ריעהינרסהמיזמובשחרשאלעםירצמץראביתויהב׳זנליתחלשויתנכתדוע:א11ףד

.י״חי״חתוביתמאתיבאפלאב,ינדיבאהל
בריבןרהאר״הכםמורמהרשהלאםירצמךותביתויהביתחלשרשאןרוהחנמ:א13ףד

.ו״רנ

Fי״כתמבי״כ׳סמ(2580׳סמראואביונגולטק,ילדוב-דרופסקואי״כב85 בתכרואיתל.)22283
דבתכירכבךורכדיהבתכ.מ״ס9.7×14.1:תודימ.54׳מע,א,סאבע,ןיטשנלווארונכותודיה
JUDAH:תובהזומתויתואבםשרנהכירכהתרדשלע.הקורי ABBAS BENJAMIN OF TOLEDO
BENJAMINתפסותה[ OF TOLEDO,לשונמוימ,]ב57–א57[םינורחאהםידומעה׳בתאתראתמ
.]תרחאדיתביתכבםיבותכה,הלדוטמןימינב

.10׳עה,ליעלואר—ןיטשנלולשוירמאמבומסרופםימתכמהותורגיאהמהמכ86
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.ו״רנדימלתםייחר״רההלהתלהלענריבגליתחלשדוע:א15ףד
םירצמלהנידנטשוקמו״ציןואילידקחציר״הכיתבהאןמאניחאליתחלשדוע:א16ףד

.ועידוהללוקיתאשנידגנלךרדהטריויקינולשדגנינפיתמששכ
ןוטובידריאמר״המכןייוצמהןיידהםלשהםכחהלאיתחלשרשאהראופמהריש:א17ףד

.ידיישעמבתכתוזחלהצררשאלעו״רנ
רשאו״רנןאמורהיקזחר״המכםמורמהםלשהםכחהלאיתחלשרשאהרמזוהריש:א18ףד

.יבאינודאםעודסחאילפה
.ולתבשלתוביתנבבושלתומוצעתוזעביתמקותבושתילאאברחאו:א20ףד
בישהאלוליעלז״נהןינעלעו״רנילאדנחףסויר״המכםלשהםכחהלאיתחלשדוע:א22ףד

.הבושת
םלשהםכחהמםיריפסתפלעמהרמזוהרישילא]![אבאברקובב׳אםויביהיו:א23ףד

יתבושתתאזו,אתיבאפלאהךרדלאת״רמילזורחמו״רנןאמורהיקזחר״המכ

.ב״אבי״בזורחמוילא
.יקינולשמו״רנןוקלאפר״המכןייוצמהןיידהםלשהםכחהלאיתחלשדוע:א24ףד
רשאלעו״רנלאיזועהדוהיר״המכםלשהםכחהלאיתחלשרשאהרישבתרגא:א25ףד

.םימיתוארלוראתויזלדח
]![יעמשתאיעמשבו״רנויאמהשמר״המכםלשהםכחהלאיתחלשרשאתרגא:ב26ףד

.בוטה
.וילחטעמהלחרשאו״רנןאמורהיקזחר״המכםלשהםכחהלאיתחלשדוע:א28ףד
ר״המכלאושה]![ןבהאלו״ציןואילידקחציר״הכחוררקייבוהאליתחלשדוע:א29ףד

.ו״ציץאטיוהילא
שורדלשידורליתכלהשכו״צישיוגרובלאומשר״הכריבגהליתחלשרשאבתכ:א31ףד

.רבדםושונעאלוםימיורבעוא״עיק״קב
םינבלםיציצוחרפרשאו״רניקחציריאמר״המכםלשהםכחהלאיתחלשרשאריש:א32ףד

.יתרמאויתיצפונושלבינתוקיתמיתוארכואוהרישדסיוונקזב
.שידורבו״ציהזיראקחציר״הכהלענהםכחהלאיתחלשרשאתרגא:א33ףד
ר״רהמכןייוצמהןידהללוכהברהםמורמהםכחהלאיתחלשרשארפשירמארפס:א34ףד

.ץחולינקשערשאתודואלעשיעי׳ןבוטםוי
.ומצעןינעהלעז״נלדוע:א36ףד
םלשהםכחהתשקבלו״רנלאיזועהדוהיר״המכםלשהםכחהלאיתחלשרשאבתכ:א38ףד

.ו״רנהטוגהיחרזר״רהמכ
.ת״במותגוזהרטפנשמו״רניעלקר״רהמכללוכהברהישארתרטעוירמל:א40ףד
ו״רניררההשמר״המכםמורמהםכחלהחנמוישליתחלשהבוצםראביתויהבדוע:א41ףד

םיפגנוילעםימקהויביואןתיוומוקבוותבשבוהכרביווהרזעיוהבוטלםשהוהרכזי

.שארהלעמלהלעיאוהווינפל
.ו״רנןהכהבקעיר״המכהלעמהוסחיהשרשהלענהםכחהליתחלשדוע:ב42ףד
.ו״צירואינשםהרבאר״הכהלענהםכחהםירוחבדמחליתחלשדוע:ב43ףד
.ו״רנסאיסאיליער״הכהלענהםכחהלאיתחלש:א45ףד
.ו״רנדמלמםהרבאר״המכםלשהםכחהלאיתחלשדוע:ב45ףד
.ז״נלדוע:א46ףד
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.ו״ציןומימיתבשר״הכה״הלאיתחלש:ב46ףד
.הגונעהישפנליתנכתרשאהריש:א47ףד
.םמורמוריבגליתחלשדוע:ב48ףד
87.םיחספיברעבו״רניניכיהםהרבאר״המכםלשהםכחהלאיתחלשדוע:א49ףד
.יתחלשדוע:א52ףד

בלןבי״רהמת״ושלתוחתפמ.6

,י״כ[וניברתבושתמ Mich. תוחתפמןיכהאוהשעמתשמ,]10–11׳וש,ד׳יס,א28ףד470

שחאללוכיבכשולריעהשלעםולשהאופר׳רלותבושתבבישהךכו.בלןבי״רהמת״ושל

:ותרותבתוברקימעהאוהשדועבל״בירהמירבדל

ישארייחביכםגהמוהלילחוסח,ה״הלזבל׳ןי״רהומםעש״כמםלוכבשןוטקבוליפאו

יתמשנוישפנה״הלזבל׳ןי״רהומםעאלאהתיהאליפכעיגילכ,התעדעוירוענמ

].ג.שילשמהשגדהה[םידמחנהוירפסלעיתישערשאתוחתפמההיארהוובםיקובד
.יבלחוללעתוקוקחויתובושתלכטעמכיכ

םימכחהילודגותפוקתבםנמא?בלןבי״רהמת״ושדומילבדימתהלוניברתאעינההמ

םישדחתוחתפמתנכהבתדחוימהחרטחרטעודמלבא88,בלןבי״רהמת״ושבקוסעלוברה

היהש,יקינולאשמןקזהיולהתיבלהמלש׳רלשותשרומתעפשהבהזהיהשןכתיי?םיטרופמו

י״רהמת״ושלתוחתפמהתאךרעףאאוה89.וברתרותבתוברקסעול״בירהמלשודימלת

דחאהארנכהיהש90,יולהתיבהמלש׳ר,ודכנשרשפא.]ה״כש-כ״ש[אטשוק,א״ח,בלןב

תאללכשלורפשלו,ונקזתדובעתאםילשהלותואענכיש,יקינולאשבע״ימרלשויתוברמ

.תוחתפמה
,)IIIC.42י״כ(דדובףד,סירפבח״יכתיירפסבשריהקתזינגיבתכבונאצמהנורחאל
.בתוכהאוהימההוזאללבא,בלןבי״רהמת״ושלתוחתפממעטקכרבעבההוזםנמאש
ואר[הזףד.ע״ימרלשודיתביתכבבתכנףדהשתואדוובוניהיזדיהתביתכתקידברחאל
,דנ-חמ׳יס,א״ח,בלןבי״רהמת״ושלחתפמןיעמםהבוםידומעינשללוכ91]בחפסנבונכות
.בלןבי״רתערכהותובושתבתורכזומהםיקסופהתוטישןכותןכו,םינמיסהןכותםהבו

דיעהוילעש,א״ח,בלןבי״רהמת״ושלשתוחתפמהסרטנוקמקלחוניההזףדשהארנ

םלוההביתכהןונגס.״…םידמחנהוירפסלעיתישערשאתוחתפמההיארהו״ותבושתבוניבר

.םהרבאלתרגיא;הרישתרגיא,ןיטשנלולשוירמאמבוארויתורגיאויניכיהםהרבאלע87
ל״בירהמתאריכזהש,הלודגהתסנכו,ייחיעבת״ושוירפסינשבתשנבנבםייח׳ר:אמגודלואר88

100–מהלעמלוריכזהש,םעניכרדת״ושביולהיכדרמ׳ר;םימעפ2,800–מהלעמלוירפסב
,לאטיוש״ר:ומכםהירפסבל״בירהמתאתוברוטטיצשרודותואמםיפסונםימכחו,םימעפ
.דועוברםחלת״ושבןוטובידםהרבא׳ר;טושפטגורפסבביבחם״רהמ;םייחםימראבת״ושב

.אי-י׳מעדוחייב,דומילתטיש,בוטנבואר89
׳מע,ליעלואר(יולהתיבלש״רלובתכנשתויטויפתורגיאשולשתויוצמתוצילמוםירישץבוקב90

,ב,סאבע,ןיטשנלווארו—״ירומ״ראותבוילאהנופע״ימר.)א6–א4םיפד,תורגיאהרואיתב487
.33׳עהלךומס,138׳מע

.493׳מע,ןלהל91
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ןכתיי.ת״ושרפסללבוקמםינמיסחתפמרשאמםינמיסהרדסיפלע״עדימתסטרכ״רתוי
ויתוחתפמו,רפסהיקלח׳דלתוחתפמהתנכהםשלםינותנסיסבכוזתסטרכןיכהוניברש
-ז״ישםינשברואלואצישםיקלחה׳גבומכ(םירואיבחתפמוםיניינעחתפמוללכםייפוסה
ןויכ,עדנאלךכלעהבושת.יפוסהבלשבןיכהשתוחתפמלדירשאוההזףדשןכתייו.)ג״לש

.רואהאראלוניברלשולעפמש
הרודהמ,ג-אםיקלח,בלןבי״רהמת״וש,עודיכ?ולאתוחתפמלשםלרוגבהלעהמ

-]ה״כש-כ״ש[םינשבאטשוקב92,)ט״לשתנשרחאלרטפנש(רבחמהייחבהספדנהנושאר
םירומחםירובדמםירואב״חתפמוםינמיסחתפמללוכאוהו,לודגטמרופב93,ג״לש

.)םיקסופהתוטישלםכסמחתפמןיעמ(״אבוטוהינימיקפנדארמגהתונושלותופסותהמ
תנשבהארנכ;סופדהתנשןויצאלל[אטשוקלךומסהימשיגורוקרפכבספדנ׳דקלח

!תוחתפמאללו,םינמיסהירפסמוםידומעירפסמןויצאלל,ןטקטמרופב94,]ז״נש
תיבב,ו״סשתנשבשדחמהזקלחספדנ,ימשיגורוקב׳דקלחתספדהרחאלםינשעשתכ

הנושבםלוא95.)תויגוסהותולאשהתוחתפמ(חתפמללוכ,היצנוובשיטינאזוטינאזסופדה

אללםינמיסלחתפמקראוההזחתפמ,ל״בירהמייחבוספדנשג-אםיקלחלתוחתפמהמ

קחצי׳רהארנכאוהשדחמהזרפסתספדהלםזויה.״…םירומחםירובדמםירואבחתפמ״

96.ז״נשתרודהמבש׳דקלחתספדהמןוצרעבשהיהאלש,)ל״בירהמלשונב(בלןב
הליחתבםנמא.ו״סשתרודהמלשחתפמהתנכהבברועמהיהאלוניברשיאדוולבורק

בתכשיפכותוריעצבוזהרודהמלחתפמהתאךרעוניבריכהרעשהלםוקמשישונרבס

ותורחבתונשלןייצמ״ירוענמ״יוטיבה98.״התעדעוירוענמ״97:האופרםולש׳רלותבושתב

׳מע,תוירוטסהתומישר,בוטנבוארו.ט״לשרחאלרטפנשחיכומש,ולר׳מע,רוריבל,רמתואר92
,11׳עה,זצר׳מע,בל׳ןי״ר,וכלומוארםלואו.םיתמהתכרבברכזנה״משתנשבש,36׳עה,ט
הנשהש,ז׳יס,ב״ח,בלןבי״רהמת״ושוארו(םייחבדועהיהאוהא״נשטבשג״כביכחיכומה
.ל״מכאו,)א״נשאלוא״כשאיה

.אסש-ונש׳מע,ןייעמהדיל,׳מןהכהואר,בלןבי״רהמת״ושלשר״פדתספדהתונשלע93
.אסש׳מע,ןייעמהדיל,׳מןהכהואר94
.םינומשוםינשרפס,הנק׳מע,םירפסה,והינבואר95
׳ןהיננח׳רתמדקהואר,תוחתפמהתכירעוויבאירפסתספדהבבלןבקחצי׳רלשותוברועמלע96

רבחמהברהיפמתאצויהרושבםויהיהיו״:׳גקלח,בלןבי״רהמת״ושלשתוחתפמהךרוע,רקי
הלענהםכחהונבדיבו…ינאהיעמשלרסמרמדידילקאלכו…תויכשמירדחבשפחלו״רנ
תוחתפמונידיבורסמנ…רעשההזחותפלונמק…רמדיחולשונחנאונינש.בל׳ןקחציר״הכ
י״שרוארמגבברהובלפלפרשארבדלכבזומרלו…הבושתוהבושתלכלע…םינויצביצהל…
עצמרצקו…ךרדהךרואונממבריכותאשללכונאלוניאר…ל״זםיקסופהירבדותופסותו
ןהיתובושתבש״בירהו]א״בשרהת״ושמהמגודונחקל,רמולכ[׳א׳ב׳שתוכילהוטיבה…ןמזה
,ימשיגורוק׳דהמ,׳דקלחבוארו.״ךלהתנוזךרדבונחנאו…תוכלההיפלעתורדוסמןהיתוחתפמ
ינכרבתרובעבסיפדמהרמא״:)םירפסוממםניאםיפדה(ןישודיקתכסמלעםישודיחהףוסב
,ל״זרבחמהברהןבו״ציבל׳ןקחציר״הכהלענהםכחהאוהאלה,םישודקלשןנב,ןבהשפנ
תכסמבשםיקומעהםירובדהרוהטשיאףסאו…םידבכנוםיברהתאתוכזלושפנהתוארשא
יעיבררפסבתינשםעפםסיפדהלהוצ…ל״זויבאברהמןושארהרפסב׳יבותכבהמהןישודק
.״םירורבםלכםיתספדהוושפנוקדציתצפחונוצרתושעלינאו,זלה

תאצמנהאופר׳רתגשהלוניברתבושת,]א25–א11ףד[ג׳יסבתאצמנהאופרםולש׳רתבושת97
.]10׳ושב28–א28ףד[ד׳יסב

תקולחמבשירה,בלןבי״רהמלוניברשחרשברהדובכהתורמל.]11׳וש,28ףד[ד׳יסברומאכ98
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׳דקלחלשחתפמהתכירעתאולסחילידכשאלא.בלןבי״רהמת״ושדומילבקסעםהב

חינהלונילעהיהיו99,)1585(ה״משתנשלתוחפלותדילתנשתאםידקהלשי,ו״סשתרודהמ

100.הלעמותחאוםיעשתליגבבתכאוהתונורחאהויתובושתתאש
תנוכתמבםאוIIIC.42י״כבשןתרוצבםא,ךרעוניברשבלןבי״רהמת״ושלתוחתפמה

.סופדלואבוהאלוודבא,תרחא
,הפוקתהימכחןיבתחכונהניאותוישיא,םיברםימוחתבוניברלשהפנעהותביתכתורמל

—ןיכפוההלןיאשןבאכתיווזןרקבםיחנומןיידעויטויפווירישתיברמווירוביח,ויתובושת
.חכשנשםכח

אחפסנ

MS. Guenzburg 1614

תיטירבההיירפסהי״כבש״דובכאסכ״ורוביחלסאבעהדוהיהשמיברתמדקהמדדובףד

5009)Or.(,״לארשיימכחתסנכתובושתותולאש:לארשיימכחתסנכי״כ״שארבאצמנה;
101.גרובצניגףסוא,הבקסומבתימואלההיירפסבש

א1ףד
אירבחןמדאריעצ].[

]…[הלענוןובנ]…
…[}א{שנ֯ת֯יוארוב}ה{]…

רישלווללהלאטבמוביניפבםשר}ש{א.1

הארירשאכתוננר֯ינימד״כבומשל.2

חבשלללהלתודוהלהדוהילוקויתארקויתרבחרשאירפסב}האורה{.3

המכמםידסחםיליתיליתידמעהשעשימלסלקלוםמורלראפל.4

דעוירוענמרשא.םלועבדנועניתויהבילעודעדיקתפרה.5

םיבןיב,לוטלטללוטלטמיתחנאלויתטקשאלויתולשאלהנה.6

השערשאויתואלפנולאידסחשרפלורבחלאבאםאו.השביבןיבו.7

רשא.ולכיאלהמהוןמזההלכיותולילוםימיוקיפסיאלידמע.8

יבלת֯אשאילינאיתובסו,הלהתהימודולרמאליבלביתרתןכל}ע{.9

וראקי״רהומו״:]6–5׳ושב33ףד[ה׳יסואר—וראקי״רכקספאוהוראקףסוי׳רלבלןבי״רןיבש
םייחונאויפמוםיתושונאוימימו,אנידןינעלה״הלזן״במרהכקיסמוןטושפכםירבדריבסה״הלז
.״וירבדרחאםיררגנונלוכו

-הנשכהכשמנהדובעהשןכו,תוחתפמהתנכהתעבםירשעהליגתוביבסבהיהשהחנהב99
.ךרעלםייתנש

לשורפסדובכלרישהםג.)1676(ו״לתתנשרחאבתכ]א102–א95ףד[זי׳יסבשהבושתהתא100
ףד[טל׳יסבשהבושתהתא.ו״לתתנשברומאכבתכאוה,הרותהלעשוריפ,לאטיולאומש׳ר

.)25׳עה,717׳מע,]ב[םירצמתודומח,קילגואר(ז״לתתנשבבתכ]א269–א264
םיילאמשהםיילושבא1ףדשארב.ףדהעצמאלךומסםיילושבןכו,ןימידצבערקףדהשארב101

.דובכאסכ׳ס:תולודגתויתואבםשרנ
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החמשבהכסנאיתרמאו,תודליהימיביתלמעשלמעהלכלע֯.10

לכמיבלתאיתענמאלו,םדאינבתוגונעתותורשוםירשךותב֯.11

יתלמעשלמעבוישעמלכביתינפםינשביאובבו.החמש֯.12

תיבלאתכללבוטו.ךשחהןמרואהןורתיכהמכחלןורתישישיתיארו.13

יתיארהזלכתא.םדאהלכףוסאוהרש֯אבהתשמתיבלאתכלמלבא.14

יכהשעאהמו.ויאוםדאעוגיושלחיותומירבגיכיבללאןותנו.15

הזיאתוזחלותאזתעדלהבשחאו.ונבישאהמדוקפייכולאםוקי.16

ןכלערשא׳הלבישאהמםידלאטפשמלםוקברואןוכשיךרדה.17

יתוארבו.םויהלכתדקוישאישפנבויברקביבלםחו,יריצילעוכפהנ.18
.ההכחורתחתילעחשמםידלא׳החור,םימורמבשמשהדועיכ.19
דומעלםידיתעוםהישארבםהיתורטעוםיבשויםיקידציתיארו.20

,הבועגירשאהרותהןמשובלהוהרטעהאיהוזו,םהישובלב.21
םורעיתאצמנו,לאמשוןימילעןפאו.הילעםשפנתאונתנו.22

יתמקןכלו.הלהבנישפנוהלמש֯ןיאוםח֯לןיאיתיבבו,הירעו.23

עבראיתאצמויתקדבירפסלכיתנקזיכףאו,יתרענינצחתאו.24

לערשא.םתואשרודןיאו,המשנילבףוגכדומלתבשתותכסמ.25

םניכהלו,םאבומוםאצומםוקמשפחלורותליבלביתרתןכ.26
,א״בשרהו,ד״בארהו,ש״ארהו,ן״רהו,ספלאברו,תופסותוי״שרש֯}ור{יפב.27

,ם״במרהו
ך״דרהומו,ןולוקי״רהומו,תוביתנהלעבי״רו,ק״מסהו,ג״מסהו,ן״}במ{ר}ה{ו.28

ב1ףד
…[]…[ומו,ביבח׳ןי״רהומו,בל׳ןי״רהומו.1
}ה֯כ֯ל֯{האתיירבאתיירבםית]..[ת֯וםולשבומוקמלע׳או׳אלכ.2
י״רהומ֯]…[םימכחיניעריאהרשאלודגהרואמהקספרשאכהכלה.3

רשאאוה,תושרדמיתבותויסנכיתבחתפרשאאוהאוה,ה״הלזוראק.4

תאזלכלעיכ,דאמדעילעהדבכאשמההיהרשאילועילועמלקיה.5

ינרזעיבאידלאשילולאו.תוכלההלכאצומםוקמאצמדעיתאלנהאלנ.6

…[קיזחהו,ידמעלעדומעלחכיבןתנו,ידיךומתלידמעהיהו.7
ם}ירפסו{יהאלשיתלהבנתונחמהלכלףסאמיתויהבו.הרותלשןיעכ.8
}ינש{,יתבהאינמאנמםיתבינשלאהילןיכהו,םירוטאלודומלתאלידיב.9

הזמשארויחאלוו״ציןויחלאומשר״הכםכחוןובנלבהזהתורתנצ.10

ילערמהדוהיהירארוג,לכבםלשםכח,לבבדאתוסחימהזמןב.11

}ית{לוכיןכלערשא.ךרטצמהלכבםהירפסבידיםהינשוקיזחהש,ו״רנ.12
יערזוינאובתבשלהכזאילוא,א״סכילןיכהלו)?(ת״עמןוצרקיפהל.13

םשתאארקלתמאההרקמבלפנו.ךוראולוכובוטולוכשםלועב.14

הלוכץראךרדו,יתברלבא,םירפוס,הלכ:אוהשד״ובכא״סכרפסה.15

.ב״העהייחלםדאהתאאיבמהדובכהאוהאטוזץראךרדםע,דובכ.16
םושבינמישאילאוינגיעלילאהזירובחיאורלכינפהלחאןכלו.17

רשאתויעטהוברומכוברשיתיארש,אדח:ימעטירתםושמ,רבד.18
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.ארוקהבללעןנוכתירשאאבטאנשיל.שקבליתאלנרשא,יתאצמ.19
םי֯ערינעימילכיכ.הימשלידגאתוינעו,תוינעהלדוגתאזמהלודגו.20

םוקמדעיתקדביקוצמויקחודךותמו,םיבוטםימיותותבשוליפא.21

יתוארכו.שיאללוהיולכשיפלו.םידלאיננחרשאילכשיפלו,ידיהעיגהש.22
רמואבותכהוילעהמיענאלבהנושוהרמזאלבארוקהל״זחירבד.23

יתקסעויתעגייתודליביכילהברעיתחמשןכלהזב׳הרבדיכ.24

יתרמאהכויתרישביפיתיצפוהמיענביתנקזבתורקלידכהרמזב.25

בחפסנ

Paris AIU: IIIC.42

15.7:תודימ(ידדצ-ודףד × לשודיתביתכב,ד״נ-נ׳יס,א״חבל-ןבי״רהמת״ושלחתפמ)22.1

102.סאבעהדוהיהשמ׳ר

)1v103(אדצ
הדילעתאבשלעילשהביטהמוהילאיבדאנתמדמלו׳וכוהלעבתאתדבכמ.1

העושת

ןמכ״חאושיאהןמחקלןיקזינה׳פןיטיג׳וכוםיבייחךמאוהתאק״פןישודיק׳וכו.2

השאה

.ותקזחבןו֯עמשהכזשקספ֯ו.׳וכולטבוחקמ.3
ט״מ.4

ימלכשל״זם״במרהתבושת׳וכוהמכסה֯רבועהיהש}ו{ר֯}מ{אש׳אלענ

היהש

לכוהעובשבבייחתנןמאהנעוםרחהתע֯שבתסנכהתיבב֯דמוע.5

םערבדלאלשרדנואעבשנשימם״במרה׳וכוםולכמרוטפןמאהנעאלשימ.6

םיתשתועובש׳פ׳וכועמושאוהורחאםערבדלואבתכולבותכללוכיוריבח.7

ל״זן״במרהוה״יבארוי״שר׳וכ֯וויתפשבאיצוהלךירצובלברמגלאומשרמא.8

וליפאדל״ס

עיצהלםילוכידבלריעהןוקיתאלאארוסיאישורפאואתלמרדגמואלדילימב.9

ם֯ת֯צק

םלוכובותואנ֯והלחתמםהיניבונתהביריימדל״סה״הלזת״רום״במרהו׳וכו.10

ורזחבושו

.487׳מע,ליעלואר102
.םידדצהןיבופילחהגרבדירפטקיורפבםימולצתהרואיתב.ל״צךכ103
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רובצפ״ר׳יסל״זא״בשרה׳וכוה״הלזם֯״ארהוק״ירהומויכדרמהםתצקוב.11

םינקתמש

.אטחרשאןועדיחיהותואבןיאשקספו.׳וכוםינשודמעורוביצךרוצלתונקת.12
ק״פב״ב׳וכותרחאהקדצלםפילחהלולכויםאת״תלתועמשידקהשימלעא״נ.13

ןיאשרו

ברהאתבברהבוגילפיאו׳וכוהפוקיוחמתויוחמתהפוקתושעלריעהינב.14

׳ן

אצויכורודמותוסכןוגכםיינעיכרוצלאקודהתונשלושריפל״זה״מרהושאגימ.15

׳וכווב

אלשדעהקדצלוזעלסרמואהר״תםגו׳וכוםיינעלםיינערתומםילקש׳מהיארו.16

תאב

יסיכירתרמדיבעהוהשירמייבארמאק״פב״ב׳וכוהתונשלרתומיאבג}ידיל{.17

יינעלדח

בדנתהשלארשיק״פןיכרעדאהוהלאישקו׳וכואתמדיינעל֯}דחו{אמלעד.18

רנואהרונמ

אלשו֯ליפאוןינש֯מהוצמרבדלכלדל״סל״זי״רה׳וכוהתו֯}נשל{רוסאה״בל.19

׳וכוםיינ֯עיכ֯רוצל

ביתיה֯והשירמייבארמאק״פב״ב׳וכוןינשמתושרהרבדלוליפאדל״זי״שרו.20

רמ

ן״במר}הוא{״בשרהום״במרהות״רל״סןכו֯׳}וכו{עמשדןויכאתשנכיבדיפיצא.21
ש״ארהו

׳וכוךיראהל״זא״בטירהו׳וכולהקלךרוצןיאשכןיכרעדאיהד֯ל״סול״זן״רהו.22

דיחיתב}דנ{
תונשלריתהל״זק״ירהומול״זא״בשרהבתכןכו׳וכוהתונשללהקהדיבחכןיא.23

תועמ

ןיבדנתמשרובצהתודואלעד״י׳יסג״יללכל״זש״ארה׳וכוה״בןינבלםיינע.24

ה״בךרוצל

)1r(בדצ
ט֯״נ֯ר׳יסרוט׳וכואקודתושפנתלצהלת״תתועמו׳וכות״תךרוצלתונשלןילוכי.1

׳יסש״ארה

ה֯שעמק״פב״ביכדרמ׳וכותושפנתלצהלת״תמ׳יפאתונשלםילוכישה״נר.2

ןתנשדחאב

םירחאלויסכנלכבתכוונבךלהשירהןילחונשי׳פ׳וכוהקדצלויסכנתצקמ.3

קרפ

.םפילחהלחכןיאדקס֯פו.׳וכוה}צחמ{רפכמףסכהייבארמאאמקלזוגה.4
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שוימק}ו{תיב֯ריניד
יוהיאתועמםיולמוהנתמהבםיוושידכמרתויתורוחסםירכומשהמבא״נ.5

והדשלעםדאזירפמר״תךשנוהזא׳פ׳וכותיברקבאואהצוצקתיבר.6

וניאו

אשרטדייאה׳ר֯שריפו׳וכוירשאשרטןמחנבר֯רמאםשו׳וכותיברםושמששוח.7

תופסותהו׳וכוולשרפיאלשדבלבוהימדמרתויבהנתמהבהרוחסרוכמלירש.8

ל״זורוט׳וכוריסאוץקכיוהעובקרעשהה֯י֯}ה{י֯ש֯כ֯ירשדוקספל״זש״ארהו.9

הארנו

הבושתבל״זם״רהמ׳וכוטעמוהלעמב֯אלארתיהןיאאידהבשרפמוניאוליפאד.10

תלאששו

דבעמלרוסאדקספו.׳וכוהאצוהולןתונהתאותועמךלהולהשרוחבהןינעלע.11

יכה

׳וכוםיהתוירחאםהילעןילבקמשםירחוסהםישועששוימאקהןינעלעגב״נ.12

קרפ

}א{יההלעל״זי״שר׳וכוםנחוריצחברודיאלוריבחתאהולמהךשנוהזיא.13
א}לד{

הדשהלעהולמשכדוירבדלרחאםעטםהלשיותופסות׳וכותוחפבונממרוכשי.14

׳וכוששוחוניאווהדשלעזירפמר״תךשנוהזא׳פר״ת׳וכואתייכנביפטירש.15

י״שרו

רוחבהןינעלעתלאששול״זם״רהמ׳וכוץקדבתומורתהלעבל״סןכוץקדבל״ז.16

תו֯פסות׳וכו

׳פש״א{רהיקספ׳וכואזוזב׳הךלאנביהיהילרמאדאיההלעךשנוהזא׳פ.17

והז}יא
רוסאדקס֯פ֯ו.׳וכוירצחברודויני֯ולההילרמאדןויכדר֯מ֯ימלאכ֯ילוך֯שנ.18

יכהדבעמ}ל{
ורבעשםינשהמחוירהםה֯םילאושו}ם{ישרויהוא֯בשםימותיתועמלעדג״נ.19

׳וכו

ןירתומםאוןהבשמתשי}אלןירורצ{תועמםאינחלושלצאדי֯ק֯}פ{מה׳פ.20

שמתשי

םשמךשנוהזיא׳פיכדרמ׳וכושמתשיאלןירתומןיבוןירורצןיב֯ה״בלבא.21

ל״זם״רהמ

םימותיחלושה׳פ׳וכוםימותיהתועמהולהשימ֯תידסופורטופאבהיההשעמ.22

ןיא

ארבגןניזחישאבררמאאיההלעךשנוהזיא׳פבל״זי״שר׳וכולובזורפןיכירצ.23

ןכשמד]:ףדהרמוש[
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םייפרגוילביבםירוציק

תרותתועוצקמלכלהידפולקיצנא,לארשירצוא,ןייטשנזייאדודהדוהי=לארשירצוא,ןייטשנזייא

.1907–1913קרויוינ,י-א,וימיירבדוותורפס,לארשי
The=תידוהיהידפולקיצנא Jewish Encyclopedia, 1–12, new York and London, 1901–1905
sothebys.com/en/auctions/ecatalogue/2004/important‑hebrew‑manu=״סיבתוס״רתא

scripts‑from‑the‑montefiore‑endowment‑n08040/lot.57.html.
www.kedem‑auctions.com/he/node/28824=״םדק״רתא
יהלשמבורקהחרזמבתידוהיההליהקהלשהגהנהה,ןייטשנרובהאל=הליהקהתגהנה,ןייטשנרוב

.ח״לשתןגתמר,היפוסוליפלרוטקודראותתלבקםשלרוביח,ח״יההאמהףוסדעוו״טההאמה
.ח״צתרימזיא,ינואןב,שטומאזמבאזר״בבאזןימינב׳ר=ינואןב
.1979םילשורי,ונימידעוםינואגהתפוקתףוסמלבבידוהי,בקעיןבםהרבא=לבבידוהי,בקעיןב
.ז״לשתםילשורי,סחוימתחפשמתודלותל:תומוחהןיבםילשורי,בקעיןבםהרבא=םילשורי,בקעיןב
יקספותובושת,״ינארטמףסויוניברלשתוירוטסהתומישר״,בוטנבםייח=תוירוטסיהתומישר,בוטנב

.חכ-א׳מע,ח״לשתםילשורי,רנטייל׳דהמ,םישדחהט״ירהמ
גיתונופס,״היכרותויקינולאשתובישיבדומלתהדומילתטיש״,בוטנבםייח=דומילתטיש,בוטנב

.בק-ה׳מע,)ח״לשת-א״לשת(
לאומש׳רתורגא״,תואתבשהול״חמרהלעםיסיפדתףסאֹ,והינבריאמ=בהובאש״רתורגא,והינב

.ו״טשתםילשורי.״לארשיץראינינעבםגוחינבותוכזהשמ׳רובהובא
׳מע,)ט״משת(גתופוסא,״הכלחבללוחשהנפמהוףסויתיברפס״,והינבריאמ=ףסויתיב,והינב

.מק-טצ
תוכזהשמיברובהובאלאומשיברתורגיא:ץראבדחארוד,והינבריאמ=ץראבדחארוד,והינב

.ח״משתםילשורי,ו״כת-ט״צש,לארשיץראיניינעב
,ב״יח,תופוסא,״יטינאזלשסופדהתיבבהאיציניובוספדנשםירפסה״,והינבריאמ=םירפסה,והינב

.ס״שתםילשורי
.ט״ישתםילשורי,יאלוזאדודףסויםייחיבר,והינבריאמ=א״דיח,והינב
.דיש-דש׳מע,)ה״שת(זייניס,״םילשוריימכחמהשלש״,והינבריאמ=םילשוריימכח,והינב
.37–48׳מע,)ז״שת(ביןויצ,״אייריתבםידוהיהתורוקל״,והינבריאמ=תורוקל,והינב
,)ג״לשת(אלאכימ״וגיוורםהרבא׳רוןהכהןימינב׳רלשםהיסקנפמ״,והינבריאמ=םהיסקנפמ,והינב

.זע-ט׳מע
.ב״נשתםילשורי,אובמ,ןויחלאומשיברללאומשינברפס,והינבריאמ=ןויחש״ר,והינב
םהרבא׳רוןהכהןימינב׳רלשםהיסקנפמתויאתבשתועומש,והינבריאמ=תויאתבשתועומש,והינב

.הכקת-אנת׳מע,)ח״לשת-א״לשת(דיתונופס,וגיוור
;זיר-חר;דק-טצ׳מע,)ו״שת(טייניס,״ויטויפווינטייפילופירטרוזחמ״,ןייטשנרבןועמש=ןייטשנרב

.זלש-גיש
.ם״שתםילשורי,םלש׳דםהרבא׳דהמ,טושפטג,ביבח-ןבאהמלשןבהשמ׳ר=טושפטג
.ד״לשתםילשורי,ב-א,לארשיץראימכחתודלותלהידפולקיצנא,סילגבקעי=הידפולקיצנא,סילג
םינורחאהםירצמימכחתובושת,א,םירצמתודומח,קילג,קילגלאומש=]א[םירצמתודומח,קילג

.ח״עשתםילשורי,ריהקתזינגמ
הנכהב[סאבעהדוהיהשמיברתובושת,ב,םירצמתודומח,קילגלאומש=]ב[םירצמתודומחקילג

.]סופדל

http://sothebys.com/en/auctions/ecatalogue/2004/important-hebrew-manuscripts-from-the-montefiore-endowment-n08040/lot.57.html
http://sothebys.com/en/auctions/ecatalogue/2004/important-hebrew-manuscripts-from-the-montefiore-endowment-n08040/lot.57.html
http://www.kedem-auctions.com/he/node/28824
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תזינגמ,תינאמ׳תועההירפמיאהימכחמתובושתידירש,קילגלאומש=רלדאתובושתידירש,קילג

.ו״עשתקרויוינוןגתמר,ב-א,הקירמאבםינברלד״מהיבתיירפסבשרלדאנ״אףסואבשריהק
תזינגמ,תינאמ׳תועההירפמיאהימכחמתובושתידירש,קילגלאומש=׳גדירבמקתובושתידירש,קילג

.ד״עשת-ג״עשתםילשורי,ג-א,׳גדירבמקתטיסרבינואיפסואבשדייבתכמוריהק
,םולשתבהא׳דהמ,אובמ,ל״זיטרופנוקדוד׳רברהלתורודהארוקרפס=תורודהארוק,יקצילבד

.ח״סשתםילשורי
הלארשיתמכחלהפוצה,״רעמייהנפואדוד׳רןואגהתודלות״,איקסנישודלפאקבקעי=יקסנישוד

.39–45׳מע,)א״פרת(
תדובע,ורודינבוםידרותנגת״ושרבחמיולהםהרבאיבר,ןילבהןמלזהמלש=יולהםהרבא׳ר,ןילבה

.ג״משתםילשורי,תירבעההטיסרבינואה,רוטקוד
זדרפסידוהירצוא,״סאבעהשמלהרייפאדהמלשתורגא״,ןמרבהריאמםהרבא=תורגא,ןמרבה

.24–42׳מע,)ד״כשת(
.א״משתםילשורי,תעהוטעהירפמ,ןמרבהריאמםהרבא=תעהוטעהירפמ,ןמרבה
Uriel=דה Hed, “The Jewish Communities of Istanbul in the Seventeenth Century”,

Oriens 6 (1953), pp. 299–314.
.ד״משתםילשורי,הבוטהץראה,ןהכהיכדרמ=הבוטהץראה,׳מןהכה
.אסש-ונש׳מע,)ו״שת(חייניס,״ןייעמהדיל״,ןהכהיכדרמ=ןייעמהדיל,׳מןהכה
,״רימזיאבםימכחהידימלתלשםיראתהדוסימ—םיראתהתרות״,ןהכהבד=םיראתהתרות,ןהכה

.503–527׳מע,ד״עשתםילשורי,ףסוילהפוסא
דלןויצ,״יקינולאשמיולהתיבלהמלש׳רלשורואיתבםייוגבלארשי״,רקהףסוי=יולהתיב,רקה

.43–89׳מע,)ט״כשת(
דודיברל—השרגתנשתקנימלןיאושנרתיהןידבהבושת״,ביורטניוווהיעשיםהרבא=ביורטניוו

.טס-הנ׳מע,)ס״שת(זןורושי,״ל״זסאבעהדוהיהשמיברול״זיטרופנוק
.בפ-דס׳מע,)ט״שת(הכיניס,״הנוקנאינברלע״יקסנליולאכימ=יקסנליו
:ןמיהליש,״סאבעהדוהיהשמתאמיניכיהםהרבאלתרגיא״,ןיטשנלוריאמ=םהרבאלתרגיא,ןיטשנלו

.119–124׳מע,ז״לשתםילשורי,םייניבהימילשתירבעהתורפסבםירקחמ
,״סאבעהדוהיהשמתאמיניכיהםהרבאל)ב(הרישתרגיא״,ןיטשנלוריאמ=הרישתרגיא,ןיטשנלו

.285–301׳מע,)ב״משת(כדילעץבק
לבויהרפס,״דרופסקואי״כוןקושי״כפ״עןואילידקחציררושמה״,ןיטשנלוריאמ=ררושמה,ןיטשנלו

.171–178׳מע,ז״כשתןודנול,לארשיתראפת
,״סאבעהדוהיהשמלשהריש-תרגיאיפללאטיולאומשלשותומדל״,ןיטשנלוריאמ=לאטיו,ןיטשנלו

.163–166׳מע,)ן״שת(א]ןג-תמר,לארשיתוליהקלשטויפהוהרישהיזנגמ[הרישיקרפ
יניס,״הרשעעבשההאמב)?(לארשיץראשיאלםירצמשיאבתכמ״,ןיטשנלוריאמ=בתכמ,ןיטשנלו

.בנר-נר׳מע,)ב״ישת(ל
עדמחרואב,״37ןקושי״כפ״עז״יההאמבםירצמיררושמ״,ןיטשנלוריאמ=םירצמיררושמ,ןיטשנלו

.239–244׳מע,)ו״משת(
,)ו״שת(בהלילמ;54–68׳מע,)ד״שת(אהלילמ,״סאבעהדוהיהשמ״,ןיטשנלוריאמ=סאבע,ןיטשנלו

.240–254׳מע,)י״שת(ד-גהלילמ;135–148׳מע
הרשע-עבשההאמהינב׳םיראופמהםיררושמה׳ןמדחאלע״,ןיטשנלוריאמ=דחאלע,ןיטשנלו

הדוהיללבויהרפס,ןמיתתוברתבולארשיםעתורפסבםירקחמ,״)37ןקושי״כיפ-לע(םירצמב

.259–277׳מע,א״נשתןגתמר,ןזת׳אוןושיד׳יתכירעביבהצר
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.ה״סשתםילשורי,םילשוריןוכמ׳דהמ,הדוהיןורכז,רשאןבהדוהי׳ר=הדוהיןורכז
ידוהיתודלותבםירקחמ,״ג״יה-ב״יהתואמהןמלבביררושמלםישדחםיריש״,יבוטףסוי=םיריש,יבוט

.51–72׳מע,א״משתהדוהירוא,הרומלאומשתכירעב,םתוברתבוקאריע
Encyclopaedia=הקיאדוי Judaica, 1–16, Jerusalem 1971–1972
.א״ישתםילשורי,לארשיץראיחולש,ירעיםהרבא=י״איחולש,ירעי
.ח״ישתםילשורי,ירבעהרפסהתודלותבםיקרפ—רפסירקחמ,ירעיםהרבא=רפסירקחמ,ירעי
.א״סקתונרוויל,םירפוסתכסמלשוריפ,ןדאלרככ,)א״דיחה(יאלוזאדודףסויםייח׳ר=ןדאלרככ
-ד״משתםילשורי,ד-א,בתכהןוכמ׳דהמ,הלודגהתסנכ,תשבנבלארשיןבםייח׳ר=הלודגהתסנכ

.ה״סשת
תפסותושוריפ,םימחראסכ,)א״דיחה(יאלוזאהיחרזקחצילאפרןבדודףסויםייח׳ר=םימחראסכ

.ל״רתראווגנוא,םירפוסתכסמלע
—םיירבעתורטשץבוק—אובמ,חאבצקחצי׳רלםירפוסןוקיתרפס,ןדמלתור=םירפוסןוקית,ןדמל

.2009ביבאלת,)1635(ה״צשתנשבםילשוריבקתעוה
ימיבתסנכהתיבבהתסנכהוהרותהתאצוהלשהתוחתפתהבםימודקםיבלש״,רגנלתור=רגנל

-טצ׳מע,)ג״סשת(באתשינכ,״םירפוסתכסמלשוןואגםרמעבררדסלשםיסקטבןויע:םייניבה
.חיק

.ה״לשתביבאלת,יקינולאשידוהילשןימלעהתיבתובצמ,וכלומ׳שלאכימ=תובצמ,וכלומ
.חצר-צר׳מע,)א״כשת(חמיניס,״)ל״בירהומ(בל׳ןףסוי׳ר״,וכלומ׳שלאכימ=בל׳ןי״ר,וכלומ
.ה״סשתםילשורי,רצב׳דהמ,ישתחנמ,יצרונהידידי׳ר=ישתחנמ
.א״רתםילשורי,בוטלגעמ,)א״דיחה(יאלוזאהיחרזקחצילאפרןבדודףסויםייח׳ר=בוטלגעמ
םילשורי,אנהכןמלקתכירעב,א״בטירלןורכזהרפס,יליבשאלאבוטםוי׳ר=א״בטירלןורכזהרפס

.ג״משת
.ט״סתםדרטשמא,הנוהכיחרפ,היחרפןהכהןרהא׳ר=הנוהכיחרפרפס
.ה״לרתרימזא,יחלכיניע,י׳גאלפםייח׳ר=יחלכיניע
.ג״כשתםילשורי,יקנולאשתובצמ,לאונמעלאומשקחצי=יקינולאשתובצמ,ש״ילאונמע
.ו״צרתביבאלת,אךרכ,םתורודליקינולשילודג,לאונמעלאומשקחצי=יקינולשילודג,ש״ילאונמע
.ב״סשת-ס״שתםילשורי,ב-א,שדוקהירעעבראלשןהימכח,בוליזופארויג=בוליזופ
.ך״רתהניו,תוינומדקיטוקל,רקסניפהחמש=רקסניפ
.וער-גסר׳מע,)ז״שת(אכיניס,״ארזעןבאקחציתורוק״,רשיילפבילהדוהי=רשיילפ
ביבאלת,ירפסוארפס,אתליכמ,אתפסותה—הנשמהיכרד,לקנרפהירכז=הנשמהיכרד,לקנרפ

.ט״ישת
.ו״פקתגרובמה…ראופמהםירפסהרצואתמישר,דודתלהק=דודתלהק
אירפסילע,״םישנרדסהנשמלם״במרהשוריפלקיתעירבעםוגרת״,רפפוקםירפא=םוגרת,רפפוק

.149–151׳מע,)ד״משת(
.ח״סשתםילשורי,םולשתבהא׳דהמ,תורודהארוק,יטרופנוקדוד׳ר=תורודהארוק
Hartwig=דלפשריהגולטק Hirschfeld, Descriptive Catalogue of the Hebrew MSS. of the

Montefiore Library, London 1904.
Adolf=ראואביונגולטק Neubauer, Catalogue of theHebrewmanuscripts in the Bodleian

Library and in the college libraries of Oxford …, 1–3 (volume 2: with Arthur Ernest
Cowley), Oxford 1886–1906.
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;ח״צרת-ז״צרת,היפוס,ג-ב,םדקהתוצראוהיקרותבםידוהיהתורוק,סינאזורםהרבאהמלש=סינאזור
.ז״נשת,ד

.ה״משתביבאלת,ז״יההאמבםילשוריבתידוהיההליהקה,ןזורהנימ=תידוהיההליהקה,ןזור
.וכש-גכש׳מע,)ז״שת(אכיניס,״הנוקנאינבר״,תורלאלצב=תור
…יקיתוילביבםשבהארקנו,םירפסתצובקןמ…בארודיסבהמאותמו:המתהמישר=המתהמישר

קציאררה…הילעבתוצמבתעכ…םייהנפואדודררוהמ…ףסאוהבירץביק/םדקמזאמרשא

.]1781[ב״מקתגרובמה,…ןהכןמגילעז…ןבןהכ
.ר״תגארפ,ל״צזיולההדוהי׳רןאוידמםירישיטוקל:הדוהיתבתלותב,וטאצולדודלאומש=ל״דש
.ו״כשתביבאלת,םייחםימראב,לאטיוםייחןבלאומש׳ר=םייחםימראבת״וש
.א״נקת-ח״מקתיקינולאש,ג-אייחיעב,תשנבנבלארשיןבםייח׳ר=ייחיעבת״וש
.ז״נתהיצנו,םעניכרד,יולההדוהיןביכדרמ׳ר=םעוניכרדת״וש
.ו״כקת-ה״צתרימזא,ה-א,ןרהאלדי,ירדנפלאהשמןבןרהא׳ר=ןרהאדית״וש
.ה״מרתאקארק,ברםחל,ןוטובידםהרבא׳ר=ברםחלת״וש
;ג״לש-]ה״כש-כ״ש[אטשוק,ג-א,בלןבי״רהמ,בלןבאדודןבףסוי׳ר=)ל״בירהמ(בלןבי״רהמת״וש

.]ז״נש[ימשיגורוק,ד
.ץ״ש-ו״משיקינולאש,ד-א,ך״שרהמ,ןהכהםהרבאןבהמלש׳ר=ך״שרהמת״וש
םדרטסמא,ב-א,ןרהאהטמחרפ,איחרפןהכהםהרבאםייחןבןרהא׳ר=ןרהאהטמחרפת״וש

.ג״סת
.ב״יתיקינולאש,יולהתיבלש״רהמ,יולהתיבלקחציןבהמלש׳ר=יולהתיבל)ש״רהמ(המלש׳רת״וש
.ג״נשתםילשורי,ש״ביר,תפרבתששןבקחצי׳ר=ש״בירת״וש
,״י״אלשינופצההלובגתלאשבסאבעהדוהיהשמ׳רתבושת״,ןמטחושבאילא=סאבע,ןמטחוש

.383–391׳מע,)א״משת(בןימוחת
ףסויןבםייחר״רוהמחונמהםכחהירפסתמישר,םייחתורצוא,רעדיינשנייטשהשמ=רדיינשנייטש

חתפמףסונ,רואלםיאיצומהםישרויהתולדתשהבוםיספדנהו…םיבתכנהלכימףסויר״רהכ

,ץנוצרד…תאמ…החיתפו,רעדיינשנייטשהשמ…תאמ…םינוקיתותופסוהללוכי״כלערצואה
.ח״רתגרובמה
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